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Id rò lo g o  í»cl (S b tto r

Con más confianza que nunca presenta el Editor al Público 
ilustrado esta décimasexta edición del Novísimo Chantreau, nota
blemente correg:ido y  aumentado por el M. Iltre. Sr. Rector de 
esta Universidad,/J,/i/iíom'o rfe loí Casa#; pues si el rápido
despacho de un libro es una prueba de su mérito y  utilidad, y del 
favor con que lo ha recibido el Público, ya pasó éste por esta 
])rueba. En efecto, muy contadas son las obras de esta clase , de 
lasque se hayan agiotado, como de esta, en pocos afios. quince edi
ciones numerosas. Agrég-uese ademas á este hecho tan significativo, 
el no ménos reparable de haber sostenido honrosamente esto Ura- 
inática Francesa una feliz competencia con las varias ediciones del 
método de Ollendorff, aplicado á la lengua francesa, método que 
amenazaba desbancar todas las gramáticas francesas que no])resen. 
tasen en la portada el nombre de Ollendorff, siquiera nO fuese su 
aplicación la más acertada.

Pues bien; á pesar de e.sto, y  de que no son pocos los que se 
paglui de títulos y de rótulos, ha sostenido el Novísimo Chantreau 
ventajo.samente ton formidable competencia; y tanto, que, ahora 
más que nunca, están pidiendo de todos les puntos de la Penín
sula y de las Américas grau número de ejemplares de esta gra
mática.



Pero la décimaquinta edición, aunque más crecida que las catorce 
anteriores, lia acabado por agiotarse también, y  viéndose ya el 
Editor en el caso de emprender la dkimasexla, deseoso, como es 
muy natural, de llevarla à ia  posible perfección, encarg-ó á su 
autor que nuevamente la revisara, aplicándole las modificaciones 
que estimase convenientes. El resultado ha sido poder presentar 
ahora al Público español el Novísimo Chantreau, que sin tener los 
inconvenientes del método de Ollendorff, se han aplicado los temas 
ó ejercicios con los vocabularios correspondientes á todas las re
glas , así de la analogía como de la sintáxis, y se han distribuido 
en ellos oportunamente los modismos de la lengua francesa con 
la corresponderreia1biiél;éllanaj'j)ára ^iisíal •p^pjque los alumnos 
se vayan familiarizando con ellos, confirmen má^ y  más la teoría 
con la práctica. De este modo, al paso que no se ha esparcido 
la teoría gramatical, como sucede en el método de Ollendorff, 
defecto de mucho bulto, y  que no puede ménos de confundir à los 
principiantes, se ha evitado el empirismo á que conduce irremi
siblemente e l método susodicho, mal aplicado, á, la§ lenguas neo
latinas. '. • .

Según verán log señores P;cofesores, no ge han escaseado los ejer
cicios sobre todas las reglas y  dificultades de la lengona francesa, si 
bien no, se han continuado con la insulsa profusión con que los 
vemos en algunas gramáticas, profusión que no aburre ménos al 
maestro que al discípulo ; pues, aunque es muy cierto que otro de 
los buenos efectos del método de Ollendorff se funda principal
mente en la repetición, no ha de ser esta, con todo, tan pesada, 
que llegue áfastidiar á los alumnos; fuera de que no hay maestro 
de francés que no pueda multiplicar los ejercicios , cuando lo 
considere conveniente, en vista de la edad y  capacidad del alumno. 
Y parece por demas advertir á los señores Profesores de lenguas 
que los temas ó ejercicios han de versar, no sólo sobre las partes 
flexibles de lo oración, entre las cuales hace el verbo el papel 
principal, sino también sobre la construcción, y especialmente 
sobre los modismosvcomparando hispanismos con galicismos, para 
que los discípulos se hagan bien cargo de esta parte no ménos 
àrdua que interesante, y  para que, al hablar ó escribir en francés, 
eviten los hispanismos, y  se guarden por otro lado de galicismos, 
cuando traduzcan del francés al castellano.

6  PRÓLOGO DEL EDITOR



PRÓLOGO DEL EDITOR

Para satisfacer los deseos de muchos jóvenes que aprenden ¡el 
francés, se dá por separado la Clave de los Temas, ó'sea la versión 
francesa de los ejercicios, para que los que no pueden contar, con 
el auxilio de maestro, por no haberlo en el punto donde se hallen, 
ó por otra causa, tengan una guia ó pauta que les vaya apuntando 
las faltas que hubieren cometido en los mismos. De este modo podrán 
también los padres, como sepan pronunciar el francés, enseñar esta- 
lengua á sus hijos.

Sólo falta ahora indicar las mejoras que se han introducido  ̂en 
esta gramática sobre las que, con el nombe de Chantreaii, . han 
ido publicando sucesivamente el Sr. Dupuy y D. Luis Bordas; y 
son á saber :

EN LA ETIMOLOGÍA:

1. « Pronombres personales.
2. " Adjetivos posesivos.
3. Conjugación, en la que se prueba que son regulares muchos

verbos que Chantreau y sus continuadores colocan entre los ir'rê  
guiares.

4. Se rectifica lo que dice Chantreau de ser indiferente él uso
de los dos auxiliares avoir y ¿ire en los verbos que admiten uno v 
otro. . r

5. ® Se continúan, después de cada conjugación regular, muchos 
verbos que se han de conjugar á tenor del tipo precedente, algunos 
de ellos tenidos por irregulares por Chantreau.

6. En la lista de los verbos irregulares se continúan muchísi
mos derivados y análogos, para que se puedan ir variando los ejeiv 
cicios y se haga cargo el alumno de su formación.

7. ® En el capítulo de verbos defectivos se han hecho las variacio
nes necesarias para presentarlos conforme con las más recientes 
decisiones de los filólogos franceses.

8 . “ Verbos impersonales. Se ponen todos los de la lengua francesa, 
y se hacen advertencias muy necesarias.

DE LA s i n t a x i s :

9. “ Forma interrogativa.
10. Construcción impersonal.
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11. DifcTencia de las partículas ce, tí.
12-. Condicional si.
13., ComparatiTü.iVe expletivo.
14. Pronombres personales.

Pronombres relativos; Advertencia sobre el dont.
Infinitivo. Infinitivos que se usan en francés como sustan-

15.
16. 

tivos.
17.
18;
19.
20. 
21. 
22 .

Participio de presente.
Participio de pasado.
Artículo partitivo. •
I^rtículas paí y point.
Uso de y , en. Uso de en por su , sus.
Al fin de la gramática se lia continuado el primer libro del 

Telémaco con análisis etimológico y  sintáctico.
23. Modelos de traducción.
24. En lugar de las anécdotas insulsas que puso Cliantreau, se 

lian oontinuadQ .varios pasajes selectos de iQs mejores prosistas y 
poetas franceses,, modernos sobre todo , tales como Buffon, Cuvier, 
Bernardin de St.-Pierre, de La Mennais, Pouqueville, Midiaüd, 
V ictor H ugo, La Bruyère, Jules Jaiiin, Chateaubriand, Lafontaine,
Arnaud, Dubois, Lamartine, etc. ■ . .

Finalmente, también hemos impreso para esta nueva edicidfi 
un curso completo de la pronunciación francesa , por U. Francisco 
Vila, y que damos por separado para que pueda aplicarse á cual
quiera otra Crramática Franceisa, satisfaciendo así una necesidad 
generalmente sentida por cuantos se dedican al estadio <le esta 
lengua. • :

Confia, pues, el Editor,en vista^de lo expuesto, que llenará esta 
gramática francesa, en cuanto cabe, los deseos de los señores Pro
fesores, no ménos que de;los jóvenes que deseen entender unaleíi- 
gnia tan necesaria y tan general en el dia como ló es la francesa , y 
hablarla y escribirla con corréccion y  soltura.



PARTE PRIMERA

DE LA PRONUNCIACION

Como las jeiras tieneo en francés, por lo más, valores diversos, de aiii nace 
<'l no pronunciarse siempre las palabras rigurosamente por lo escrito ; y de ahí 
la necesidad de encabezar la cramálica francesa con un tratado de pfomincia- 
cion, no porque baste para dar una buena pronunciación (pues para esto se 
requiere oir hablar á los que la poseen ) , sino para que sin̂ a de guia al prin- 
•cipianle. : -

Del alfabeto y  de las letras en general.

El alfabèto es el mismo en ambas lenguas, sólo que el español tiene la ll v n 
más que el francés ; sin embargo, no carece el francés de estos dos sonidos, 
como luego se verá.

En ambos idiomas se dividen las letras en vocales y consonantes. Vocal es 
la letra que por si sola puede j)rominciarse y formar un sonido perfecto y 
linico, como : a, e, i ,  o, u.

Consonante es la letra que no puedo manifestar su sonido por sí sola, v á la 
cual es mcuesler juntar el de alguna vocal, como c n b , f ,  f ,m ,  etc., donde 
áe manifiesta el sonido de e, pronunciando be, pe-, efe, eme, etc.

El alfabeto en francés consta de veinte y cinco letras, cuya 
figura y  nombre moderno y  antiguo son estos:

ADUjznO Moderno. Anilgiio. Moderno

A. a
.he.

N. ne. ene.
B. be. 0. 0
C. ee. 'ce. 1». fC. pé.
I). (te. de. 0. * cu
E. c K. re. erre.
F. . S. .ie. c>.vc.
<1. ê. * íif flj- T. te. le'.
11. he. , ache. IJ. n
I.

i lomi ó í consonne.
V. re. re.

J. je X. cce. ixc.
K. he. , en. Y. i qrec.
l . le. ch. Z. se. . sede.
M. me. • eme.

Son del género masculino todas las letras en francés, menos f, h l m n 
r ,  í ,  que son del femenino. <> > > > h

(̂ ) Sólo la viva voz del maeslro puedeenscllar laproaunclacloD de la h,j, %'s. 
i
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Reglí^p ^genèraies' tìe p^oniinciaeiofi.
i

S í  -  r r ^ r -
líirrr * 0 * aa i >  ̂ Uv VOCal [1/,

se pronuncia como simple/^” ” . i :  ' ; ?  j q  a* ’ 'Jos pp , etc.,

™Uem 1 í ? " “ ®"!” ’ «'R'iens! las reg/as <lQ,l’as para'laf doínis vo rés'"" ®‘ “ 
para l í  (l¿iv¡do ‘’i"'“  “ ""; ™ f l»-‘n^liva; t»„,lrá igual fuerza

deW rlííígaí™  “ ’-"" oxcopciones de oslas reglas generales se l.allará„ on su

e s S í S i P Í S S I ' ^ ? ^ ^Clon, miitamlo los sonidos esnaíioles v -̂ P̂oiiol, 3 .« su pronunoio-
la«  francesa, de la v o c K /  W  «o so hallan los:do
siguientes para indicar dichos sonido^ ’ laltiremos de las letías 

u, en lugar de Jí, indica que es francesa

pj’ . equivale á proMwncfeíí.

DE LAS VOCALES

Voces francpgas.

Porta,
Mardi, 

Proponi tion, 
Ridicuie,

ImUaclon eípannia.

ilevó, 
martes, 
propo.sicion, 
ridíeiiio.

pr. ))nrld. 
mardi, 
propoziiion. 
ridicil.

a i i ï ^ S ,  " î  pi-“""nc;ari
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La e acenluada varia de sonido según el acento que lleva, y se divide en 

é cerrada, abierta y  e muda ó franvna.
La e. cerrada se dílerencía de las demas en el acento aqndo; de este modo e 

y suena como la e, castellana en la voz amd. ' *

Porte,
Defilé.

llevado, 
desviadero,

pr. porté, 
(féplé.

La e abierta se diíerencta con el acckin grau, asi é; v tiene su sonido en
tre a y e, lo cual requiere la viva voz del maestro, como e'n (jalére; ro.tíVíY-f 1 .

La e muda ó francesa no lleva acento ninguno, y es tan dehil su sonido míe' 
por eso la llamamos muda. ’  ^

Recla . ~  Dejando esta e. como si no eeUiviese en lo escrito, promínciese la 
letra que la precediere con el sonido claro que tuviere en español v muv larea 
si es vocal ; v. g.r r » j j o

Colhe, 
Folie,

ira,
locura,

pr. coler 
foli.

-  La -e sin acento se pronuncia nhierla en ios monosílabas les, des,
■ tes, sps;y como si tuviere acento circunflejo, en il esi, snns

Reola. 
ces, mes, 
cesse.

También se pronuncia abierta la csin acento, cuando forma silaba con la 
consonante siguiente, con tal que no sea m ,n ,  ó la s característica del 
plural.En las terminaciones er, pr, la í  se pronuncia cerrada.

Esnrii,
Perle,
d el.
Filet,
Pirres,
0 /pcier,
.Vez,

espíritu, 
perla, 
cielo, 
bililo, 
libros, 
oficial, 
nariz,

pr. èspri. 
peri, 
sièl. 
filé, 
livr. 
ofLsié. 
ne.

V ocales compuestas.

Las vocales se llaman compuestas, cuando dos ó más forman un sólo sonido, 
el cual es siempre largo.

Ai tiene el sonido de è abierta (2j; pero se pronuncia c cerrada, cuande es 
final de verbo j .

Ei forma también el sonido de è abierta (4 ).

Plaie, 
Plaire, 
.ì fa i .

Haga, 
agradar, 
mayo,

pr. p’il. 
plér. 
me.

cipré  ̂ ‘t e ‘ficción sueno como  ̂ ( c la r g a ' ; como uprh,cyprès, p r . oprf
,2 ' A» fe  pronuncia cnmo la  f con circunfiejo en los l(‘ nn!nos fteulcnle«* ilnfs frais 

frnnran, m ots. pnix. pn!a\s. parírails. símMi/s. jc roulais, ;e faisais: como c m inia e ¿  
faisant y  fu.- (lerivi,doF, y  um io a en la \oz riot/Qiriére. ’

a i Se pronuncian con « a m e n a  /r »ais je fais. 
i i )  i i f  fc  pronuncia como la  é con circunflejo en reine, retíre, seize.
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Je portai, 
Je plairai, 
Peine,
Sein ,

yo llevé, 
yo agraciaré, 
pena, 
seno,

pr. je ported 
je plère'. 
pen. 
sèìi.

Au, eau, hacen o larga, corno: manleau, capa; aulel, aliar; pr. oièl.
Eli, tiene un sonido que sólo puede aprenderse por la viva voz ( 1) .  

Ukcla.— ¿’« es M francesa en los tiempos del verho «iOfV, haber ; v. g.: 
J ‘ens, yo luve ó hube ; y en gagewe, apuesta ; pr. gaiir.

Ou, aou hacen w castellana'; v. g. ;

Pou, 
Fou,

piojo, loco,
pr. pu.

fu.
Aoai, agosto, n.

se proimncia ua, como;
I M , ley, pr. Itili.
Savoir, saber, sai'uár.
Poignard, puñal, puniiar
Soie, seda, sud.

Nota.— Para la ortografia aniigua debe saberse (jue oi se pronuncia è en 
los tiempos imperfectos y condicionales, en, los verbos acabados Gnoílre, 
y en estos nombres : Anglois, Hourbonnois, Ecossois, Fran^vis (signilicando 
Irancés), Jíoilandois , Iriandoia, Lyonnois, Mailois, Milanois, Ork'annois, 
Piémontois, Polonois,-foible, roidc, ' Itarnoie y mo7inoie; Aocesque ahora se 
escriben con ai. . ,

Oi, seguida de ¡7, se pronuncia o en los términos siguientes ;

Oignon , cebolla,. \>r. oño’s.
Oi'gnonnière, cebollar., oñoniér
Oignonet,. especie de pera. ononv.

No se pronuncia la i  en las sílabas siguientes ;

A il, utile, que se pronuncian all.
Eit (2), eilte, eli.

: Ouil-, ouille, ull.
Euil, eiiille (3), ¥.üll.

' 'diniill-' . 1 •
Ejemplos.

Détails, pormenores. pr. detall.
Entrailles, entrañas, anlrall.
Pareil, igual. parèli.
Corneilln, corneja, Cornell.
Fenouil r hinojo, fenulì.
(¡renouiller, borracliear, greti tillé.
Feuilleíer, liojear, fziltel.

" "  ' I En las voces hceuf, æuf, mieuf, chœur, camr. mœur, sieur, la o no sucna, y deben leerse 
como si estuviesen escritas.aevf euf,.meuf. etc.

2) Cuando >a u precede a la sílaba eil. la c deja de pronunciarse, y así recueil, recueiUoir 
se pr. rekBtíl, rekevlhiar,

V. Œil, œillet, œillade, se pronuncian como si estuviesen escritos con ni, y a?! pr. culi, 
cuHlé,cuUiade.



ADVERTENtíiA. —  Ninguna do las reglas que acaban de darse sobre las voca
les compuestas tendrán lugar, si sobro una de ellas Imbiese dos puntos ó acen
to agudo; v. g.:-

Nmal, lanada, pr. neim.
: sencillo, na-¿f.

(¡éomkre, geómetra, Jcomélr.
maestro, méír..

D e la  Y .

Y entre vocales tiene el valor de dos ti, i.i primera forma silaba con la 
vocal que procede, y la otra suena por sí; v. g.;

GRAMÁTICA FRANCESA— DE LA PRONUNCIACION 1 3

P(if¡é,
£mploi¡é.

pagado, 
empleado,

pr., pè-iii,
(i^plua-.ié.

Suena igualmente como i  doble en píiysan, 'pa;/.s, v. sus derivados En los 
demas casos, pr. como una i. Asi yekc,.jnystére, mpU(uxe, pr., í-eü. 'mister 
sê Uacs. ’

V ocales nasales.

Por el sonido gangoso con que se pronuncian las vocales unidas á la m ó n 
llámanse nasales; y lo son siempre que forman .silaba con una de k.s dos 
consonantes dichas (1 ). Así que dejan de serlo, cuando la m ó n forman 
silaba con la vocal siguiente: en divin , por ejemplo, la segunda i es'nasal 

o será en divine. La misma diferencia debe hacerse eulre miípero no lo
y une.

Según la 3 .* regla general, tampoco será nasal la i seguida de dos mm 
ó dos nii (2).

Immorlel,
Innocent,

inmortal, 
inocente,

pr. imortcl. 
inósati.

K, I. La e nasal se pronuncia a; la i, e. La u, o, u, no tiene variación.

pr.Ample,
Vendant.
Emplir,
Impoli,
F in ,
.\om.
Son, 
Parfum,

amplio,
vendiendo,
llenar,
descortés,
fino,
nonilirc,
su,
perfume,

fÍNp/.
vnydnti.
ayplir.
eypoH.
fey.
noy.
eoy.
parfuy.Excepciones.—-ff/rt y en se pronuncian como en castellano en las voces exóticas; V. g . ; A(/a»íew«o», tíem, .tcptcmvir, Sem, hymen , amen , Jeru

salem.
Lae, aunque nasal, no recibe el .sonido de « en las terminaciones ien, éen 

ycM«e;v.g.: ’
/lien, 
Européen, 
Turenne,

bien, 
europeo, 
Ttircna,

pr. hiey. 
mropéey. 
Turen.

1) La IR niisai tiene el sonido de n.
(4) La e inicial «egiilda (le dos miiiít pronuncia nasal, como m m ener, llevar; pr. hsm-né.



CHANTREAU, BERGNES -Y OLLENDORPFFrauda, se pronuucían e«sawejs- Aim  
La lermmacion aanpite una excepción y suena ian, cuando f̂orma sílaba

s u S i r s ; ' 'X S ! "  “ ““ ' ’• P " »  “  '»*
Jls aiinenl, 
Parent, 
fíapidement, 
Prudemment,

ellos aman, 
pariente, 
rápidamente, 
prudentenienle,

De los diptongos.

pr. il zém. • ‘ ■ 
parala, 
rapidmaia. 
prMdamaii.

significaspnido doble, y  se compone de dos vocales mm un fnr 
man mas que una silaba, pronunciándose cada una disUntamenle Derrfnn ílfr  
sola emisión de voz, como se repara en las voces nrnrin niotn 
cuales hay los diptongos'!«, te,Vo f2) ''«ces cielo, Dios, en las

' " "  «>»?*«* 

caslellanofsólo V e  t ó e  píonTOcia"rté R
Diahle, 
Pillé, 
Pièce, 
Violer, 

Suave, 
Continué, 
Cuivre, 
Moelle,

diablo, . 
lástima, 
pieza, 
violar, 
suave,
continuando, 
cobre , 
tuétano,

1U-. diaU.
pilié.
pies.
violé.
íuat’.
continué.
ciiivr.
inoél.

c o m ! ) S r > n S  vocal simple con otra

= Í Í Í Í É # S S i S S E
.\iais,
Miauler,
Chiounne,
ijOuatje,
F Quel, 
Louis,

tonto , 
maullar, 
chusma, 
alquirler, 
látigo , 
Luis .

pr. ni-e. 
mié)-lé. 
cni-nrm. 
lu-ui . 
fu'é. 
Ln-i.

Diiimnoi mmles san los simples ó los compuestos unidos á la ;» ó ».

dos'ü p í o S a r r o X / I L a “ ' '  >■ '“ f  V íerlva-
Je ríe/is, 
T u  DÍCTít, 
II vUnt, 
Je liens. 
Tu tuiis. 
II lieni, ■

yo venco, 
tu vienes. 
él viene, 
yo tengo, 
tú ticoe», 
el tiene,

(¿). La lengua francesa no Ueoe triptongos.

pr. Je 
iv Vi ex. 
<í viéy. 
Je nè«, 
íc  tifí,. 
ü lié».



GRA.1I.ÍTÍCA FßAXCESA— Dlî LA PROXUNCIACION n

Orient, 
Lion, 
Loin , 
Juin, 
Clouant, 
Rouen ,

oriente,' -
león,
lejos,
junio,
clavando,
ciudad de Francia.

pr. oriúN. 
/ io n . 
luéy. 

'JÜ¿N. 
c/waN. 
Rua:i.

. DE LAS CONSONANTES

 ̂Ya jleyatims prevenído en la regla 1.*̂ que las consonantes iniciales, á excep- 
cion (le las Citadas en dicho articulo, so pronuncian de un mismo modo en 
ambas leguas, no admitiendo variación en. su sonido, sino cuando se hallan 
en medio de dicción, ó cuando deben pronunciarse, i)or ser finales v empezar 
en vocal la voz siguiente.

B
Suena¿fl, be, bi, bo, bu.
La b Ihial suena en radoub, calafaleria; rumb, rumbo : club, reunión; pr. ra- 

dub, romb, ckb. *
No hay que equivocar el sonido de la b con el de la v , sopeña de expresar 

en muchos casos un concepto muy diverso del que se intenta.

Antes de a, o, u. suena c como en castellano, ca, co, cu, y antes de c, í  
como í ; V. g.; C'tccro«,-pr.Si,woN. 7 , 7 , ,

La c suena como g, en Claude, Claudio ; second, segundo : pr. nlod, ícoon. 
Suena como ch en violoncelle, viola.'

Regla.—La c linai suena como en casleiiano cuando la precede vocal, como 
en «ar, saco; ccAcr, desgracia, ó daño; trictrac, el juego de tablas reales; íoc, 
reja ele arado; sur, jugo; pr. sac, ecnce, trictrac, etc.
.. Se exceptúan de esta regia ¿u’oc, especio de medida; croe, gancho ó gar
uó f 1 eslomac , .estomago ; cqti0 \ác, conserva de incmlirillo ; iir. bró , tro , 
estoma, colina. 71 > ,
1 ^uihion como c en todos los casos en que recae sobre
n vocal Siguiente, como en du Wane au ndir, de lo blanco á lo negro; pr. rfü hinseonu'ir. a 7 1

Regla.—Lac final es muda cii loda.s las voces donde tiene por pcniillima 
una consonante; V. g.; ’

Rane,
CIcrc,
Mure,
filane,

banco , 
clérigv 
hoz, marco 
blanco ,

pr. ha s.
cicr.
mar.
bias.

En Sain-Marc, San Marcos, y en Ture, Turco, se iironuncia Ses .liare. 

En aejuerir, adíjiilrír; pr. aberir, sin la c.
La c se pronuncia como s castellana cuando l'eva cedilla, como en ñimde 

garrón, reru. ’
Regla.—De las dos cc en medio de dicción y seguidas de <mí i, suena la 

primera como «, y la seguiula como í ; v. g.;

I ' ' • \
(1 ) En croc-en Jambe, zancadilla, pr. crokaiHja.Nl).
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entrada, etc. pr. aksé.
Accidenf, accidente, aksiday. ■

Las dos ec en las demas ocasiones se pronuncian como una sola 
t i  soniilo día che, cin cho, chv, requiere la viva voz del maestro como 

en chaviiê  caridadi chiche, miserable,’ ^lucholci', chuchear . *
 ̂ A dvertencia -  La ch se pronuncia ca, ke, h ,  co cu, en las voces exóticas;

Ackab, . - nombre propio, ■ ’ pr. Acab.
uiteur, coro, í-eu,-

Con todo á pesar de ser derivadas del griego^ se pronuntiari con cA fran
cesa las voces siguientes: archevêque, arzobispo ; arcAí7M«re arquitectura' 
imnarchie, monaniuia; y todas las voces acabadas en MtV; Amieron-
le; Achille, .yjuiles; pronuncíese la ch como en charité. Aqueron

En las silabas cher, diri, diro, se pronuncia ere, cri, ero; v. g.:

r l r i i r '  cristiano, pr. crrïiey.tniisl, Cristo, rjfio
Chronologie, cronologia, .

D
Suena da, de, di, do, du.

 ̂ apellidos y nombres exóticos, como en Davidr
apellidos Irancescs, lar/queda muda; V. g . ;  Heñía,d 

Arnaud, Re,laitd, \,r.Iki'nar,Arm, ¡im . ’ ««/(»,

inicfafdSrrvTz^-“

tìraìid ami, grande amigo, pr. qra^-iaini.

Suena/rt, fe, ^ ,fo ,fu .
Es una de las emeo letras que suenan cuando finales.

do alguna ciencia ó arle- 
hí /vn [juguete de niños]; ne,-f de bœuf, nervio de buey; ænf f,'u

gu/do; de.iœufs du,-.<!, huevos duros ¡def/lLva;

Ph suena como f . Guando la/recae en la vocal signientc suena como r;
Philosophie, 
Physique, 
A'euf ans.

fisolofía , 
fisica, 
nueve afios,

G

pr. filozofi. 
p.ib.
«EU l'flN.

ce?aÍ"nt« gl'“ '’ 9'’ ’ í"- »'’> y '»">» i  fran-

’ idza, ubie.
Nota. —  (hn, gm, suena qa, go; v. g.r

n  brigua, él pretendió, pr. Uhrigá.

caIS.Ín!l"‘cíU'*. í l ' l v l  gmV ™  m u T '  ^
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Se prommcia el diptongo ui en aignille, agujji; aignilloii, íiguijon, y sus 

derivados, aifiuiser, ainolar; pr. éijmll, ét/vicc'. 
íi'efl, r/ro, sé pronunciarán J<í, JO fl).
Ueola . —  Cuando la g íinal suena antes de voz que empiece por vocal, se 

hace i-ó c fuerte; V. g.:

lar^  aparato,Long o))i'êt, pr. /ON kapré.

Sí so hallaren dofi j?í7 antes de e, i\ la primera .«e pronurtciará c o m o y  la 
segunda como j  francesa; v. g . ;

Stiggéir, sugerido, pr. .vcA-JC'/V'.

no .suena en doigl, dedo; jmg, yugo; veinte; pr. dná, ju, re\. 
ííA en medio de (Üccion es fl, como reinó ; pr. rená; pero se pro

nuncia como en castellano en stagmint, estancado; enlngnalion, estagnación, 
y en algunas voces derivadas del griego y del latín, como dinffnosligw, diag
nóstico; inijiregnation, impregnación ; régnicole, regnícola ; é inexpugnaOlc, 
inexpugnable.

H

Esta lelra ya es muda, va aspirada, ta  llaniamo.s muda, cuando no añade 
nada á la pronunciación (le, la vocal, que le sigue; y aspirada, cuando dicha 
vocal recilie un sonido fuerlc y algo gutural, cuya pronunciación tiene t odas 
las voces de la siguiente lista (2).

Ha!
Hache, 
Haie, 
Haillon, 
Haine., 
Hdir, 
Haleter, 
Halle, 
Halte, 
Hameau, 
Hanche, 
Hat/nene'p, 
Harangue , 
Hamix,
Harasser, 
Hardes., 
Hardi, 
Hareng, 
Hargneu.x , 
Haricot, 
Harnacher, 
Harnais,

Harpe,

IÍA

hal hilerjeccion. 
hacha de partir, 
seto, cercado, 
andrajo, 
ódio.
ahorrecer.
jadear.
mercado cubierto, 
alto ix)r mÜilar'. 
aldea, 
cadera, 
hacanca. 
arenga. 
ycguíicería. 
cansar.
la ro[ia de uso. 
atrevido, 
arenque, pescado. 
mohíno, 
judia, 
enjaezar, 
jaeces ó arreos de 

caballo, 
harpa.

Harpie, 
Hasard, 
Hâte, 
Hausse, 
Hausse-col, 
Haut,
H lire, 
J/arre ,

Hennir, 
H era ut, 
Hñ'isser, 
Hérisson, 
Hernie, 
Héros (3), 
Heurtoir.

arpia, 
casualidad, 
prisa.
.subida de precios, 
gola, 
alto, 
pálido.
abra, ensenada. 

IlE

relinchar.
rey de armas.
erizar.
erizo.
hernia.
héroe.
aldaba para lla

mar.
III

Hibou, 
H ideux.

buho, 
horroroso.

no
Hochet, liije.

(1 ) I.ac y la form.m el sonido por la vocal qiie icssiíoe más inmediata r at!| carne maa- 
gea se prnniincian I-íí , ma/nú.

(S) .Se Pao omitido algunas voces, por ser anticua« n poco ufuda«.
2 Eli muda la A en/e roídf,/»¿roi'ne,/e'ro'Í7üc /(l■Voiú7»emfn/, A'ro"sme.



1 8
y  ollendorfi«*

lióla ! hola!
l¡ollan(ie{{), líolaiuia.iN o K rill^  j\Hongre, 
Hongrie (i 
Houle, 
Hoquel, 
Honnis, 
Hors, 
Honletii', 
Houppe,

caballo capou. 
Hun/m'a. 
vergüenza, 
hipo.

excepto.
cayado.
borla.

Ifóussard, 
Uusard, '

Huée,
Huguenot,
Hmi,
Huppe,
Hure,
Hurler,

liusar.

IIU ..‘il
gritería. ' '
migonote.
ocho.
penancho (Iciaves. 

•cabeza de jabalí, 
aliuüar.

compueslas de les que se ,eca-
S « . - ,  levauue;

Hh, ih, suenan siempre r, / ; v. g. :

¡thvlorique,
Theologie,

retórica,
teología,

pr. rétorik.
(eoloii.

K

Suena Ai, b’, //,/ô /ü,
E» una de las cineo letras que .suenan cuando finales, 

culo- c.'ní¡Í/” e S  /ll//'^rus¡í-y^ cobertizo; c/im il, jierrera; eul,

Jampocü se pronuncia en genlils-homines, hidalgos.
A'iíjv pronuncian con el sonido de «las siguientes-

:^;3 : ¡̂Hr,
A>e Ja terminación en ouil, sólo hay fenouil, hinojo; jir. fen u ü  (3),

LL
Inillan dos ll precedidas de cualquiera vocal que no sea i  se m*» 

3 .. .e g la 'g e n c m , e J L o : ^ » ,

e-déi) preCedida.s de una i  inicial, se pronunciarán las dos // seña
larla., como Illustre; ¡lustre; pr. i7-/f./r; ' peri si la < q ie  ¡iric^edr S

*íi R- n’“?'* 1'^ ? fromafl-e d-HoUande. ínfle d n̂ollande.
(1 B» « “"“I ^  ‘ ’■f'nc d llongrie.

Mrríu. ° genouii. rodilla, y terreu«. cerrojo; pero ahora se escribe genov,



Ville, ciudad,
Pupille, pupilo,
Tranquille,
aille.

quieto, 
Gil,

Imbecille, imbécil,
Mille, m il,
Lille.,
Distiller,

Lila, 
destilar,

Achille, Aquiles,

eumedio de dicción se pronunciarán como en castellano, como: Casíille, 
Castilla ; pr. Castill.

Excepluause, sin cnü)argo, las voces siguientes, en que se pronuncia una 
l  sola :

pr. vil. 
jiapil. 
traKidl. 
iil.
eübésil. 
mil.
Lil. 
distile.
Achil.

M

Suena ma. me, mi, mo, mu.
Re(!l\. —  La m linai suena como n , ménos en las voces exóticas, en que 

conserva su sonido propio y claro, exceptuando Adam, que se pronuncia 
g.:

Abraham, Abrahaii, pr. Abraam. \
Jérusalem, Jerusalen, yem/sa/cm.Mam clara.
Sélim, nombre turco, Selim. )

La m no se pronuncia en las voces damner, condamner, condenar; o?(íom»c, 
otoño; pr. dañé, coydané, oton.

Las terminaciones amme y emme se pronuncian om claro ; v. g.:
Flamme, llama, pr. flnm. ) . ,
Femme, mujer, /-am.

N
Suena na, ne, ni, no, no.
Es una de las cinco letras que suenan cuando finales.
Se pronuncian las dos n» en c/mpo^one, eneágono; annihilation, aniqui

lación; annihiler, aniquilar; innover, innovar; innovation, innovación; 
inné, innato.

/fra tiene el sonido de c abierta en ennemi, enemigo; y es nasal en enno
blir, ennoblecer ; eiviui, fastidio , y derivados: pr. énmi, anoblir, (invi.

?io se pronuncia la ra en Iféarn, provincia de Francia; monsieur, señor; y 
le Tarn, el Tamo, rio de Lcnguadoc; pr. Hear, iiiosíku, Tar.
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Suenan«, pe, pi, po, pv.
Es nimia la p en las voces siguientes:
fíapléme, bautismo; baptiser, bautizar; exempt, exento; compter, contar; 

si/mptôme, sintoma; sept, siete; sculpter (I), esculpir; dompter, domar; 
prompt, pronto; pr. balcm, batisé, ef/zay, eonlé, sel, etc.

La p se pronuncia siempre en (jVip, ciudad de Francia; cap, cabo; cep, 
cepa, CQpo;jnhp, jalapa; y baptismal, bautismal.

Q
Esta letra va siempre seguida de u, ménos en las voces co<¡, gallo; y cinq, 

cinco , en las cuales se pronuncia ko!<, sesk.

(1} Sculpler requiere la viva voz, por ioiíquldodcKru. Ydascen la S Uñóla sobie ¿ic.



CHANTREAU, BEBONES T  OLEENDOREPLa (7CS miula en coq d’ inde, pavo (nr codp'\tì\ • a g esta antes de vocal ó//muda. ^  coaeyd), y en cm?, cmco, sino
R m L\.~O m , que, qui, quo, se pronuncia ca, ke, ki, ho; v. g.:

Qmliic, 
ì}ui que tu sois, 
Quotidien,

calidad,
cualquiera que seas, 
cotidiano,

pr. calité. 
liik tvsud.
ÍiOtidicTí.

 ̂ Con el diptongo ce y  vi se pronuncian las voces derividae lofin 
equestre ecuestre; dquianglc, equiángulo- S / e f , "  ^  
ecüiayqf,eüesíevr; y con el dintonco  ̂ pr. ecvéslr,
C7Wrt/(o«, ecuación; «ífmífywe^ acuátü o i S / S  ecuador;
p/e, (iüblon de á ocho ele ^etc • nr en/n/Lu-cuadrvpl. ’ ’ ’ ’ ««flíioN, acuatik, cuadruped;

R
S u e n a  m ,  re, r i, ro, r e .

EXCB“o . t  t  la"fínuncia la r, y la a es cenada caaniio las voces
Porter, 
Htudier, 
Koulanqer, 
(>f¡icier,

llevar, 
estudiar, 
panadero, 
oficial,

pr. porte, 
áodie.
bulayie', 
o/isie.■p ,  w / o itr .

ün las voces monosílabas se sigue la re«-Ia <T«nprai v c« va-,. • .

in v in o

d e \" o lS ;^ T ," g r '" " " ' P'-o"«nc¡a solamente .r ,  aún antes

k'nvers elle, para con ella , pr. ayierèl [l).

Lo mismo se observa en la terminación ours; v. g.:

H am p arsécri, siempre ha escrito, pr. il alujar ecri {f,. 

p r'l.:,?™  . señores ;

S i ” "“ "
Kn iVolre-Dame, Nuestra Señora, se pronuncia la r

los totoo7 q í e ? á n i e S  ; v.^^.r ' ' '  “  ■ y '»

frrr'tfulier,
Irreprochable, 
Courroiii, 
Verrez,

irregular, 
irreprensible, 
correremos, 
verei.s,

pr. ir-reqvlie. 
ir-reprociiabl. 
cur-ron. 
ter-rc.

Kn l í " Z Í : ¡ S ’  '»». pr. a¡«r d é
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Suena sa , se, si, so, íu.
Ukcla . —  La í  tiene el sonido de la z francesa , cuando en medio de dic

ción está entre dos vocales, ó cuando es final antes de vocal inicial de 
dicción; v .g .;

Oser, atreverse,
Poison, veneno,
Vóusaves mes kabiís, Y . tiene mis vestidos,

pr. ose. 
pttason. 
viisave' mézabt.

S ,  aunaue precedida de consonante, suena s francesa en estas voces:

trayzilvar.
Rkgla. — L a i  doble se pronuncia como la 5 española ( 1 ) ;  v .g . :

Poisson, pescado, pr.jiiiaiON.
Hauser, bajar, besé {'i).

Se pronuncia la s en as (punto de los naipes) ; vis, tornillo; lis, azucena 
y es muda en fleur-dc lis, flor de lis; pr. flevr de li.

Se, antes de e, t , se pronuncia como 5 sola (3 ); v. g .;
escena, pr. .tibí, » c la ra

Science, ciencia, siays.
La s es muda en scheliny, moneda inglesa; ic/íúnic, cisma; ])r.cuc/íN, cnwn.

Suena ta, te, t i , lo, /u.
Ri'üla.— La silaba li  hace si cuando va precedida de vocal, y en las ter

minaciones licl, lie (con emuda), y íío»; v. gr.:
J n i l ia l . inicial , pr. in is ia l.
Essentiel, esencial, csatisiH.
A m bitieux, ambicioso, aybisicv .
Prophétie, profecía, profesí.
Prim alie, primacia, prim asi.
Jnentie^ necedad, inepsí.
fíaibulter. titu b ea r, balovsié.
Vénitien, veneciano, ■ renisiéy.

A ction , acción, alisioy.
Affection, afección, aff'chioy.

Encei-ciones. — Ti se pronuncia como en castellano: 1.® cuando al tion 
p reced e i ó íc; v . g. : Qxieslion, cuestión; mixtión, mixtión; pr. kession, 
miestion; 2.® en los nombres sustantivos terminados en lié, v. g.:

J.u moilié, 
Vamilié,

la mitad, 
la am istad,

pr. la miialic. 
la milié.

3.® En los nombres terminados en alhie, stie, oriie, v en los que se derivan 
de los verbos ; V. g.:

(1) Cunio on ta voz cusa.
f2) F.t no distincTilr bien oí sonidodc )a s sencilla ó doble entre dos vocales hace come

ter iiiucbisiinos disparates.
(;t 5c en principio de dicción, y iintes do 0.. o, u, tiene una pronunciation alpe (iinciil- 

tosa. la cual requiere lavuz del maestro, por no hacer sentir la c. que comiiniuenle se perciho 
eii español como en scapuluirr, e.̂ capularfo; .vcolasítgut, escolástico. Igualmente requiere la 
voz del maestro el sonido sp , como íf/iére, esfera ; »/»acfcux, espacioso: etc.
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Ànlipalhie, 
Modestie,
Ortie,
Partie,
Avertie,
Assujettie,
En los verbos, v. g.:
Nous étions,
Vous e’tie:,
Il lient.

CHANTREATJ, BERGN’ES 

antipatía, 
modestia,
ortiga, 
parte, etc. 
a îsa(la, 
sujetada,

estábamos, 
estabais, 
él tiene,

OLLEXDORFF

pr. astipali. 
uiodcsli. 
orti, 
parti.

- avèrti, 
asmti.-

nu zètio î.
zétié. 

il lient.
En chretien, cristiano, pr.cíví/ew

Cuando h’ singlar sot, y en plural srí.
J e s u c S ,  p̂^̂  ̂ en Jesus-CIndsl,

cnidando^^Sbíe S  de n í ’conflfndido rondel‘de f
como so manifiesta en los ejennilos siguieítcR;  ̂ ^

T7rc voix,
Je veux roir votre bonne 

volonté,

La ic valona suena e; 

West¡>hniie,

viva voz,
quiero  ̂er su buena volun

tad de V.
V. s .:

oir la \oz 
maestro.

(lèi

Vesfalia, 

X

pr. Vesfali.

I.' ' al principio“  -  .u  sonido.

Xavier, JaAder «m. /■  •'
Xeu.TÍs, Zeusis;  ̂ ' ( S i s   ̂ í̂Ho la viva voz puede
Aerare,V. .lerjes, (¡7pr7f\’ i onteiar bien de esta

 ̂ o p .  . ff7-eizts, ) pronunciación.
nomo c'si ™ g “ ‘ 'o ™  '■ > castellano en la voz « ao , esto es,

d " ! ’ ffJ'"'“ ’ pe. Sms.
. t e s ,

'«ces esólicas:
griegas que enseñará el nso), pr. /■ 'mir/, e J f n  í 'l ;

aigíien : ó países que

c o l  í  kanoesaTi.“ ! ?  ''» « r sonido, se pronuncia

Fnnxnmi, fako nmî rt
Jfr„re„.r r„f„.u  , hijos áforfníados, f c v o a .



También suena r  francesa en ,«>«««, sextina • vxiém/’ sovi«- iinirrru.,-» 
segundo; etc., pr. mÍN. í/rcezú-w, etc ’ sexto,

Rkola. —  Al principio de dicción; la sílaba ex, seguida de vocal ó h mudi 
se pronuncia eijz y ek, cuando sigue consonante; v.

GRAMATICA FRANCESA DE EA "PRONUNCIACION 2 3

O'!

lixempie, 
Exhorte.)', 
E.cfiésy ■

' Exciter,

ejemplo, 
exhortar, 
exceso» . 
excitar.

pr. e.gzâ ipl. 
egzorlé. 
¿Icsé. 
ekaile.

Su pronunciación , (|uccs un silbido suave, requiere la  ̂iva voz s e ^ S  qcTrada; Pronunciación , y la e
- . Vr. ruporie.

bastante, a,<¡¿
, Ex.ccplft cp los nombres,propios, cuya final es suena cí.at)vi:rti-ncia sobre i.a i-romxciacion de nos consonantes mvEnsos 

EN WKIUO DE mCCIONt'o f'iooiofí se0Pcuen{ran''(íds consonantes diversas, como •‘'^pnm^a se pronuncia fuerley conci sonido que higar^'"  eti según las reglas dadas en su respectivolugar!' V. g.:
'MÍ! ' l■̂■fĴ ŝorver,l , M, Mlfíĵ Uve, 

Aujmenier,
PalfìUcì̂ y,..
Doinpie)',

observar»
admitir,
aumentar.
palpitar,
domar,

pr. observe'.
ndìììè.ir.
oginasté.
pahiile.
(inyie'.

RE-SUPEN DR 1.AS REGLAS QCE SE ACARAN RE DAR SOBRE LA PRONENCIACION
FRANCESA

V ocales simples.

Toda vocal al fin de dicción es larga, exceptuando la c muda. 
Cuando una. \or‘.TÍ IIaví» í»I '»/'onr« ...n«-.'.. _____ •_ •! „  - .......... V.-. c.M uiJiuüimu la c iiiiuia.

su^sónido el acento cirninilcjo, se pronunciará alargando

3 . La c sin acento se llama muda (no vendo seguida do dos consonantes 
que no sean c/í.o consonante y liquida ) ; con el acento agudo e, so llama cer
rada ; y con el acento grave  ̂ abierta. b "um.i cu

h  J t   ̂ V*’ ”̂ ”̂ ‘cia abierta en los monosílabos ¡es, des, mes, fes, ses, ces,
y se probunéia cerrada en las xoces acabadas en er y en ez.

V ocales compuestas.

compiiSías*'” ***'■ '' " 'ocales producen un sólo sonido, se llaman vocales

M,
Ei,
À U ,
Eau,

Ì . es  ü (I) .

} es 0.

0>', \ *. ,
_\oir ) es « espaiiola.
Oi, es na.
En, requiere la viva voz.

llj Ai, final del TcrRo es corrada.



2 4
CHANTJUCAU ,  miRftNJiS Y OLLENDOBFF 

6 ■ Lfi y, en medio de dos  ̂ocales, equivale á dos ii.

7 .
pr. all.

AH,
J’H,
O u H , 
E u il,

aith, . 
eilifí,
omite,
exálte.

etl.
uH.
Eü//.

punios O acento agudo, se

Vocales nasales.

oon,„ ó » s e l t a a  en n»,cca*„ la e

J y  »«'»'"Ciacion las ,  „cales .le las ,en„i„ad„„ls e.,

es «». final de verbo, tiene muda la r; en los domas caáos

CONSONANTES

la c, precediX'^dTv^aL P^ommcjan siendo filiales son; f , }, n, r, y

ex c ep to k s  d o f '? / j™ te d i f . / « ™ s S “ s T a  / .V ’''“'/’' ”;?™ ™""’ Sencillas, e Igualmente las dos rr y las cios «e e ó j, las dos tt antes de i inicial,

como í, é igualmente Semnre qure‘*s\TescrUnsi^‘‘/ “'̂ ‘̂^̂^̂“" ’

. U ff , antes Ileo, o, », sen n u u n d r™ .............. .

15 
Ifi

^  f̂-/ 1 •' '"V iiiirx, ofjpu! salé
e, i, conio/francLa*^ como en castellano ;

4 l ™ S : i . l a s  ,.e r 6 ..

y antes de

A chille.

S : No le PíSSÜSíi* I: » / “!»'»“ "■, »«Ot»»».
27. ISo se proinincia la i  que sigue a i S  ’ ' (̂ omjHcr, prtmpí.

•uan -  j - ^ M a b „ ^ e a b a d o s  en „■  d . . y  se excep-

'ocales su pronunciación se inclina á la / f r a n S .^  ¡»cucilla en medio de



30. La sílaba ííse  i)ronuncia oomo en caslellano en los verbos, ven ias 
vocales acabadas en lié, en los demas casos se pronuncia si.

31. La sílaba íion, precedida de súx^  suena como en español • en los
demas casos se pronuncia «ion. ’

32. La¿c inicial suena como <;? ; v en medio de dicción como es
33. Consonantes que mudan de sonido, cuando recaen en la vocal si

guiente:
La d se cambia en t.
La f  en r.
Laf/en/.-.
La ¿ y la X en r francesa.

ADVEiíTENCIA MUY IMPORTANTE
PARA LA PRONUNCIACION 1)K I.A CONSO.NANTK PIÑAL ANTES UE VOZ QUE 

EMPIECE CON V0C\L

La pronunciación ;de la consonante final antes de voz que empiece por vo
cal requiere la mayor atención: no debe ser afectada ni tener el acento que 
llaman <¡ascm. La pcnle que habla bien mira ambos defectos con suma 
ridiculez; y por no incurrir en ellos, es preciso hacerse careo deque la 
pronunciación francesa se divide en dos tonos: el grave y el familiar.

R egla  pasa e l tono grave.

Este tono pertenece a los v ersos, v si lodo discurso remontado ú orado en 
publico; consiste en pronunciar la consonante final en todas las ocasiones 
en que se halla antes de vocal inicial de otra voz, menos en ciertos casos pre
venidos en las reglas siguientes :

Regla para el tono familiar.
El tono familiar se estila ; j .® en la lectura regular y prosa • 2 ® en la con

versación y trato común de la sociedad ; en este tono, hay ocasiones en que 
debe ptonunciarso la consonante final, cuando sigue voz que empiece con 
vocal , y  otras'cn que es hfectaoion 6 ridiculez el pronunciarla Para saber 
cuando debe pronunciarse dicha final, y cuando no, servirán las adverten
cias siguientes:

ADVERTENCIA 1

Para los artículos , pronombres y numerales.

num*ê rídeŝ v̂̂  pronuncia la final de los artículos, pronombres y
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Lfis enfans des hommes, 
Il aime son ami,
Trois ans,.
Cent cens , 
Cejilnuphts,
Le premier est noble,

los hijos (le los hombres, ìè zon/ un dhom. 
el quiere à su amigo i~ìèm sonami.
lre,s años, 
cien escudos, 
ciento á lo m ás, 
el primero es noble,

irua mn.
.V«N té.cv.
AON lO})lV.
le premié renohl.

ADVERTENCIA II

Para los nombres sustantivos y adjetivos.
Regla I.". — Se promineia siempre la final de adjetivo antes del sus-



i s t ! * ’ '  “  "« ™ »O i»«™ ./»1 «.■ !« v e r i . ,  como se verá

Ejemplo del ndjelixoántés delmtantko. ' ,
Vu imprndmi o§chr, „ „  oficial impredenle,

Ejemplo del smlanlivo unies âel àdjeliüo 
Vuogoierinpr„len<, m. oficial inipruüeolo,,, c„ y„o

cm : ^ : : z " : : c i»
Divine ardevr, ■ ,Hvirm 
Verilab/c ami, verdadero

amigo, veriia-blami.
Djemplo para la [mal del suslanlivo en los versos.

F.mï.f® Obscurs, de livres ignorés
lu ru iten ce grand jour de la poudrllirésl’ 'fr)'

poesía, hubiera d e ^ I e e r l c “ o fuese

lienc su final m u k á n ^ d ev o ca" - « »" P™ccde à

; ? ; s í ¿ r A \ s s i “
a d v e r t e n c ï a  n i

Para los verbos,

llamaba esta p ron u icT acïï^ riS E ^ afcclS
propia de la poesía y tono grave ñ e r o  W  del,tono .familiar, y
admitida en la conversación ’  ̂ ® esta autorizada por el us¿ y

CHANTREAU, BÈRGNES T  OLLENDORFF

Je suis homme, 
Aous avons envie, 
\ous êtes arrivés’. 
Ils aiment à rire.

Jéjemplos.

' ' vu. jeu^i zom. 

son amigos de reir, i  zem la w "

ADVERTENCIA IV ‘ '
Para los adverbios , preposiciones, etc.

«iones y con^SSncfqlie no" UcVen s™aba® ,'"'"l-'>io-S Preposi-

z ¡!:í? í!‘'v  p o . ™ '  ,
l¡tnsadroii, ’ mas\beSo" Ijr-obéisay.

_^rrophenren.r, d e m S o '^ n z . i“ '

IKiívVe / a q ï e C '  ¿SU  ■ '̂ '̂ os ignrrados .e  sacaron del
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Sans animi, 
fíien alirappé.
Rien an monde, 
Pour vn peu ,
Mais en fin ■,
Deux ducnls par an , 
Chez un ami,
Dans une xùUe.

sin dinero, 
irmv ení^aííado , 
nada en el imindo, 
por poro , 
pero por fin, 
dos minados a! año , 
encasa do un amigo, 
en una ciudad,

pr. .íoxzorjft.v. 
bienatrapé. 
rieno mosd. 
piO’DNpEÜ. 
TBPZON/’eiS. 
dv.v dzca paraci, 
cwezvnnmi. 
rfrtNZüw %ñl.

Nota.—  Las particula.s o/iy cm no se unen á la vocal que sigue, cuando 
van pospuestas al verbo ; v. g.; Par oh va-t-on en Portugal?i,poY dónde se va 
á Porlngal? pr. Par m ay Portugal, y no valongy Poi'íugal.

Si tu as de l'argenl, donncs-en à ion frère ;pv.  doner.ayhion frh, v no 
doneianaloy frer.

La voz non, no, aun en los \ erbos, siempre se pronuncia nasal, v nunca 
se une á la vocal que sigue; v, g. :

Non en ve'rilé, no por cierto, pr. MON rt.N vérüe, y 
noMíiN vcritíl.'

no

La conjunción el, significado de y, conjunción castellana , debe pronun
ciarse é, no uniéndose á la con.ionante que la procede, ni á la vocal que 
sigue; pero esta regla admite excepciones : l."en  los adjetivos numerales;
2." en las dos oraciones siguientes;

De parí el d’axitre, 
Sner sang el eav,

de una y otra parte, 
sudar sangre y agua,

pr. de parte dolr. 
sue sntiKé ó {n

En la conversación , la conjunción ou, ó , no se une á la final,que la pre
cede ; v. g.:

Loin ou près, léjos ó cerca, pr. Íney u p re , y no luenu prò.
líie n o u m a l, bienómal, liiey n m a l,y  nobienu mal {T)],

Kegla GKNi'RAL.— Por olngun término debo unirse la consonante final á la 
vocal inicial, si entre las dos hay coma ó punto , etc.

CONCLUSION

Enera de la.s ocasiones mencionadas, será ridiculez el no callar la conso
nante final delante de vocal inicial.

3 f * r á , c t . i c a  < ie  l e c t u r a .
B á lc íti. Dc('l). M oufg).
Mòre (2). Ccsf6). Bulle (10,.
Télé(.l). Pesff)).. Buti lo).
Kétcf iK Autel (7 ). Nu.; 10).
Porla f5 ). Portez (s). Mue <I0).
( i î l c ' l ) .  Filet(7 ). Loi{l1).
Dòme ( f)'. Écorvelii ( 3 , 7 , l ). Faire M2).
Flfitc(4 ). Parler (8). Maître (12).
LeM) .  Boulc{9 ). Naïf Í13).
Les (6). Bout (9). Détai l ' U).
Ce( l ) .  Nous (9 ). Bataille (Ul .

( o ' En poesia et njene?ter unir la final de los plurales A la tt , cuando tienen por penùl
tima una e muda.

Ette print 1rs frtíín*. 1rs ifan*ei elles ríe; ella píntalos banquetes .¡danzas |y regocijosí- 
Pronúnclese U liante cé ti t í.

(b) En loul ou ríen, se pronuncia lulurt>n.
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Treize f u ) .  
Neige (i2). 
Soleil (15). 
Oreiller ( 15, 8). 
Autre (16). 
Manteau (16). 
Saloni ( 17 ). 
Eiifanl ( 8 ).

E n t e n d r e  { '  
Mt'mc (4). 
F in  ( 1 8 ) .  
l)i^  in e  j I ]. 
Action ( 16 J 
l*ronom ( 18 
En (18). '
I n e  ( 1 8 ).

s: Piété (19).. 
Violon (19). 
Poëme (19). 
Miauler (19,16). 
Loua (19, 5 ). 
Louante (19,’ . 
Babouin (19, 18 
Royaume (2 0 ).

[ I ] La e sin acenlo es muda; ( 2  ) con el acento grave es abierta; ( 3 )  con 
el acenlo agudo es cerrada, ( .t ) Cuando una vocal lleva el acenlo circunlleio 
debe pronunciarse alargando su sonido. (.5) Toda vocal al fin de dicción es 
larga. (6) Aunque la esca muda , se pronuncia abierta en los monosílabos íí’.í 
ces, des, etc. ( 7 ) y siempre que forme silaba con el consonante siguiente. ( 8 ) 
Lae se pronuncia cerrada en las terminaciones eryer. (9) Lavocalcompuesta 

forma la ?í española; ( 10) porque cuando es vocal simple, es «francesa’ 
{ M ) Oi hace un. ( 1 2 ) A? ó ei hace è, aunque la palabra lleve el acenlo cir
cunflejo ; (  13 ) pero si lleva dos puntos ó acenlo agudo, va no hav vocal 
compuesta. ( U J Ai7 ó ailie .se pronuncian all, (15) \ eil o eille se pronuncian 
Í.7/. ( 16 ) Am 6 hace o. (17) 0«, «o», hace n española. ( 1 8 ) Cuando una 
vocal hace silaba con w ó n , se pronuncia nasal, en ctivo caso la e se cambia 
en a , y la j en e. ( 19 ) Los diptongos simples se pronuncian como en español, 
y los compuestos no son más que una vocal simple con otra compuesta, o vice
versa. ( 20 ) La i/, en medio de dos vocales cquiv ale á dos i i , por consiguiente 
la primera , formando vocal compuesta con la o que la precede, hace «a .• 
luego queda otra i , que con la vocal compuesta na, que hace o , se ha de 
pronunciar io; asi, pues, la pronunciación de esta voz es ruaiom En los 
demas casos, la ?/ es siempre una sola?; como : ycux, yoiiie, onyx, azyme, lypc, 
etc. "\ ease pag i 3.

I_ .e c-tia a ra  s e g i j - x i d a .

El. NÚMERO COLÜCUK) ENCIMA DE I,\ PAI.AR1IA INDICA Kl. DE I.A HIX.LA EXPUESTA 
E.N LAS PÁGINAS 23 , 2i V 25.

S n  3 B 2T l î  21
te  jeune* garçon ne fait que sortir de la coque, se dit par reproche

5 .21 _ 28 î) 9 9 9 i i • .
pour signifier que c.e n’est encore qu’un enfant.

Off I g
A la Sainte Liice les jours croissent du saut d’une puce; c’est-à-dire: 

10 s  2“ 21 3
de bien peu. Ce qui marque que ce proverbe a été fait avant la reforme

10 9 23
du Calendrier ; parce que la Sainte Liice dans Fancien Calendrier c«=t

• ' . ‘' . ’5 9 5 3 9 » B 9 i}
au vingt-trois do, décembre, et seiilemeiil au treize dans le nouveau

H 13 28 21
On appelle par dérision Chevalier du lievre quelques gentils-hom

mes {a).  Ce qui procède de ce que Philippe quint, roi de Fram ê , 

ot ll>] Edouard trois, roi d’Angleterre, étant près de livrer bataille , un

( a ) En genlds-hommcs no Fe pronuncia la  I y la s suena como x francesa. 
.. b J V éase lo que se ha dicho en la  conjunción ef en la  pág. 2 i.
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1 4 13

2 9
27

lièvre se leva près du camp  ̂ qui domia une telle alarme , que quelques
g 11 22 -29

cavaliers de rarrière-gardc vinrent en h;Ue se présenter au roi pour le
12 I l  l a  2i  2

secourir, et lui demandèrent l’accoUade, et d’ètre faits chevaliers ;
13 • 2!l 3 4 13 1

mais comme l’on sut la cause de l’alarme, lOn Us appela Chevaliers du liè

vre , et depuis (îenlilshommes á lièvre.
13 21 4 13

Riolé, piolé comme la chandelle des rois. Ce (¡u’on dit d’une personne
:i:) 22 3ü

qui a des habits de diverses couleurs, et mal assorties, parce qu'aulrefois 
21* " 1 

on bigarrait ainsi les chandelles ([u’on brdlait la veille des rois.
« 31 33

On dit par imprécation , je veux qu’on me tonde , ou je veux être tondu 
1 21 3Í ’

si je fais cela; parce que c’était autrefois une ignominie en Franco, que de
13 29 2 9 30 31

tondre les cheveux, et celle peine était mise au même rang'qife là fusligaliou
Í 21 ■ ■

par les lois de Charlemagne.
17 17 9

Alphonse le Sage, roi d’Aragon, dit qu’entre tant de choses que les 
22 n  10
hommes possèdent ou qu’ils recherchent tonte leur vie', il n’y a rien de ̂ . . .
meilleur que d’avoir du vieux bois pour briller, du vin vieux pour boire des 

33
vieux amis pour faire société, et de vieux livres pour lire ; et que tout le 

reste n’est que babiole.
4 3 4  21 13

Le proverbe revenir à ses moutons, signilic revenir à un propo.s com-
3 9

meneé et interrompu: U est lire de la farce Patelin , dans laquelle est
9 . . • 17
introduit un marchand , qui en plaidant contre un berger pour des moulons

9 22
qu’on lui avait volés , sortait souvent hors de son propos pour parler d’un

1 K
drap que l’avocat de sa partie lui avait volé , de sorte que le juge lui cria

29 i i
plusieurs fois (le retourner à SCS moulons, !

s  11 10
Chou pour chou, Aubervillicrs vaut bien Paris , c’est une manière de 

17 it n
parler qni .sert à égaler deux choses ensemble on les comparant. L’origine

4 21
de ce proverbe dérive de ce que quoique AuberviU'iers ne soit qn’un village,

13 .3
comme il est presijue Umt planté de choux , U y en a autant que dans 

Paris.
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DE LA ANALOGIA

ARTICULO

Artículo determinado.
El articulo cleíinido ó determinado es una parte de la oración que se iunta 

® ) o á otra (jue haga veces de nomhre , para señalar y
determinar la persona, cosa ó acción de que se habla.

distinguir el géncio V el miinero del nombre: así 
cuando digo fi/pac/íe, el articulo c/ indica que la voz píirfre es masculina y 
esitd en singular, etc. ^

N. El. o 
G. Del. . 
D. Al. .

du,
nu.

Manculììw si/if/ular.

) ( el padre,
\ V. g .. . f del padre, 

' al padre ,

te père, 
du père, 
au père.

iN. La. . 
G. De tu. 
I). A lu. .

S iugular femenino para ambas lenguas. 

■ • ), v .g . .  . ^

LHuralçon tma sola ro2- en el francés para masculino y femenino.

la madre, 
de la madre, 
à la madre,

la mère, 
de ta mère, 
à la mère.

.N. j Los.. . . 
Las.. , .

y
i les. , \ los padres, 

* 1 las madres,
les pères, 
les mères.

G. { De lo s .. . 
De la s .. . i des. . { de los padres,

‘ í de las madres,
des pères, 
des mères.

D. 1 A los. . . 
A las. , . } aux. . f á los padres, 

* t á las madres,
aux pères, 
aux mères.

francesa carece de articulo neutro ; sin embargo , en algunos 
casos »e suple con el masculino, según se verá en la sintaxis.

N. Lo.. . 
G. De lo.. 
D. A lo. .

1 ’ ) \ fo » te mauvais.
d" , j V. g . . .  ̂ de lo malo , da mauvais. 
"'G  ̂ ' á lo malo, au mauvais.

Advertencia. —  Vese, pues, que rf«equivaleá del, des;kde. los: de las ■ 
Sección  ̂  ̂  ̂  ̂ '̂‘■ »‘náUcos llaman con-

E1 acusativo es igual al nominati\o.
Las preposiciones de ablatÍA o son sans , sin ; par, por ; arce , con , etc.; las 

contracción con el articulo: sólo la preposición de se junta 
con el ai ticulo masculino , formando rf« en el singular femenino, rfc.f en el 
El i !  , pudiendo ser genitivo ó ablativo como en caslella-
EEr’ í  sino porque el primero denota generalmente el posee
dor , y el segundo anuncia la procedencia.  ̂ 1 co

Advertencia. —  Si el nombre que sigue al artículo empieza con a ocal ó k



muda se usa en singular del artículo ie, de le, àie, para el géffero ‘ raasculi- 
no ; y de /a, de la , à la, para el gènero femenino , suprimiendo la c y la a é 
interponiendo el up istrofo, en esta forma : de l’ , à 1’; v. g.:
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Para el masculino..

Para el femenino.

Con II ìnuda: 7nasculitio
■ i

d  ángel, 
del ángel, 
al ángel, 
la espad<a, 
de la espada, 
á la espada, 
el hombre, 
del hombre, 
al hombre,

l'anr/e. 
de tange, 
à tange, 
tepee. 
d e tépee. 
u t  epée. ■ 

t  homme, 
de tlioinine. 
à thomine.

El motivo de elidir el articulo es para evitar la cacofonía ó concurrencia 
de dos vocales; por lo tanto, en el plural no.se usará del apóstrofo, poruue 
el articulo acaba en consonante, como ; les auges, lo» ángeles ; des epees de 
las espadas; «.«jí//owDrt&s, a los hombres. \

Se conserva el articulo le delante de las voces oui, si ; oase, once ; huü, 
ocho ; y'siis derivados; V. g.:/c o«rié/»e,cl undécimo; lalmiticme, la oc
tava, etc.

Artículo indeterminado.
Articulo imlelerminado es el que no determina ni fija la sigiiUicacioii de 

las palabras con que se junta. El masculino en castellano es«« , que se 
traíluce un; el femenino uno, une; y el plural unos, unas, se traduce des, ó 
guelques.

En libro,
Ena pluma, 
Enos libros, 
Enas plumas,

Un livre. 
Une plume. 
Des livres. 
Des plumes.

c  a. to v i l a r i  O .

¿ Tiene V.?
Sí, señor, tengo,
El pan,
La carne,
La sal,
El panadero,
El azúcar,
El mercader,
El agua,
El vino^
¿De que habla V.? 
Hal)Io d e ,
El tintero,
Enrique,
Im Holanda,
El cayado,
El hombre,
El honor,
¿ A quién habla Y.? 
El holandés,
El amigo,
El hermano ,

Avez—vous?
Oui, monsieur, fa i.
Le pain.
La viande.
Le sel.
L'’ boulanger.
Le sucre.
Le marchand.
L’eau.
Levin.
De (pioipnrlez'VQUs?
Je parle de.
J/encrier.- .
Henri i/i aspirada ).
La Hollande ( h aspirada J 
La houlette.' ( h aspirada ) 
L'homme. -
L'honne\fu\ • ,,
A (¡ni veudez-vous?
Le hollandais.

■ L'ami.
Le frère.
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La hermana, Lamm\
L1 paslü)', LeberaeT. ■

F A .. .

T e m a s .

I , -
¿ Tiene V. el pan ? —Si, señor, tengo el pan. — ; Tiene V lararnpv 

bi, señor, tengo la carne. — Habla V de la sni ‘? _ q¡ 1~
sal. —¿Habla^^ dcl azúcar?^S Í señor liábló del\nien?wLi ^
-  ¿ Habla Y. á Enrique ? - S i . scñor/hablo á T T u n '
lauda ? — S i, señor, hablo de ia Holanda;.— / Habla V al híímhrp •?' hÍm“  
al hombre.-¿Habla V. del honor?-IlablodoIhonor ^
padre? — Hablo del padre y del hermano.— ¿Habla V del acua^? \fahii 
del agua y del vmo. —  ¿ Do qué habla V.? — fiaiilo del r a v i íK ^
—  ¿ A. quién habla V.? —  Hablo al holandés. —  ¿ Tiénc V̂ ebocĥ ^̂  
el ocho y el once -  ¿ Tiene V. mi libro? -  Ten'go ^ lib ro  y í a

libros? — 'icngo unas plumas.— ; Habla f f i  Pnípp/ 
Hablo del ángel y de la espada. — ¿A  quién liablaS’ ‘P—  riñw« ' 
a la madre.— ¿tíabla V. de las plumas? — Hablo de las nhimPiPiol > 
de los libros de la hermana. ; De qué habla Y ? • Hnh?n amigo j
naderoy deniuo del mercader - ¿ T e  qué habla Y P""
de las pfuma.s. -  ¿ Qué tiene Y. ? - ^ T e ^  u M in te i'y  7na p h P .f  >

NOMBRE

'‘ “" 'h -  í ; . r “ p i t s

m i í a r S w u í ; ^  nombre cu francés como en español no presenta ter-

preposiciones  ̂ respecto de otro se señala por metFio de las

V ariación  de singular á plural.

Inr^n M?.p u  V  l • ): ambo.sse pronuncian/u t . Adviértase sin em-

varinn''5;“ f'^‘i nombrcs Cjuo terminan por una de estas letras .? r  -  no 
¡o dé

I m ’.  'T lf '  lá n a r i .;/ „ « K , las nariceé' ’ ’
n a c r e s ’ ¡ü i lJ r v ' í 'g ' ' '  ™

S ™ ;  calKillo; clmmix, , caballos.
(•('naal, general; f/enemux, generales.

P«ra seguirla cenerai v «jon- 
, bade, rejí«/, festín; y ramava!, carnestolendas, que l̂tacen el pl«rai



bah rénnh etc Los en «i/ sigúen la regla general ; exoepld (7 . arren
damiento ; cornil, coral; soupiMil , lumbrera , y email, esmaltie , que mu
dan el fl?7 en rtJí.r. . . , , -

Los adjetivos terminados en rt/o' ail hacen el plural en anee los'mascuhnos; 
pero los femeninos siguen la regla general; v. g.;
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¿flí principes (jéiiéraux,
Les rèf/les {¡énerales,

Rfgla. — Los nombres acabados 
lugar de s ; v. g.:

los principios generales. : 
las reglas generales.

•en (tu , eu y ou, toman x  eíi plural en

Vean, 
Le. [cu, 
Un pon.

el agua ; 
el fuego ; 
un piojo ;

les eaux, 
tes feux , 
les poiix.

las aguas, 
los fuegos, 
los plQjos.

liten , azul ; clon , clavo ; Croa , agujero ; /V>« , loco ; fim i, ratero ; son , 
sueldo, Y woíoH , gato entero, toman .9.

A los nombres polisílabos acabadas en ni se los puede suprimir la t en el 
plural, m m  enfant, niiio ; ,* niños ; , momento; momens ,
momentos.

(ieiit, gente ; en plural se escribe siempre sin t, gens ; y suelo .omitirse en 
la frase castellana, modilvcando su signilicacion por lo peculiar del adjeli\o 
que la precede en francés : les jeunes gens , los jóvenes o mozos ; les paurres 
gens , los pobres ; les vieilles gens , los viejos.

En castellano se usa con los nombres de dignidad y parentesco el plural 
masculino para significar el masculino y femenino ; pero en francés deben 
individualizarse ( 1 ) ; y así los duques lian llegado , se dirá : le duc el le du
chesse sont arrives.

C iel, con el significado del cielo de los bienaventurados ¡ del de los astros, 
del de la atmósfera que circunda la tierra, hace el plural cieur ; pero cuando 
se habla del clima ó temple do un pais, en Icrrpmos de pintura, ó délos 
cielos de cama , etc., hace ciels..

Á'ienI hace el plural áíeu.v, .significando antepasados ; pero sigue la regla 
general, cuando se quieren denotar los abuelos paterno y materno f 2 ).

Wi'?7 , cuando significa ojo , el órgano de la usta , hace su nlural t/cu.r; 
en las demas acepcione,s , sigue la regla general, como: les œils au fromage.

Travail forma el plural según la regla general , cuando se habla de un 
escrito , discurso , procedo , memoria ó cualquier olirà trabajada ijue un 
jefe (le oficina presenta a su superior ; y también con el significado de potro, 
máquina en que se sujeta á los caballos indómitos. En las demás significa
ciones hace travaux.

f^oT.A.— Todo nombre compuesto de un adjetivo a ua sustantivo formará 
el plural variando los dos , y así gentil-homme , hiííalgo ; liacc gentils-hom
mes.

■ V o c e tb u ila ia c io .

Nó, sofior, y o n , monsieur.
Pero, Mais.

(!)■  Sólo liay la  sor pitrens fjue piiérte-usaría con el slsnniM ón de padres , esto es, ol p.idre 
y  la.'ftiadre de nnaper?.oiia.

(31 En el sin gu lar . atjaHn y abuela (¡e expresan m astom unm onle p«r lo« nombre« fir/ind - 
píre, traml-mtre
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K1 Nilo,
Kl.Ebro,
EI \ olean,
Nuestros, as, 
Cuanto-a, 
Ctiaulos-as,
Ea pierna,
Ea nariz,
El caballo,
El general,
Ê l clavo,
Ea nuez,
S  fuego,
El cielo,
El feslin,
El abuelo ,
El brazo,
¿De «jiuién habla V.? 
Los jovenes,
¿,Qué tiene V.?
Dos,
Tres,
Cuatro,
Sombrero,
Abanico,
Cuadro,

Uercules,
Cabello.,
f̂tici)0 -a ,

Muchos-as, 
l'/io,
No tengo,
/. Tiene \’. calor? 
Tengo mucho calor,

No tengo ni... ni,
Sed,
Canas de comer, 
Hambre,
¿Quién tiene?

BERGNES Y , OLLENDORFF 
Le Nile..
JJÉbre.
Le volcan.
A’ûtf. • .

} Combiék de.
La jambe.
/c nez.
Le cheval.
Le {¡éné'al.
Le chu. ■ ■
La noix.
Le feu.
Le ciel.
Le régal.
L’a'ieiü.
Le bras.
De gui.parles-vous ? 
Les jeunes gens. 
Qu’avez‘ Vous ?
Deux.
Trois.
Quatre.
Chapeau.
LJvcnlail.
Tableau.
Travail.
Hercule.
Cheveu.

I lieaucoup de.
Froid.
Je 7daipas.
Avez-vous chaud ? 
J’ai bien chaud.
Ou. .
Je 7i’a in i... ni.
Soif.

} Faim.
Qui a ?

'X ’e a r x ia s .

g e S e l - \ t S e  ‘ »K» J»* »»»alio. ,1» l„,
nueces de Enrique. —  >• ILabla V de i
de las aguas del Ebro -  tínhín L  f '  ’ »euo*’ 1 ‘̂«ablo
hablo denlos Juegos del volían - ;  De m,Í íabla^V ' HvI fJ  7  í'" ’
de nuestros antepasados. —  ; CuánioTbrazos t Jn) i ' 7 '  ® f®»Dnes
dos piernas. -  /Cuántas narices v  7  r  '  •?“ Tengo dos brazos y
h a b l k v . y - I I a í l o T i o s f S
cuatro abanicos > tres cua Iros.- ; De uSé h a b í a  V  '7L \ í S  do^ombrerps,

co a .e ? .-¿ ü „ica  ‘.ícTe fri'oV“ “E,'C/b;cTic\"¿
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Del género de los nombres.
Cuando el sustantivo denota varón ó animal macho, el nombre es del 

género masculino ; y del femenino, cuando mujer ó hembra.
S in  e m b a r g o ,  h a y  c o s a s  in a n im a d a s  y  a b s t r a c t a s ,  q u e  s in  p a r t i c i p a r  p o r  

s u  n a t u r a l e z a  d e  u n o  n i  o tr o  g é n e r o , h a n  s id o  c o m p r e n d id a s  l a s  u n a s  p o r  lo s  
s u s t a n t iv o s  m a s c u l i n o s ,  y  la s  o t r a s  e n  lo s  fe m e n in o s , c o m o  ; mundo, estrella, 
vida dolor, virtud, castigo, llave, inedia, zapato, cuchillo, etc. 1¿íi muciiAS 
v o c e s  d e  e s t a  e s p e c i e , n o ' c o n c u e r d a  e n  e l  g é n e r o  e l  c a s t e l la n o  c o n  e l  f r a n 
c é s  ; V . g . :  , . ■

K 1 d o l o r ,
E l  f i n ,
L a  p r i m a v e r a ,
L a  c a r a ,
L a  s a n g r e ,
L a  m e m a ,
L’ n  c u a r t o  ó  a p o s e n t o , 
L a  d i c h a ,
U n a  m e n t i r a ,

la douleur, 
la fin.
le printemps, 
le visage, 
le sang, 
le bas.
une chambre, 
le bonheur, 
nn mensonge.

H a y  ta m b ié n  a l g u n o s  n o m b r e s  q u e  v a r í a n  d e  g é n e r o  s e g ú n  e l  s ig n i f ic a d o  
e n  q u e  s e  l o m a n , c o m o  : memoire, q u e  e s  fe m e n in o ,  s ig n i f ic a n d o  memoria, 
y  m a s c u lin o  c u a n d o  s ig n i f ic a  nota, razón, apuntación, cuenta ò estado de 
gastos. Vase, v a s o ,  t i e s t o ,  ja r r ó n  d e  l l o r e s , e s  m a s c u l in o  ; váse, f a n g o , l i m o ,  
l é g a m o ,  e s  fe m e n in o . Somme, e s  m a s c u lin o  c u a n d o  s i g n i f i c a m / í o , « n a  
dormida; y  e s  fe m e n in o  c o n  e l  s ig n if ic a d o  d e  ó  c a ív / a . —  H a y  o tr o s  
n o m b r e s  q u e  so n  m a s c u l in o s  o n  e l  s i n g u l a r , y  fe m e n in o s  e n  e l  p l u r a l  ; y  o t r o s  
q u e ,  c o n  u n  m is m o  s ig n if ic a d o  s e  u s a n  y a  m a s c u lin o s  y a  fe m e n in o s .  A s i  q u e ,  
s e n t a d o  e l  p r in c ip io  d e  q u e  s ó lo  e l  c a p r i c h o  ó  l a  a n a lo g i a  m á s  ó  m ó n o s  f u n d a -  
d a b a n  d a d o  e l  g e n e r o  á  l a s  c o s a s  i n a n i m a d a s , s e  d e d u c e , q u e  s o la m e n t e  c o n  
e l  u s o  y  lo s  d ic c i o n a r i o s  p u e d e  a p r e n d e r s e  s u  g é n e r o .R e g l .x . —  L o s  n o m b r e s  d e  r e in o s  y  p r o v i n c i a s  q u e  a c a b a n  e n  c m u d a  so n  
fe m e n in o s  ; y  lo s  d e m a s  m a s c u l i n o s , a  lo s  c u a l e s  s e  j u n t a n  te MexUpie, ci 
M é j i c o  ; y  la s  a n t i g u a s  p r o v i n c i a s  d e  F r a n c i a  le Perche, le Mainct

■ V o c a lJ - u .la .r io .

E s c u b a , Palai (m.) ( 1 ).
C r i a d a , Servante.
M e d i a , Bas. (m.)
E l  d e . Celui de.
L a  d e , Cetlede.
M u c h a c h o , Garçon.
M a n t e c a , Beurre, (m.)
C u a r e s m a , Corc/Mc. {m.}
D e q u e , ( De guel.

{ De quelle.
C o l o r , Couleur, ( f . )
C o n t r a b a n d o , Contrebande, ( f .
C o l , Chou. (mO
S i d r a , S}drc. (rà.)

( 1 ) Cuando difiera en ambas lenguas el género de los su sla n iivo s , se in dicara en la  p arte 
francesa por medio de ( m .) ó  ̂f . )
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Onde.
¡Mit. fni.)
Chèvre.
Lièvre, (m.)
Lapin.
Sana, {m.}
Poulet.
Serpent, (m.) 
Roseau, (m.)
Enfant / 1 ) 
Oent.H.]

J m .j
/ (« j/ e  ( f . j  h m u d a .  

(f.)
Paire, ( f . j  
Rretelles. ( f  ) 
Annonce. If 1 
Rai. - ‘ ‘ 
Candeur, ff.)
Rouleur. ( f . ’ |

Tío,
Leche,
Cabra,
Liebre,
Conejo,
Sangre,

Sorpíenle,
Caña,
Niño,
Diente,
Miel.
Aceite,
Tornillo.
Par,
Tirantes,
Anuncio,
Haile,
Candor,
Dolor,
Hija,
Muchacha,
Ladrillo,
Mascará,
Licor,
Qué,

Armario,
Madre,
Dicha,'
Desdicha,
Primavera, 
verano.
Sueno,
/.Qüiqo tiene?
Miedo
¿Está V. avergonzado?
, í  a\ ergonzado, 
¿Uuien está avergonzado? 
Nadie,
Nadie está avergonzado, 
<»anasde.
Alguien,

} Pille
Ri'iquè. ff. ) 
Afasque. (ni j 
Liqueur, /f )

I quels, (ni.j 
( Quelle quelles, f f  

Armoire, ( f l  ‘ 
Mère. ' ' ‘ 
Ronheur. (m.l 
-Valheur. (f. ) 
Printemp.s. (ni.)' • 
Eté.
Sommeil.
Qui a?
Peur.
Avez-vous honte? 
Je n'ai pus honte. 
Qui a honte? 
Personne.
Personne n’a honte. 
Envie de. 
Quelqu'un.

T e m a s .
III

T e n g p K co b V d íla  a  escoba tiene V. ? _
— ¿Tiene \ . la manteca?— No tenso h S i
-ila b lo  de la cuaresm a.-¿l)V nu|?o^ V  cuaresma?
-¿H abla V. del contrabanío?-Vlnhl!!';Lt‘Si?.!¿d^^^ color del cielo.

col?—  
- -  —  ; pero 

liebre y un co-

-¿H abla V. deTcontraba^ff i ,  V/?-IIablo del color de cié
Tengo unacol -  ■ S e  V l a T i S  V. unacoÍ'
tengo ,a ,cc„e de la c a b r a .- ,TieneN'.'i;^“ '„P;

vlii’ ael . en lo5 prinuTos años de la



nejo. -  ¿Tiene V. la sangre úe\ po llo ,?- No tengo la sangre del p o llo .- 
; Habla 'f de la serpiente ? —  No hablo de la serpiente. —  ¿ Habla A . de la 
í’aña del niño  ̂—  Hablo del diente del niño. —  ¿Tiene \ . la miel y  la leche ?
—  Yo no tengo ni la miel ni la leche, pero tengo el aceite. —  ¿ Tiene \ . el 
tornillo del muchacho ? —  No tengo el tornillo del muchacho, pero tengo un 
nar do tirantes.— ;. Tiene V. un anuncio ?— Tengo un anuncio. —  ¿ Queaniiii-
!'io tieneY ? _Tengo el anuncio délos bailes.— ¿De qué habla A\?— Hablo
(iel candor y del dolor déla muchacha —  ¿Tiene V. un ladrillo ? — Tenp 
un ladrillo V una máscara, — ¿ Que licor tiene V . ? — 1 engo el licor del 
armario — ;'l)equé armario? — Del armario de la madre del muchacho.—

Habla Y de la dicha ? — No , señor; hablo de la desdicha. —  ¿Habla \ . de 
la nrimavera? — No, señor; hablo del verano.— ¿Tiene Y. hambreó sed?
—  No tengo ni hambre ni sed — ¿Tiene Y .c a lo r? — No seiior; tengo fno.
— ; Tiene Y. sueño? — Tengo sueño. —  ¿Quién tiene sueno? — Hl miio 
tiene ‘¡ueño. — ¿Tiene Y. miedo? — No tengo miedo —  ¿Quién tiene miedo?
— La muchacha tiene miedo. — ¿Está Y. avergonzado? — No estoy aver
gonzado Quién está avergonzado ? —Nadie está avergonzado. —  Tiene 
usted ganas de hablar ? —  No tengo ganas de hablar.—  ? ¿Quién tiene ganas 
de hablar ?— Alguien tiene ganas de hablar.
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ADJETIVO

Como se diferencia el masculino del femenino.
llKOi,.\ {lEMCK.M.. En los adjctivos se diferencia y forma el femenino del 

masculino , añadiendo á la terminación de este una c muda ;  v. gr. : 
Masculino. . Femenino.

Savant, docto ; .savante , docta ( t ).
Dur, duro ; dure, dura.
Joli, lindo; jolie, linda.,_
Petit, pequeño ; pelile, pequeña.
Plein, lleno; pleine, llena.

Adviértase que el adjetivo que termina en e muda no varia de masculino á 
femenino; v. gr. :

En hombre sabio un homme sa<je ; mujer sabia, une femme éage.
Un camino ancho, un chemin large; una calle ancha, une rue large.

E xei*ciones. — t." Hay siete adjetivos terminados en r :  tres que mudan 
dicha c en che , y cuatro en que.

Los que mudan la c en che , son :
Ulano, blanco; blanche.
Franc, franco ; franche,
Sic , seco , sèche ,

Los que mudan la c en que, son :
('aduc, caduco ; caduque (i).
Grec, griego; grecque,
Public; público; publique,
Turck , turco ; turqyie ,

blanca.
franca.
seca.

caduca.
griega.
publica.
turca.

1 ) l o  que dlíerenr.la en la pronunciación el m asculino del fem enino, es que en r e le ía  
consonante Anal ee pronuncia fuerte, recibiendo su fuerza de l a e muda, que ao  tiene o lía  fun
ción en francés,

. 3  ) Lo mismo se pronuncia caduque que caduc, porque en esos adjetivos c y  que suena 
I g u a l m e n t e .
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i .  Los adjetivos acabados en /  la mudan en re ; v. g.;

» sencillo; naive 'n
!•'/, . vivo; H v c '  sencilla.

Masculino , e  • n
i„ ^ , . . ® l'cmcmno v "  •

('l, oil, ni. (a v .
L a s  te r m in a c io - i '/ ’ rtj/ífl?? 

n e s  e n  n, so n - 
an, ien, on. [Hon,

[Has,
L a s  e n  s s o n  as, yi'pais, 

a is , CS, os. jli.rprès, 
.Gros f f '),

nulo ;
aldeano 
el mió ; 
bueno;
bajo; 
espeso; 
expreso; 
grueso;-

nulle,
paysanne, 
la mienne, 
bonne,

basse, 
épaisse, 
e.tpresse, 
[¡rosse,

bin embargo, 7/mMYíw, malo ; niais, necio - ras 
geneial, y hacen wíat.íc rase ’ 
Lascn(;soncí,LVe¿, limpio;

tonto;

raso

nelle, 
sotte,

nula.
aldeana.
la mía.
buena.
baja.
espesa.
expresa.
gruesa.

; siguen la regla

limpia, 
tonta.T ,.  ’ , loma.

conimele., eonevitp .... '■ í-“  ^

en al.

Chacnn, 
Hrun, 
('(mmutv. 
Gris, 
Pris,' 
Incfrat, 
Pial.

cada nno 
moreno ; 
común ; 
pardo ; 
tomado ; 
ingrato ; 
llano;

chacune , 
brune, . 
eomìnune, 
(¡rise, 
prise,. 
ingrate , 
píale ;

cada una. 
morena, 
común, 
parda, 
tomada, 
ingrata, 
llana.* » ¿/twíro  ̂ ílílDcl

y los femenino esta terminación en ello

% 'Z e a u ,  S i ) .  “ V,
loco- ’ "»CVa.

,, .  , blanda.

vocal ó h mu(/a\ c a £ n  uímbien  ̂ empiecen con
en ca;/, en e l , y los en ou en onT] • (  l  n^a.iculina , a saber; los 
^''fí'^enfant;ohjtlo\o(io, foU bjel,\  no e»Awf, x no

U s que acaban en a. la mudan en êl feníenino en .a ; y  .  ■
Heurcux, dichoso- i, ''
M o r a .'

cor hacen su femenino en euse; v. g. ;

dichosa.
celosa.

( 1 ) Unica adjetivo PD oi.  ̂ ---------

la tarmin.con
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MmlexiT, mentiroso; ' menlcnsc, monlirosa.
Trompeur, engañador; trómpense, engañadora.

IS'oTA. — Los adjetivos en {'ewr siguen la regla general: v.. g.: supéricury 
superior; snpé'xeure, superiora; ín/'rt’iewr, inferior; inférieure, inferiora; 
dígase lo’mismo de meilleur, mejor ; majettr , mayor ; mvmir, menor ; los que 
liaren el femenino meilleure , majeure , mineure.

Algunos nombres en leur mudan en el femenino esta terminación en trice; 
los más usados son : tuteur, tutor; fw/Wrc, tulora ; proleeicvr , protector; 
px'otectrice , protectora ; ncieur, actor j actrice, comedianta ; ambassadeur, 
embajador ; nace ambassadrice , embajadora; y empereur , emperador; íwí— 
peratricc, emperatriz.

A más de las expresadas seis excepciones, deben advertirse las irregulari
dades siguientes:

Masculino. Femenino.
Hcnin ,
Doux,
F aux ,
Frais,
Gentil (pr. jayti
ì / tn / f  i
Mníin,
Péehenr 
Prépx ,
¡lou.T,
Tiers ,
Venç/eur,
Vieux ,

benigno; bénigne , benigna.
dulce, blando, suave.; douce , dulce.
falso; fausse, falsa.
fresco; fraîche, fresca.
lindo; nentilìe, liiida.
largo ; lonouc , larga.
maligno ; maligne, maligna.
pecador; pécheresse, pecadora.
prefijo; préfixe , preiija.
bermejo; rôtisse , iiermeja.
tercero; tierce , tercera.
vengador ; vengeresse , vengadora
viejo ; vietile, vieja.

" V o c a i b i a l a r i o .

Paloma, Colombe.
iSegro, ■ /Voir.
Rojo, Rouge.
Higo, Figue. 1 f.)
'  eslido ( de mujer ), ' Robe, {i.)
Prudente, Prudent.
dramática. Grammaire.
Ella , File . ,

Es ella ? Est-elle ?
Ella e s , Elle est.
JElla no es , Hile n’est pas.
De. España, ¡PEspagn<’ .
¿Es V.? Eles- '̂ous ?
No soy, Je ne suis pas.
Sino (|ue soy, .yfais je SUIS.
Famika, Famille.
Sov, Je suis.
V .es, Votis êtes.
Todos somos, Nous sommes tous.
Mano, .Main.
Piel. Peau.
Caliente, Chaud.
¿Quién tiene la culpa? Qui a tort ?
¿Quién tiene razón? Qui a raison.
¿Tiene V. razón? Ài'cr-vowi raison.
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J’ai raison.Tengo razón ,

¿ Tiene Y. la culpa ? 
No tengo la culpa , 
Trabajar,
Dormir, 
Torque, 
Leer, 
Feo , ■ 
Sino ,

Ar«s~rous lort ? 
Je n’ai nas lori. 
Travailler. 
Dormir.
Parce OH \
Lire.
Vilain.
Mais.

T e t i o - a s .
VI

negra \ roja. — Tiene V*\Tfimla Paloma blanca v una paloma
pUmua del inucluntlufl! en T v  9 '=̂ K d a
liabla Y.?— Hablo de la muicr c? H.-n i r  «eco. —  ¿De quién
)lo de las griegas y de lasUircas;-¿ Qué ves f̂do tfene'V‘'9‘' '  lia -
uicjo -¿ D e  quien habla Y.?— Ilab o d ¿  a b le ^ ^  

á la buena a ld e ta

, .1 — luuju) (le la vengac ora de a famìfì'» • r  t-*’ '*“ r '"^»^oacna
pera,lora y Y. es pecador, t,rdo" s^ospecadl^res- V

Tengo la mano larea y la niel suave — i Tionn  ̂ • Ifi mano larga?
tengo el agua fresca; ner¿ tengo el agua c ^ lie S f   ̂ /‘‘f
No hablo de la vieja, hablo de l̂a linda vieja?—
lalsa tiene la culpa.—  ;Quién tiene ra/oir' ’̂ ^ culpa?— La mujer
éTiene V. razón L Y o ’ib te^o íazim ^  razón.'-
la culpa; tengo razón.— gliene Y frió?— No t?n̂ s-n fr n 
Y . ganas de trabajar ?— No tengo ganas de calor.—  ¿Tiene
mir, porque tengo su eñ o .-;
Y . ganas de le e r V  No tengo g a S  de leer -  ;V Í 1  v  ̂
^ngo sed; pero tengo ganas de comer_ Timii v  i“  señor, no
Yo no tengo miedo de fa fea mujer, sino de la falla y menlirosl

Del comparativo.

qne és^cL^JarSol’ v comparación , se dice
^nperipridad , infcríoíidaíu S d a d  V  nnbwmodo siguiente; suainaa , las cuales se expresan en francés del

Ooinpnradon da superioridad.

a l l í l i i í r K V o V p l r r s s T r ™ , : : “ '"  ̂ - -l«>-ea„lepo.,er

Pedro es más docto qoc .luán,’ Pierre ntplue savanl pee Jean. 
Comparación de inftrioridad.

I a v o V « S ! S o ™ ; r r r ' ' ’ " “  antepone al adjetivo

Pedro es menos docto qnc J,ian. Pierre est moxns smani <ptc Jean.
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Comparacio)! de újuaklad.
4 1

Cuando la comparación denota igualdad antes del adjcli\o, se pone la \oz 
•fflMít, en la afirmativa ; y ai u  oimi en la negativa ; oliseri ando míe el como 
<lel castellano debe traducirse (juc; v. g.: '

Pierre, nt aussi savant 
(¡ne Jean.

Pierre v’cslpas si savant, 
(li aussi) savanlipie Jeun.

En ta afirmativa. {

Ji'n la nenativa. ( tlocto co-
1 mo.luan,

Nota. — llay tres voces que por si solas indican comparación v son mei- 
l eur, mejor ; momf/rc menor; p íre , peor; v. g .; Pedro es mejor que Juan 
Pierre est meilleur (¡lie Jean. ^

En lugar de «ioíhí/í'c , menor, suele decirse plus petit ; v. g. ; la menor co
sa le ofende , la plus petite chose l’offense ó la î?irti»f/j c chose ro/fense.

En lugar de pire, peor, también se dice plus mauvais ó méchant : v e • 
Pedro es peor que Juan, Pierre est plus méchant (¡ne Jean  ̂ ’

E fiances no tiene voz simple que equivalga á la de «mi/or; es monoster 
traducirla por plusarand, que_ también equi\ale ú más grande ó más alto 
poi que majeur es término escolástico.

“ SO no permite que para mejor se diga plus bon , sino meilleur^

^OTA. — Hay también tres adverbios comparativos simples, que son* 
mieux, mejor { t ) ; moms, menos ; pis, jieor ; v. g. ;

Pedro habla mejor que Juan, Pierre parle mieux que Jean.

Adviértase que en lugar de p is , peor, suele decirse plus mal ; i . g. :
Pedro habla peor que Juan, Pierre parle plus mal que Jean.

"V ocalavilario .
¿Sabe Y. más que?
Mi,
Sabe,
Que YO,
/. Es la luna ?
Tierra,
E.s,
Cuarenta y nueve leces 
¿Es el usurero ?
Malo,
Ladrón,
Compasivo.
Yo sov,
Que ella,
¿Son los hombres?
Son,
Tierno,
Piando,
Pico,
Lo e s,
Tia,
¿Canta Y .?

Savez-vous plus (¡ne ? 
]\!on. I masc.)
Ma. ( fem.)
Sait, 
fhte moi.
La lune est-elle ? 
Terre.
Est.
{¡iiaranle-nenf fois. 
L’usurier est-il ? 
Méchant.
\olenr.
Compatissant.
Je suis, 
fju'elle.
Les hommes sont-ils? 
Sont.
Tendre.
Doux.
niche.
L’est.
Tante.
Chantez-vous?

(1 ] P o r  n o  c t i u l v o c a r  ) a  c q u iM i l e n c l »  d e  m e j o r ,  q i ic  iB u a l i i i e n le  s c t r a d i i c e  »»«Hfur y mmix. 
Se d e b a  a t e n d e r  a  q u e  el p r i m e r o  e? a t í J e i í v o .V  el  s o g u i id o  a d v e r b i o ;  e s  d e c i r ,  m c ü i c n r  culi  t ica 
el n o m b r e ,  y m m x  m o d l l l c a  e l  v e r b o .  O t r o  t a n t o  (Jebe d e c i r s e  d e  p ire  y pís.- '
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S u  h e r m a n a  d e  V . ,
N o  c a n i a ,
B i e n ,
C o m o  v o ,
H a b la
¿ C ó m o  e s t á V . ?
E s t o y ,
A lg o ,  ( a d v .)
¿ E s  e l l a ?
C o m o  d i c e n ,
E l la  n o  e s ,
E l la  t ie n e  m á s  e d a d ,
N o  s o y ,
¿  E s t á  é l  e n f a d a d o ?
N o  h a g a  V .  c a s o ,
P u e s ,
¿ E s  ta n  b u e n o  P e d r o ?  
I n s t r u i í l o ,
T e n g o  n in c lio  s u e ñ o ,
¿  T ie n e  V .  m u c h a s  g a n a s ?  
J u g a r ,

Voire sœur.'
Ne chante pas. 
ffien.
Que moi.
Parle.
Comment towi portez-vous? 
Je suis,.
Un peu.
Est-elle ?
Qu'on te dit.
Elle n’ estpas.
Elle est plus dge'e.
Je ne sms pas.
Est-il [delie'?
N’ y faites pas attention. 
Car.
Pierre est-il aussi bon? 
Instruit. '
J’ai bien sommeil. 
Avec-wus grande envie ? 
Jouer.

r r e n a a s .

¿SabeV. masque mi hermano?— Mi hermano sábemenos queV — /Es- 
la luna tan grande como la tierra?— La tierra es cuarenta y nueve veces 
más grande que la luna. — ¿Es el usurero tan malo como el ladrón?— Ei 
usurero es peor que el ladrón. — ¿Es V. tan compasiva como mi hermana“> 
—  Yo soy menos compasiva que ella. —  ¿ Son los hombres lan compasivos 
como las mujeres ? — Las mujeres son más compasivas que^los hombres 
porque son más tiernas y  ) blandas. —  ¿Es V. rico? — Yo lo
soy menos que 'S . ; pero mi lio lo es más que V.;  ̂ mi lia es tan rica como V 
— ¿ Canta Y . mejor que mi hermana ? — Su hermana de Y. no canta tan bien 
como yo; pero ella habla mejor que y o. — ¿Cómo está V. ? — Estov algo me
jo r .— ¿Es ella lan fea como dicen ?— Ella no están fea como dicen.— ; Es 
\ . más pequeña [plus pelilo '} que mi hermana? — Sov más pequeña que ella- 
pero ella tiene mas edad. — Ls lan docto como Juan?— Yo soy menos 
docto que Juan ; pero no soy ton pequeño.— ¿Está él enfadado ? — S i , señor- 
pero no haga \ . caso, piie.s la menor cosa le ofende. —  i Es tan bueno Pedro 
como Juan? — Pedro es peor que Juan , y Juan es más instruido (pie Pedro —
¿ Tiene Y. sueño ? — Tengo mucho sueño. — ¿ Tiene V.muchas ganas de Ju
gar ? —  Tengo muchas ganas de trabajar.

Del superlativo.

El adjetivo e.slá en grado superlativo, cuando encarece en sumo grado • si 
es con relación á otro, se llama superlativo reiatho; v absoluto, cuando no 
hay relación, como : Pedro es el mas loco de su Im/ar ; Pedro es muy loco. En el 
primer ejemplo, el superlativo es relativo, v absoluto en el segundo 

El superlativo relativo .«e forma anlepoiiiendo el artículo a las voces plus 
moins;v.f^.: ’

El alcalde era el más loco ele su Le maire, élail le plus fou de son vil/a- 
lugar. fje.

El amigo menos sincero es el que L/nmi le. moins sincère est eelni rpñ 
más gusta. nous plail leplus.
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El superlativo absoluto se expresa en castellano con la voz muv á i-i cual 
ogivale en francés una i1e estas ; trh, fon, bien. ' '
íamwY liomme est Irès-savant, fon savaut, bien

, Nota.- E l castellano expresa el superlalivo absoluto con los nombres en 
isimo, como : aìUsìmo , ¿«yosíMo, etc. ; pero el francés no tiene sino cuatro 
p cinco términos que expresan este superlati  ̂o con una sola voz los e S e s  
a imitación del castellano ó italiano, acallan en issime, v son •
■ nme, excclcnliMmo ; mmenlissime, eminentisimo ; illnslnxsime ilustrisimo- 
Jerercrarfisííwf, reverendísimo ; génrraimime, lícneraüsinio « No nU iV/ii ,î  
estos términos (dice M. 1)u MÍrsois, tomo’ ^ pí¿ "«)
fórmulas-A las cuales nos contentamos con dar uiia terminación f?ana*s^ que no disimula su origen.» •«'.nm iiam isa.

Si 
sime 
sime
perezoso. , ....---------

«« ‘'n expresa cantidad v tiene ñor

Necio,
■ ¿Es útil el estudio de la lengua? 
Francés,
Como V. dice,
Desgraciado,
/.Va V.?
A menudo,
Teatro,
Yo no voy ,
N'o tengo tiempo,
/.Dormía 
Yo dormía,
Profundamente,
¿Son ellos?
Valientes,
Soldado,
¿Quién es?
Antonio,
Foco,
Lugar,
.Mcalde,
¿Cuál? I
Sincero,
Que encanta,
¿Tiene V. valor para hacerlo? 
lU tengo valor,

¿Tiene Y. tiempo para?

¿Quiere V.?
Sofía,
La quiero mucho,
ÁTiene él ?
El no tiene,
Que todo el mundo,

fiot.
Velndc de ta ¡nmiite... esl-il utile'> 
hranrais.
Que 1*0 «,t te dites.
Mntheurvu.r.
Alte^-vons ?
Snurenl.
Théâtre.
Je ne vais pas.
Je n'ai pas le temps.
Dormicz-rons?
Je dormais.
Profondément.
Sont-ils ?
Ilrnres.
Soldat.
Qai est?
Antoine.
Fou.
Village.
Maire.
iegnel. fmasc.)
JMifuelle. ffem.)
Sincère.
Qu’elle enchante.
.t i'c2--i7)?/,ç (e ccpur de. le faire 
J ai h  cerur.
Ax'ez-i'ouslc temps de?
Aller.
Aimez-cons?
Sophie.
Je l’aime, heanconn 
.\-i-il?  ‘
Il n’a pas.
Que tout le monde.
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T o d o  el m u n d o , i  'i'o'»'  <■ inoinh (por todas las gent«s).
. ' [el mundo entero)

La quiere, Vaimv. ‘

T e i a a a s .

VI
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V “  r .  . . -  - { - Diuy amenudo al teatro’  —
lo  no vov al teatro tan a menudo como > porque no len^o tiempo —  ; Ks 
ella muy hermosa ? — Klla es liermosisima, más hermosa que V. —  ¿Dormía

. .  ...................— rállente ; y Juan es el
menos valiente. — Quien era el más loco del lugar?—  El alcalde era el más 

amigo? — El amigo mas sincero es el mejor amiso' 
—  ¿E s ella muy lind^? — lilla es tan linda , que encanta.— ¿Es él muv ̂ n r lA  Y — VI nn ac ninv Af\^íí\ • Y\£̂ r/\ Al f  , J

¿Ticneelmiedo? — Lino tiene miedo; (i/) están va
liente . —  ¿ Es ella tan buena como dicen ?— Ella es tan buena aue todo el 
mundo la quiere. ’ ^

De los diminutivos y  aumentativos.

En español se disminuye ó aumenta la significación de las voces con una 
leve adición de silaba ; v. g .: De hombre se hace hombrecillo ú honxhron ■ de 
imiter , mujercxlla ó mujerona , etc. ’

En francés se forman los aumciilalivos, anteponiendo al nombre uno de 
estos adjetivos ; ffraiid, grande ó alio; (¡ros, grueso; prescindiendo de la 
terminación en aw e, que alguna vez se halla usada como despreciativa 

Tamlilen puede usarse del adjetivo fnrieiu, furioso, puesto antes del 
sustanlivo. como; im funetíx linn, un leonazo ; un furieux laurean' im 
torazo. ’

En español usamos del adjetivo valiente con la equivalencia de grande ó 
excesivo, y en francés se traduce por maitrc, cuando se usa de esa exagera
ción por injuria, como un maître noi, un valiente bobo, un bobote • «n írmjVrc 
ji'ipon, pn valiente picaro, un briboiiazo.

Los disminutivos se forman anteponiendo el nombre el adjetivo »cíi7 pe
queño ; petite, pequeña, como un hombrecillo, un petit homme; una plumita 
»ftcuc/í/í p/i/OTc. Eslaes la regla general, aunque en la lengua francesa hav 
también disminutivos simples, sin que pueda darse una regla fija para .«u 
formación ; como puede observarse en Jos simientes; casita-

navecíta; arbrUseau, arbolito; r«c/ie, callejuela; c la i r e t clamo' 
diablotin, diablillo ; , montecillo ; ;)arce//c, parlecita ; etc. etc ’

En la conversación familiar y confidencial, se usan también ’algunos 
ilimmulivos simples de los nombres de pila , como: Calan, Caliiia • /'««- 
c/fí)ií, Lrasqnito ; Habet, Isahelita ; Pierrot, Perico ; , Susanila-
Jeannol, .Uianilo ; etc. ’
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'V o c a t> T J .la 3 .''io .

/,Qiic pule y.'ì 
Pido ,
Poco ,

Qué pide ella ‘ì 
Bocado,
¿Qué (piiere V.? 
Quiero ,
Copa,
Aguardiente,
Casa,
Chìijuillo,
Criatura de i)eclios, 
¿Conoce V. á?
Està ,
A(|uclla,
No la conozco,
¿Le gustan á Y .? 
No me gustan, 
¿Dónde vive Y .? 
Vivo en,
¿Dónde vivía Y.? 
Antes.
Yo vivia,
Callejón sin salida, 
Conozcoá,
Que se llama, 
Comprar,
Quiero,
Mesa ,
Silla,
Para.
¿Qué lee Y.?
Leo.
¿Qué escribe Y .? 
Escnho,
Es(|uela,
Sombrero, 
Sombrerole,
No rjuicro,
Borrica . 
Uurri'piíllo,

Que (leimniUs-mm?
Je dumaiule.
Peu.
Que (lemindc-t'elle? 
Morceau.
Que voulez-vous?
Je veux.
Verre.
Eau-de-vie.
Maison.
Eufanl.
Nourrisson. 
Connaissez-vous ?

J Celle.
Je ne la connais pas. 
.iimez-voiis?
Je ne les aime pas.
Où demeurez-vous?
Je dnneure a.
Où demeuriez-vous? 
.{iiparavcnl.
,fo demeurais. 
Cul-de-sac.
Je connais.
Qui s'appelle.
Acheter. .
Je veux.
Table.
Chaise.
Pour.
Que lisez-vous ?
Je lis.
Qu'écrivez-vous?
J'écris.
milel inij.
Chapeau.
Grand viiain chapeau. 
Je ne veux pas.
Ane.
llourrii/Hel.

'T'exxxas.

YH

¿.De quien hal)la Y,?— Hablo de mi licrmanílo.—  
poco de pan y un poco de vino.— ¿Qué pide ella? — 
pan. —̂ ¿ Qu'é nî iiere Y. ? —  Quiero una copila de 
una casita ?—  Tengo unalinda casita? — ¿,Tiene Y. 
chiquillo y unacrialurita de pechos. —  ¿Conoce Y 
No la conozco.— ¿ De quién habla V-t —  ÍIahlo de 
Y. aquella mujerona? — No laconnzeo.— ¿.Degustan 
Nomo gustan.— ¿Dónde vive Y .? — Yivo en una

¿Qué pide V.? — Pido un 
Pilla pule un bocadilo di* 
aguardie,ntc.— ¿.Tiene Y. 

un chiquillo? —  Tengo un 
. á aquella mujercilla?—  
un bribonazo.— ¿Conoce 
k Y. los hombrecillos ? —  
callejuela.— ¿ Dónde vi-



via V. antes? — Yo vivía en un callejón sin salida. —  ¿Conoce Y. á esta mu- 
chachuela ? —  No la conozco ; pero conozco á su hermanila que se llama 
Frasquita. —  ¿ Qué quiere V. comprar •? —  Quiero comprar una mesila y una 
sillita para mi liija pequeiiuela. —  ¿ Qué lee Y. ?—  Leo un librilo. — ¿ Qué 
escribe V.? — Lsevibo una esquelita.— ¿ Quiere Y. mi sombrero ?— No 
quiero un sobrerol«. — ¿ Qué quiere Y . comprar ? — Quiero comprar un 
borriquillo.

AD JETIVO S N U M E R A L E S

Los adjetivos numerales se dhiden en cardinales ( primitivos ), ordinales, 
mülUplices, colectivos, partitivos y de repetición.

Cardinales.

Los cardinales se llaman a s i, porque sirven de raíz á los demas.
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I

s
í
•')
G
7
8 <>

10 
I I 
12 
13
n
lo
IG
1 7
18
1 9
20 
2 1  
22  
2 3  
2  i
2 o 
3 0
3  i) 
■ ÍO 
■ io 
oO 
■00 

6 0  
G l  
6 2

un , une. 
deux.
trois; pr. triu'i. 
quatre... Icalr. 
vinq... senli.
■ si.c... sis.
■ sept... srt.
huit... vil
neuf ; la viva voz.
dix ; pr. dis.
onze.
douze.
treize.
quatorze.
quinze; pr.ke^z. . 
seize.
dix-sept ; pr. disset. 
di.t-liuil... diTxil. 
dix-neuf... dis nvxf. 
viiujt... iv/v.
vhujt et un... vente u n  ( I ) .
vinqt-deux... rest dKv ( 2 ) .

viiùit-lrois.
vinlfl-qualre.
vinyt-cinif.
trente..
trente cinq.
quariinfe.
quaruute cinq.
cinquante.
cinquante-cinq, e t c .
soixante; pr. suasast.
soixante et un (3,:.
soixante et deux.

63 soixante et trois.
63 soixante et cinq.
70 soi.Tanle et dix [i],
71 soixante et onze.
72 soixante, et douze.
73 soixante et treize.
7 i soixante et quatorze.
7o soixante et quinze.
76 soixante et seize.
77 soixante et dix-sept.
78 soixante et dix-huit.
79 soixante et dix-neuf.
80 quatre vingt; pr. kalr-vés. 
HI quatre vinql—nn; pr. kalr-

t’fîN (G).
82 quatre-ving deux.
8ü quatre-vingttinq.
90 quatre-vingt dix.
91 quntre-inngt-onze.
92 quatre-vingt-douze.
95 quatre-vingt-quinze:

100  cent; pr. .v«n .
101 cent un; pr. aan ün.
102  cent deux.
1 1 0  cent dix.
200 dp.ux cents.
.300 trois cents. 
iOO quatre cents.
500 cinq cents; pr.
6 0 0  six cents... sisas.
700 'Sept cents... sèsas.
800 huit cents... uj.î«n .
900 neuf cents... 7iKi5ay.

1000 jnille... mil.

[ 1 )  L a  c o n j u n c i ó n  no  s c  p o n e  s i n o  en  los  p r i m e r o s  n ú m e r o s  d é l a s  d e c e n a s ,  c o m o  SI  
3 1 ,  í l ,  e t c . ,  y s u e n a  c o n  e l  n u m e r a l  q u e  l a  p r e c e d e  , ' c o m o  a r r i b a  e s t á  In d ic a d o .

[ i ) D e s d e 22, su  p r o n u n c i a  f u e r t e  l a  t do vingt.
( 3 , E l )  lodos ios  n ú m e r o s  d e  soUcanlc e n t r a  l a  c o n j u n c i ó n  e l .
( i )  E l  b u e n  u s o  h a  d e s t e r r a d o  d e l  f r a n c é s  l a s  expreslone- '^ d e  lepfcinfe p a r a  s e t e n t a ;  h u í-  

(onfe  p a r a  o c h e n t a ,  y  d e  i i o n a n f e  p a r a  n o v e n t a .
( S  j E o  lo s  n ú m e r o s  $0  no  é n t r a l a  c o n j u n c i ó n  et.
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<100 onse cents; y no mille el 
ceni.

J200 douze cents; y no mille et 
deux cents.

4300 treize cents; y no mille et ■ 
trois cents, elc..

4ÌÓ0- quaiorse cents.

Î dOO
1600
1700
4800
lüOO
2000
3000

(juinse cents, 
seize cents, 
dis-sepl cents, 
dix-huit cents, 
dix-neuf cents. 
deux mille, 
trois mille.

Nota. — Desde 2 0 0 0  ambas lenguas concuerdan en el modo de conlar; 
10000 flix miñe; 400000, cent miile; un millón, un millioii, etc.

ADVERTENCIA SOBRE.LA l-llONUNClACION DE LOS NÜ-BEROS

La liiial (le los número 5 , 6, 7 ,  8, 0 , 40, es muda, siempre (lue le siga un 
nombre (jue empiece con consonante ó h aspirada ; v. g . :

Ciuci) libros, 
Seis leguas, 
Odio dias.

chig lirres, 
six lieues, 
huit jours y

pr. scs livr. 
si llKV. 
ui jur.

l’ero antes de sustantivo que empiece por vocal, se pronunciará la final en 
todos los números, conforme las reglas dadas en su respectiva letra, i>ág. 23.

Nota.—  Es muda la (mal de los números 6 y to, cuando van antes de las 
parlículas h , ou ; v. g.: L’asambte'e éluH de six h sent personnes, la junta era 
de G à 7 personas. Il y « dix ou douze lieues de Tolède à Madrid , bay 40 ó 42 
leguas de Toledo á ftíadrid; pr. d̂  si à sèperson, di u diiz liv.v, etc. f4}.

ADVERTENCIA SOBRE LA ORTOGR.VFÍA DE ALGUNOS NÚMEROS CVRDINALES

1. “ Quatre vingt, 80 ; loma una s, cuando le sigue sustantivo; v. g.: Quatre 
vingls livres, 80 libras ; guatre-vingls-hnmmes, 80 hombres ( 2 ).

2. '* Deux cents, trois cents, guálre cents, etc., se escriben sin s , cuando les 
sigue otro número : Deux cent soixante chevaux, 2 6 » caballos.

3. ® jV í7/c, en las fechas, se escribe como el castellano: como en el año 
de M i l , en milsepl cents soixante el dix sept. Milles .sigiiilica millas, medida 
Hineraria, espacio de mil pasos geométricos cada nna.

Ordinales.

Los mimero.s ordinales son los que indican el orden de las cosas, y pueden 
responder á esta pregunta ; ¿cual es?

El primero, le p)*c/íii>r ó unième; el segundo, le second ó deuxième; á ex
ception de, estas Aoces, los demas ordinales se forman de los cardinale.'*, 
añadiéndoles la sílaba icme; v. g.: do tinis se hace troisième, tercero ; de six. 
sixième, sexto, etc.

La voz unième .se emplea con las docenas, empezando desde, 2», y deuxième 
puetle usarse en vez (le second: se dice pues pn dn second volume, ó fin du 
livre deuxième, fin del libro segundo,

Si acaba el número cardinal en e. muda, debe suprimirse ; v. g.: de riunlre se 
hace (¡nalrieme, cuarto ; de douze, douzième, duodécimo, etc.

De cinq se hace cinquième, quinto ; y de neuf, neuvième-, nono ó noveno.
Nótese (¡ue en castellano , cuando s'c usa una decena con otro número or

dinal, ambos varían ; y asi se dice vigésimo cuarto, cuadragésimo primo, ele. ;

'11 Pero se pronuncia la Anal lie síx en csios molos do hiljiar : 6i’)í'-íic hlrente, trente 
six à quaranti, etc.

(S] PrODúnclese kair ve'K £om.



on francés, el primero siempre es cardinal, y  el segundo ordinal, diciendo • 
•üirtf/i quatneme, quarante et unième, y no xingtième quatrième etc.

Adverïenclv sobre LOS ORDINALES.— So usa ôti iraiicés del número cardinal 
en ugar deunlinal hablan.lo de reyes; v. g .: Carlos HI 
m  Unirles troisième ; Louvi mze , m  Louis seizième ; pero deben excen- 
luarsü los dos primeros ordinales, y así se dice: Francois premier  ̂ no 
l ip o S ln d o ’ primero ; Philippe second, y no Philippe deux, "Fe-

Habfando del emperador Carlos V, se dice CTaWe.ç quint, \  no Chartes 
cvn̂ . Lo mismo de Sixto Y , Sixte quint, y no Sixte cinq.

Con los nombres de papas se usa indiferentemente del número cardinal ú 
ordinal: Clemcnio XI, (Jument onze ü onzième.
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Multíplices.

C olectivos.

Los números colectivos son los que iiidiean un conjunto; v. g.- Une huitai
ne , une neuvauie, une di.yatne, una decena ; une douzaine, una docena • une 
demi douzaine, uiia media docena ; une quinzaine, une vinqlainc, une tren
taine, une quarantaine, nue cinquantaine, une soixantaine, une centaine 
un centenar ; iwe iHiZ/îci-, un millar ; así se dice une quinzaine d'hommes* 
une trentaine, une quarantaine d’ecus, etc., para expresar unos quince hom
bros, unos [reinta o cuarenta jiesos.

Nótese que en francés no hay más colectivos en cinq que los anunciados en 
este ai'Uoulo, ^

Advertencia SOBRE LOS COLECTIVOS. —  I.® Las voces huitaine y quinzaine- 
se usan especialmente pura expresar una cita, ó plazo de 8 ó 15 dias ; v. ¡r. : 
L1 fue emplazado a ocho dias, il fut ajourné à la huitaine, ó « huitaine: 
\ olvere de aqui a oclio dias, je reviendrai dans une huitaine de jours, ó dans 
huit jours.
. Lo Bwsmo se dirá con quinzaine : je reviendrai dans une minzaine de jours 

O dans quinze Jours , volvere de aquí à ciulnce (lias. ’
Octava, función de la Iglesia que dura ocho (lias, se traduce octave v no 

huilniue. ’ ^
Los (piince dias desde el domingo de llamos hasta el de Cuasimodo se 

llaman la quinzaine, de Paques.
.\eHraine s<ilo sígnilica novena ó novenario.

3.® Hablando de cosas que se venden ai ciento, se dice un cent • v g • 
un cenldi’aiqiíille.s. un cíenlo de agujas ; un cení d'oranqcs, un ciento de 
naranjas. Centaine, significa centenar ó centena.

Partitivos.

Los mímerosíparliiivos son los que indican parle do un entero • v g -  la 
mitad, la-moiaé ; [o. tercera parte , /c/icr.í .• la cuarta parte, h  quart-\o 
quinta parte., la sexta parlo, te sixième; la octava parle,/c
huitième; un 'dixième, un douzième, etc.

El úhzvM.,liadme; pr. dhn.
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De repetición.

Los de repelicion se forman en francés , lo mismo que en castellano , do los 
cardinales y de foi.s; quaíre fon, cuatro veces , etc.

¿Quién descubrió?
América,
Cristóbal Colon,
¿En qué año la descubrió?
En el año,
¿Dónde se inventó la pólvora?
Kué inventada,
En Colonia,
Por,
Traile,
Llamado, 
llartoldo,
¿ Dónde se inventó la imprenta ?
En Mafjuncia,
¿Por quién fue inventada la brújula? 
Napolitano,
¿Dónde fueron inventados los relojes? 
En Ñuremberga,
¿Quién inventó?
(xlobo,
Aerostático,
Fueron inventados,
El Señor,
¿Cuántos hombres viven?
En el mundo,
Unos (adv.),
¿Cuántos hombres hay ?
En Europa,
¿Cuántos lialiitantes hay en Paris?
Se cuentan allí,
Calle,
Iglesia,
Hospital,
Puente,
Reverbero,
Consúmense allí anualmente,
Buey,
Ternera,
Camero,
Cerdo,
¿Qué edad tiene V.?
Año,
Mes,
Dia,
¿ Tiene ella ?
Apenas,
Su mamá de V.,
Joven,
Papá,
El cu a l,.
Cerca de

Qui découvrit ?
Amérique.
Cristoplie Colomb.
Kn quelle, année Ca-t-il decouverte ? 
L’an.
0« lapoudreàcanon fut-elle inv.enle'e? 
mie fut inventée.
A Colot/ne.
Par.
Moine.
Nommé.
Harlhold.
Où l'imprimene fut-elle inventée.'
A mayence.
Par qui la' boussole fut-elle inventée? 
Napolitain.
Ouïes montres furent-elles inventées?
.\ Nuremberg.
Qui inventa?
Ballon.
Aérostatique, 
ils furent mventés.
Monsieur; pl. messieurs.
Combien <P/iommes virent?
Au monde.
Environ; à peu près.
Combien d’Iiommesy a-t-il?
En Europe,
Comben d'habitants y a -t-il ù Paris ? 
On y compte.
Hue.
Église.
Hôpital.
Pont.
Héverbère.
On y consomme annuellement.
Hæuf.
Veau.
Mouton.
Cochon.
Quel âge avez-vous ?
-iK.
.Voti.
Jour.
A-t-elle ?
A peine, 
yà̂ re maman.
Jeune,.
Papa.
Lequel.

■ <Presde.,
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/,Cuánto dinero?
Franco,
Sin contar,
Que V. me debe, 
Volumen,
Capítulo,
¿.Quién reina?
Ahora,
En España,
Isabel,
¿Quién reinó?
Antes de.
Su,

Fernando,
¿Cuántos francos?
Yo tengo el,
^Qué hora es?
Son las cuatro,
Son las tres y media,
Son las cinco,
Son las dos inénos cuarto, 
Son las doce,
Son las doce de la noche, 
Minuto,
¿Es tarde?
Es muy tarde,
Es temprano,
¿Es?
No es,
Keloj,
Adelanta,
Atrasa,
El me dio,
Manzana,
¿Cuántas veces ha estado V 
En el teatro,
Pocas veces,
Kara v e z ,
Muchas veces,
¿lía comido V. hov?
He comido,
Vocomo, -
Al (lia,
Yo me baño,
A la semana,
AI mes.
Yo vov,
Eaile,*
AI año,
V. A a allá ,
¿Ha visto V. á?
Entrambos, los dos,
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üombienl d’argent?
Franc.
Sans compter.
Que tous me devez.
Volume. I
Chapitre.
Qui règne?

• Apre'sênt, ù maitenani.
En Espagne.
Isabelle.
Qui régna?

■ Avant.
ISon{masc).
^Saffem j. '

Ferdinand.
Combien de francs ?
J’en ai le.
Quelle heure csl-il?
H est gualre heures. ■ •
Il est trois heures ci demie.
Il est cing heures.
Il est deux Heures moÎTis m  quart 
Il est midi.
U est minttU.
Minute. ( f. )
Est-il lard?
Il est bien tard?
Il esl de bonne heure.
Est-il ?
Il n’est pas.
Montre. ( f. ]\
Avance.
lieiardc.
Il me donna, '
Pomme.
Combien de fois avez-vous été ?
Au Ikeàtre.

^Rarement.
Souvent.
Avez-vous mangé aujourd’hui ? 
J’ai mangé.
Je mange.
Par jour.
Je me baigne.
Par se7natne.
Par mois.
Je rais.
Pal.
Par an.

y allez.
Avez-vous vu?
Tous les deux.

T e i x i a s .
VIII

u ■ pistóbal Colon. -  ¿ En qué año la desru-
Dno / — En el ano mil cuatrocientos noventa y dos. — ¿Dcinde se inventó
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ia pólvora? —  Fiié inventada en Colonia por un fraile llamado Barloldo 
Scliwarl, en el año mil trescientos ochenta y dos. —  ¿Dóndese inventó la 
imprenta? —  En Maguncia, por Juan GuUemberg, en el ano mil cuatrocientos 
cuarenta. —  ¿Por quién fué inventada la brújula? — Por Juan Goya, napoli
tano , en el año mil tre.-icicnlos tres.—  ¿Dónde fueron inventados D)s relojes?— 
En Nuremberga, por Pedro Helle, en el año mil quinientos. —¿ Quién inventó 
los cloJ)Os aerostáticos ? — Fueron inventados por los señores Moiigolfier , en 
el ano mil. seteciento.s ochenta y tres. — ¿ Cuántos hombres viven eii' el mun
do?— Uno.s mil millonos. — ¿Cuántos hombres bay en Euro))a? —  Unos cien
to treinta millones. —  ¿ Cuántos habitantes hay en Paris ? — Se cuentan allí 
ochocientos mil habitantes, mil calles, cincuenta rail casas, cuatrocientas 
iglesias, veinte v seis hospitales, veinte puentes y cuatro mil reverberos. 
Consúmese alli ánualmenle setenio y siete mil bueyes, ciento y veinte mil 
terneras, quinientos cuarenta mil carneros y treinta y dos mil cerdos.— 
¿Qué edad tiene Y.? — Tengo diez y nueve años, dos meses y once dias. — 
¿Qué edad tiene ella? — Tiene apénas doce años y medio. — ¿Qué edad tiene 
su mamá de V .?— Mamá tiene veinte y siete años; mamá es más joven que 
papá, el cual tiene treinta v cinco años. — ¿Qué edad tiene esta muchacha ? 
—  Esta muchaclKitiene cerca de diez ysiete años. — ¿Cuánto dinero tiene

g u n d i ?  —  S u  p a d r e ,  K '-rn a n d o  s é p t i m o . — - ¿ C u á n t o s  f r a n c o s  t i e n e  Y . ?  —  
T e n g o  m il v  c ie n  f r a n c o s .  — Y o  (e« ; t e n g o  e l  d o b l e ;  y  m i h e r m a n o  t ie n e  e l 
t r i p l e . - ^ ¿  Ó u é  h o r a  e s ?  — S o n  la s  c u a t r o .  —  S o n  la s  t r e s  y m e d ia . — S o n  la s  
c in c o  y c u a r t o .  —  S o n  la s  d o s  m é n o s  c u a r t o . — S o n  la s  d o c e .- ;— S o n  la.s d o c e  
d e  la  n o c h e .  — S o n  l a s  t r e s  m é n o .s  c i n c o  m in u t o s .  —  S o n  la s  s i e t e  y o c h o  m i
n u t o s . —  ¿ E s  t a r d e ?  —  E s  m u y  t a r d e .  — E s  te m p r a n o . —  ¿ E s  t e m p r a n o ?  —  
N o  e.s t e m p r a n o . — ¿  Q u é  h o r a  e s ?  —  S o n  l a s  d i e z . — S o n  la s  d ie z  y  m e d ia .  —  
S o n  la s  o n c e  y c u a r t o . — .Son la s  s ie t e  m é n o s  c u a r t o . — S o n  la s  o c h o  y d ie z  
m in u to s . — S o n  la s  n u e v e  m é n o s  t r e s  m in u t o s .— S o n  la s  d o c e . — S o n  líus d o 
c e  d e  l a  n o c h e .— E s  l a  u n a .  —  E l  r e lo j  a d e l a n t a . — E l r e lo j  a t r a s a . — E l m o  
(lió  la  m ita d  d e  u n a  m a n z a n a .— ¿ C u á n t a s  v o c e s  h a  e s t a d o  Y .  e n  e l  t e a t r o ? —  
T r e s  v e c e s ,  p o c a s  v e c e » ,  r a n c h a s  v e c e s .* — ¿ C u á n t a s  \ e c e s  h a  c o m id o  V .  hoy? 
—  H ov  h e  c o m id o  c u a t r o  v e c e s . —  Yo c o m o  lre .s  v e c e s 'a l  d i a ,  y e l  a m ig o  d o s  
v e c e s ! — Y o  me b a ñ o  d o s  v e c e s  á l a  s e m a n a , u o c h o  v e c e s  a l  m e s .— Yo v o y  a l  
b a i le  c u a t r o  v e c e s  a l  a ñ o ,  y V . v á  a l l á  t r e s  v e c e s  a l  m e s .— ¿ l i a  v i s t o  \ .  á 
c n lr n m l) O s ? — 1 1c  v i s t o  á  lo s  d o s .

DE LOS PRONOMBRES.

Llámase pronombre la voz que se usa en lugar del nombre, á fin de excu
sar so repetición, como cuando hablando de Pedro y de una cosa de que es
tá enterado, digo: él lo sabe., ij preguntádselo. Las voces él y se equivalen á 
Pedro que, sin ellas, seria menester repetir; y lo representa la cosa que sa
be Pedro. . , ,

Se dividen los pronombres en pcJ-mo/M, posesivos, demosírntii'os  ̂ relati
vos, é indefinidos ó indeterminados.

Pronombres personales.

Los pronombres personales son los que se ponen en lugar del nombre que 
significa persona ó cosa; como: yo, tú, él, posolrns, etc.

.Su equivalencia y  declinación en ambos idiomas son como sigue:
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PRIMERA PERSONA (la (¡ue habla].
Singular. Plural.

T̂ om. yo, je, moi. nosotros, as, VOllS.
Gen. de mi, de moi. de nosotros, de VOUS.
Dat. á mi, me, à moi, me. á nosotros, nos, à nous, nous.
Acus. á mí, me. moi, me. à nosotros, nos. nous.
Abl. por mí, conmigo, par moi, aveemoi. por, con nosotros, par avec nous.

segunda persona (« quien se habla ).
Nom. tú, tu, loi. vosotros, as, V..Ys... vous.
Gen. (letí, de toi. de vosotros, as, etc., de vous.
Dat. á tí, te, « toi, le. á vosotros, as, à ixms, vous.
Acus. á ti, te, toi, Ce. á vosotros, as. vous.
Voc. á tú, 6 toi. ú vosotros, as, 6 vous.
Abl. por U, contigo, par, avec toi. por, con vosotros, par, avec vous

TERCER.A, PERSONA Ó COSA (de quien se habla].
}fascHlina.

Nom. él, il lui. ellos. ils, eu-'c.
Gen. (le él, de lui. de ellos. d’ ê tx.
Dat. á él, le, à lui, lui. á ellos, les, à eux, leur.
Aous. á él, lo, le, le. á ellos, los, les.
Abl. por, conci, par, avec lui. por, con ellos. par, avec eux.

Femenina.
Nom. ella, elle. ellas, elles.
Gen. (le ella, d’elle. de ellas, d’elles.
Dat. á ella, le, la, à elle, lai. á ellas, les, las, a elles, leur.
Acus. à ella, la, la. á ellas, las les.
Abl. por, con ella, par, Uvee elle. por, con olías. par, avec elles

Observaciones. — De la tabla anterior resulta: 1.* Que son cuatro los pro
nombres que tienen doble nominativo; je, uioi ; la, toi; i l, lui; i ls , eux. Se 
usa el primer nominativo cuando le sigue inmediatamente el verbo ; el se
gundo, cuando está separado del verbo; y entrambos, empezando por el 
segundo, cuando se quiere dar mayor énfasis á la frase, cometiendo la íi- 
pira ([ue los gramáticos llaman pleonasmo ó redundancia. Ejemplos de. lus
tres casos ; ‘

je lis , 
moi <¡ui lis, 
moi je lis.

yo leo.
\o que leo. 
yo leo.

2.' Que los otros cuatro personales no tienen más que un nominativo, el 
cual pressamente deberá emplearse, va vaya seguido inmediatamente de su 
verbo ó ya este de él separado.

Que se usa el segundo nominativo do los pronombres que lo tienen, 
cuando el caso rige preposición.

4." Que los pronombres castellanos í«c, fe, tienen en francés por equiva- 
lente.s la.s mismas voces.

ü.” Que/c en dativo e s/«», y en acusativo frt.
6.“ Que los y las, son en francés, lo mismo que en el articulo indefinido.
i." Que/cí es/cwr.
8." Que la dativo es lui, y acusativo la.
Adverte.ncia.—  La voz V. Vds. no tiene equivalente propio en francés. En 

su lugar .se emplea vous, vos.
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Pronombre reflexivo.
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tivo. Se declinare este modo:

Gen. de s í.
Dal. á s i,s e ,
Acus. á sv ,se , _ 
Abl. por S I ,  consigo.

de soi. 
à soi, se.
SC.
j)ar soi, avec soi.

NoTA.-En español, los refleNivos n ,  je. 
guiar y plural; pero en francés solo f  los Pronom-

? S ”" ^  ■ '■
por oxlen,o e„ la sinláxia." V  O  c a . l 3 X x l a r i o .

¿De quién hablas...?
¿ A quién ?
Hablo ,
Habla ,
Hablamos ,
Habíais,
¿Quiere V. ?
Yo quiero,
¿ Quieres...?
Ves...?
No... veo j , . V o 
¿Para quien trabaja > .? 
ifo trabajo,
¿Por quien?
¿Ha sabido V.?
Yo lo be sabido ,
¿A quién contestan...? 
¿ Piensas tú en?
Yo pienso en ,
¿ Va V. con...?
Yo no voy con...
Voy.
¿ Vienes ?
Yo no v o y ,
¿ Dices tú?
Yo no... digo,
¿Buscas tú?
Yo no... busco,
¿ Qué quieres?
Yo no quiero nada, 
¿Conoce V.?
Yo... conozco, 
¿Buscan Vds.? 
Buscamos,
¿ Ye él?
El... ve,
¿ Conocen ellos ?

D r  rftie p « W c A ' . . .

A îni?
... Parle.
... Parle.
... Parlons.
... Parlez.
Aimez-vous ?
J'aime.
.Mmes... ?
Voû... ?
Je ne... vois pas.
Pour qui travaillez-vous 
Je travaille.
Par qui ?
Avez-vous su ?
Je rai .nt.
A qui répondent... ? 
Penses-lu à ?
Je pense à.
Allez-vous avec...?
Je ne roû pas avec... 
Je vais.
Viens-tn ?
Je ne vaispas.
J)i.s-tn ?
Je ne... dis nas. 
Cherches-tu ?
Je ne... cherche pas. 
Que veux-tu ?
Je ne rcu.r rien. 
Connai.s.spz-vous? 
Je...connais. 
Cherchez-vous^
... Cherchons.
Voil-il?.
II... voit. 
Connaissent-ils?



¿ V e s  tü  ?
Y o . . .  v e o ,
¿  Habl<a r a d a  c u a l  ?
¿ N e c e s i t a  V '. d e  ?
Y o  n e c e s i t o  d e - j '
¿ N e c e s i t a s  ?
¿ N e c e s i t a m o s ?
V d s .  n e c e s it a n  ,
¿  Q u é . . .  e s c r ib e  V . ?  
Y o . ,  e s c r i b o ,
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Vois~(u?
Je... vois..
Chacun parle-il ?

■ Avez-vous besoin tie? 
J  ai besoin de?'
As-tu besoin de '? ■ 
Avons-nous besoin de? 
Vous avez besoin de 
Que... e'erivez-vouz?' 
Je... écris. ' -'K

HERISNES Y OLLENDORFF

T e m a s .

• IX . .

}o\ 1 T i • Í n * -   ̂n ® “ Ella os habla. — Nosotros
les hablamos a íel os o a ellas .-V osotros me habíais, y m) os hablo — ;Me
quiere V. ? -  Yo la quiero a Y m ucho.- f. Me quieres tü ? -  Yo te quiero y 
lu  me ameres.—  ¿La vos tu? — Yo no la veo. — ¿ Para quién trabaja V ‘>—  
Yo trabajo nara li para e l , para ella y para m i .- ; .  Por quién loba sabido
FÍi I P y, — ¿ A quién contestan e l lo s —
Lilos les contestan a ellos o a ellas!. —  ¿ Piensas tu en ella? — Yo nípiisop» 
ella y en é l . - ¿ Y a  V con e lla s ? -Y o % o  voy con ellas ^ - o r e S o  ™ 
A\ienes^conmigo ? — Yo no voycontipo , vov con ellos y con ellas —  ;Lo 
(jiceslu ?— Yo no lo digo. — ¿Me buscas tu? — Yono le-busco. —  ¿ Qué 
quieres de ini ? —  Yo no lo quiero nada de tí. — ¿ La-conoce V. ? —  Yo la 
conozco.— ¿ Nos buscan Vds. ? —  Nosotros los buscamos á Vds.— ¿ Se ve él? 
—  LI .se vé. — ¿ Se conocen ellos ? —  Ellos se conocen.— Te ves tü ? —  Yo me 

cada cual de sr? — Cada cual habla de si. —  ¿ Me necesi
ta Y . ftiene V. necesidad de mi) ? ‘- Y o  le necesito á V. (utsunra.) —  ¿Me 
necesitas ? -  Yo te necesito. —  ¿ La necesitas tú ? -  Yo la necesito. —  / Ne
cesitamos nosotros de Vds. ? — Vds. nos nesitan. — ¿ Qué Jes escribe ?— 
Yo Ies escribo una esquela. ■

Posesivos.

Estos .se dividen en adjetivos y pronombres: los adjetivos son los que no 
 ̂ sustantivo; y los pronombres son los que, ai-paso que denotan 

m slnombreposeido. Así, pues, en »»» , mi casa:
nnini a<̂ ijetivo posesivo, y en /a mienne, la mia , la mienne, será pro
nombre posesivo , porque suple easa. ' ‘

Adjetivos posesivos.
LOS QUK DKNOTAN UN SOLO POSUKIlOa 

Singulur.
Masculino : mon, ton , .yo«, j 
Femetíiuo: ma, laysa.  j m i,tu ,su .

Plural común d entrambos géneros,
Mes , l c s , s es ,  mis, tus.

LOS QüK DENOTAN VAniOS POSEEDORES

Estos no distinguen el género como los anteriores^
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SinQxdar.

JVotre, nuestro, nuestra.
V o ín , Vuestro, vuestra, de V., 

ódeV s.
L e u r , su , de ellos 6 de ellas.

Plural.

lYoí, nuestros, mie.stras.
Vùx, vuestros, vuestra.^; de V ., ó 

deVds.
le v r s , s u s , de ellos ó dp'ell’as  ̂ .

— Aunque « o m . í o » ,  s=ean propios del masculino, se usarán 
con sustantives leniénlnos, cuhndo el nombre ([ne siga empiece con vocal ó 
A w/írffl bara evitar el feticuontro de vocales; V. g. :

Femenino: mi alma, mon tim e,.In alma, Ion â n e , su historia , son histoire. 
Como on francés, cuando no se tu te a , se da siempre el tratamiento'de íqws, 

'fel de Y .ó  Vds. )) ó el sii ô w.v que sfe refiere a los mismos, sé traduce por 
rolre en singular, v ros en p lu ra l, como el hermano de Y . d de V ds., vofre 
/"nVe • los hermanos de Y. ó de Yds., ros frères; ixi hermano de A ., votre 
frère '■ porque es como si dijera vneslro hermano 6 vuestros hermanos.

Cuándo el vw ó sus indican un sólo poseedor, sé traducen por son, s a , ó ses, 
según su género v número ; pero señalando más de un sólo poseedor, se tra
ducirán/c«r ó P e d r o  busca sus libros Pierre cherche ses livres. Los 
muchachos buscan sus libros, les enfants cherchent leurs hrre.i.

proûoml>res posesivos.

I.OS QUE DENOTAN UN SOLO POSEEDOR
1 ,

Le m ien , el mió ; le lien , e l  luyo ; le sien , el suyo ; la mienne, la mia ; la 
tienne, la i u \ a  ; la .sienne, l a  s u j a .  >

LOS QUE DENOTAN MUCUÜS POSEEDORES

Le nôtre, el nuestro , ¡a nôtre., la nuestra.

r.fvôl,r, { r."
í la vuestra, 
t la de Y. 6 Vds.

Le leur 
ÑOTA

fur el sino 'de  ellos ó de ellas) ; ío /c w , la suya [do ellos o ellas).
,,,, _1 Kl plural de estos posesivos se forma añadiendo una í  á la  termi

nación del singular, y no se juntan con suslanüvos : v. g.: Yo tenia nuestros
libros V los vuestros, j ’am w nos/ñrc.s r< fcí vôtres. ' -

AdvÈrtencias SOBRE LOS pRONOMRREs POSESIVOS.— I.® En francps , no se 
nrononen los posesivos al sustantivo y : padre mió, madre í« m ,.w |o r 

deben traducirse mon père, m a,m ère, monsieur, e tc ., empleándo los 
adietivos en vez de los pronombres del español, porque les sigue el soslantno.

2 » Cuando en castellano se diccesm io ó m ía, es tuyo ó luya, etc., en 
francés «e dirá : c'est à m o i, c*est à lo i; es suyo o suya f de el) c’ esPa luí ;  es 
suvo’ó' 'íuva ( de ella ), c’est a elle ;  son mios ó mías, ih  o elles sont n moi ; es 
nuestro ó nuestra, ó es de nosotros ote., c’est o n o vs, es vuestro o vuestra, 
ó de vosotros, etc. ,  c’esl à vous; es de Y. ó A ds., c'est a vous; es de ello.s, 
c 'ííí H cw-r; es d ee lla s , cVsi à W/e.?; es de Pedro, c’avî « P ie rre ; es del p ri
mero nue venga, c’est au premier rcni/., etc.

No obstante se usarán en francés los pronombres posesivos, como en cas
tellano , con el A erbo ser, cuando vayan precedidos de articulo como ce livre 
e.í//e míe», este libro es el raio, etc.  ̂ .

.1.® Se dice en castellano, un amigo m ió, sina carta luya, sin ntiro su
yo e t c . , y debe decirse en francés: yn de mes am is, uno de mis amigos;



conio. nòn.ìlriìÌ'rel,^ eme^co! í S / r - f n f T i " “ " ‘“5 P“ ««™»
.y¡ue me ,¡nieve V.? etc. Kn fran cési p r è d ^ ^  ^

»le dame, d i m o i le ,  r ë f ‘p o Æ r ”l/r '̂p^^^  ̂ compuertas
Mcmpre qiic anteceda un aniculo o adjeÎivS demoitr.Hw, v ’
.jqiie la señora? ¿Quelle esl celle dame là? L a s S Î  tisl»<fl;,
l e s  demoisclirs aime,il les /leuvelles. «»enoiilas gustan de requiebros,

Í51 se caldicaii madame y mademoiselle dirií?ipniif.i«« u  . . 
tara  el adjetivo entre el.w« \  dame ó i / m o / S  -1  se colo-
buena señora ; ma johe demòiseile, mi linda s^oid ^

CHANTItEAU, BEKGNlîS Y OLLENDOKFF

¿ De quién es? 
Sombrero,
P e r r o  ,
Cortaplumas, 
Pañuelo,
¿ Me das ?
Yo... doy,
Espada,
/, Quién es este niño? 
Es un,
P r i m o ,
¿Que tenia V.? 
Tenia,
i,S. quién busca V.? 
Bu.sco á ,
/, Donde está?
Está en la iglesia, 
l  Quiere V. a?
Yo... quiero,
¿busca Y. á?
Es una,
Hiio, .
¿Que desea V.?
No quiero nada, 
¿Viene.s tú?
A mi casa.
En mi casa,
A tu casa.
En tu casa,
A su casa (de é l l ,
En su casa (de él),
A su casa (deella), 
En .su casa (de ella),
A nuestra casa ,
En uuoslra casa,
A vuestra casa,
En vuestra casa,
A casa de V. é de Vs 
En casa de V. ó de Ys

--1 <iai est? 
i'diapeau.
Chien.
Canif.
}fovrhoÌT.
Mc donnes-tu? 

donne.
Épée.
Quel est cet enfant? 
C?est m .
Cousin.
Qu’aeiez-vous ? 
J'avais.
Qui cherchez tous? 
Je cherche.
Où est?
Jisl à l ’eglisp. 
Aimez-vous?
Je... aime. 
Cherchez-vous? 
C'est une.
Fils.
Que desirez-xous?
Je ne veux rien. 
Viens-tu ?

} Chez moi.

} Chez loi.

) Chez lui.

} Chez elle.

} Chez nous.

Chez vous.
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A  s u  c a s a  ( d e  e l l o s ) , 
E n  s u  c a s a  f d e  e l l o s  )•, 
A  s u  c a s a  ( d e  e l l a s ) ,  
E n  s u  c a s a - ( d e , e l l a s ) , 
A  c a s a  d e  m r "pácíre , 
E n  c a s a  d e  m i p a d r e .  
Y o  v o y , ‘ '
/, D ó n á e  v i v e s ?
Vivo, . ' ! 
¿ V a s ?
E n  c a s a ,
A  c a s a , ‘ .
¿ D ó n d e  e s t á ?
S u  s e ñ o r  p a d r e  d e  Y .  
E s t á ,
E l  n o  e s t á .
V a m o s ,
E s  m e jo r  q u e .
S o n  m e jo r e s  q u e ,

phcs eux. 

Ches elles.

) Ches monjihre.
Je'rais.
Où (lemewesTiu ?.
Je demeure. ' 
Vas-tu?

ji A la maison.
Où çpl ?
Monsieur vQlre père. 
Il esf.'
U n ’est pas.
Allons.
Vaut mieux <jue. 
Xalenl mie\ix que.

T T e i i a a s .

X

¿  D e  q u ié n  e s  e l  l i b r o ? — E l  lib r o  e s  t u y o  y  m ió .—  ¿ D e  (p iié n  e s  e l  .so m b re ro ?  
—  E l s o m b r e r o  e s  s u y o  ( d e  é l ) . — ¿De. q iiié ñ  e s  e l  p e r r o ? — E l p e r r o  e s  d e  V .  y  
d e  e l l a s . —  ¿ D e  q u ié n  e s  la  p in in a ? — L a  p lu m a  e s  s u y a  ( d e  e l l o s ) . — ¿,D c q u ié n  
e s  e l  c o r t a p lu m a s ?  — E l  c o r t a p lu m a s  e s  s u y o  ( d e  e l l a ) . —  ¿ D e  q u ié n  e s  e l  p a 
ñ u e l o ? —  E l  p a ñ u e lo  e s  s u y o  ( d e  e l l o s ) .—  ¿ D e  ( ju ié n  e s  la  c á s a ?  —  L a  c a s a  e s  
s u y a  ( d e  e l l a s ) .— ¿ D e  (p iie n  c.s e l  c a b a l lo ? — E l  c a b a l lo  e s  n u e s t r o  y  s u y o  (( le  
e l l o s ) .—  ¿.De q u ié n  e s  la  m e s a ? — L a  m e s a  e s  m ta .— ¿ M e  d a s  tu  l i b r o ? — Y o  le

á un hermano de V.— ¿Dónde esta lamadre?—Su madre de Y. está en la igle
sia.—  ¿ Quiere Y. á la señorita?-:  ̂Yo la quiero.- ¿Lusca V. á la señorita?— 
Yo la busco. —  ¿Quién es la señora? —  Es una amiga mia.—  ¡Hijo] —  Madre 
mia , ¿qué desea V.7— No quiero nada, hijo mío.— ¿Vienes tú á mi casa?— Yo 
%oy á tu casa.—  Yo vov á sti casa (de él).—  Yo voy á su casa (de ella).—  Yo 
voyásu casa  d c V .— Yovoy á casa(de ellos).— Yo vov à la casa (de 
ellas ) .—  ¿ Dónde vives?— Vivo en mi casa.—Vivo en tu casa. — Vivo en su 
casa deV .-V ivo  en la casa de él.— Vivo en la casa de ellos.-¿Vas á casa?— 
Voy á casa.—  ¿Vas á mi casa?—  Voy á tu casa.—  ¿Dónde está su señor padre 
de V .? — Está en casa. — ¿Está él en casa?—  El no está en casa. —  Vamos á 
casa.— El mio e,s mejor que el luyo. — El nuestro es mejor que el vuestro.- 
El d eV .es mejor que el suyo (de él ó de ella).— Los vuestros son mejores 
que los nuestros.—  Los suyos ( de ellos ó de ellas) .'¡on mejores que los tuyos.

Demostrativos.

Los pronombres demostrativos son aquellos con los cuales se demuastray 
señala alguna persona ó cosa.

Se dividen en francés dichos pronombre.« en nrljelivos v sustantivos : los 
primero.« son los que se juntan al nombre ; v los otros los que se usan sin él. 

Los adjetivos, o los que se jimlán al nombre, sqn
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Singular.

Este
Este

ese , 6 aquel  ̂
esa, ó aquella ; C e lle .

Plural común para ambos generös.

J Ces.Estos, esos, aquellos ; 
Estas, esas, aquejas ;

"No t a .  — Para indicar la iuniediacion á  la primera persona, se pospone la 
silaba ci al nombre indicado ; y la silaba là para denotai la inmediación á  la 
secunda \ tercera persona. Ejemplos :

Este liliro , ce Hi'i-e-ci ; aquel libro, ce Ihró-lh ; esta mujer , fcmme-ci: 
aquella mujer , ceí/c

Los demostrativos sustanliió's , ó los que se usan sin nombre, son los 
siguientes ;

E ste, cilui-ci; esta j>í’7/í>-H;"esto.sj, cetta-d; estas , celles~ct
Aqueló ese, aquellá'ó ésa , íe/7e-M ; aquellos ó esos, ceux-là-

aquellas o esas , ce7/e.î-7à.
Esto, cpcí; aquello, ce/«.

"V o c  alDO-lario.

¿OuiereV.?.
Quiero ,
V. no tiene;, 
i  Tonembs r 
Tenemos,
¡. llago bien en copiprarí 
Y . hace mal en comprarla, 
;.No hace Vi mal en tirar ?
Yo no hago bien en liTarlo , 
Dinero ,
P ia la ,
Algo bueno '
Yo no tengo nada buenoni malo, 
Tinta,
Yo no tengo ni... ni ,
Pistola,
Tenedor ,
¿ Quién tiene ?
¿ Qué quiere Y.?
Deme v .,
Ehocolale ;
Criado ,
Copiar,
DeleV.,
Yaso ,
I Estudiará Y.?
Esta noclie.
Yo no estudiaré, 
île estudiado ,

Voulez-vous.
Je veux.
Vous u’atei pas.
Avons-nous.
Noks.avon's'. ■ ,
Ai-je rgifiOn d’ acheter?
Vous av'ez'Cort de Üachüer. 
jS'àfez-vous pas loft dé jeter ?

" J’ai tort de lè jeter. ' ‘
[Argen/(m.)

Quclffué'chrise dehon.
Jé.n’ai rie/i de bon ni de rhauvais. 
Jpicre.
Jé ni. ’ ‘ ’
pistolet (Pi.J
Fourc/ietie t [.] V
(fui a?
Ou'e voulez-vous ? . ’ ■ .
i)0)inez-nioi':
Chocolat.
])omesti(jui\ ’ ’ ' _ .
Copier. " ‘ '
Jhnnèz-lul.
V/'rre.
Etudierez-xous.
Ce soir.
Je n’éludierai pas. 
pni'éiudid.'

( 1 )  C u a n d o  el  n o m a r e  q u e  s i g u e  e m p i e z a  con ,  v o c a l  ú A n i u d a ,  ? e l e  a fia ile  u n a / ,  r  s e  
p r o n u n c i a  s i , p o r  no  e q u l v o c a r i ó  c o n  el  n u t u e r a l  se¡a ;  v .  g ,  : c tle n fá n l, e s l e n l f i o ,  p i .  í l a n / t i n .
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í s t a  m a ñ a n a .  
¿ E s t u d i a  V . ?
P o r  l a  n o c h e ,
P o r  l a  m a ñ a n a ,
Y o  e s t u d i o ,
¿ V e n d r á  Y . ?
Y o. i r é , .
¿ H a  te n id o  V .?

.Y o  n o  h e  te n id o ^ . , 
¿ Q u é  h a  h e c h o  Y . ? .  
.L e c c i ó n , ,
¿V as?. • •
¿ M e  d á V . ?
ISo l e  d o j  á  V . ,
L e  d o y  a  Y . ,
¿ H a r á  Y . ?
Y’ o n o  h a r é  n i . . .  n i , 
¿ I r á n  Y d s . ?
;Ko,.iremos.

5&
(y malin. 
Éludiez-vous? <
Le soir.
Le malin.
J'àudie.
Viendrez-vous?
J ’irai.
Avez-vous eu?
Je n'ai pas eu. 
Qu'avez-vous fait. 
J.e(on.
Vas-lu.
Me donnez-vous?
Je ne vous donne pas. 
Je vous donne. 
Fuirez-vous?
Je ne ferai ni... m. 
Irez-vous?
JS'ous n' irons pas.

T e ï m . a . s .  

XI
¿QuicreA.estetibro'ü aquel?-Q uiero  este y a q u e l . T i e n e  Y. este 

corUpluinas ó amici? tjen^.este, \ . no tiene aquel.— ¿ Tenemos esta 
pluma ¿.quella  ? — Tenemos aqueUa. —  ¿ Ila í̂o bien en comprar este' libro’
—  Y.hace mal en comprarlo.—  ¿ ^o hace \ . mal en tirar este'dinero ? — Yo 
no hago bien en tirarlo,— ,¿ Tiene Y. mi dinero?— Yo no lo lenco — /Tiene 
Ví,AÍgo bueno? — Yono tengo nada bueno ni malo.—  ¿Tiene Y esta tinl i A 
aquefia’ -  To no tengo ni e |a  ni aquella.-,: Tiene Y.' ĉsla pistok ó a q íe í^
—  lo  no tengo esta ni aquella ; jo tengo la mia y la luya. - ¿  Tiene Y este 
tenedor ó aquel ? — 1 o tcn^o este : pero lio tengo aquel. —  ¿ Tiene Y razón’  
- Y o n o  longo razón. -  ¿Quienes licnen la culpa ? - Mi W m an o tiene h  
cu lp a.-¿Q ué quiere Y.? -  Reme Y. este chocoíale. - ¿ o S S s ' e s  e hom
b ro ? -E ste  bonilir  ̂ mi criado.-¿Q uien  es aquella mujer? -  \auclla 
miyer eslahermann de tu criado. —  ¿Tiene Y. ganas de copiar esta carU ’  
- Y o  no tengo ganas de copiar esta carta ; lenco ganas de copiar aquella. -
4. Tiene \ . calor ? —  Yo no tengo calor ; tengo Frió. —  ¿Tiene Y. miedo? — Yo 
no tengo mip^Jq,-r ¿Tiene \ . sucuq? -  Yo no tongo sueno ; tengo ganas de 
w racr.-¿Q u ien  lipne s e d ? -E s lc  hombre liene'^sed; dél¿ V.lste^raso de
2 1̂“ a-”7 *  4  ̂ noche, porque hees udiado esta mariana. -  ¿Estudia Y . por la noche 6 por la m añana^-Yo
estudio por la noche y  por la mananá.—  ¿Yendrá Y. á mi casa esta noche?—  
Yo iré a su casa de Y. esta n o ch e .-¿  Ha tenido Y. miedo estam ananaV- 
Y o no he tenido miedo €.sta raanan?.- ¿ Qué ha hecho Y. esta mañana ? -  He 
estudiado esta lecri^ . --¿Quéhora es ? —  Es la una.— Son las dos — Son

cu a rto .-S o n  las ocho v cuarto -  
¿Y as á casa de nn p a i^ e ? -  Yo voy a su casa. -  ¿Me dá Y. esto? - N o  se
ñor, no le doy á Y . esto ; le dov a \ . aquello. —  Hará Y. esto ó aquello ?—  Yo 
no haré mesto ni aquello .-¿Irán  Yds. esta noche al teatro?-N o señor 
no irémosesta nocheallealro. ^utor.

R elativos.

t e  ‘ I"'
Quien ó quienes, qui.
Que , qui, que, quoi, quel.
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El cual, leq«el: la cual, («««-'«« ; los cuales , / » / « * ; , las ^rales ; ¡ej-

''" t' Í voz ’io „ l  equivale á ledas estas voces, cuaudo lesjírecede

ĉ‘?io"§r;t*/!le™ uir^'!.ome-ap'^^^^^^^^ íe princil. ' J J j .  ,e  , A . r l s  
' '“'ólcí'se usa también como plural, pero no toma s,-v. g.t Eos medios de que 
“  ¿ " ' f e a u S m & T r ;  .*« / '  * ^ S r a ” ttg¡s'de los relativos.

casa de que salgo, /« maison doujesoìs.

ADVEUTEKCUS

, .• „ .rvfriíhwpmíí cuando es relativo del sugete6 nominativo de
la m e i ^  y o“  oiielo; V. g.: T-a virtud que gusta, ta verlu qm

qu^e^erSugeío“ q " a ’. V e'u“ la se^uu’dâ  es“, « ,  porque esrelat.vo.del ob-
]eto que >o venero, la ^^lud. . ,  muchas veces en vez de k -

E1 relativo ^Üsase también después de roi-
miel, la<Pife y voulais wvs rarler, hé aq.ui de que queríalo
In V ne»; como. '  ,¡4  p¡¿„ • ^oilh les dioses de quoi je malms, etc., sino 

doni“  power, porque está aqui expreso el ante-

admirativo ó interrogativo, y seguido de sustantivo, se traduce q«el

% « - ? m S o |r tW o t  FcgTdrdTverbo, se traduce que, cuando no está pre- 
cedido preposición  ̂ sustptivo, y

Qué, admirati'«« m,ot;eneUono admirativo, aun-
“q t^ ío  c r t f S ? e c c d f f i r 5 S  ‘ambi’en se traduce <r.c, smo sigue sus-
tíintiYo* . jaI PiinìvàlGD à nuestro jirticxHo cl6"

ios pronombres ó prepoScion rfc, v se componen de los
S S 'r S i f o f s t t a tu v l^ ^  ?l ci y ¿  u l  y del relativo .i- .' ó según el 
caso, ó de la preposición de. Ejemplos :

El que estudia,
La que trabaja, 
Los que vo veo, 
Las que yo respeto. 
El de mi padre,
La demiV.rmano, 
Los de mi amigo, 
Las de mi primo,

Cehn (¡ni üudk.
Celle qui irarailk. 
Ceux que je rois. 
Celles (lueje respeck- 
Celni (te mon nère. 
Celle, de mon Jrh'e. 
Ceux de mon ami: 
Celles de. mon cousin.

,\) E s t o  a c q u i l a  q u o  s e  p u e d e  d e c i r ;  Vhomme de , « V ¿  i í M « f í  

5u e í.  e t c .  ;
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./  ‘ II

-,(r - 
-.:lï 'M

••í'ti'fj)

'T/

•il:l ■

tQuién apreiule ?
ljóven ,

Eíitudia .
¿L eeV .?
L eo ,
Periódico , diario ,
V. lee ,
¿ Busca V.?
Busco,
Compré, , .
í. Qué éS esto ?
Es ,
Recibi,
Ayer '
¿l)e (juién habla Y. ?
¿ Come V. ?
Yo como ,

'■
; . v ¡ v e V : f  ,

' Y b vivo d e,'.
¿ A diiién quiere V. 
Yoqvilero,,

'' 'M equiere,
■ ¿ Aborrece >. à ?.

' Aborrece,
' Yo'lio aborrezco á ,

' , ¿ De quién es ? ,

¿ l . v i v e ,  ,
VÍTlud ,
Yo respeto ,
Tfabaja, ,

'.  E6‘, ' ' ■ . ’
, Diano,

■ Está ocioíu),
Dime 9 on quién andas y 

.te diré quien eres, 
i  Quién es;? ,
Sordo,  ̂ .
No quiérooír ',
No hay peor sordo que... 
¿ Quién esLá.exnueslo á ?  
Morirse dé'hamnré ,
Vive de esperanzas ,

'■ •n- ¿DemdénMialilábá V.'? 
Yo hablaba , 
HaHábamcfsi;

Qnicre V'.'?'
Yh tengo, ’ '
Ella trend , • '
Yo quiero,,
Yotenia-, ■ •
V. tenra , ' " ■

Qui apprend ?
Le jeune homme.
Éludie.
IJsec-vous?
Je Us.
Journal.
Vous lise.!:.
Cherchez-vous Y 
Je cherche.
J’achetai.
Qu’est-ccl que c’est que. 
C’est.
Je. reçus.
Hier.
De qui parlez-vous Y 
d / a / i f / c s ’- i ’OM.t Y

. Je manqe.
Vous mangez.
Est- ÎY 
Mangés. 
ritec-roui Y 
Je DÎ-Ÿ de.
Qui aimez-vous Y 
J’aime.
M’aime, 
lin'issez-rous Y 
fiait.
Je ne hais pas.
A gui est Y 
Je sors.
Est il.

üîtvîc.
Vertu.
Je respecte.
Travaille.
Est.
Digne.
Est oisif.
Dis-moi qui lu hantes, et.

je te dirai qui tu es.
Oui est ?
Sourd.
yc veut pas entendre, 
fl n’est pire sourd que... 
Qui est e.rpose' à ?
Vowrfr de. faim. 
l’ii d’e.spéranee.
De qui pnrIiez-roHS?
Je parlais.
.yous parlions.
Voulez-vous Y 
J’ai.
Hile a.
Je. reur.
J'arais.
Vous aviez.
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CJinla,
Baila,
'l'iabajan , 
Comen ,
Son ,
Modesto ,
Se casan,
¿ No sabe V. ? 
¡Ha muerto él 1 
¿ V e V .á ?
Viene ,
Le veo;
No le conozco , 
i  Conoce V. á ? ' 
Llegan ,
No las conozco.

Chante.
Danse.
Travaillenli.̂ .̂
Mangent: '' \[\,
Sont. ■ ' 1-
Modesle. ''
Se marient.
JVe savez-vous pas - ' 
£ s l- i l  lAÔri ! ■ ' ,
Voijez-vous? ,
Vient.
Je le vois.
Je ne le connais pas. 
Connaissez-toiis à ? ' '■ [
Arrivent. "
Je ne les connais pas. ',

T e i x i a s .

XII

'PelOrt—  Ei que tra
en' ai)4as, y le diré

¿ Quién aprende ?—El joven que estudia aprende. —¿ Qué, libro lee V. ?_
Leo el libro que V. Ice.— ¿ Qué periódico lee V. ? — [.eo el periódico que V. 
lee. —  ¿ Qué busca V.? — Busco el cortaplumas que comp^. — ¿ Qué es esto? 
— Es la carta que recibí ajer. —  ¿De quién habla V. llabft ,del hombre 
de quien V. liabla. — ¿Que pan come \ . ? —  Yo como,él pan qüe V. come.—  
¿ Es bueno ? — Es mejor que el que tú comes''.— ¿ De qué Síve V. ? —  Yo 
vivo de mi trabajo. —  ¿ S. quién quiore V. ? —  Y'o quiero al que me quiere.—  
¿ .Aborrece V. al que le aborrece á V. ? —  Yo nq aborrezco al que me abor
rece.—  ¿ De quién es esta casa? — La casa de que' ŝalgo es de mi padre .— 
¿ De quien es la casa en que Y . vive? —  La casa en que vivo q’s ía mia.— ¿De 
qué virtud habla V. ? —  Yo hablo de la virtud qüé yó rcsĴ elPrt-  ̂
baja es más digno que el que está ocioso. —  Dinie con (Juién' 'ap4a 
quien eres. — ¿ Quién es más sordo? ¿el que es sordo, ó el que no quiere 
oir ? —  No hay peor sordo que el que no quiere oir. —  ¿ Quién eSlá expuesto 
á morirse de hambre ? — El que '¡ve  de esperanzas. —  ¿ De qvúén hablaba 
V. ?— Yo hablaba de la mujer de quién hablamos ayer. —  lfé,aqui de qué 
quería yo halilarle á V. —  lié aquí el fin á que él aspira, i— Que libro es el 
mejor, ¿el de mi hermano, el de mi primo , o el de mi tio ? — El jle tu herma
no es el mejor.— ¿ Quiere Y. el que yo tengo ó el que ella tiene?,—  Yo quiero 
el que ella tiene. —  Tiene Y. los que yo tenia ó los que V. tenia ? —  Yo tengo 
los que V. tenia.— ¿De quién es esle sombrero ? — Es del que canta tan 
bien. —  ¿ De quién es esle\cstido ? —  Es de la que, baila taii bien. — Los 
que trabajan comen. — Las que son modestas sé casáTQ.— ¡Quél ¿ no sabe V. 
eso? — ¡Qué! ¿ ha muerto d ? — ¿Ye V. al hombre que \ieiie y —  Le veo, 
pero no le conozco; —  ¿ Conoce V. á las mujeres que llegan ? -^No las co
nozco.

Indefinidos ó indedemiii.é-dos

Se llaman Indefinlílós ó indeterminados los, que no expresan persona ó cosa 
determinada, v son los siguientes ; ’ . .

Chaqué , cada ; chaqué íivre , coda libro ; chaqué fempine , cada mujer.
6’flí/rt se traduce por la voz , cuando indica universalidad ; v .g .:  El 

sol nos alumbra cadadia , le s«Ieil nous eclaire foiis lesjnurs. Pero chaqué suele 
indicar distinción en la misma universalidad; v .g .:  Cada país tiene sus 
usos, chaqué pays a ses nsages. . ■

\ lgu n o,n , con nombre, és v. g.: Algún \Vato ̂  qnelqne Iivre; -
guná mujer, qudqne femine ¡ (Ác. Ahjnno, a, sin nombre,o alguien,es quel-
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qiCun, queh¡u’une; plural, queU/ueS’uns quelques unes ; y. g[: Alguno viene, 
quelqu’un vient. ' • '

Algo, alguna cosa ,.es quelque chose. Algo , auveibiO'j un peu. ,
Cualquiera que con nombre, es quelque; v. g.: Cuab^uier mérilo que tenga. 

Pedro, quelque mérite que Pierre ot¿.Cuaiqui)era'aUo, sm nombre, es quxcon- 
que; v. g.: Cualquiera que venga, quiconque viendrai ' 

j«l0 TA. —  Quien , en sentido absoluto, es tambiéni'/«ico«y««v v. g .; Quien 
quisiera arrendar, quiconque voudra h¡¡'ermer, etc. • ' '

Chacun , cada uno ; chncune, cada una ; v. g,: Cada uno dice, chacun dit. 
Personne, nadie. Nadie está contento con su suerte , pirsonne n’est contení 

(le sont sort. ' ■■ " ''
Estos pronombres pas un ó pas iiM', aucun o aucune, nuil o nwlf, corrc.spon- 

denalnegativo híh ĥ«o , a ; los tres se usan indiferentemente, advirtiendo 
no obstante que pas un niega con más fuerza que los otros dos. Ningún libro, 
pas un livre , aucun livre  ̂ nul_ ivre.

P'usieurs corresponde.a varios\(tnás de uno ■
Áulre, otro, otra, recibe siempre el artículo dclierminado'ó indeterminado; 

V. g.: ( sentido detmninailo ), ¿Cuál úuicre Y. de estos dos libros? Yo tomaré 
uno y otro ; lequel vouIcs-mus de ces aeux livres? Je pendrai l’nn et ¡’autre. En 
.sentido indeterminado: Aníbal tenia otro intento del que 'manifestaba, .innibal 
avait un autre desseinque ĉelui qu’ il laissait voir. ■ ■

Tout autre que... significa en.eastellano , cualquiera que no fuese... 6 todos 
ménos... Ejemplo; Tout autre que itoHs l'aurait du , cualquiera que no fuese 
V. lo hubiera dicho; ó todos, ménóá Y. lo iiubierandicho.'

.iuírui, corresponde á ageno, a; y algunas veces á otro, otra ;’'pcro siem
pre se halla precedido de las. prôposkîones de ó U; .v: g.: Ladiacionda agena, 
le bien (¡’autrui; \id.c(iT ïùÿ\i oiTo , fiiire mal à autrui. ;

Tomí, todo; towfc , toda; íoMí, todos ; /0UÍÍ5 , todas. • ■ ■
rw para masculino , y/c/íe •nái'á femenino , equivalen á la vdr ía / ;v .g .;  

Tal dia, tel jour ; tal hora , te.Ue 
Un le í, une telle , fulano , fulana ;’ leí el Telle , fulano y zutana.
.Vdvicrlase las frases siguientes ^

tT
(Jni qae ce soit, " ■* '' 
Qirel qu’it soit, • • ■  
huelle qií’efle soit , '
Quels qit'ils snieM, 
Quelles qu'elles soîenl J

,'séq qitien fuére.'
} s e a  q u ip p  .fu e r e ,;

• ■ , . ,rit. ; , ■",1. •
|t«ean quienes Cuerea,

• l'i'

■ V o c a t)  l i l a j r i o .

Mucho-a 
- ^ 1  os-as 

Papel; ■
Yo no tengo nada , 
¿ComeiV.? • 
Habichuela,
Yo como ,
Lenteja .
¿Bebe V.?
Beito,
Cuando >o era, 
Tenia, •
Ahora que,
‘Soy-,
Pobre,

* ( t ' ’n A

Uea.ucoup de.
Papier.
Je'a'Tfie.ñ.
Mangeii^boirs?'
Jfarirnt.\m.)''
Je mange.
/..entille.
Buit^i-tius ?
Je bois.
Quand j ’élais. 
T'avais i' ' 
Maintcnanl que. 
Jesuit.
Pfluvre.

;■ :ir I ■ ii



C 4 C eA N T llE A r, BRÏÏGNES •? OI.LENTJORE'p

¿Conoce V.á ?
No conozco .á ,. ■ - /

<■ <¥otomaré.}: ■ > :
■ ¿Anq.oé.liora soilovantaY;? 

Vo me levanto,
DéV., ’ : .
Manzana ,
¿ V)eno algnien •
Viene, • , . •
¿ Quién io ha dicho ?
c S , ; '  ,

.^ahe',: . .
Cuaderno,
¿Le hace V. daño ? ' •
Yo fio hago daño á ,
Hace daño,
Es malo ,
¿l>eseaV.-?
Yo no deseo,
Toma}'
Ladrón,
Mienten,
Son ,
L'nos cobardes,
El va ,
Unas veces,
Otras veces,

Connaissez-vous à?  . •
Je ne coi n̂ais à.
■ Je jivendraii ' .
i l  'queUe k'eïa'e vqus ietez-vous  ̂
Je.me lèvê . ■ • • . ' : .
Donnez.'
Ponime.
Quelqu’un tient-il ?
Vient:
Qui Va dit ?
Dit.
(h'oit.
Sait.
Cahier.
Lui faitcs~vous mal ?■
Je ne fais mal à - ■ ■
Faitmal.
Jist méchant 
Désirez- îous ? ;
Je ne désire nas.
Prend.
Voleur.
.Ventent.
Sont.
Des lilches.
H m;

Tantôt.

T e m a s .  
XIII

i  Tiene Y. algunos libros?— Yo tengo algunos libros , alffun dinero vmn 
cho papel -  ¿ Tiene Y algft?^, Yo no len% nada.-à’C o ir v .  a S a s  h J- 
hichueías ? —  \o comoalguuak habichuelas y algunas lentejas. —% | b e  Y
algo ?—  Bebo un poco de y'iho. —  ¿.Tiene \ . algunos amigos? —  Cuando vo era neo . tema mup.tiec ___ . .  ̂ jo

otro (los dos, ó eirtranibos ) . - ¿  A quclior; srie4nLa írm^^^levantí
cada día a las seis.—  l)c \ . una manzana á cada uno de estos niños_• Viene
alguien ? — Alguien vicne.--i^¿ Qitiéñ Ib Ha dí¿hb^_ Alguien íoVa dichíf—  
Nadie lo ha dicho. — Cada uno lo dice. — Cada uno lo cree. —  Cada uno lo 
sabe. — ¿ Tiene \ . algunos libros? —  ^ 0  tengo varios libros v varios cua
dernos.— ¿ Le hace \ . daño?—  Yó no hago daño á nadie.—  Elóue hace daño
5-ena T i  m i7 it” ® 'r i ' ^^ena ? -  Yo no des2i la haciend.i
agena. —  hl que loma la hacienda agena sea quiea fuere, es un ladrón — Lo<
que mienten , sean (juienes fueren , son unos cobardes. -  El v V w a s veceVó 
casa de fulano, otras veces á casa du fulana. ^  ‘‘

DEL VERBO

Definición y  división del verbo.
nAmln.r!’  ̂ palabra (pie cxprcsa una acción hecha ó recibida por su 
nominativo o siigeto , o indica ei seré estado de dicho sugete. Para estas tres 
lunciones , se div ide en activo , pasivo y neutro.
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i l  verbo activo Indica ima acción qne pasa de im sugete á otro ; Diòs cas

tiga at‘p6cador.
EI pasivo denota una acción recibida por el sugete ; v. g. : HÌpecador ha 

sido mstigadó por Dios.
El neutro el ser ó estado del sugelo ; v. g. : Pedro n  un' perezoso, siempre 

esld dormí endo.
Se cbnoce que un verbo es neutro, cuando no puede construirse por la pa

siva; v. g.: no puede décirse r/or/w« ha sido caída, porque caer es verbo 
neutro.

Nota.—  Ciertos verbos, con la agregación de los pronombres me, te, se.

que produzco y produce Pedro es reflexiva por([uecaecn mí y en Pedro; 
pero la de aliviar es reciproca, porque recae reciprocamente en .luán y Pedro 
que la producen.

Nota. —  El verbo es impei'sonal, cuando no puede admitir como sugeto 
persona ó cosa determinada ; v. g.: X/wei-fi ; este verbo no puede tener por 
.sugete, yo, tú , Pedro., etc..

verbo impersonal se divide .en propio é impropio.: el 
:'uuttl, es aquel que sólo tiene la tercera persona del singuuii , oomo ; uuci c, 
truena, hiela, etc.; el impropio es cualquier verbo usado en sentido imper-

. propio, o uniper- 
íu lar, como : llueve,

sonal, como cuando se dice : parece, me no tendremos buena cosecha este año, 
Sucede muchas veces lo que no se pensaba; etc.

/VnvEHTENCiA.— La reiterativa , en los verbos franceses, se expresa aña
diéndoles la silaba re, ósólpiunar, cuando el verbo empieza con vocal; 
v. g . : de firc  ̂ leer; se hace refire, volver á leer; y de ecrirc, escribir; re'- 
crire, volver a escribir ; etc.

De la división de los verbos franceses en cuatro conjugaciones.

Los yerbo.9 so dividen en conjugaciones ó diversos modos de terminar 
sus inflexiones , que los diferencian unos de otros. La lengua francesa tiene 
cuairo.

La primera en er , como porlcr, llevar.
La segunda en fr , como finir , acalmr.
La tercera en oir , ó evoir , como recetoir , recibir (1J.

La cuarta abraza lodos los 
verbos en re, los cuales se 
dividen en cinco clase.s:

/ I.® En e.ndre, como; áéíendre, defender (2 
i 2.® En aire. , como : piaire , agradar.
’ 3.® En aitre, como : par«i7re , parecer. 
f 4.® En indre , como : crAindre , temer.
\ .j.® En Kíre , como ; réd«frc, reducir.

.A.i)Verti:nciv.—  Las letras que preceden á estas lerminacioncs se llaman 
radicales : asi cu i>orlcr , finir, reccwír , défendre , e tc ., las radicales son :

{1} La verdadera terminac'on (le lo$ verbos resillares de esta conjugaelon debe ser eeoir, 
y no oi'rsOlu ; y el principiante debe mirar como Irreciilar lodo verbo en oir que no llene .«u 
Infinitivo en ewfr,

(*V A esta misma conjnffaclnit pffieneeen. no sólo ios verbos en andre y ond'-r. como 
. derramar : y reyícndrí . responder ; sino lainhlen los en ordre y erdre . que todas 

las Krainallra» ban colorado hasla abora entre los verbos irregulares , romo mordre, morder; 
perdre. perder. los cuales prescindiendo de tener r, en vez de n en la radica) , se conJURaii 
absoiut«merfleconio défendre.



poH, /in, ree, dèi; y  e s ta s  so n  in r a r i a b l e s  e n  to d o s lo s  tiem p o s , n ú m ero s  y  
p e rso n a s  d e l v e rb o  cu an d o  e s  r e g u la r .  S o la m e n te  l a s  te rm in a c io n e s  v a r ía n ,  
se g ú n  lo s  tiem pos , núm eros y  p e rso n a s  , y  e s ta  v a r ie d a d  e s  l a  q u e  lla m a m o s  
conjugación, c u y o  m ecan ism o  e x p lic a m o s  en  l a  l la v e  de  l a  c o n ju g a c ió n  
p u e s ta  d e sp u é s  d e l  v e rb o  porten.

Nota. —  Se c o n o c e rá  de q u é  c o n ju g a c ió n  e s  un  v e rb o  por la  te rm in a c ió n  d e  
un  in fin itiv o  ; V . g .  : S i la  t ie n e  en  e r , e s  d é l a  p r im e r a ,  y  a d m ite  en  to d o s  
su s t ie m p o s  la s  te rm in a c io n e s  d e  p o rte r  ;  d e  m odo q u e  l a  so la  d ife re n c ia  q u e  
h a y  d e  p o r te r  á  c u a lq u ie r  o tro  v e rb o  e n  e/’ , c o n sis te  en  la s  r a d ic a l e s ,  c o m o  
se  r a a n in e s la  po r lo s  e jem p lo s s ig u ie n te s :
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Yo l le v ó ,
Yo m iré ,
Y’o b a b le  , 
T ú  l le v a s te ,  
T ú  m ir a s te , 
T ú  h a b la s te  , 
E l  l l e v ó ,
E l  m iró ,
E l  h a b lo ,

je port., 
je regard 
Jeparl. . 
Ill port, 
tu regard 
tu par', 
il port..
U regard 
ilpdr'..

ai (t).

ai.

a.

V á este tenor, en toda la conjugación. El verbo que se aparta de él, es el 
que llamamos irregulnr ; y el que le sigue, regular. Véase, después del 
verbo tomber ; lo que se dice sobre la irregularidad de los verbos.

D e los m odos (2).

Los modos consisten en diferentes formas que loman los verbos para 
expresar la acción ó el estado.

Los modos son cinco , á saber ;
I E l  infinitivo , que denota el estado ó acción de una manera abstracta, 

sin designar el sugelo que es ú obra ; como : amar, aimer.
2. ® í l  indicativo, que afirma simplemente ; como : yo amo,/am e.
3. " El imper/Uiro, que manda ó ruega ; como : ama, airnr.
i.® 'El condicional, que indica una acción como consecuencia de una 

condición; como: yo le amaria, si tú me amases, je Animerais, si 
m’aimais.

íi.® YA subjuntivo, que représenla el verbo como dependiente de otro; 
como; ¿cree V. que salga bien“? croiies-vous gu’ il reAmisse?

Y por último, hay el 'participio, llamado asi porque participa de la natu
raleza del verbo y del adjetivo; como : amado, aime'; amando (3), aimant.

Números y  personas.
La forma del verbo varía según el número y la persona.
Hay en el verbo dos números, el singular, como tú amas, tu aimes; y el 

p/«ra/, como ellos aman, i7í dime/í?. , , , . ,
Hay 1res personas, la primera ( la que habla); como: yo amo, /fltwie ; la 

segunda (á quien se habla }; como: tú amas, lu aimes; y la tercera (de quien 
se habla) ; como : él ama, il aime.

[ 1 )  N o  h e  d a d o  p o r  e je m p lo  e l p r e s e n te  d e  i n d i c a l í T o , p o r q u e  en  lo» t e r b o s  e n  e r  l a  l e r n i i -  
n a c lo n  d e  a q u e l  t ie m p o  e s  u n a  e m u da ,  y no s e  p e r c i b e  t a n  b ie n  c o m o  la  q u e  b e  d a d o  a r r i b a .

[ i ) .  S o b r e  e i t3  p a r t e  I n le r c s a n l i s im a  d e  l a  s r a m u l i c a  s e  b a b la r á  m u y  p o r  e a ie n s o  e n  l a  
s u i tá x le .

, J  ! .A u n q u e  e n  r s p a ñ o l  e l g e r u n d io  en oTido é  ie n d o .s e a  s ie m p r e  t e i b o  , s u  e q u i r a l e n t e  o s  
f ra n c íís  s e  u s a  con  m u c h í s im a  í r e c u e u c i a  c o m o a d je liT O , s e g ú n  s e  v e r á  e n  la  s i n t a x i s .
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Tiempos.

Hay en el vferàff tl-és'Uempos primilivos ;

El presente,, , . . . .  
E l p M o ,
Elluluro ,

fahne., yo amo. 
faimai , yo amé. 
f  amerai ,.yo amaré.

El'tiempo pasado es susceptible de diversas modificaciones con respecto al

amado, j ’ai a-imé, que denota una acción pasada en el tiempo que dura toda
vía;' él pret'érúo aníeríor como : 'yó‘ hube amado j ’eus aime, que indica una 
acción pasada en época pasada absolutameule ;  y el pluscuamperfecto como: 
yo había amado , j'avais aimé , que la denota pasada con respecto á otra re
cién terminada.

'E[ futuro compuesto y c\ condicional compuesto ÓQpo\.̂ n el porvenir y  la 
condición relativamente á una época pasadh.

Mirados los tiempos en cuanto á su forma, se dividen en simples dcóra- 
puestos. ' 'V

Los simples s'oh'lbs que se expresan con una palabra; v. g.: Llevó, llevaba,
■ ' , , -

Los.obmp«©sto3 son los que se expresan con más de una palabra ; v. g.: 
Jle llevadó i'dmbia llevado , nube Vevado , etc., •

Hay dos. verbos auxiliares, llamados asi porque ayudan y sirven á la 
conjuiçacion de dichos tiempos compuestos, y son •; avoir, haber y tener; ilre, 
ser ó estarVrtY

Como estos 'verbos se hallan en la coaivigacjon de lodos los demas, convie
ne que el jirincipianPé se entere bien del modo de conjugarlos, antes de pasar 
à las jcuatjo coiyugaaîiûnes,; ,y. ái ê ite efecto los pondre aquí en toda su e x -  
lejisinp .̂ •

CÓií^ucnoioii de los'vei'bós áuxiliares AVOIR, haber d tener ;
ÊTRE, ser ó estar.

CONJUGACION DE .1F0//Í, llVBEll Ó TENER [ 1 )

Gerundio pasado.
Habiendo habido 

ó tenido, aijaníeu.
rsnic.vTivo 
Présenle.

JNflMTIVO
Prtseale.

Haber ó tener, ' ávoir. 
Participio.

Habiendo ó tenido , eu; p r .  u . 

Gej'pndio presente.
Hab'iérido ó teniendo, anant; p r .  éian. 

Pretérito.
Haber habido

•6 tenido, avoir eu.

Yo he, 6 tengo, fa i.
Tú has , ó tienes, lúas.
El, ó ella ha ó tiene, il 6 elle ha. 
Nosotros nemos 6 te

nemos. nous awns.
Vosotros habéis ó te

nds. volts aves.

) ,  i v o i ' r , e n  l a  a c e p c ió n  d e  te n o r ,  d e ja  d e  s e r  . a u x i l i a r .
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Ellos, 6 ellas, ban ó 

tieuen. ils ó elles ont :
Preterito imperfecto.

Yo habla ó tenia, etc. (1). j ’avais.
tu avais, 
ü avait, 
nous avions, 
vous aviez, 
ils avaient.-

Pretérito definido ò simple.
Yo hube , ó tuve , etc. y’m ;

tu eus. 
il eut.

;• v  nous eûmes.
tous eûtes, 
ils curent.

Pretérito indefinido ó compuesto.
j ’ai ert. 
lu as eu. 
il a eu. ■ 
nousavonseu. 
vous avez eu. 
il ont eu.

Pretérito anterior.

Yo he tenido i etc.

Cuando yo hube teni
do, etc.

quant feus eu. 
tu eus eu. 
ileutèu. 
nous eûmes eu . 
vous eûtes eu. 
ils eurent eu.

Pluscuamperfecto.
Yo habla tenido, etc. f  avais eu.

tu avais eu. 
il avait eu. 
nous avions en. 
vous aviez eu. 
ils avaient eu.

Futuro simple.
Yohabré, ó tendre, etc./aurai.

(U auras, 
il aura, 
nous aurons, 
vous aurez. ■ 
ils auront. .

Futuro compuesto ó anterior.
Ye habré tenido , etc. f  aurai en.

tu auras eu, 
il aura eu. 
nomauronseu.

vous aurez eu. 
ils auront eu.

, CONDIÇiONAL

Presente.
Yo habria ó hubiera, etc. /aurais.

tu aurais, 
il aurait.

, . ,  , , nous aw'ip î .̂

aufkHpnt'.
Preiérilo. ■

Yp hubiera tenido; etc,/aiíM,ís-.eu.|
, . .  («aurais eii,

. ■ .«7 aurai! eu. '
■ Jtôusaufiûkçeji 

. ■ l'ou'i'auriesè«.
, ' ■ ilsàùYaiàit..en.SUBJUNTIVO - 

Presente.

■ Il 
lIlMi'/

Es menester que yo 
haya, ó tenga, etc.

ilfautquefaie. 
<fue\tu aies. ' 
¡{U’il-ait-.- '■

■■ que nous mjàns 
■ quevous ayez. 
ifu’ïtsitiieixl\

Pretérito imperfecto.'
0\9.\ií yo hubiera ó hu- plúi à 'Dieu ‘ 

biese, tuviera ó tu- que feus-te 
viese ,.etc. que tu eusses.

qu’ il eût. 
que nous eus

sions.
quevouseussiez

' ' ■ , rpéils eussent.

Pretérito perfecto.
Es menester .que yo. ilfautquefaie  

haya tenido, etc. eu.
■ ' ' ' • (juétn ais etd

■ qu’ il ail eu. 
..que nous ayons 

eu. '' ‘ 
quavousayezeu 
qu’ilsaient efc.

Pluscuamperfecto.
Ojalá yo hubiese teni- plût àJJjeuqnc 

do , etc. j ’eusse eif.
que tu eusses eu 
qu’ il eût eu.

( 1 .  n e  a q u í  e n  a d e la n ie  p o n d ré  s o la m e o ie  del c a f t e l l a d d  la  p r im e r a  p e r i o n a d e  c a d a l l é m p o .
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.1 .1

•í j.i'O''

.</ííe,[»pw# (pus
sions c?í, , 

(juf rous eussiez 
eu.

(¡xCUs eussent cu
V I^BERAl'lYO

,,,.ySin primera persona. , 
Ten ; ' a/.e;pr.,é. .

T(̂ nga é l , 
Tengamos, 
Tened,
Tenga V., 
Tengan \ds., 
Tengan ellos,

(ju’il ait, 
ayons.

I uyez.

yu’ ilsaìenl;])r.è

CONJUGACION DE ÊTItli, SïSi Ó ESTAU! INFiMTlVO
. . ' •Pl'esenle.
Ser, ó eslar, être.

Participio.
Sido, ó estado, (‘té.

Gerundio presente.
Siendo, Ô están-

étant.
’ Pretérito.

Haber sido , ó , , ,
estado. avoir ete.

Gerundio pasado.
Habiendo sido 6 •

estado. ayant ete.INDICATIVO
Presente.

\o estoy, ó soy, je suis.
. t u  es.

í/e,ví; pr. è. 
nous sommes. 
i-owi êtes.

. •. ils sont.
Pretérito imperfecto»

Yo era , 6 estaba, j ’étais.
lu étais.

. . il était.
nous étions, 
vous étiez, 
ils étaient.

Pretérito definido ó simple.
Yo fui, ó estuve, je fus.

tu fus. 
il fut.
nous fiimes, 
vous fvlei. 
ils furent.

Pretérito Ihdefinido ó compuesto 1
Yo he sido,ó estado, i'ai ele.  ̂

in as éte. 
il a été. 
nous flt’onî été.

Of

vous avez été. 
ils ont été.

Pretérito anterior.
Cuando yo hube sido, quand feus été 

ó estado, tueuselé.
il eut élé. 
nous eûtes été. 
vous eûtes été.
Us eurent élé.

Pluscuamperfecto.
Yo bahía sido ó esta- j ’avais été.

do, etc., tu avais été.
il avait (̂ te. 
nous avions été. 
rous aviez été. 
ils avaient élé.

Futuro simple.
Yo seré, ó estaré, je serai.

lu seras.
Usera, 
nous serons, 
vous serez.
Us .seront.

Futuro anterior.
Yo habré sido, 6 es-j'aurai été. 

lado, etc., tu auras été.
il aura élé. 
nous aurons élé. 
vous aurez élé. 
ils auront élé.

CONKICIONAT.

Presente.
Yo seria, ó esta- je serais.

ria ,e lc . insérais.
U serait, 
nous serions, 
vous seriez.
Us seraient.

Pretérito.
Yo hubiera sido, 6 f  aurais élé. 

estado, etc. aurais élé.
il aurait élé.
nousaurionseté.
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xQus auriez éie. 
ils auraient été.

CHANTREAU , BERGNTîS Y OLLENDORYP

SU BJUNTIVO '.j .

Presente. ■ ’■
Es menester que yo ilfautaw^jesois. 

sea, 0  esté, etc. (¡v/' tu sois,
(¡u’il soit:

, _ que nous soyons, 
que vous'sôyez'. 
qu’ ils soient. 

Pi'e'tèi'ito imperfecto.
Ojalá yo' fuese, ó p ist a Dieu que

estuviese, étc':’’

Es
Prelé'iio perfecto.

je fusse, 
que. tu fu.sses. 
qu’il fsi. 
que nousfussions 
que rot/s fimiez,
qu’ ils fussent.

haj a ' sido, ó es- que tu aies été'.
\  , <iu’ il ait été.

quenoas ayonsélé' 
• que xous ayez êlé.

qu’ ils aient été. 
Phrscuamperfeclo.

Ojalá 5 0  hubiese's i - a'Dieu que 
« 0  ,• 0 -estado i j ’eusse été. ' 

que tu eusses été.
' • >’uO\:)qiPii eût été.

qua nous eussions 
' été.

• ' ûe vous eussiez 
été.

. , , ^\i(ils'mssent'élé.
IAlPl-;itATlV0

S e , ó está/-.,, sais,’.\
^ea, ó este él, qu’îUoit. -, . - 
Seamos, 0  estemos, soyons.
Sed, 0 estad, V ’.
S ea , ó esté S ., \ soyez.
Sean, ó estén V d s.,‘n.e„es.crq„e yo s S ;  $

Á lier, ji\ 
A r r iv e r , l)¿car. 
Pecéder, fallecer. 
Jqm her, caer.

lo.s 
auxi-

An\EIiTF.NCIAS SOIÍRE LOS AUNIUAitES A V O IR  Y Ê T R E

yerboTménis í e  lo s 'r e S iv o ífv  íeolpro^^^  ̂ compuestos de todosliar es être: ' '̂ ‘̂ ^'Prccos, y de los siguientes, cuyo a

/h e l íe a d o  < ^ n é ,v m  f a i  ailé.

\ be caíío '** *' no i l  i  décédé, e tc .
líiiv  j f  SUIS tombe.
el ha muerto, .il est mort

/h a  marchado,
' he venido , 
ho descaecido,

ihcnacido , •

“  - ^ ~ n . e n t e  A V O IR  d Ê T R E

 ̂ perecer.
Apparnxire, aparecer.ji ' j .  » , * u'c/<í/iTj cr6C6r

perecido, acii'^,TA ¿ 1 bajel ha
lamente el mismo concepto en ambos casos e:tpresa .absolií-
0  existencia, y aroíV la acción r e s u I t f m i p K  e.stado
dura o subsiste el estado del verbo^ Î  con el ïï,r . seexpresará que
denotar la  acción , sin dar por subs’iílen leel r e ^ S d o

Aíourif 
Partir, 
Venir, 
Déchoir, 
Nqítre,

morir, 
marcharse.» 
•venir. i
descaecer, i 
nacer. /

je su is parti, 
je  su is venu, 
jê  suis déchu, 
je  suis né.

(■ 'omparaitre, 
D isparaître. 
Croître',

comparecer, 
desaparecer, 
crecer.

Verbos, que con fo rm e s u  a c e p c ió n , ad m iten  A V O IR  
Accoucher, parlm , '
Accoucher, } p a rtea r, ó asistir á una inu- 
_ ’ « je r  en el parlo •
C m u m r ,  i enir en ello, Jjusiar' f,™ ;’’- 
Convenir, ser conveniente: ’

d ÊTRE.
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Demeurer,
Demeurer,

quedarse, Hre.
vivir. oroiV.

V erbos que se conjugan con Ê T R E , cueindo se usan como neutros, 
y  con A V O IR , cuando como activos.

Monter ,iw\s\x ;deKendrc , ha\zr ; entrer , entrar; sortir, salir; passer, 
pasar ; retournei , volver, se conjugan con être, cuando no tienen régimen, 
eslo es, cuando se usan como neutros; v .g . :  lie subido, y lii has bajado, 
je suis monté, el iox in es descendu.

Pero cuando dichos verbos tienen régimen, esto es  ̂ cuando se usan como 
activos , entonces su axixiliar es avoir; v. g.: lie subido la capa, y has ba
jado la comiiia j ’ ai monté le mantean, el tu as descendu le diñé.

J.a forma pasiva e s , como en castellano, un participio acregado al verbo 
être , ser ó estar ; v. g. : Ser amado , élrc aimé; \o soy amado, je suis aimé, 
etc. Quien sepa bien conjugar el auxiliar Hir sabrá cualquiera pasiva.

AnvKnTEXciA. —  Me ha parecido conveniente poner la primera conjugación 
de los verbos regulares, antes de hablar de la formación de los tiempos, para 
dar al discípulo una idea completa del órden que estos llevan en lo general 
de la conjugación.

■ Vocal>ui.la.r*io.

Yo no he tenido,
Yo no tendría.
Yo no tuve,
Yo no tenia,
¿Quien?
Cansado ,
Tengo ,
Donde,
En ,
Cuarto ,
En .Vmerica ,
Tener que ,
('ontesiar á ,
Querido ,
Hacer,
Hacer bien en ,
Hacer mal en ,
Muy bien ,
Tú no haces mal en,
¿ Qué. era él ?
Tener buena memoria , 
Tener el dedo malo ,
« j" .
P ie ,
Estar en pié ,
También ,
Necesitar ,
Tener tiempo para , 
Tener valor para, 
Hacerlo,
En casa ,
A casa f 
¿Ya V.?

Je n'ai pas eu.
Je n’aurais pas.
Je »’CMS pas.
Je n’avais pas.
Qui?
Fufi'iué.
J’ai:
(h).
Dans.
(’■ hambre. ( f.)
En amériqne.
Avoir à.
Hépnndreà.
Cher.
Euire.
Avoir raifion de.
Avoir tort de.
Fort bien.
Tu u’aspns tort de. 
Qv’éfail-in
.\voir la mémoire bonne. 
Atoir mal au doiiit.
mu,
pied.
pjre debout.
Aussi.
Avoir besoin de.
Avoir le temps de.
Avoir le cœur ó le courage di 
Le faire.
A la maùson.
AÜez-i'ons'Î
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Yo voy ,
i, Qué edad liene V. 
l'n os,
Tener más edad que yo 
llati'.r ánimo d e ,
Tener la intención de, 
De ir ,
¿ Cuándo ?
Tener lugar,
Hoy ,
A v e r ,
Tsla noche ,
Nafiana,
Cuidar,
Cuidar de,
Si yo tuviese,

Je vais.
Q»el âge nve -̂vous’l 
Jünviron.
Èlvf. plus âgé que woi. 

 ̂ AroiV dessein de.
D’aller.
Quand?
ÀroiV lieu. _
Au ourd’hui.
Hier, 
l e soir.
Denvain.

; Avoir soin de.
Si f  avais.

TT'ein.as.

XI\
¿ Tiene V. frió? —  Yo no tengo frió: tengo calor.— ¿Tendrá Y. calor?— 

Yo no tendré calor; tendré miedo.— ¿Ha tenido Y. [ ha Y . tenido) miedo? — 
Yo no he tenido miedo.— ¿TendriaY. hambre? — Yo no tendría hambre; 
> 0  tendría sed.— ¿Tienes tú sueño?— Yo no tengo sueño ; yo tengo frió.
—  ¿ Tuvo Y . calor?—  Yo no tuv e calor ; yo tuve sueño.— ¿ Tenia Y. razón?
—  Yo no tenia razón ; yo tenia la culpa. — ¿Quien tendrá la culpa? — Mi 
hermano tendrá la culpa.— ¿Tenia Y. ganas de estudiar?— Yo no tenia 
ganas de estudiar.— ¿Kstá Y. cansado?— Yo estoy muy cansado y tengo 
ganas de comer.— ¿Dónde está Y .? — Yo estoy en mi cuarto.— ¿ Donile está 
su hermano de Y .?  —  Mi buen hermano está en América. —  ¿Qué tiene Y. 
<iuc hacer ?—  Tengo que contestar á una carta.— ¿ A qué carta tiene V. que 
contestar? —  Tengo que contestar á la de mi querido hermano. —  ¿Tiene 
Y . algo que hacer? — Yo tengo mucho que hacer. —  ¿ Tenemos nosotros 
<[ue hablar ? —  Nosotros tenemos que hablar. — ¿ Hago bien en comer? —  Y. 
hace mal en comer. — ¿Haré bien en estudiar?— Y. hará muy bien en 
estudiar.— ¿Hago mal en beber? — Tú no haces mal en beber.— ¿ Quén eres 
tú ? — Yo soy un amigo luyo.— ¿Qué era él?— Eleva criado.—  ¿Tiene Y. 
buena memoria?— Yo tengo buena memoria.— ¿ Quién tiene buena memo
r ia ? — Mi hijo tiene buena memoria.— ¿ Tiene Y\ el dedo malo?— Y'o tengo 
0,1 dedo malo. — ¿ Tenia Y. el ojo malo ?— Yo tenia el pié malo.— ¿ Quien 
está en pié? — ¿Yo es^y en pié: y ella también está en pie.— ¿Está él en pié?
—  El está en pié.—  ¿Necesita Y. este libro?— Y'o necesito este libro y este
y* 114̂ /I Al*n rv   * ^onocif Á1 /Ia #S n ̂  O 171 l/\ a Kn •

-¿ nene Y. tiempo
para trabajar?— Yo tengo tiempo para trabajar.— ¿Quién tiene tiempo 
paratrabajar? — Ellos tienen tiempo para trabajar.— No.solros tendremos 
tiempo para trabajar.— Y. ha tenido tiempo para trabajar.— Tú habrás te
nido tiempo para trabajar.— Mi hermano tendría tiempo para trabajar.— 
¿Tiene Y. valor para hacerlo?— Y'o tengo valor para hacerlo.—  ¿Quién tuvo 
valor para hacerlo ? —  Nosotros tuvimos valor para hacerlo .—Ellos han tenido 
valor para hacerlo — ¿Está él en casa? —  El está en casa. —  ¿Y a  Y’ , á 
casa? — Yo voy á casa.— ¿Estamos nosotros en casa? —  Nosotros estamos 
en casa. — ¿Que edad tiene Y. ?— Y’o tengo veinte y dos años. — ¿Qué edad 
tienen ellos?— Tienen unos treinta años.— ¿El tiene más edad que vo.— ]\I¡ 
hermano tenia mas edad qne vo .— ¿ Hace Y. ánimo de trabajar ?— Y'o hago 
ánimo de trabajar. — ¿H acot. ánimo de ir al teatro? — Yo hago ánimo de 
ir al teatro.—  ¿Cuando tiene lugar el baile? — El baile tiene lugar hoy.—
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esta noche. —  El baileEl baile tuvo luear ayer.—  El baile ha tenido lugar esta noche. —  El bai e 

tendrá lugar mafiana. — ¿Cuida V. de mi caballo ? — cuido de su caballo 
,le 'V — ; Quién cuidará de tu caballo?— El criado cuidara de mi caballo. —  
¿Quién ha cuidado de los niños ? — Yo cuidaría de los niños, si yo tuviese
tiempo.

INFINITIVO
Pi'e fente.

Llevar, porter ( t ) .
Participio.

Llevado, porte.
Gerundio presente.

Llevando, en porto«! (2 ).
Prelc'rilo.

Haber llevado, avoir porté.
Gerundio pasado.

Habiendo llevado, ayant porté.INDICATIVO
Presente.

Yo llevo , etc. je por/e.
tu portes. 
il porte. 
nous portons. 
i'OMs porter. 
ils porte«!.

Pretérito imperfecto.
Y'o llevaba, etc. je portais.

tu portoís. 
il parlait, 
nous portions. 
vous portier. 
ils portaienf.

PlllMERA COÎ^JUGACIÜN EN PU 
Porter, llevar.

Pretérito definido ó simple.

Yo llevé, etc. je pnrtní.(3) . 
tu portos. 
il porto . 
nous portâmes, 
roiisporldtes. 
ils portèrcni.

Pretèrito indefnido6 compuesto.

Yo he llevado, etc. fo i  porté.
tu as porté. 
il a porté. 
nous avons porté. 
roMS aver porté. 
iis ont porté.

Pretérito anterior.

Cuando } 0  hube eywo«í//ei/s porté, 
llevado, etc. /« ews porle.

í7 eut porté. 
nous eûmes porle. 
t'o«5 eûtes porte'. 
ils eurent porté.

Pluscuamperfecto.
Yo habia lleva- j'avais porté, 

do, etc. tu avais porté.
il avait porté. 
nous avions porté, 
rous oi'ier porté. 
ils avaient porté.

( J ) L a»  l e r m ln a c lo n e s  d e  1a.s c u a l r o  c o n ju g a c io n e s  d e  lo s  v e rlio s  rc R u la re *  v a n  d e  I c i r a  )> as- 
l a r ^ i l l a .  p a r a  q u e  p u e d a  cl p r in c ip ia n te  d i f e r e n c ia r la s  d e  i a s  r a d ic a le s .

( J ) L a  p a r t í c u l a  en  s u e le  a c o m p a f ia r  a l g e ru n d io ,  n u 'n o s  á  lo s  a u x i l i a r e s  o y o n f  y  étant.
: a  ) E n  lo» v e rb o s  e n  c r  q u e  t e r m in a n  en  ger, c u a n d o  l a ñ ó  l a  o c o n c u r r e n  co n  l a  g, s e  d e b e  

in t e r p o n e r  u n a  c , p a r a  d a r  á  la ^ s  e l so n id o  <¡eí f r a n c e s a .  A si s e  e s c r ib e  Je m a n gea i, y o  c o m í ,  
í i i  m a n t e a s ,  f l m a n je o .  e tc . ,  y  se"p ro m iT ic la  j c m a n j a i ,  e le .  E s to s  so n  lo s  c a so s  e n  q u e  ea h a c e  

a , y  co h a c e  o .
L o s  v e rb o s  a c a b a d o s  e n  c e r ,  c o m o  percer, c a m b ia n  l a  c e n  p e n  l a s  p e r s o n a s  e n  q u e  s ig u e  a .  

a .  c o m o  perçûmes, perçons.
LO I a c ab a d o »  e n  1er 6  fer d o b la n  l a  I 0 l a  t ,  c u a n d o  e s lá i i  s e g u id o s  d e  u n a  e m u d a  y  a s í  do  

A p p e le r  s e  d l r á ; ’ap p c H e , nous a p p e lo n s ,  ils  a p p e ílc n f,  c t c , ; y  d e ; e t c r :  lu  Jettes, i l  Jette, vous Je 

tiez, e tc .
L o s  v e rb o s  c u y a  p e m iU lm a  e s  u n a  e m u d a  6  é c e r r a d a  l a  c a m b ia n  e n  e a b l e r l a  e n  la s  p e rs o 

n a s  e n  q u e  h a y  u n a  c m u d a  d e s p u é s  d e  l a  e o n s o n a n le  q u e  s ig u e  A c s a  e ,  o s lo  e s ,  e n  lo s  m is m o  
C aso s  e n  q u e  s e  d o b la  l a  I d  la  Í d e  lo s  p re d ic h o s ,  co m o  : d e  m e n e r , ; e  m èn e , tu mènes, n o u s  me
nons. e tc . ,  y  d e  r ro c é r f e r ,  Je procede, tu procedes, nous procédons-, c lc .
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Yo llevaré,

CHA.XTREAU, BERGNES V 
Futuro simple.

je porte/'fl/. 
tu porlcj'fls. 
il portero. 
nous porteroo.y. 
vous portcm. 
ils portero»;.

Futuro anterior.
lo  habré l le v a - j ’ooraj porle.

0 0  , etc. floras porte.
il aura porte. 
nous flfl?’o?2.í porto'. 
vous aure  ̂porto. 
ih  auront porte.

CONDICIONAL
Presente.

io  llevarla, etc. je portiToi.î.'
tu porto?Y/?‘.y. 
iV porter«/’;.
»o/i.î porlorfo«.?. 
row.yportorîoc. 
iVs porli ran’e»;. 

Pretérito.
Vo hubiera llev a-/«»/•«/> porto.

0 0  , etc. In aurais porto.
il aurait poY\é. 
nous aurions porte 
row,y aurie: porto'.
''Is auraient porté.

SUBJUNTHO 
Pre.sente.

porto.
>0 llcxe, etc. quetni)orles.

ijiéil porte.
'¡lie nous porl/'o?/,?. 
>/ue vous port/c2 , 
pi'ils porto«;.

OLLENDORPF 

Pretérito imperfecto. ■ '
Ojalá yo lleva-p/íi; h Dieu que je 
■ portfl.Me:

que tu poriasses. 
qn’ il portât.' 
que nous portoj- 

sions.
que vous pnrtfls- 

siez.
qxéits portasse»/. 

Pretmto perfecto.

Es menester quej o lí faut que. fa ie  
iiaya llevado, etc. porto. ’

que tu aies porto'. 
qu’ il ait porto. 
que nous avons 

porto.
que vous Q]¡cz povl/l 
qu'ils aient porto'.

Pluscuamperfecto.
Ojalá vo Jiuhiesep/u; à Dieu que 

lle\ado,etc. / casso porto.
que- tu eusses porto'. 
qu'il eût porto. 
que nous eussions 

porto'.
qxie vous oj/.yslor 

porte’.
qu'i/sexmealpovté^

llMrKRATnO
Lle\aüi, 
Eleve él, 
Llevemos, 
Llevad, 
Lleve'V, 
Llev en Yds. 
Lleven ellos,

porto. 
qxi’ il porte’, 
port«»s.

jporler.

qu’ ils portent.

Formación de los tiempos.

llave I)E la CONJUGACION

n « 5f » « í a . X ! f i i K » s í j a ¿ s ^ ^
liempos .simples en prixnitivns v éerirndos

íen¿ihacior¿r Ío ? "  irli"'*’"' ’derivados. j'Jn‘oiun rtspecm a, \ sirven para formar los

la ’Í?onTu¿'íci?n^ Y  «e facilita imiclu.̂ imo ̂ v(u  irance.«a. A e.sle efecto, pondre aquí im indice de todo.s



G H A M Á T IC A  1-U A .N C Iî S A  —  d e  l a  a n a l o g í a i o--p
los primilivos de las cuatro conjugaciones, el que debe estudiarse con el 
mayor cuidado. por ser la llave de la conjugación.

Los üp ipos de donde se forman los demás son los tres siauienle'! •
E !  presente, úp infinitiro.

2. ® E l  ijerumlio prcse.nle,.
3. ® E l preterito ilefinido 6 simple.

Indice de los primitivos para las cuatro conjugaciones.

I IKMPOS l’Ul.MIÏlVOS

CONJUG ACIO NES

1 en pí’. ' . .
• . í »!•

S."* en ir.

3.“ en e.\mr: . . . .  

d.\siís

1 .* en endre.'
i
Í2.® en aire.

PR E S E N T E
(le

inOnitivo.

GERUNDIO

p r e s e n te .

P R E T E R IT O  
d eD n id o  ó 
B im p le .

4.® en 
re, ronls.® en altre. 
cinco j

clases:/4." en indre. 
f).* en tiire.

Port<?r,
Ilovar.
Finir,
acabar.
Ueerroi)'.
recibir.

defender. 
Plffíre, 
agradar. 
Par/uVre , 
parecer. 
Craindre.- 
temer. 
Rddwire, : 
reducir. ¡

En  porl««f, llevando.

acabando.

E n  racevant, recibiendo.
' ;

En défendant, defendiendo. 

E n  p]aisnnt, agradando. 

E n  pATuissanl, pareciendo. 

En CTAiÿnant, temiendo.

En Tvúuisnní, reduciendo.

■ h norlííi,
yo llevé. • 
/ p  f i n i t ,  . 
yo acabíL 
•Je . 
yo recibí.

■ fe. défpwrfu. 
yo defendí.
Je  pl/w , 
yb agradé.
Je  parwt 
w  parecí.
Jp. era tffnit,-, • 
yo temí.
Je  ród?/.isiA, 
yo reduje.

ADVERTKNCrV .«ORRE l.AS TRES TERMINACIONES DEl.. PRETÉUlTO IIEFIMDO Ó SIMPI.I

El pretérito definido éi simple es tiempo primitivo., como In (íenola el 
cíone^ ’ »mnester advertir que siempre tiene vina de estas leriiiina-

1. * ,4?, a s, a . úrnes, dtes, é.renC.
2. " J s ,  is , i t , m e s , des, irent.
3. ® V s ,n s  ,s(t .úme^s. útes, vrenl.

La primera terminación sólo sirve para los verbos en rr ■ la secunda nara 
los en t r , endro, tro ( t ] •, twrfrp > vire ;  y la terrera para los en eroir VrP r 
y m treooitre. '

■Tiempos derivados. .

indicada In terminación de los tiempos primitivos, debe exnlicarsc cuáte«. 
son los derivados V cómo se forman. eA|uicdise<uaies

(  1J L os q u e  te r m in a n  en iré  fo n  I r r e g u l a r e s , com o suffire, l i r e ,  e ir c m d u ,  é crire , e tc .
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l.os tiempos (leri\ados sou siete;

k: I  : ] <1- -  f»™ - 0̂ '
Ì ?  E l  i n Z Z n J l ' r n e u U ,  ]  ‘1 " “  f“ ' “ ’ “ "  '>*' ¡»«“ »i'-O-
i)." E l  p r e s e n t e  d e  s u h j v n t i x o  ,  (]i¡e se forma d e l gerundio.
6 . '’  E l  p r e t è r i t o  i m p e r f e c t o  d e  s v h j u n l h o  , q u e  se fprma d e  la  segu n da p er

sona del s in g u la r  del p retérito  sim ple.
7 .  " E l  i m p c r a í k Q , ,  qu e es ig u a l a l in dicativo  y a l su b ju n tivo  p resen te.

EXPLA.NACION

1. '̂  El plural del presente de indicativo se forma del gerundio presente, 
sustituyendo á la terminación uní las deoMs, ez, ent; v. g.; Llevando, portan  ̂
nous portons, roíís portile , i7s porte«/. Acabando, finissa«/, nom finissons, 
vous finisse: , ils finisse«/.

ISoiA. —  En los verbos en n ’oir, la tercera persona del plural del pre
sente de indicativo se forma de la tercera del singular del mismo; 
mudando la / en vent; v. g.: EA recibe, il recot/; ellos reciben, ils 
reçoivent.

Nota. — En los \ erbos en que dicha persona dùscrepa del gerundio , es 
menester formarla de la tercera del singular del mismo tiempo , mudando 
la final de esta en lent, ncnl ó vent; según el gerundio termine en 
tant, nani ó vaut ; \ . g. : 11 veut, él quiere ; como el gerundio es \onlant, 
queriendo; se mudará la / en leni, }  so formará its \eu/en/, ellos quie
ren , etc. Esta analogia se averigua en la tabla de las irregularidades de los 
verbos.

2. “ El pretèrito imperfecto de indicativo .«e forma del gerundio presente, 
sustituyendo á su terminación de a»/ las de a is , a is , a it , ions, iez , aient ; 
V.  g. : Llevando ,  en portan/ ;  je portaú, tu portais ,  il portât/, « 01«  portion,«, 
tous portics , i7i portfliV«/. Acabando , c« tin issa« / lin issa ù  , /« finissais, 
ü  fînissai/, nous finissions, 101«  fiiiis-sie:, ils iinissaicn/. Temiendo, en 
craigna«/; i« craigai,«,/u craignaù, il craignait, nous craignions, vous 
craigniez, ils craignotm/.

3. “ El futuro simple se fornia del presente de infinitivo, mudando la r  ó re 
{y los en ci;oir el oír ) ,  en rai, ras , ra, rons, rez , roni; v. g. : I)e llevar, 
porter ; je porterai, lu porteras , il portera, nous parierons , vous porter/-:, 
ils porteront. De acabar , finir;//? finirai, tu finirai, il finira , no«,«finironj. 
lous finire:, ils üniront. De recibir, recevoir ; je recevrai, tu recevra is , ü 
recevia . nous rocovrons, vous recevre: , ils recevro«/. De defender, défen
dre ; je défendrai,/« défendras, i7 défendra, nous défendrons, vous défen- 
iire: , ils défendre«/.

4. ” ¿7 ronrficiona/presen/e sigue la formación del futuro simple, mudando 
las terminaciones rai, ras, r a , etc. en ro is, rais, rail,rions, riez, 
raient. Por consiguiente los condicionales de los verbos que acabamos 
de poner para servir de ejemiÁos á la formación del futuro serán los 
siguientes :

Je ])orlerais, /«porterais, H porterai/, notes porterions, tovs porterir:, 
ils porteraie«/. Je finirais , /«finirais, il finirai/, nous finirions, tons flniric:, 
ils liniraicn/, etc.

O." El presente de suhjtintivo sc forma del gerundio , mudando su termi
nación ant, en e, es, e , ions, icz , ent. Asi que de porta«/, formaremos 
que JC porte , que tu portes, qu’H porte, que nous portions, n̂e lon.i por- 
/ie: , qu’ils porte«/. De finiss««/, que je finisse , que tu finisses , fju'il finisse, 
que nous finissions, que vous fmissic:, qu' ils finisse«/. ’
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Nota —  Uviértase que loilo el smgular, y la tercera persona del plural 
de subiúnlivo presente de los vcVbaven cfíoir cambian la « de la radical en 
o í , por tener raudas sus terminaciones. Vsi que , de recn'/i«¿, diremos (¡uc
jc reeoíre, en vez de recei'c. , „

6 * Fl ni'elct'Ho imperfecl') de .vibjHfilii'o síguela analogía del piciento 
simple ; formándose de la segunda persona del singular do dicho tiempo, 
duplicando la s final , v agregando una e ; asi que, de lu porta ? , tu llevastes, 
formaremos (¡ue je portWse, que yo llevase ; de lu lini?, tu acabaste , que je
lin íííe, que yo acabase; ele. . . ■ , • n ,a

Cuando el prelérilo simple termina en o t , como ; je  poríai, \o llevé ; el 
pretérito imperfecto de subjuntivo termina en a??e, a??c?, ut, amonit, nssie:.

Cuando la terminación del prelérilo simple es en i?, como: jrfiaí?, yo acabó.
la de su derivado es en í??e, me? , 1/. i??ío)i? , «??<!«/.

Cuando el pretérito simple es en «?. como : jc rocw?, yo recibí ; el dem ado 
es en usse usses, íil, usfunn̂  , ussie: , imeni. , . . .

7 El impcralivo, ó tiempo que sine para la i»ipcraíira, se compone 
déla segunda persona del singular, y do la primera y segunda del plu
ral del presente de indicativo, suprimiendo el pronombre que las pre
cede ; V .  g. :

Personas del presente de indicntiro. Imperativo.

T ú  l l e v a s ,
N o so tro s l l e v a m o s . 
V o s o tr o s  l l e v á i s ,
T ú  a c a b a s ,  
N o s o tr o s  a c a b a m o s  
V o s o tr o s  a c a b a is  ,

tu portes, 
nous portons, 
vous portez, 
tu finis, 
nous Hiiissons. 
vous finissez.

Lleva ti'i, 
Llevemos,
Llevad , ó lleve Y. 
\oaba tú , 
.Veabemos

portez ó porle
portons.
portes.
finis.
finissons.

Acabad, ó acabo V. finissez.

Mota — La tercera persona , asi ilcl singular como del plural , del p re 
sente de subjuntivo , sirve para la imperativa , sin añadir m quitar nada; lo 
que puede okservarse en los ejemplos de los verbos que siguen.

Nota. — Aunque lo contenido en este articulo basta para la perfecta inte
ligencia del mecanismo de la conjugación de los verbos regulares , no dejare 
por eso de extender la conjugación de un verbo regular de cada clase , 
para que, con los ejemplos, so vean practicadas las reglas que acabamos 
de dar.

Conjúguensc, por via de ejercicio , como poríer, los verbos siguientes:

.iccompaijner,

.\ccuser,

.Adopter,
Aider,
Appliquer,
Appréhender,

acompañar.
acusar.
adoptar.
ayudar.
aplicar,
recelar.

Pardonner , 
Ordonner , 
Pencher , 
placer , 
Préférer, 
Presumer,

perdonar.
mandar.
inclinar.
colocar.
preferir.
presumir.

( i  L o s  v e r b o s e n  « r n o  a d m l l r n  l a  s  l ln . i l  >*n l a  s i ' ; { i i u d i  p e r s o n a  d e l  i m p e r a l l 'o  , s i n »  
c u a n d o  c o n c u r r e  ( t i e b a  p e r s o n a  c o n  e r ó  e s .  V é a - c  e n  l a  S i n t a x i s  l a  c o i i s t r u c c l u n  d e  e s t a s  

íoces.
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Siila ,
Jiarrer ,
Almacén,
Cuarto ,
Homper ,
Componer , 
llemendar,
¡Jopa blanca ,
J>uscar,
Cortar,
Cállela,
Carne;,
Calentar ,
Calado,
Cocinero ,
Hasgar,
Hecoger,
Dedal,
Quemar,
-Matar,
Pollo ;
Inglés,
Alemán,
Ambas lenguas.
Quedarse,

Acjui ,
Donde, en donde, a dónde 
J.ivir'en el sentido de habitar), 
\o O en la calle de Fernando 
Minierò ,
Cuarto segundo,
Fn la plaza Real,
Cuaj'lo |)rincipal.
Dar los buenos (lias 
Dar las buenas noches,
Abuelo,
Clisiar .hablando de cosas de co

mer > beber y de algún acto j ,

Le gusta á V .e lu n o ?
Mdra,
Cerveza,
Me gusta más...
T é ,
Café ,
/\ Le gusta á V. leer ?
/. Le gusta á  ̂ . más leer (lue dibu

jar ? ‘
tlocido ,
Asado,
Llegar ,
Mamma ,

Chaise.
Balayer.
Magasin.
Chambre, f f j  
Casser. , '

I Baccomoder.
. C‘Cige..{.in.]

Chercher.
■ Couper,, ■

f m.,)
Viande. '
Chauij'er.
Bouillon.
Cuisinier.

. Déchirer,.
Ramaser
Dé.
Brûler.
Tuer.
Roulel.
Anglais.
Allemand.
Ij's deu;r langues.
Rester. iNo es reflexivo en francés; y

. Ici. ■ -
Où.
Demeurer.
Je demeure rue Ferdinand 
Auméro.
Au second.
Sur la place Royale.
Au premier.
Souhaiter le bn-n jour.
Souhaiter le bon soir.
(Irand-père.
A>mcr. .E lsiigelodela frase caste

llana se vuelve objeto , y el ré- 
gimen se nielve sugete , en fràn-
CvS, J

A imez-rous le vin 
Cidre. ,m.’
Rière.
J'aime micu.r.
Thé.
Café.
Amez-vous lire ?

Ronilii.
Rôti.
Arriver. (Con el auxiliar éire.Y 
Dem ain. '



GRAMATICA FRANCESA— DE
Pasar, emplear el tiempo en, 
/,En qué?
Estudiar,
Leer,
Pasar el liemposin hacer nada. 
Jugar,
Quitarse íropa, calzado, etc.),

¿Sequila V. los zapatos? 
Media,
Clialeco,
Corbata,
Bota,
Caer,
Subir,
Entrar,
Pasar,
Por aq u í,

LA ANALOGIA 
Passer le temps à.
.{ <pm?
Hivdier.
¡Are.
Passer le temps à ne rien faire. 
Jouer.
Oter. fNo es reflexivo en fran

cés ; la prenda que uno se qui
ta suele llevar posesivo.' 

Otez îVHs vos souliers? 
lías. (m).
Gilet.
Cravate.
Botte.
Tomber.
Monter.
Entrer.
Passer.
Par ici.

7 9

r r e n c i a s .

XV

¿Compra Y, una mesa?— Yocomprouna mesa y una silla. —  ¿Comprará 
Y .clcaballo?— Yo lo compraré. — ¿Has [!«} barrido el a lm acén ?-Y o lo 
he barrido.— ¿llarrerias(íw) el cuarto, si tuviesesíimperf.deindic.) tiempo?
—  Yo lo barrerla.—  ¿Has [tu] rolo el vaso?— Yo lo he rolo.'-¿H an [elles) 
comnueslo ellas la ropa blanca?— Ellas la han compuesto.— ¿Buscas tú el 
sombrero?—  Yo lo busco. — ¿Cortarás tú el pan?— Yo lo corlaré.—  ¿Quién 
ha cortado la galleta?— El criado la ha cortado. — ¿Corlarlas tú la carne ? 
— Yo la cortaría.— ¿Quién calentará el caldo ?— El cocinero lo calentará.
—  ¿ Quién ha rasgado la ropa blanca? — El niúo la ha rascado. —  Recoce

ambas leneuas. —  ¿ Se queda V. en casa? — Yo me quedo en casa. — ¿Quien

\ivoenla calle de Fernando, mim. l i ,  cuarto segundo. — ¿ Dónde viria V.
antes? —  Yo vi via en la plaza Real, mim. t3, cuarto principal. — ¿Quién me 
dà Iosbueno.s dias?— Mi hijo le dà á Y. los buenos días.— ¿Ha ít'ows ' dado 
A . los buenos dias á su abuelo de V.? —  Yo le he dado los buenos dias — 
¿Darás tu las buenas:nochesá tu tia?— Yo le daré las buenas noches.— ;Le 
gusla á Y. el vino? —  El vino me gpsla un poco.— ¿Qué le gusta á Y .?  
—  Me gusta el chocolate. — ¿Qué te gusta ? ¿Té gusta la cidra ó la cer
veza?— Me gusta más la cidra que lacerveza.— ¿ \  quién le gusta el té?_
A mi tio légusla cité. —¿ Te gusta el café?— El café me gusta. — ¿Le gusta 
á \ .  leer? — Me gusta leer.-^¿Legusta á Y. más leer que d ib u ja r? -M e
gusta más leer que dibujar. — ¿Le gusta á V. má̂  el cocido que el asado?

pasabael tiempo leyendo.— Ella empleaba el tiempo en dibujar.—  Vds. pasa
rán el tiempo sin hacer nada. — Mi hermano había pasado el tiempo jugando.



— ¿S e quita V. los zapatos? — Yo me los quito.— ¿Se lia quitado V. las 
medias? — Yo me las he quitado.— ¿Quién se quitará el sombrero? — Yo me 
lo quitare. — Nosotros nos liemos quitado el chaleco. — Ellos se han quitado 
la corbata. — Mi hermano se había quitado las botas. — ¿ Quién ha csudo ?—  
Mi hermano ha ca íd o .-;, Quién ha subido? — Mi primo ha subido —  ¿Quién 
ha entrado?— Mi amigo ha entrado.— ¿Quién ha pasado por aquí? —  El sol- 
dado ha p^ado por aquí.—rEl ha pasado. —  Yo he entrado. —  El ha subido. 

El habra pasado.^— El ha subiuo la silla. — Yo había subido la mesa.

SEGUNDA CONJUGACION EN ílt

fin ir, acabar

8 0  CHANTREAU, BERGNES T  OLLENDORFF

IN FIN ITIV O

Presente.
Acabar, fm,r.

Participio.
Acabado, fm?.

Gerundio presente.
Acabando, en finissant.

INDICATIVO

Presente.
Yo acabo, etc> je llnú.

tu fmú. 
ü  fim7.
nous íiníííon.í. 
vous ünúseír. 
ils rmmr«í.

Pretérito imperfecto.
Yo acababa, etc. je iiiuMai,?.

tu finmaú. 
tí lintí4'«?í. 
nous finí,víto«s. 
fo«.f fmmíe-r. 
ils finiííaiení.

Preterito definido ó simple.
Y'o acabé, je finii.

tu finii. 
il finie 
nous finîinii, 
iwMi fiiiiirs. 
ils fmirent (4 ),

Futuro simple.
Yo acabaré J etc. jetmirai.

tu iinirai. 
il finim.

nous fmii’OJii. 
vous hniVei. 
ils linirotti.

CONDICIONAL
Presente.

Yo acabaría, etc. /efiniraii.
tu lin/raíi. 
il finirais. 
nous fmirtoni. 
vous liniries. 
ils finiraient.

SUBJUNTIVO 

Presente.
Es menester ilfautquejefmsse. 

yo acabe, etc. (¡ne tu finisses.
qu’ il fintiii*. 
que nous fintiitotti. 
que vous üniiitVi:. 
qu’ ils tiniiii«/.

Pretérito imperfecto.
Ojalá yo acaba- plût h J)ieu que je 

se, etc. fmíiií.
que tu fmíiiM. 
qu’ il finí/. 
que nous fintüíoni. 
que vous finiiiier. 
qu’ ils finiiictî/.

1M P F .R \T IV 0

Acaba tú , 
-Ycabe é l , 
Acabemos, 
.Ycabad, 
Acabe V., 
Acaben Vd., 
Acaben ellos.

finii.
qu’il fintíie, 
tmíiio/ii.

finiiier.

qu’ ils fmii.íí’H/.

i l )  N o  p o n g o  lo»  t ie m p o s  c o in p u i 's io s ,  p o r q u e  s u  m e c a n is m o  e s U  en  e l a u x i l i a r ;  p e r o  e l 
m a e s t r o  d e b e  b a c e r io s  c o n ju g a r  e n  r a d a  v e rb o .
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Coujúguense, como finir, los verbos siguientes : ’

Adouicir,
Affaiblir.
Agrandir;
Applaudir,
Bannir,
Bâtir,
Choisir,

suavizar.
debilitar.
engrandecer.
aplaudir.
desterrar.
edificar.
escoger.

Chérir,
Éülouir,
Enrichir,
Ensevelir,
Établir,
Flétrir,
Jaillir,

querer.
deslumbrar:
enriquecer.
sepultar.
establecer.
marchitar, ajar.
subir, surgir, surlir.

V o c a .t > x x la * * io .

S o l, 
Mueres,

Soleil-.
Tu meurs.

Antes que yo,
Medicina,
Enfermedad,
Desesperación,
Filosofía ,
Padres ,
En Ginebra,
En Madrid .
Belleza,
Cierzo,
Hosa,
Quebrantos,
Corazón,
Pronto,
Esta noche,
Esta mañana,
Mirar,
Cuadro,
¿Acaso le interesaáV.eso? 
Interesar ,
Cô ser un resfriado ,
Ju^ar á ,
Najpe,
El ajeílrez,
Dómino,
•lueKO,
Tocar un instrumento, 
Vioiin,
Piano,
Flauta,
Fagote,

Médecine.
Maladie. 
l)ese.ìpoir (m.)
Philosophie. '
Parents.
A (ienòi'e.

Madrid.
Peaux. . .
Aquilon.
pose.
Peines.
C(eur.
Bientôt.
Ce soir.
Ce malin.
Heiiarder.
Tuoleau.
Eat-ce que cela vous regarde? 
Intéresser.
Attraper un rhume.
Jouer h.
Carte, (f.)
Les échecs . f pi. )
Domino.
Jeu.
Jouer d’un instrument.
Violon.
Piano.
Flûte.
Basson.

T T e m a s .

XVI

J,Qué libro escoge V .? - Y o  escogo el más pequeño.-El sol nos des
lum braba.- ¿Quién edilicará una casa?-M i hermano edificara dos cai.as. 
— Quién fué desterrado?-Vosotros fuimos desterrados.-¿Quien me enter
ra rá ? -Y o  te enterraré. si ilu] iiíuercs antes que yo - L a  medina le ba 
debilitado más que la enfermedad. -  ¿Quien ha suavizado mi descsneraaou?
—  La filosofia lahasuavizado. — ¿Quien me aplaudiría. —  Yo te •
- ¿  Quién es el niño querido ? -  Euruiuillo es el nmo querido de sus padres.
—  ¿I)ónde está V. establecido? —  Yo estoy establecido en Gii(iinenra. —
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¿ Dónde se (ro«í) establecerán ellos ? — Ellos se {$'} establecerán en M a d r i . l  
Quien ajara esa belleza ? -  El tiempo la ajará. _  El S z o  ha S / h f  

^do la rosa; los quebrantos marchitan el corazón. — ¿Acabará Y nronto ?
acabare manana — ¿Cuandohabrá V acabado?-Yo habré acabo esta

OLLENDORb’E

he'-mosa mujer.^7AcásofeTnK^^^^^ Y esto’  
— Esto, me interesa ; esto interesa (a j su padre. -  Esto nos interesa —  F îfl 

r.‘ a m ig o .-S iV .s e ' quita él sombrero, [lo«/) coierá V
V ó In "n in  “ >̂  resMado.al §alir {en.sorlantj del teatro. -¿ J u e -á
V a lo. naipes ? -  \o juego a los naipes. -  ¿ Jugaban Yds. al a edrez ? _
^OhotrosJugábamos al domino. —  ¿ A  qué juego jugaban Yds ? _Nosotros
upbamos al ajedrez. -  ¿ Qué instrumenté toca f  f  -  Yo toco el 1̂011^ '

é Que instrumento tocaba e l la ? -  Ella tocaba el piano , y yo locaba l l  ñ ln íV  
- ¿ lo c a r a  V. el fagote? -  Yo tocaré el fagote si V tlc\ la flauta ’

TERCERA CONJUGACION EN É'VO/K 

It e c Q Y O ÍT , recibir.

Recibir, 

Recibido

IND ICATIVO

Presente.

recei'OíV. 
Participio. 

reçw. 
(ierundio presente.

Recibiendo , en recevant.

IM H C V TIV O

Presente.
Yo recibo, etc. yereçoï.î.

tu rei'oi.Ÿ. 
ü  reçois,
«oMj Vecero«.?, 
ivjui- recet’er, 
its TQÇnirenl.

Pretérito imperfecto.
Yo recibia , etc. je recemó?.

tn recemi-í.
H recemí'í. 
nous recer/««.?. 
rom receriez. 
i/s Ticecaiciií.

Pretérito definido , à simple.
Yo recibí , ,clc. ;erec«í.

/« rer«.?. 
íV recaí. 
«o«.?*reüuí«e,?.

-• poM# recules.
ils reçvrcrtl.

Futuro simple..
Yo recibiré, etc. je recett«?.

tu recem'fls. 
il recevra. 
nous recerroMs. 
vous recevrez, 
ils recevront.

CONDICIO.NAL

Presente.
^ 0  recibiera, etc. je recetro?,?.

tn recevrais, 
il recevrait, 
nous recevrions, 
vous recevriez, 
ils recevraient.

SÜBJONTIVO

Presente.
Es menester que il faut que je re- 

yo reciba, etc. coire.
■ 'f '¡ue tu reçoives.

qu’il reçoive. 
y«e «o«s receviorts, 
que vous receviez. 
qu’ils reçoivcMlv

pretérito imperfecto.
Ojalá yo recibie- pliU à’ Dieu que je 

se, etc. recasse.
que tu recasse?. 
y«’î7 reçiîl. 
qtff nous reçussions.
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(jiie vùm Eeçjf/sMCir. 
Çit’i/iTeÇlWÎCMÎ. ‘

IMPERATIVO

Recibamos , 
Recibid, . 
Reciba V . , , 
Reciban Yds. 
Reciban ellos,.

recpi’ec.

Recibe tvi,
Reciba él, //w’ ií reçoive.

Conjúguense como recevait los siguientes ! 
Apem’i’OiV, ecbar de >;er..,. Concevoir, 
Devoir, deber. • Redevoir,

qii’ ih reçoivent.

concebir, 
quedar debiendo.

Nota —  V esta coniugacion pertenecen splanicnle los yerbos cuyo infmiti- 
termina én ei'oir, pues lodos Ws en mr, sfn la combinación cv delante,vo .... 

son irvegulares.

V o  o  a t o u . l a . r i o .

Mucho dinero,
Más dinero,
Ménos dinero,
Rara que,
Más pronto,
Enviar,
Perfectamente,
Haber d e ,
Pagar,
Ecliar a perder,
Conliar,
Secreto, • .
Dejar de ir, de venir, de asistir a
Enriqueta,
Perezoso,
Clase,
¿ Para qué
Eso no sirve para nada,

Jieaticnup d'argent. 
Plus d’argent.
Moiìis d’argent.
.1 fin que.
Plus tôt.
Envoyer.
Parfaitement.
Devoir.
Payer.
(¡liter.
Confier.
Secret. '
Manquer.
UenrieUe.
Parèsseu.v.
(ila.s.se. ,
A quoi cela esl-il bon? 
Cela n'e.st bon à rien.

TT’ e m a s .

XV11

I Recibió V. el libro? —  Yo lo recibí aver. —  ¿Recibe V. muebo dinero ? —  
Yo recibo doscientos y cincuenta francos. — El ha recibido más dinero (luc 
nosotros. —  Nosotros liemos recibido méno.« dinero;— El habrá recibido la 
carta.— Para que vo reciba tu carta más pronto. —  Para que nosotros la re
cibiésemos a\er. —  Para que él lo concibiese. — Para que ellos lo conciban. 
—  Para que ellos recibiesen los libros que no.solros debíamos enviar. —  ¿Lo 
concibes tú? — Yo lo concibo perfectamente.— * Quién hade estudiar? —  
El muchacho ha de estudiar. —  ¿Qué niño había de estudiar ? —  El más pe
queño liabia (lo e s tu d ia r .-Y . lia de pagar los libroí ,̂ — Nosotros habíamos 
de comprar la carne v el pan. —  Yo habré de estudiar, y tu habrás de locar 
el piano. — Ellos luifñerop de, trabajar, v nosotros bubimbS de barrer el 
cuarto — Estamuchacha Imbrla do-comer a lgo .— Para que él baya detra;- 
baíar — Para que él hutiirse de estudiar. — Para quo nosotros hubiésemos 
de quedarnos en ca.sa. —  Ella hubo de trabajar.-^ /.Quién ha echado á per
der este lihro?— Yo lo he éch.ado á.perder. — Nosotros lo habíamos echado 
á perder. —  Ea muchaolí¿lo habrá €?:hado á perder. —  ¿ \  quién ha ( rous j 
confiado Y. el secrctoÍT+^.Yo lo.hMoníiado á aquel hom bre.-¿Q uien ha 
(iejado de ir á la su ; lección? -  Enriqueta ha dejado de ir á la { sa lec
ción — Eos muchachos perezosos dejan de ir á la leccic-n. — To de-
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jé devenir a la  fma) lección.— dejemos de ir à la (notre ) clase — /l'a
ra qué sirve eso? ^Eso no sirve para nada. —  ¿ Para qué servia eso — 
Esto no servia para nada.

CUARTA CONJUGACION EN Elt

DIVIDIDA, EN CINCO CLASES

C lase í.* en E N D R E  ( 1 )  

Défenûrç, defender.

INFINITIVO
Presente. - • ;

Defender, déíendre.
Participio.

Defendido, déferai«.
Gerundio presente.

Defendiendo, era défendant.

INDICATIVO
Presente.

Yo defiendo, etc. je déferai,?.
tu déferai?, 
iï déferai. 
nous déferaioras. 
re«5 défenieî.
Us défendent.

Pretérito imperfecto.
Yo defendia, etc. je défendais.

tu défe/iiañ?. 
il déferaiaii. 
nous deferaii'orai. 
vous déferaiiei. 
ils défendaient.

Pretérito definido, ó simple.
Yo defendi, etc. je déferait.?.

tu défendis, 
il déferaiîi. 
nous défendîmes, 
vous défendues, 
ils défendirent.

Futuro simple.
Yo defenderé, etc. je défendrai.

tu défendras, 
il défendra, 
nous défeniron.9. 
t’owi déferairec. 
ils défendront.

CONDICIONAL

Presente.

Yodefenderia,etc.;e défendrais.
lu défendrais, 
ü défendrait, 
nous défendrions, 
vous déferaificr. 
ils défcraimferai.

SUBJUNTIVO

Presente.

Es menester que il faut que je  dé- 
yo defienda,etc. leraie.

que tu défendes, 
quHl défende, 
que nous défen

dions.
que vous défendiez. 
qu'ils déferaient.

Pretérito imperfecto

Ojalá yo defendió-pMt « Diera que je 
se, etc. défcraiiííc.

que tu déferaiúee.?. 
qu’ H déferaiií. 
que nous défendis

sions.
que vous déferai/s- 

siez.
qu’ils (léferaii>,?era/.

IMPERATIVO

Defiende tii, 
Defienda é l , 
Defendamos, 
Defended, 
Defienda V. 
Defiendan Vds. 
Defiendan ellos

déferai.?. 
fpi’ il défende, 
défendons.

défendez.

qu’ ils défendent.

1] V é a s e  l a  n o t a  2 d e  l a  p A } ;ín a
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Conjúgueose , como défendre, los siguieules :

liendre, 
Jiépondre, 
Jiépandre, 
Mordre, 
Perdre, 
Tondre, 
Confondre, 
Dépendre,

entregar, de\olver.
responder, contestar.
derramar.
niorder.
perder.
trasquilar.
confundir.
depender.

Descendre, 
Dnlendre, 
fondre , 
Vendre , 
Pendre, 
Suspendre, 
Tendre ,

bajar.
oir.
fundir.
vender.
colgar, ahorcar.
suspender.
lenuer.

"V T 'o ca la ’u . la x 'i o .

Yo se lo {á él Ó á ella ) ,
Vender caro,
Vender barato,

A cuánto vende V.? 
iSaranja ,
Paño,
Metro,
Hallar, encontrar, 
barril,
Trigo,
Cuadra,
.Vito,
Si quieres,
Trueno,
Defender,
Prohibir,
Ir,
L eer,
Luego,
Banco,
Prestar,
C ap a,
¿Puedo?
No comas de eso,
Hacer daño, poner malo 6 enfermo, 
¿Me hará daño eso?
Demasiado,
Helado ,

Je le lui.
Vendre cher.
Vendre à bon marché.
Combien vendez-xous ?
Oraïuje.
Drap.
Mètre.
Trouver.
IJnril.
nié.
ftable.
Haut.
Si lu veux.
Tonnerre.

\ Défendre. (Seguido de infinitivo, pide 
f la preposición de.)

Aller.
JÀre.
Tout de .suite.
Banc.
Prêter.
Manteau, [xq].
Puis-je?
N’en mange point, 
liendre malade.
Cela rendra-t-il malade ?
7Vop.
67ace. (Í).

' T o m a s .

XVlll

; Vende V este libro? — Volo vendo.—  ¿Vendió él su casa?— E lla  ven; 
dio —  ¿Quién ha vendido este caballo?— Yo lohe vendido. — ¿Le venderá
V .su  perro deV.? — Yo se lo vendere .̂si él me lo paga bien. —  ¿ Vende él
caro? — El ven d e  barato. — ¿> e*d iay  barato?—  )o  vendía caro. — ¿ a 
cuánto vende V. estas naranjas ? —  Lo las ^endo á diez francos el ciento. — 

A cuánto ha ( vous ) vendido V . este pano . —  i o lo he vendido á cuarenta 
y  cinco francos el metro.— ¿Lo encuentra V . caro ? S i , señor , [je] lo en
cuentro caro. — ¿A cuánto vendió V. la manteca?— Lo la vendi á setenta 
francos el barril. — ¿Quién ha derramado el trigo? — Mi hermanito lo ha 
derramado.—  ¿ Contesta Y. á mi padre?—  Loie contesto. — ¿Contestará V. 
á esta carta ? —  Yo contestaré á esta y a aquella.— ¿ContestariaV. áesla
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Í t ’-M ’ ^\U'rTV  '"V®"® tiempo?-Yo conle^laria á esla
nni7Ji? ^ r ?  conteste manana.—Para que él nos contestase a\er 

*Qmen ha peíükIo este libro? —Mi hermamta lo ha perdido.—¿lia ,i'¿!í.r 
J!Íp^ í_ ri ?—\o  he pej-dido poco dinero. —¿Quién memor-
deia hl peno te morde-ra, si tu bajas a la cuadra. — ¿ Me oves tú? — Yo 
te oigo un poco; pero habla mas alto , si quieres que yo te oiga mejor —;0\ó  

conteste?— U  lo oi perfectamente. —¿Oiría Y. el trueno? — lo  
Ia S E 'hv. ® nosotros le ovésemos. —;Quiéii
^  ' ® ¿ Quién te ha prohibido ir al teatro^

Mipadie. —L1 nos prohibía leer este libro.— ¿Quién ha íaí/; bajado *? — 
Mi herm^anoha bajado. -  .Baja Y.? -  Yo bajo luego. -  ¿ Ilkiian Y d s L a -  
o?-lSosotios liabiamos bajado , ;y ellos habían'subido.—¿Quién halni 

bajado el sombrero ? -M i  hermanóle lia bajado. -  ¿ Has /wlsubido e 
bandeo. — Yo lo he subido , y tu lo has bajado. — ¿ Hago bien en bajar ? — 
 ̂. hace mal en bajar —¿ Me dei uelves (tu} el libro ? — Yo le lo devuelvo 

Me devolverás í/mU I dinero que [je] le presté? — Yo le lo devolveré 
manana.— Quien te devolvió la (ion) capa?—Tú me la devohi^les —

I uedo comer de eso? — INo comas de eso, porque te liará daño. —Me hará 
daño eso?—Lso te liara daño, si tuVeu) comes demasiado. — Eso mellizo 
daño.—Eso te pondría enfermo. — El helado me lia hecho daño.

Clase 2:» en AIRE

P IA IR E , .■VGRAIIAR. ' ,

INFIMTIVO , .
. Premile.

Agradar , plgir«. ,, ,
Participio.

Agrado. pl». ,
(icrumlio presente. 

Agradando, en plaisn/U, ...
INDICATIVO 
Presente. ■

Yo agrado, etc. jVplaí.V. ' 
tu pirtí.v. 
i! pl«(7. •
nniis pl«;>07i.r. 
roy.t plrtjsec.,. 
ils plttúrííL

Pretérito imperfecto.
Yo agraiiaha, etc. je.^iaisaj^. -

(M plí//"9«'(’.v.
' '  .iipSaisait.

nous p]aisio;ns. 
rotis plrt/.íte. 
ifs^plaisaihit.

Pretérito defitiifirí, á simplc. ■
Voagradé.etc. jepb«-.

tu plK-y. 
il pl/íí.

•. t

nous plflíuei'.,' , 
DO?« plfj;í>-í.
ils plurent 

Futuro simple.
Yo agradaré , etc. je pifli/ai.

tu piffú'fl.y. 
il jila ira. 
nous Jilairofti'. ' 
í'oa.v plairet-. 
ils plairont. 

CONDICION.U..
Preimile.

Yo agradarla, etei je plairrtñs-.
tu plairais. . 
il plairait, 
nous plu'rions.

’ ’’ ■ row.yplflinVr.
. . ils plairaient.

 ̂ SL’BJCNTIVO
^Presçnte.

Es menester que yo U fauli/uejeplaise 
agrade., etc. f/ue tu plawp.v.

‘ r/ii'il plaise:
• : I . <iue not(splaisio)iS

’ ■ ' <pit vousplaisiet.
■■A- qu’ils plaisent.

Pretérito imperfecto.
Ojalá yo agradase, plút « Dieu ¡me je

®lC. pl7<,VÍ(Í.
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(/uefujihtms. ' Agradeél. ' qu’H'phisf.-

, ' 'piffí.ío ŷ.' •

■ pl«f.îPr.
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fju’ il pluL ■ Agrademos,
í/ue mus \t\u.uions. ¡ Agradad , 
t¡ue rotii pbmies. i Agrade \ ., 
i¡iñ{x phment. \ Agraden Vds. ,

Agraden ellos,IMI'KRATIVO

Agrada lú , plffíí. ‘
(’onjiíguensc como p/nire los siguientes :

Vomnlnire, complacer.
ítx'piaive, desagradar.
Se taU't, callar.

'V o e a i b 'u . l a T i o .

qu’iM plfttV»/.

Agradar, gustar,
/, íe  gusta el jamón ?
El jamón me gmHa ,
Me gusta más la sidra ,
Á Qué le gusta á V. ?

/. Te gusta "I { Seguido de infoiitivo.] 
I’aisaje, ’
Ò Te gusta este pais ? ■ ,
Este pais me gusta.
¿Te gustaba Barcelona ?
Barcelona mo gustaba más que 

Marsella,
Florencia )
Liorna ,
¿ Qué se le ofrece «á. Y.' ?
¿Qué dice V-?.

Pedir-, preguntar por , 
Preguntar a ,
Parecer ,
La carne de' vaca,
Se,- 
Libra,
Céntimo.

¿ Por -quii^ pregunta >% Î 
Médico ,
En.el cuarto segundo.

Plaire.
Áñmez-lir le jambon ?
J'aimc h  jambón. ,
J'aime micu.T le .xidre.
(hdaimez roas ? ( Hablando de comer 

ó beber.)
Aimex~iu ? ó aÍ7ne,fi-lr( ji ?
Paysage.
Te plais-lu dans ce-guiy.'i?
Je me plais dans cç poys.
Te plaisais-tu à Ihreehne? ' '
Je me plaisais.mieiriT « Barcelone (ndù 

Marseille.
Florence. ' ' ■
Lirournc.. > ••• -
Que roas plail-.ii ? . -
Plait-il?  i Ciian'dono pe1iá"̂ f{i(Ío lo 

quo acaba do decir la persona con 
(|uicn sc babla. 1,

Demander. '
Demander à. ■ . ■ ■ ' ■ . . ■
Sembler.
.Le brenf.
Se.
Livre.
Ccn/imc í La centésima parle de un 

franco.)
Qui demandez-7'ous? ’ ■
Me'decin.
Aa second'. ■

UÜÎf

T e m a s .

XIX

¿Te gvh»!a ella ? —  Ella mé gusta mucbo. —  ¿Te desagradalia ellaV — Ella 
me desagradaba. —  Ella nps desagrié* —  El te ha desagradado. — Ella nos 
había desagradado,— Eso nos desagradaría.— Eso nosha&ria desagradado.—  
Tú nos has desagradado.— Para que la casa nos guste.— Para que el jar<lin os 
gustase.— Ella ha de agradar á los que le agradan.—¿Te gusta el jamon‘>—El 
jamón me gusta mucho,— ¿Te gusta el té?—El té me gusta más que el café.—  
¿Te gusta la cerveza? — Me gusta más la cidra que lacerveza.— A él le gusta
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el vino. — A nosolros nos gustan las manzanas. —  ¿Qué le gusta á Y.? —  Me 
gusta la sopa. —  ¿Te gusta estudiar? —  We'gusla estudiar. —  ¿Te gustaba 
ti abajar ? —  Me gustaba trabajar. —  ¿Te gustaría dibujar este paisaje? —  Me 
gustará dibujar este paisaje.—  ¿Te gusta este país?— Este país me custa mu
cho. —  ¿Te gustaba llarcelona Y—  Barcelona me gustaba más que Marsella.—  
Paris le gusta mucho.— Florencia legiisla más que Liorna.— ¿Qué se le ofrece 
;i Y.?— ¿,Qi\iere Y . comprar este reloj?— ¿(A) cuánto lo vende Y.? — ¿Qué dice 
Y.?— Pregunto (á) cuánto lo vende Á'.?— Yo lo vendo (en) doscientos francos, 
—  Yo lo encuentro caro. —  ¿Le gusta {el) á Y. —  (£1) me gusta mucho, pero 
{él] me parece caro. —  La carne de vaca se vende fa) un franco la libra.—  
Él pan se vendía ( á ) veinte cént-mos la libra. —  ¿Qué pide Y.?—  Yo pido un 

so de a gu a .— ¿Qué pidieron Yds. ? — Nosolros pedimos un vaso devinovaso
cada uno. —  ¿A quién proguntó Y. eso? —  Y'o lo pregunté á mi tio. —  El lo 
á su t ia , y nosolros lo j.iegunlamos á nuestro ami^o. —  ¿Por quién pre
gunta Y.? — Yo pregunto por el médico ; ¿estáél en casa? —  Pregunte Y. por 
el en el cuarto segundo, donde él vive.

Clase 3.* en AITRE

Paraître, parecer.

1>F1M'I!V0
Presente.

Parecer, pnraí/re.
Parl'cipio.

Parecido, par«.
Gerundio presente.

Pareciendo, en paraimní.
IMUCATDO. ^
Presente.

Yo parezco, etc. je parafi.
tu paraf.t. 
íT parai/. 
nous paraissions, 
vous p&raisses. 
ils paraissent.

Preterito imperfecto.
Yo parecía, etc. je parafüofi.

lu paraissais.
H parofisofi. 
nous paraissions, 
vous paraissiez, 
ils paraissaient.

Preterito definido, ó simple.
Y'o parecía, etc. je par?/«.

tu parui. 
il pan//, 
nous parûmes. 
vous partî/ey. 
ils parurent.

Futuro simple.
Yopareceré, etc. je paraîtrait.

tu paraîtras, 
il parnilras. 
nous paraîlrons. 
vous paraîtrez, 
ils paraîtront.

COMilCIOKAL.
Presente.

Y'opareceria,elc.je parf/rafi.
tu jiaraf/rofi.
U paraîtrait, 
nous paraîtrions, 
vous paraîtriez, 
ils paraîtraient.

SUBJUNTIVO

Presente.
Es menester qne il faut queje parafe- 

yo parezca,etc. se.
que tu paraisses, 
qu’il paraisse, 
que nous paraissions, 
que vous paraissiez, 
qu’ils paraissoit.

Pretérito impei'fecto.

Ojalá yo pare- Plût à Dieu que je 
ciese, etc. pan/iiee.

que tu parusses.
qu’ il paru/.
que nous parussions.



Parezcamos,
Pareced,
Parezca V.,
Parezcan Yds,,
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(¡ue vous paruííí'es. 
qu'ils par«ííc«r,
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IMPERATIVO

parowojís. 

parwMícs. 

qu'ils parowcn/.Jarece tú , paraú. Parezcan cííos.
Parezca e l, qu'il paraíwe.

Conjúguense, como jtaraUre, los síguienles:
aparecer. Méconnailn, desconocer, 
comparecer. Heconnmtrf, reconocer, 
conocer. nepamilre, reaparecer, volver á aparecer, 
desaparecer. Croilre, crecer.

■ Vocal>u.laario.

Apparaître, 
•Comparaître. 
Connaître, 
JHsparaitre,

Sin duda, 
Saludar,
Llamar,
Kslar malo, 
Parecer, estar, 
Relámpago, 
Desde entónces, 
Angel,
Al punto,
Arbol,
Llano, llanura, 
Leñador, 
Florecer, 
Cultivar,
El que no come, 
No puede. 
Crecer, 
Raquítico,
Luna,
Día,
También,
Rio,
Que ayer,
>icio,

Sans (Ionic.
Saluer.
Appeler.
Etre malade.
Pjirailre.
Eclair.
Depuis lors.
Ange.
Aussi lot.
Arbre.
Plaine, (f.) 
itneheron.
Fleurir.
Cultiver.
Celui qui ne mangeas.
JSe saurait. *
Grandir, (llablandodepersonas.) 
Eacliitique.
Lune.
Jour.
Aussi.
ÎHvière. (f.)
Ou'hier.
Vice.

r r e a s a a s .  \

XX

¿Conoce V .(à) aquella señora? — Yo la conozco, velia me conoce — Mi 
liermano la conocerá sin duda.— ¿Me había él conocido?—  El te había cono
cid o.— \ . me conoció, y yo le conociá V. — Yo le saludé para queélm c 
conociese.—  L1 me desconocia, pero yo [moi, je] le reconocí.- El compare
cerá, cuando \ . le llame (/«i.J— Nosotros compareceriamos, si ellos nos lla
masen f mperf. de indicativo) . p a r e c e s  estar malo.— El parecía tener 
razón, y tu parecías tenor la culpa. — Ella desapareció como un rclámpa'^o v 
desde entonces ella no ha vuello á aparocor.— Ln ángel (íc ) nos aparec.ió’ 
pero el desapareció al punto.-Este árbol crecía en el llano, v el leñador lo 
corló.— Eslearbolcreceyllorcce, porque (?7) c.slálñen cullivado.— Elnne 
no come no puede crecer. —  Este niño crece más que su hcrmanito —  Tú cre
cías mas que yo ( wo» ).— Los niños raquíticos no pueden («cwivní Icrccer —  
La luna crecía, y el día tam bién.-El rio crece hoy más que aver. -  / Ha de 
( vous] escribir V. mucho?— Yo he de escriltir tres cartas, y nii hermano ha



CHANTREAU, BERGNES Y  OLLENDORFF

de escribir una esquela. — Nosotros habíamos de estudiar la {noire) lecrfon 
V Y s  habían de contestar á estas cartas—  Yo habré de p ntLr ViV. S  ??= 
<le traducir -  Dé V. los buenos dias á su papá do V— ; T  ruíéií dá V be 
buenas noches?-Yo doy las buenas nochesa mi abuelo, que n e q iieíe tan o

n S r 9 ' t e n g o  que temer el vicio— ¿ Qué tiene V oue

zapatos.

Clase 4.“ en INDRE

6’mindre, temer.

INFINITIVO
Pi'€-Wile.

Temer, crañirfre.
Parlicipio. 

Temido, craiW.

Gerundio presente. ■ 
Temiendo, en craiV/«fl«í.

INDICATIVO

Presente.
Yo temo, etc., je cx îns.

tu QYOins. 
il exAint. 
nous c.xn,i()nons. 
vous cxâi{/ne2. 
i/s craiV/zicwi.

Pretérito imperfecto.
^ 0  Icmia, etc., je c.xni(jnais.

tu criUf/««í>, 
i! cr;u'r/«rt?7. 
nous cra/r/«?o«.í. 
vous cxAUjn ¡ez. 
ils CÁ'xxiipiaienl.

Pretérito definido, ó simple.
Yo temí, etc., je crtìif/nis.

tu evoifinis, 
il cxwifinit. 
nous críiiV/w/mc.v. 
mus c,xeLÍf¡n¡tes. 
ils exxíifiiiireiU.

Futuro s-impte.
Yo temeré, ele., je cxí[indrai. 

tu
it CYí\indrn. 
nous cxnindrons.

vous craiVirfrc-r.. 
ils craûrfi'o«^

CONDICIONAL
Pi esente.

Yo lemeria,etc., je ers-indrais.
tu crai'wrfmù, 
il crai«rfr«?7. 
nous craírtrf?'?V)??í. 
vous exaindriez. 
ilscxaindraient.

SUBJUNTIVO
Presente.

Es menester que il fuutf¡ue je exaiguc.. 
}otem a,elc., f/wi//cra?r/«ei.

i/ü’//cra/ÿwe.
({ue nous craignions, 
gue vous rrat¿f«iVr. 
fpéils exaignent.

Pretérito imperfecto.
Ojalá yo ternie- pli't h Dieu gtie je' 

etc., craiy/«ÔMc.
gue lu exaignisses. 
giéil cxaigùU. 
gue. nous exaignis- 

sions.
gue ro«.î craiy/wmiVr  ̂
gu’ils cxaigììissent.

Teme tú 
Tema el, 
Temamos, 
Temeil, 
Tema V ., 
Teman Yds., 
Teman ellos,

IMPERATIVO

eraíK.?. 
qiéU exaigne. 
vxaignons.

cra/y»er. 

quGis crai;7«e»^



 ̂ ¡ndre regulnrmenle se incorpora con las vocales a,c . o de donde resultan los verbos en «í/irfrc, eindre y oindre (esla se pronuncia unndre), conjugándose todos como craindre. ^Conjúguense, como craindre, los siguíenles:
Conlraindre, precisar, obligar;. Mtcindre, alcanzar.
Jiaintíre, compadecer {.'ie plaindre, Peindre, pintar.quejarse). WccíMrfre, infringir.> fingir, Jotndre, juntar, reunirse con.

o c a b ia la r io .
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Iduvia,Vo no la temía,Pobre,Desgraciado,
U y ,Castigar,¿Cómo?Verde,Negro,Teñir de,Amarillo,Tinlorero,
A zul,Pieza,De este modo,Calor, ̂aliente,Muerte,Medroso,No lema Y . nada.Ahí,Dónde,Devolver,Fruta,Maduro,Que nunca me hace daño,

P/iiic.
Je ne la crainitais ñas.
Pauvre.
Malheureux.
Loi.
Punir.
Comment?
Veri.
Noir.
Teindre en.
Jaune.
Teinturier,
filen.
Pièce.
fíe celle manière.
Chaleur, (f.) 
fi rave.
Mort.
Peureu.r, craintif.
Ne crai (/liez rien, ó n’ayez pa.i peur 
IM.
Oit.
Rendre.
Fruit, (m.)
Mûr.
Qu’elle ne me rend jamais malade.

'X 'e x a n .a s ,

XXI.¿Qué teme. Y .? — Yo no temo nada. — ¿Temia V. la lluvia? — Yo no laic y o 'ernia mojarme (rffi ¿ Compadeces tú fáj loslos compadczco. — Ella nos compadecía, porque nosotros laMnieím ann« SinHr desgraciada. — ¿Quién pintara el cuadro ? -.Mi hermana lo pintara también como (a»«» bien itue] Y .—El míe infriniriaiamuy bien lo que él no senlia {ee^u’il ne .sentafi imi i'piiira ' - i '  pañuelo? — Yo lo be tenido de verde. — ¿Cómo lenirà la corbata?— y o la teñiré de negro, v mi hermano teñirá KV f c n n i Í H ^  lemr de.negro -¿ C ó m o  juntaré y¿ estas’ piezas? -  \ . lasjnnlai.ibien, si A .lasjunta de eslemodo. — Tiene Y miedo de mí9 \o no longo miedo de nadie. -  ¿ Qué temia Y.? -  Yo temia eTcdor ^muerlc. — El hombre medroso la tem e.-Entre V ., no tema Y . nada.— Yo



CHANl'REAU, BERGNES T  OLLEN'DOUPE 
tengo muclin {hien.) miedo. —  ; (Se) mipHn v  9 v  , .
ilo aqui.— Miiiermano fsel se quedo^en iài “le) que
gli f«j Londres.-¿Dónde f sej L S ia  V q S a ^ o V *  Vn

{Je vousje) devolveré ¡á V iña.laS iV ro u ^ ^  '" * 1
<lia. -  Esta fruía no está madura ; ( elle ) V h l íá  á V i l T n i l   ̂
/fide). — No tensa V enidadn //V’/»i//>- L!.« r ' '  [voiisrcndra ma
guía nunca me hace daño. J - P  ̂ peur) ; me gusta tanto la fruta,

Clase 5 .“ en UIRE  

/tí'V/uire, reducir.

I N F iM ilV O

Presente.
Heducir, réd«í>c.

Paríioipio.
Ueducido, rédí/?7.

Gerundio presente.
Keduciendo , en réAnisanl.

INDICATIVO

Presente.
Yo reduzco, etc., ,;>réd«/í.

tu rédííú, 
íVrédwV. 
nous réduisons, 
rôtis réduisez, 
ils réduisent.

Pretérito imperfecto.
Yo reducía, etc., je réduisais.

tu réduisais.
rédwi.miV. 

nous réduisions, 
vous réduisiez, 
i/i réduisaient.

Pretérito definido, ó simple. 
Yo reduje, etc., ;eréd«î.m.

lu réduisis, 
il réduisit, 
nous réduisîmes, 
vous réduisîtes, 
ils rédwîijj'e«/.

Futuro simple.
Yo reduciré, etc., je réduirai.

lu rédwiVrtí. 
il réd?«’i’a.

nous réduirons, 
vous réduirez, 
ils réduiront.

CONDICIONAL

Presente.
\oreduciria, etc., je réduirais.

tu réduirais, 
il réduirait, 
nous réduirions, 
vous réduiriez, 
ils réduiraient. 

SÜ BJU N TÍV O  

Presente.
Es menester que ilfantquejeréduisc 

yo reduzca, etc. que tu réduises.
qu’il réduise. 
quenousTéduisions 
que vous réduisiez, 
qu’i/s réduisent.

l*i'etérito imperfecto.
Ojalá yo reduje-j>/á¿ « Dieu que je 

•se, etc., réd«m>.îc.
que tu réduisisses, 
qu’ il réduisit, 
que nous réduisis

sions.
que ro?/i rédpùi.f- 

siez.
qu’ils réduisissent.

Reduce tú. 
Reduzca éJ, 
Reduzcamos, 
Reducid, 
Reduzca Y., 
Reduzcan Vds., 
Reduzcan ellos,

IM P ER A TIV O

rédwfí. 
gu’ ii rédwiíc. 
réd«iío»,í.

rédíGícs.

qu’ ils réd»úfi«í.
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ConjúpuenPe , como Tfduire, los siguientes :

Conduire, 
Traduire , 
Conxfruirc 
Cuire , 
Déduire,

conducir.
traducir.
construir.
cocer.
deddcir.

Détruire, 
instruire , 
Introduire 
Troduire , 
Séduire,

destruir.
instruir.
introducir.
producir.
seducir.

“V  o c 3 .t»xila.rio.

\\ mes,
Don fulano,
Dolía fulnna,
Ln que é l ,
Tener la intención,
Hacienda,
Juventud,
Por el camino ,
Deber ,
Apartar,
Virtud,
Cuanto más trabaja el hombre , 
Derecho,
Carlago ■,
E.scipion,
Bárbaro,
Obediencia,
CiNÍIizacion,
Concierto,
Gramática ,

Par mois.
Monsieur- nu tel. 
Madame une telle.
Ce i/u’ il.
Avoir dessein.
Terre.
Jeunesse.
Par le chemin.
Devoir.
Éloigner.
Vertu.'
Plus l’homme travaille. 
Droit.
Carthago.
Scijnon.
Uarbare.
Obéissance.
Civilisation.
Concert. _
(irammdire.

T 'e r a r x a .s .

X X I I

¿A  dónde me conduces tú?— Yo te conduzco á casa.—  ;,Qué libro traduce 
V.? —  Yo traduzco el libro que tu traducías.— /.Traducirlas tú , si tú tradu
jeses c?í íwrfic.) como yo (ímo/) ?— Yo traducirla, si V me instru
yese [iinperf. úa indio)._— Esta casa es muy pramle; /;cuánto produce [eUe\'t 
~E.slacasa produce mil y nucvcciento.s francos al mes.— ¿Me introducirá 
'». en casa de don fulano? — Yo le introduciré á V. en su casa.— Yo lo tra
duje la carta para que él me introdujese en casa do doña fulana. —  ¿ Qué 
dedujo V. de lo que él le habló?— Yo íe/i) deduje (pie él tenia intención do 
(no?/,?) seducirnos.— ¿Quién os ba seducido?— Aquella mujer nos ha sedu- 
do.— Esta hacienda producirá mas (píela otra. — El que instruye (á) la ju
ventud la conduce por el camino del deber; el que la seduce la aparta de la 
virtud.— Cuánto mas trabaja el hombre, má.sftVi produce.— El sedujo á su 
hermano para que destruyese lo que su padre habia producido. — Produce , v 
tú tendrás derecho á lo cpie tú producirás.— El que produce es (?m) amigó 
de los hombresj el que ue.slruye os enemigo suyo.— ¿Quién destruyó ( a )  
Carlago?— Escipion la destruyó. — ¿Quién reducirá (á) los bárbaros á la 
obediencia?— Ea civilización los reducirá.— Esta carne de carnero está bien 
cocida.— ¿PreguntaA. por alguien?— Yo pregunto por mi iiermanilo.— ¿Por 
(luien preguntas tú?— Yo pregunto por el médico.— ¿Tiene Y. la intención 
de comparecer ?— Yo Umgo la intención de comparecer. — Aquel también 
preguntaba por V .— Mi hermano tenia la intención de traducir un buen libro
—  El concierto ha tenido lugar esta mañana.— El baile tendrá lugar mañana
—  La carne de vaca se vende á un trancóla libra. — ¿Qué necesita V. ? —  
Yo necesito una buena gramática francesa para estudiar esta lengua - / N o -
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cesila V. al^o?— Yo no necesito natia.—  ; Por aoé pqiá v  v

Ejem plo p ara  conjugar un verbo  con el auxiliar Ê tre  (1). 

Tomber, caer.

I^F IN 1 T IV 0

Presente.
> tomber.

Participio.
, tombé.

Gerundio presente. 
Cayendo, en tombant.

Pretérito.
Haber caído, Hre tombé.

Gerundio pasado. 
Habiendo caído , étant tombé.

IND ICATIVO

Presente.
Yo caigo , etc., je  tombe, etc. (2 ] 

Pretérito imperfecto.
Vo caia , etc., je  tombais, etc.

Preterito definido, ó simple.
Yo caí, etc., je tombai. 

Pretérito compuesto.
Yo he caído , etc., je suis tombé. (3 '.

tu es tombé, 
il est tombé, 
nous sommes tom

bés f - i ) .
ro«i êtes tombés, 
ils sont tombés.

Pretèrito anterior.

Cuando )io\\\xhQcú-i¡uandjefuslombé. 
do,etc., tu fus tombé.

il fut tombé, 
nous fiimcs tombés, 
rous fûteslombés. 
ils furent tombés.

Pluscuamperfecto. 
ïo  había caído, tic.j'étais tombé.

lu étais tombé, 
il était tombé, 
nous étions tombés 
vous étiez tombés, 
ils étaient tombés.

Futuro simple.

\o caeré, etc., je tomberai, etc. 
Futuro compuesto.

Cuando yo habré quand je serai tombé 
caído, etc., tu seras tombé.

il sera tombé, 
nous serons tombés, 
vous serez tombés, 
ils seront tombés.

CONDICIONAL

Presente.
Yo caería, etc., je tomberais, etc.

Pretérito.
Yo hubiera caído,/« serais tombé.

tu serais tombé, 
il sei'ait tombé, 
nous serions tombés, 
vous seriez tombés, 
ils seraient tombés.

SUBJUNTIVO

Pre,sente.

£s menester que yo il faut que je tom- 
caiga, etc., be, etc.

Pretérito imperfecto.

Ojalá yo cayese, phU h Dieu que je 
etc., tombasse, etc.

coiiim  c r e í a u í r a í V í r ' «• 1 « «
!  T I ® ® "h ig arse  lo s  l le o ip o s  s im p le s  d e  e s le  T e rb o  c o m o  los d e  porler.

® -*cf'l>iriaye s i í t s  íom 6e> , y  a s i  co n  l a s  d o s  íe  en  la s  d a m á s  
p e r s o n a s  y  t ie m p o s  , c u a n d o  e i  s u g e to d o l  v e rb o  «s f e m e n in o .

I )  El p a r t i c ip io  d e  lo s  v e rb o s  q u e  s e  c o n ju g a n  co n  é lr t  l o m a  u n a  t  e n  e l p lu r a l .
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Pretérito perfecto.

Es menester gue it faut que je sois 
yo haya caído, tombé. 
ele., * que In sois tombé.

que’il soit tombé. 
qnenoHS sononslom- 

bés.
qw' vous soyez tom

bés.
qu’ ils soient lombes. 

Pluscuamperfecto.

Ojalá yo hubiese plut à Dieu que je

caído , ele., fusse tombé, 
que tu fusses tombé, 
qu’ il fût tombé, 
que nous fussions 

tombés.
que vous fussiez tom

bés.
qu’ils fussent tombés.

9 5

IMPKRATIVO

Cae tú , etc., tombe, etc.

■ V o c a b u l a r i o .

/, De dónde ? 
Ventana, 
Coche, 
L legar,
En mi cuarto 
Antes q u e , 
Entrar ,

Volver á casa , 
Volver á entrar. 
Cocina ,
Después de, 
Comedor,
Subir ,
Antes que e l , 
B.ijar,

Ante« que nosotros 
Una hora después, 
Al segundo piso, 
Salir ,
Sacar,

De casa,

J)’oii ?
f e n ê t r e .
Voiture, (f.)
Arriver [ pi^eel auxiliar être).
Dans mn chambre, (f).
Avant que.
filtrer ( désele el auxiliar être; cuan

do intransitivo, y avoir, cuando 
Iransilivo ).

Uentrer (como entrer).
Cuisine.
Après.
Salle-à-mnnger. ( f.)
Monter (V. lo dicho sobre entrer].
Avant lui.
Descendre. ( V. lo dicho sobre en

trer).
Avant nous.
Vne heure après.
Au second étaye ; b au second.

Nor/iV (verbo irreg., part, sorti, en 
la acepción de salir pide el auxi
liar être; y on la de sacar cl auxi
liar nwir).

Delà maison.

T P e r x x a s .

XXlil

¿ Quién ha caldo?— Mi hermano ha caldo.—  ¿De dónde ha [ il]  caído? 
— El ha caido de la ventana. — ¿Hahian Vds. caldo V —  Nosotros habíamos 
caído.— ¿De dónde haliian Vds. caído?— Nosotros habíamos caido del coche. 
— ¿Quién ha llegado?— Mi madre ha llagado. ¿ I);* dónde ha (cHe) lle
gado ? — Ella ha llegado de París. —  ¿ \ que hora ha i elle) llegado? — Ella 
ha llegado á las ocho v cuarto de la mañana. —  ¿ Quién había entrado en mi 
cuarto? —  El muchacíio habia entrado en tu cuarto antes que tú hubieses 
vuelto á casa, — ¿lia entrado ella en la cocina ? —  Ella ha entrado en la co
cina después de haber entrado en el comedor. — Yo habría entrado en tu



S o  ‘ j  r é z ^ T - -  ̂  -
?n?¡ fí’ow,?) bajada í V P ? — \v. i r subido áate^

— Ellos liabrin h í í  cuarto
tu Iiabras bajado una l.ora dVspiies - ¿  Q i i i S h a t ó  nosotros, y
n„ ■“  >̂‘''Jaíio el libro de lu eim-iA ^ ^ bajado ei libro de mi euár-
iailnn-?? lainesa. — Ei'ha b a i i l o * i -

( Wííí j subido V las silhs’ f í I><l-
ineA ? ' ^  " " 'a  piso ^  Yo líe

s i s «  l a p S 21S 5f ^
6n abranellossalido9_ Fl'os1^ ahri® n«SI~ '’̂  salido de casa -
-  Cuan̂ rlo 5 „ „„be salido ,é U „ W e „  mi 0 0 ^ . ^ - ‘n ' ■ ír>»*NU<l«.
___ P , ',  hei mana ha entrado y salido __• Ho’n i entrado y sa-

rilos han salido, pero ( * )  no han (p®**) l i a d o  h S Í

De los verbos irregulares y  de su conjugación.

«']2“ Vigm “s 'n  reírlas dadas para los

*oapor'su f o Í S f „ ‘ ",,„ÍÍ'j," '’?■ >' ' “ ‘x’® liregnlares que no lo-

A m re^ cA  soB„nr.A tabi.a , b n* ooAjuoAco.N nn tos véanos mnncotAar.s

?? seguir las reglas
incvcnido en ^  columna de las irregularidades ® ’ ™ ‘'‘ " ‘'" X“ '‘aya nlda

i m m m m m r n

^ ClíANTREAU, BERGVPS V
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T A B L A
DE L\ CONJUGACION DE LOS VEKBOS lUUEGULAUES

T IE M P O S  P R IM IT IV O S
r o n  lo s  c u a le s  d '^ben  f o r m a r s e  los q u e  no  e s tf tn  e x p re s a d o s  en  e s t a  

T a b la ,  s ig u i e n d o  l a s  r e g la s  d a d a s  e n  l a p á g .  *5.

P R E S E N T E G ERU N D IO SIN G O LA » P R E T E R IT O
d e PA R TIC IPIO p r e s e n te  d e la formación

fn Q n itIv o . p r e s e n te . in d ic a t l f t j . s im p le .

IRREGÜLATimADKS

(le

AUer,
ir.

.Mié,
ido.

En allaftt, Irregular,* J’allai, 
yendo. ' yo fui.

Envoyer, Envoyii, 
enviar, enviado.

1':

Enenvgiinnl, J’envoie, 
envianiío.' vo envío.

Tu envoies, 
lú envías,
II envoie,' 
él envia.
Ils envoie>u, 
ellos envían.

* Hace el presento 
de indicativo: jc îini.Ÿ 
yo voy, ele. ; tu vas, 
il va, nous allons, 
vous allei:, ils toni.

Elfuluro; jo iré, f i  
rai, etc.— El presento 
de subjuntivo: es me
nester que yo vaya, il 
faut </ue faille, que lu 
^ailles, qu’il aille, que 
nous aillions,quevous 
alliez, qu’ ilsatllent.

J'envoyaif Futuro: yo enviaré, 
\o envié, fenverrai, etc.-Siih- 

jiinlivo presente; las 
tres personas del .sin
gular y la tercera del 
plural iguales á las 
del indicativo presen- 

. le í 1 i .

Sentir,
sentir,
oler.

Senti,
sentido.

En sentant, Je .fft«?, 
.sintiendo, vo siento.

Tu sens, 
lúsicntes. 
Usent, 
él siente.

Je, seni is. Nota. —  Mentir,
yosenli. mentir; y se repentir, 

arrepentirse, siguen 
la conjugación de sen
tir. , .

Conj ligúense como sentir ̂  consentir, consentir; ressenlir, resentir.

Dormir, Dormi, EndormanI, Je dors, Jedormis, 
dormir, dormido, durmiendo, yo duermo.yo dormí.

Tu dors, 
tú duermes.
II dori, 
él duerme.

Conjúguense como dormir, endormir, reAdormir.

( 1 )  L os v e rb o s  c u y o  e e ru n d io  l le v a  v 1« c v n ib la n  g e n e ra lm e n te  p o r  i o n  e l  p r e s e n t e  d e  
s u b ju n t iv o  s in g u la r  y  t e r c e r a  p e r s e n a  d e l  p l u r a l .
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TIEMPOS 1-KIMiriVOSFRESENTK
d«

InlinitiTO.
PARTICIPIO GERUNDIO

p r e s e n t e .

SINGULAR 
p r e s e n t e  d e  

i n d i c a t i v o .

p r e t e r it o
s i m p l e .

IRREGüLAIUDADES
de

la formación.

Sori/r, Sorti, 
salir. salido.

I'M sortant, 
saliendo.

Je sors, Je sortis, 
yo salgo, yo sali. 
i  H sors , 
lu sales.
J! sort, 
él sale.

Partir, Parti £n partant. Je parts, Jem rtis
marchar-marchado. marchando-yo me mar-vome mar- 

se. cho. 'clié.
Ta pars, 
tú le mar
chas.

Il part, 
él se mar
cha.

'̂<̂ pariir, volver á partir ó
iP J > pero en lapide el avoir, como verbo transitivo.

Servi, h'n servant, Jcsers, 
sirviendo, yo sirvo.

Tu sers, 
tú sirves.
II sert, 
él sirve.

marchar ; en este sen ■
de distribuir, repartir.

Servir,
servir. servido. Je servis, 

yo servi.

Ouvrir,
abrir.

Ouvert, 
abierto.

Enouvrant,. Poutre, 
abriendo, yo abro.

fu  ouvres, 
lúabres.
// OMITÍ?,
él abre.

Pouvris, Nota. — Sobre la 
yo abrí. conjugaciondeoKmV 

se hará la d« couvrir, 
cubrir, y  sus com
puestos.

’ volver á cubrir ;

Souffrir,Soufert, Ensouffraní,Je souffre Je souffrit 
»urnr,  ̂ uufr,d„. uu .icd u .

tú sufres.
I! souffre , 
él sufre.

Offrir,
ofrecer.

Offert,
ofrecido.

En offrant, Poffre, Poffris, 
ofreciendo, yo ofrezco, voofrecí 

Tu offres, ' 
tú ofreces.
11 offre, 
el ofrece.

Conjúguense como 0//Í-IV, mésoffrir, ofrecer pooo.
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TIEMPOS PRIMITIVOS jriíküul.mAiiades

TRESENTE GERUNDIO SINOULAR PRETERITO de
deIn lin lltT O . PARTICIPIO

pres«nt«.
preiPiite de 
iodicalivo. simple. la formación.

Je viens. 
yo vengo. 
Tu riens, 
Tú vienes. 
í( vieni, 
él viene.*

Venir, Venu, Enrenanl, Jeviens. irregular*" * Hace el plural del
venir. venido. viniendo, yo vengo. presente de indicati

vo; nous venons, vous 
venez, ils viennent.

** El pretérito sim
ple: yo vine, JC vins, 
lu vins, il vint, nous 
vînmes, vous vîntes, 
ils vinrent.

El futuro : yo ven
dré, jcd«nrfíní, etc.

El presenlede sub
juntivo, que je vien
ne. que lu viennes, 
qn’i 'vienne, que nous 
rento««, que vous 
veniez, quUls vien
nent.

Coijjùguense como venir, circonvenir, convenir, parvenir, alcanzar lograr, 
prévenir, provenir, devenir , venir à ser ; revenir , volver; se souvenir, acor
darse ; subvenir, survenir , sobrevenir ; tenir, tener; tener en la wmno,- conte
nir  ̂ contener; détenir, detener ; entretenir, entretener; conversar con, main- 
/enir, mantener; retenir, retener; soutenir, sostener. Todos los verbos en 
cttíV se conjugan como venir, mcno.s hénir, bendecir.

El verbo venir y sus derivados intransitivos piden el auxiliar être.

Huir, 
aborre

cer.

Hai, EnhaissanI, Je hais, Je hais, * Nota.— La irre-
aborreci- aborrecien-yo aborrez-yo abor-gularidad de este 

do. do. ’ co reci. verbo no está en su
Tu hais, formación, sino en su
tú aborre- pronunciación, por-
ces. que el otsuena a-i en

Jl hail, todos los tiempos me
cí aborre- nos en el singvdar del

ce.* presente de indicati
vo, en que suena è: 
je Alt, tu hé, il lié.

Ihnllir,
hervir.

fíouilli, EnboniHant,Je bous, 
hervido, hirviendo, yo hiervo.

'Tu bous, 
tú hierves. 
IJ boul, 
él hierve.

Jebouillis, 
yo herví.

Conjiiguense como bouillir, e'bouillir; y rebonillir. Débouillir, término 
de tintorería , aunque derivado de 6oM(7/ir, esrcgular, y se conjuga como 
finir.
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PRESENTEtfft
i n f lu i l f T o PARTICîPJüI |pfSïe^M P“ '̂TÊRiro

i présente. llnmcativS' ,(n,p,e.

irregularidades

tie
la formación.

Courir, 
correr.

Couru, 
corrido. E>i courant. Je cours 

cornendo. yo corro!
Tu cours, 
tii corres. 
H court, 
él corre.

Te courus, 
yo corrí. Futuro : vo corre

r e ,c o i r m i ;  deben 
pronunciarse fuertes las dos rr.

rer :

Taillir,
fallar.

Failli,
íaltado. Fnfaillant, Je faux, 

faltando. * -yo falto. 
Tu faux. 
tu faltas. 
Jl faut, 
él falta. *

Je faillis, 
yo falté. * Plural; nos fail

lons vous faniez, ils 
faillent.

; je fav-

Condicional: î'e/flK-
Jvais..,

h u i vFuir,
in i i r .

Fui
buido. Fnfiu/anl,

buyerido.
Je fu is, 
yo buyo. 
Tu fuis, 
Ili buyes, 
llfuit. 
él huye.*

Je fuis, 
yo bui. I f el plural 

del presente de indi
cativo; nous fuyons, 
vous fuyez, ils fuient.

ouDjuntivo presen
te ; que je fuie, tu 
fai es , il fuie nous 
fuyions, vous fuyiez, 
ils fuient.

Jfourir,
morir.

Jfort, 
muerto. Fn mourant. Je meurs 

munendo, yo muero.
Tu meurs, 
tii muere.«, 
Il meurt, 
él muere.*

Je mourus, 
yo morí. * Hace el plural 

del presente de indi
cativo ; nous mou
rons, vous mourez ils 
meurent.

 ̂ El futuro : yo mo
ri ré, je in o «rra f, e te. : 
pronunciàiiilose con 
fuerza las dos rr.
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TIEM POS PRIM ITIV OS
— ----------. 1RREGI'LAR1UAUE.S

l 'R E S E N T e I GERUNDIO SING ULA R P R B TEÍlITO d ed e P A R IIC IP IO p ru ftu n te  de
inflD ltÍTO . 1 p r e s e n te . iR d lc a itT o . ( Im p le . l a  fo r m a c ió n .

Aciiitérir, Acquis, En ncqup'mni r acquiers, J’acquis, * H a c e  e l o lu r a l  d e l  
a d q u ir ir ,  a d q u ir id o , a d q u ir ie n d o , y o  a d q u i e -  y o  a d -  ? )resen te  d e  in d ic a t i-

•'O- q u ir i .  v o í  nous accfuérons,
íunvquiers, tous aequéres, ils ac-
lú  a d q u ie r e s . quièrent.'Eì fu tu r o  v o
i l  acquierl, a d q u ir ir é  , f  acquer
ei a d q u ie r e .*  rai, e t c .  L a s  rr fu e r 

te s .
S u b j u n t i v o  p r e s e n 

te  : que j ’acquière, 
que lu acquih'es, qu’ il 
acquière, que nous ac-
quéi'xons, que mus ac
quériez, qu’ ils acquiè
rent,

Coniiì^ìiense como acquérir, cotiquérir , c o n q u i s t a r ;  requerir, r e q u e r i r -  
s’enquérir, i n q u i r i r , in fo r m a r s e . ’

Ctteillir, Cueilli, En cueillant. Je cueille. Je cueillis, F u t u r o  : v o  c o g e r é  
c o g e r .  c o g id o . c o g ie n d o . \ o c o j o .  y o  c o g í .  Je cueilferai,%ic,. *

Tu cueilles, 
tú  co ge.s.
II cueille, 
é l  c o g e .

C o n j ú g u e n s e  c o m o  cueillir, accueillir, a c o g e r  ; recueillir, r e c o g e r .

Tressai- Tressailli, En tressai- Je tressai-Je tressai- *  I n d ie .  F u tu ro :
»... „ 1  « liant, lie, lUs, tressaillerai, eie,.

s o b r e s a l -  y o  m e  s o -  y o  m e  s o -  C o n d ic io n a l p r e -  
tá n d o s e . b r c s a lt o .  b r e s a l l é .  s e n te  : Je irrssaillc- 

Tu tressai- rais,e\c.
Iles,

tú  l e s o b r e 
s a lt a s .

// tressai
lle,

é l  SC so b r e 
s a l t a .

Ilir, s o b r e s a l -  
s o b r e s a l  t a d o .  

ta r s e ,  
e s tr e m e 

c e r s e . *

C o n ju g ú e s e  ig u a lm e n te  assaillir, a c o m e te r .

Vêtir,
v e s t i r .

Vêtu, 
v e s t id o .

En vêtant, 
v is tie n d o

Je vêts, 
v o  v is t o .  
Tu vêts, 
tú  v is t e s .  
Jivét, 
é l v i s t e .

Je vêtis, 
v o  v e s t i .
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YIKMPOS PR IM ITIV O S

PRESENTE
de

fnAnitivo. P A R T IC IP IO
G E R U N D IO

p r e s e n te .

S IN G U LA R  
p r e s e n t e  de 

in d ic a ilT O .

P R E T E R IT O

l im p ie

IRREGULARID ADES

de
la formación.

S’asseoir,
sentarse. sentado. En fasse- Je m’nsseoisJem’assis, Futuro- y o  m e « e n -

sat/anl, "sieás, le 
sentándose.vo me siento. 

Tu t’assieo-is, 
ó In l'assieds, 
lu te sientas. 
Jl s’asseoit, 
ó ir s’assied, 
él se sienta. 
f/s s’assoient, 
ó s’asseiiení, 
ellos se sien-

je m’assoirai, ó asseoi 
rai. Condiciona! pre
sente; je m’assiérais,
o assoirais, etc ._
Subjuntivo presente; 
fjne je m’asseye , ó m’ 
assoie, etc. Pretérito: 
yne je m’assisse... ó 
m’asseyasse.

Déchoir,
decaer.

Déchu,
tan.

/Ú,T"-'V (if('héanl, Je déchois, Je déchus * Ifarp pI jilnmi ani 
decaído, decayendo, yo decaig¿..yo decai! pre" „ ? e & a 1 i -

VO : nous déchoyons, 
tous déchoyez, ils dé- 
choient. -  F.l imper
fecto ; je déchoyais, 
etc. —  El Futuro: je 
decherrai, etc.— Pre
sente de subjuntivo:

es el único vcrto que sc conjuga como ame'^rM ?, V i l ,  A»4'/T»/rtn/  ̂ ... *Voir,
Ter

Vu,
Visio.

En voyant, Je vois', " Je vis 
Tiendo. yo veo. totí.’ 

Tu vois, 
tú ves. 
f l  voit, 
cl V6 ^

Conjugúese como voir, entrevoir, entrcTer ‘
Jfu, En mourant, Je. meus, ' Je mus, movei.* movido, moviendo

*  Ilace el plural dei 
presente de indicati
vo; nous voyons, vous 
voyez, ils voient.— E l  
futuro; je verrai, etc.

Pourvoir, Pourvu, 
proveer, provisto.

En pour
voyant,

TO muevo, yo moví.
Tu meus, 
tú mueves.
J! meut, 
él mueve.
Jip m n oú .Jep om u s, • Haced plural del 
proTco. JO proveí, presente de indicali-

Futuro de indica
tivo: marmai, etc. 
. Presente de sub
juntivo : que je meu
ve, etc.

Prévoir,
prever.

Prévu,
previsto.

proT'eyendo.T’í/ pom'vois, 
tú provees.
D pourvoit. 
el provee. '
Je prévois, . Je prévis, 
yo preveo, yo previ. 
Tu prévois, ' 

tú prevés.
H prévoit, 
él prevé.-

En préro- 
yanl, 

previendo.

vo; nous pourvoyons, 
vous pourvoyez , ?7.ç 
pourvoient ~E[ futu
ro: pourvoirai, etc 

• Hace el plural del 
presente de indicati
vo ; nous prévoyons, 
vous prévoytz,U's pré
voient.— El futuro; 
prévoirai, etc.
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TIEM PO S P O lM iriV O S IRREG U LA RIIIA IIES

P R E S R N T E G ERUN DIO 1 S IN G U L A R P R ETER ITO d e

d e PA RTICIPIO 1 p r e s e n te  dH
simple. la formación.

in fln ltlT O . presente. | in d ic a t iv o

Pouvoir
poder.

Pu , 
podido.

Ji/t pournnl, Je puis ó Je pus, 
podiendo, j c y o  pude 

yo puedo,
f̂n pcu.c.̂  

lú puedes^
¡I peni  ̂
éí puede. *

Savoir
saber.

■ SuV’
sabido.

En sn ch n n lJe sais,
sabiendo; vo se. 

tu, sais,, 
lú sabes; ' 
¡I -mil, 
él sabe-; *

Je »US, 
yo supe.

Vaioir
>aler.

Valu . 
valido.

Vouloir, Voulu, 
querer, querido.

En volani 
>aIíendo.

En roulant 
queriendo.

Je vaiar, 
NO valgo.

'' tu  ratar, 
lú vales.
II vaili, 
él vale.
Je veux, 
yo quier 
tu  veux, 
tú quieres. 
Jl reui,

• Hace el plural del 
proseóle do indicati
vo ; non» pomou», 
vous pouvez , ils peu
vent. —  El futuro , je 
pourrai, etc.— El pre
sente de sulijuntivo: 
il faut que je puissé,' 
puisses, puisse, pui»-  ̂
sio.ns, puissiez, pui.s~ 
sent.

 ̂Hace el plural det 
indicativo presente:' 
nous savons, vous sa
vez, ils savent. —  El 

pretérito imperfecto: 
je savais, etc —El fu- 
luluro : yo sabré , je  
saurai,etc. — Presente 
de subjuntivo; es me
nester que yo sepa, il 
faut que je sache, sa
ches, sache, sachions, 
sachiez, -tachent.— Im-_ 
perativo : sabe lú, sa
che, sachons, sachez.

Je valus, VnUivo- je v a u d r a i . 
yovali. — Presenledesubjun- 

livo: il faut que jevai- 
Ue, vaille», vaille, ra
llions, ralliez, vaillent.

Je voulus, * Ilacc el plural del 
rO quiero, yo quise, presente de indicati

vo: nous voulons, 
vous voulez, ils veu
lent.— El futuro, yo.

él quiere.* querré, je voudrai, q[c 
— El presente de silb- 
juntivo: il faut que je  
veuille, veuilles , veui
lle , voulions, vouliez, 
veuillent.

.\unque diga la Academia francesa que row/oîV no.'eusacn la segùnda 
persona de imperativo, el uso lia consagrado invariablemente rc«»7/c:, en 
la acepción (Ici esparml .v/rro.vf V. , y asi diremos : veuillez bien me 
rendre ce service, sírvase \ .  ó tenga A', la bondad de hacerme este 
favor.

1 ) Eslpy« puts sólo e s  p n i a  la  p r in i e r a  p o r s o n a  . p o r q u e  no  s e  d ice  . i u  f u i s , i l  T u il,  
^ I n o  « -  pevt , i l  peni. A < 1 v i(« rta5 eq u e;e7 > u tjt ee m a ?  u s u a i  y  c u llo  q u e i r p c v ® .
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TU iM I’OS PR IM ITIV O S IRREGULARID ADES

P R E S E N T E
(lo

in fl iiU lv o .

1 G E R U N D IO
í’.iR T IC lP iO

1 p r e s e n te .

SIN G U LA R 
p r e s e n te  Re 
In R ic a liv o .

P R E T E R IT O

s im p le .

(le
la formación.

Prenrh c , 
tomar.

Pris , 
lomado.

hn \)renant; Je prends, Je pris 
lomando, volomo. yotomé. 

l'ii prends,
Ili tomas.
Il prend, 
él loma. *

* Hace el plural del 
presente del indicati
vo : nous }p'eno7is, 
tous prenez, ils pren
nent.

Conjúguecse comoprcrtd/'c , apprendre, Aprander : surprendre sornren-
^^épre77dre, W

Faii'c
hacer.

F a it , 
beebo.

Fn faisant, Je fa is, 
haciendo. \o haso.

Tn fais, 
Ui haces. 
Il fait, , 
él hace. *

Jç fis,
> 0  hice.

* Hace el plural del 
presente de indicati
vo : nous faisons, 
vous faites , ils font.

El futuro ; je ferai, 
etc.
. El presente de sub
juntivo : es menester 
que yo haga, il faut 
oue je fasse , fasses, 
fasse , fassions, fas
siez, fassent.

Conjuguense como faire, contrefaire, défaire, forfaire feste verbo sóln
compuBstos) J f J e .  vfvfaire , r.défaire.

Naître, 
nacer. nacido.

Fn naissant, Je nais , Je naquis, 
naciendo. yo nazco, yo nací.

Tu nais, 
tú naces.
Jl nait, 
él nace.

Conjuguense como naître, renaître, renacer.

Dire,
decir.

Dit,
dicho.

Fn disant, 
diciendo.

Je d is , 
yo dije.

Suffire
bastar.

Suffi,
bastado.

Je d is , 
ydigo.
Tu d is,
Ili ilîces.
Il d it , 
bI dice *

Fn suffisant, Je suffis, Jc.mffis, 
bastando.

* Hace el plural del 
presente de indicati
vo: nous disons, vous 
dites, ils disent.

N o t a .— Como 
yo basLo. yo baste, re, se conjugarán co«-

t ü  b a í f í s ’  "// r e ‘ concxre, circuncidar:
■ 1  I ’ advirliendo que el

hasta. primero hace el parti
cipio y el se
gundo cii'concis.

A
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TIEM POS PR IM ITIV O S.

l 'R E S E N T E GERUNDIO SINGULAR P R ETER ITO
<le

in fln itiT O .
PA R TIC IPIO

p r e s t i i l e .
p r e s e n te  <te liid ica iiT O . l im p ie .

IRnKül'LARItlADES
de

la formación.

Lire, Lu, Enlisant, Je lis, Je lus,
leer. leido. leyendo. voleo. yolei.

Tu lis, 
tú lees.
Il lit. 
él lee.

Conjùguense como lire, relire, volver ¿ le e r ;  élire, elegir; reé'.ire, 
reelegir.
Écrire, ÈcrU, En écrivant, J'écris, J'écrit'is,
escribir, escrito, escribiendo, vo escribo, yo escribí.

Tu écris, 
tú escribes.
Jl écrit, 
él escribe.

Conjùguense como écrire, circonscrire, décrire, inscrire, prescrire, récrire, 
souscrire, transcrire.
¡lire. R i, En riant. Je ris, Je ris,
reir. reido. riendo. vorio. yo rei.

Tu ris , 
lii ries.
J! rit, 
él rie.

Conjùguense como rire, sourire, sonreírse.
Ijiire, Lui, Ĵ n luisant. Je luis,
lucir. lucido, luciendo. voluzeo.

Tu luis, 
tu luces. 
H hit, 
él luce.

Conjùguense como luiré, nuire, dañar.
Coudre 
coser.

Je luisis, 
yo lucí.

Cousu, 
cosido.

En cousant, 
cosiendo.

Je couds, Je cousis, 
vo coso, yo cosí.
Tu couds, 
tú coses.
! ' coud, 
él cose.

Conjùguense como coudre, découdre, descoser; recoudre, vois er á coser.
Moudre, Moulu, 
moler. molido.

En moulant, 
moliendo.

Je mouds, Jemou’us, 
yo muelo.' yo moli, 
i'u mouds, 
tú mueles,
// moud, 
él muele.

Conjùguense como moudre, émondre, aíilnr; remoudre, voher á moler.
8
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TIEMPOS rniMíTIVOS.

P R E S E N T E
d e

in f in i t iv o .
P A R T IC IP IO

G E R U N D IO

p r e s e n te .

SIN G U LA R  
p r c jp t i l e  do  

I n d ic a t iv o .

PR E T E  li ITO 

s im p le .

IRREGCLAniDADES.
de

la formación.

Résoudre, Résous ó 
resolver. Résolu, 

resuelto.

Rompre, Rompu, 
romper, rolo.

En vésokm. Je résous. Je résous ó 
lesolviendo. voresuelvo.>erésolus, 

I'u résous, vo resolví’, 
tú resuelves."
// résout., 
él resuelve.

Yaincre, Vaincu, 
vencer, vencido.

Rntlre, fíatlu, 
cascar. ca.scado, 
pegar.

En rompant, Je romps, 
rompiendo, yo rompo.

Tu romps, 
tú rompes. 
// rompí, 
él rompe.

En minriuanl, Je raines, 
venciendo, yo venzo.

Tu vaincs, 
tú vences. 
II vainc, 
él vence.

En ballant. Je bals, 
cascando. \o casco.

!Tm bals, 
tú cascas. 
II hat, 
él casca.

Je rompis, 
yo rompí.

Je vaincitds, 
yo vencí.

Je haltis, 
yo casqué.

r e l i a r , ™ „ , J a « , e ,  pelear debatir; rehmn

Mellre, 
poner.

M is, 
puesto.

En mellan/, 
poniendo.

Je mcis, 
yo pongo. 
Tu mets, 
tú pones. 
// met, 
él pone.

Je mis, 
yo puse.

Suivre, Suivi, En suivaiil
seguir, seguido, siguiendo.

Je suis, 
yo sigo. 
Tu suis, 
tú sigues.

■ Il suit, 
él sigue.

Je suivis, 
yo segui.

Conjúguense como suivre, poursuivre, perseguiir y proseguir.
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TIEMPOS PRIMITIVOS. IRRKnUI.ARlDAOESPRESENTEdeInQnllivo. PARTICIPIO GERUNDIO
presente.

SINGULAR pre.iente de Indlcaiivo. PRETERITOlimpie d e
l a  f o r m a c i ó n .

Vivre, 
v i v i r .

Ve'cu, 
v i v i d o .

En Viraní, 
v i v i e n d o .

Je vis , 
VO v i v o .  
Tu vis, 
l ú  v i v e s .  
11 v il, 
é l  v i v e .

Je vécus , 
y o  v i v i .

Conjúgueiüie como x'itre, survirre, sobrevivir.

lioire, 
beber.

Hn,
bebido.

En Intrant 
b e b i e n d o .

Croit'p, 
creer.

Cru, 
creído.

En crotiant, 
creyendo.

Je boix, Je hm , 
vo bebo, yo ]>ebí. 
Tu Itoix, 

lú  iiebes.
U  bo i l , 
él bebo. *

Jerroin, Jeerun, 
vocreo. yocrei. 
Tn croix, 
tn créés.
// croit, 
él creo.

* Hace cl plural 
tlel presente de indi
cativo : nous buvons, 
vous buvez , ils boi- 
vfnl. Subjuntivo pre
sente ; tjue, je boire, 
boives, boive, bmnons, 
buviez, boicp.nl.

Conclure, Conclu, En concinnili. Je conclus. Je conclus, 
conriuir. concluido, concluvendo .vo concluyo, yo concluí.

Tu conclus. 
lú concluyes.
// conclut', 
él concluye.

Conjúguense como conclure, exclure, excluir.

.VDVKRTENCIA SOBRE ALOUXOS VERBOS IRREdULARES
1." MIer. Este, verbo es à veces relloxivo , y enlónces pido la partícula c?í, 

en e.sta forma : s’cn aller, irse t je. in’en suis alie, yo me he ido. Construido 
asi , este verbo c{juivale á salirse , marebarse , y no se debe enlónces sena—

alié à la rbax.se.v«ifi <1 M* * •
La conjugación de .x’ enaller es la misma (jiic la de , en csla forma: 

irse , s'eii aller ; yéndose , s'en allaní; haberse ido , .?>« vire alié; habiéndose 
ido , s'en etaut tille': yo me voy , je m'eii vais , tu l’ en rus , il s'en va , novs 
nous en allous, rous vous en allez , ils s’ en ront; yo me iba ; je m' en alia is , yo 
me fui ,jc  ni’en allai; yo me iré , je m'cn ira i, etc.
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Jniperalivo sin negación.

Vete. . . 
Váyase él.. 
Vámonos. . . 
Idos. . . .  
Váyanse ellos.

Va-t’en (í).
Qu’H s’ en aille. 
Allons—nou.s~en. 
AUez-vous-en. 
Q u ih s ’en aillent.

Imperativo con negación.

No te vayas. .
No se vaya él.
No nos vayamos. 
Noosvayais..
No se vayan ellos.

Ne t'en va pas.
Qu'Une s’en aille pas. 
Ne nous en allons pas.
Ne lyus en allez pas.
Qu’ ils ne s’ en aillent pas.

en v ,e  t a V d o f  plrücipfo's'’ " S "  T
usa hablando de las personas romn • t«’ J á / f  primerose
.eg^ndo , pnra expreLr .as c¿sa 'sT ^d£s“ t u a  U i f a “ ’di

larWad raïïÏÏgunda"*pCTson^^^^ ''"® ï “ '’“ ‘‘®“® ■* irregu-

sino redirs y !\ iZ  T “de™r*“q„eTa‘’S  har'*̂ "̂ ¡"»«“'»"dad,

proU *rT i„s'p™ d«“ ^ ™ l e " t “ e i n p . r  S ’gronostioar; h a c e n » «  « « c ,

participio , que dice mcwi/r ' exceptuando el

pero es menester aïvêr^tfr%^ees*te°IS tordre;
que hacen su femenino 5^’̂ ’
ticipio y elque forma los tiempos compuestos e s ^ Î iïl ^in^rÎ^B ^ considerarse como puros adietîvn« 3 1 ! . a • lo!> otros dos deben
bouche (orle , boca t S a  S  ?n Í i . ? ?  torcida;
cido ,ctc .,só loseusade;’S z X r  vo he torcido, tú hastor-
a sío ri,c{c  ja i  10} du, tu as tordu, U a loi'du, y no j ’ ai tort, tu

Kslo e s ,
De.spnes que él. 
Quedarse ,
¿ A casa de quién ?
6 En casa de quién ? 
A casa de alguien, 
En casa de alguien ,

Cest-h-dire.
Api'i's (ju'il.
¡tester (no es reflexivo en francés) 
('hez (jui ?

('hez quelgu'un.

,1. Póngase cultiarto cti no escrlhir va-i-m.
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Ir en coche,
Ir i  caballo,
Ir á pié,
Ir á pescar,
Ir á cazar.
Red,
¿Le gusta áV. ir?
Por consiguiente,
Caza,
En abundancia,
¿Me va bien este sombrero? 
Casaca,
Mal,
Vestir,

A las mil maravillas,
Adela,
Por supuesto,
Ir por,

Alhr en voiture.
Aller à cheval.
Aller à pied.
Aller à la pèche.
Aller à la chasse.
Filet (ra.)
Aimei-vous à aller?
Par conséquent.
Du gibier (m. )
Ën abondance.
Ce chapeau me w-t-il bien?
Habit (m.)
.V«/.
Habiller, y en la acepción en que aquí 

se usa también aller.
A merveille.
Adèle.
Cela m sans dire.
Aller chercher.

' T e m a s .

XXIV

 ̂Cuándo va Y. á casa ? — Yo voy á casa hoy. — ¿ A qué hora f wus ) se 
fue V .?—' Yome fui á las diez. — Yo me iria, si {je} piuiiese {imperf. de 
indie.}; pero yo no me voy (;>aí), porque mi padre no quiere (pas) que 
yo me vaya. — Yete. — Yo no quiero (í)«*} irme, porque yo tengo ganas de 
dormir. — ¿A dónde irá V. ? — Yo iré á tu casa^ y después ( e.Hsuiíe /  ) iré 
á casa de mi buen amigo. — ¿ Iria V. á mi casa, si yo fuese {imperf. de indie.) 
á casa de Y.?— Yo ina á casa de Y., si V. viniese ( imperf. de mdic. j á mi 
casa. — ¿A qué hora ha (wuí) ido Y. á su casa (de el) ? — Yo lie ido á 
su casa ( de el ) á las cuatro menos cuarto, esto es, después que él ha venido 
á mi casa. — ¿Se van Yds?—Vámonos.—Nosotros nos quedamos, y Yds. se 
van.— Yo fui á mi casa para q̂ uc él fuc.se á casa de mi hermano. —¿Cuándo 
te irás tú?—Yo me iré cuando tú le vayas {futuro}. — i,.h. casa de quién 
iba V.?— Yo iba á casa de alguien.—¿Dónde está Y.? — Y'o estoy en mi 
casa, y Pedro está en la suya {cheziui}. — ¿Iba V. en coche? — Y’o iba 
en coche, y mi hermano iba á caballo.—¿Irán ellos á pié? —Ellos irán á pié, 
nosotros iremos á caballo, y las señoras irán en coche. — ¿Ya Y. á pescar? 
— Yo iria á pescar, si yo tuviese {imperf. de indie, i una red. — ¿ Le gusta á 
Y. ir á pescar? — Más me gusta ir á cazar. —Mi padre ha ido á cazar, v mi 
tio ha ido á pescar ; por consiguiente (voiw) tendremos caza y pesca en abun
dancia . — ¿Me va bien este sombrero ? — Este sombrero le va muy bien. — 
Esta casaca le iria á Y. muy mal. — Este vestido (de mujer) le viste á V. á 
las mil maravillas. — ¿Irá Y. al teatro con Adela?— Por supuesto.— 
¿Quién va por el pan y el vino ? — Yo iré (á J buscar el pan v el vino. — 
¿Quiere Y. ir ( á ) buscar al ( ) médico? — Yo voy (á) (/e) "buscarle.—
Yo iria (á) buscar los libros; pero {je] no puedo ir por ellos ̂  porque no tengo 
(pai) tiempo. —¿Enviarás tú (á) buscar (á) mi hijo?—Yo le enviaré (/<•) 
(á) buscar.—Envía (á) buscar un poco de cerveza, pues (car ie] tengo 
sed. —¿Enviarías tú fá) buscar la sidra, si yo enviase {imperf. de indie.) 
(á) buscar el aguardiente? — Si tu enviases limperf.de inait'.) (á) buscar 
el aguardiente, yo enviarla (á) buscar la buena sidra que yo tengo en 
casa.
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■ V o ca 3 D x x la .i* io .

En la pierna,
Mucho dolor,
A. casa ̂
En casa, )
De casa,
Lo siento,
Alegrarse de que,
SciUir que,
Tan bueno (de salud), 
Marcharse,
Los malos,
Alegrarse de ,
Ageno, a.  ̂

üs-as. \
Hombres de bien,
Yo bien quisiera, 
Dormirse,
Volverse á marchar 
Después de , ’
llepartir, distribuir 
í>in demora,
Amo,
Dolclla,
Candelero,
Mochila,
Almohada,
Jergón,
Cama,
Tronco de árbol,
Asiento,
(iu ia ,
De buena gana,
Puerta,
Alguien,
Llamar ( á la puerta )
I an pronto como ,
Halcón,
Cerrar,
Con el corazón en la mano 
iTonto,
Descubrir,
Cesto,
Contener,
Iteiimatismo,
Servicio,

A la jambe.
Une f/rande douleur (f).
A la maison.
De la maison.
J’en suis fâché.
Sjre bien aise que.
Etre fâché que.
En SI bonne santé.
Partir (no es reflexivo; aux. être). 
Les méchants.
Se réjouir de.
D'autrui (sust.)
Honnêtes gens.
Je voudrais bien.
S’endormir.
Repartir (aux. être).
Après.
Repartir (aux. avoir).
Sans retard.
Maître.
Routeille.
Chandelier.
Haxi'esac\m.)
Oreiller (m.)
PaUlase (f.)
Lit (ra.)
Tronc d’arbre.
Siège.
Guide.
Volontiers; de bon cœur.
Porte.
Quelqu’un.
Frapper.
Aussitôt que.
Raleón.
fermer.
A cœur ouvert.
Tout de suite.
Découvrir.
Panier.
Contenir.
Rhumatisme.
Service.

T ' e m a . s ,

XXV

¿Qué siente V. en la pierna? —Vo siento mucho dolor en la pierna. — Si 
y . im perf.de indic.) lo que yo siento, (row) no saldría ( pi'w) Y.
<le casa. — El dolor que yo sentí fué mavor (plus grande] que el que Vds. sin
tieron.—¿Sabe V. quién [qni] ha muerto (aux. fJ/rf??) — Mi amigo ha 
muerto. — Lo siento mucho.— ¿Sabe \'.qui¿n ha llegado) ?— ¿Quién ha
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llegado? — Mis padres han llegado.— Yo me alegro de que ellos hayan lle
gado. —  Ella sentirá que Y. no venga ( pus ). —  lo  me alegro de que Y. haya 
\cnido ( aux. Hre ) á mi casa.—  Yo me alegro de (vous) ver (á Y.) tan bueno.
—  Yo siento que él se.haya marchado. —  Los malos se alegran de la desgra
cia agena ; pero los hombres de bien la ( en ) sienten. —  ¿ Quién duerme en 
(dans) este cuarto? —  Ye duermo en este cuarto, y mis hermanos duermen en 
cintro. —  ¿DormiaY., cuando vo sali? —  Yo dormia , cuando Y . salió.—  
Él habla durmiendo ; pero cuamío yo duermo , callo ( je me tais ). —  Yo bien 
quisiera dormir ; pero yo no puedo.’— Ella cantaba para que el niño se dur- 
miese. —  ¿ Cuándo se marcha Y.? — Yo me marcho mañana , y  mi hermano 
se ha marchado ( aux. être ) esta mañana. —  ¿ Quiéron Yds. ijue nos marche
mos ? — Marchémonos ahora. —  Yo me marchaba, cuando Y. llegó.— Yo 
me volvi a marchar, después de haher llegado. —  ¿ Se marchará Y. pronto ?
— Yo me marcharé esta noche. — Él se habrá marchado ánlcs que yo.—Ella 
ha repartido el pan, y yo he repartido el vino. — Mi hermano se ha vuelto á 
marchar, y yo i moi je ] me he quedado.—Yo me habría vuelto á murcliar sin 
demora. — ¿ j À ) (piién sir\es lú ? — Yo sirvo (á) mi amo. — Esta mujer ha 
servido (á) mi hermana. — La botella me sirvió de candelero , y la mochila 
de almohada. — Este jergón nos servirá de cama. — Este tronco de árbol me 
ha servido de asiento. — ¿ De qué le ( rnw-v ) sirve él (á Y.) ? — El me sirve 
de guia, y yo lo sirvo de maestro. — ¿ Quiere Y. ( me ) servirme ? — Yo le 
< i'otíí) serviré (áY.) de buena gana, siY. rae admite en su casa.—.Abre 
la puerta, alguien llama.—;.Quien abitó la ventana? — Mi bermano la abrió, 
porque él tenia calor.—* Abrirás tú la uuerla, cuando yo llame (fut.) ? — Yo 
la aoriré tan pronto como V. llame (ful) — ¿ Quién ha abierto el balcon ? — 
Y’o he abierto el balcoi>, y { f  J he cerrado la ventana. — ( Ya) ( loiís ) puede 
Y. ( /c ) creerle , porque'( mr ) habla con el corazón en la mano. — Abre 
pronto ,'que (car;’) tengo (rio. — Quién ha entreabierto el halcón ? — Mi 
normano h) ha entreabierto.—Descubra Y.este cesto ,y  (nouí) veremos lo 
que ( tV ) contiene. — Él ha padecido más que Y. — Este reumatismo me hace 
padecer mucho. — ¿Qué me ofrece Y.?— Y o le(t’OHr) ofrezco á Y. estos 
libros. — ¿ Quién me ofrecerá un vaso de vino ?— Yo te ofreceré una botella 
de aguardiente.—Él me ofreció cien francos, y yo no los quise.—Yo le ofrecí 
mis servicios para que él me ofreciese los suyos.

"V ’o c a t o T A l a i ' i o .

De donde,
Familia ,
Yolver ( al punto donde está el 

que habla , esto es , aquí)) 
Yolver (al punto donde no está 

el que habla, esto es , a llá ), 
Lograr (seguido de mlinitivo j, 
En muy poco tiempo , 
l’ revenir,
Tener en la mano ,
Sírvase V.,

Sumar,
(luenta,
Allá voy ,
¿ Qué será de mí ?

Venir á se r , hacerse ,
Vnos mendigos,
Hacerse ,
Mercader,

D’où.
famille.

Itevenir.

Jtelourncr,
JRetmìr.
£n fort pen dr temps.
Prevenir (aux. aiy)ir.)
Tenir.
Veuillez ; ayez laboaté; la complais 

snnre de.
Additionner.
Compte.
J'y rnis.
Que deriendrai-je? (El genitivo del 

castellano es sugelo eu fiancés.) 
Devenir.
Des mendiants.
Se faire; devenir.
Marchand.
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Corredor ,
Volverse ( en el sentido en 

que está aquí 1.
Tiento ,
Kecio,
Asuantarse , resistir.
Aguantar ,
Atacar, acometer .
Cuerda, 
l*or este cabo,
Acabar de { expresando un acto 

reciente),
Convenir,

Y  OLLENDORFF 

Courtier,

Devenir.
Vent.
Fort ; violent. 
Temr bon.
Tenir.
Attaquer.
Corde.
Par ce bout.

Venir de. 
Convenir,

T e m a s .

XXYI

ir t w íívffrl'á^ nii casa ?— Yo'no S iW ífí  '̂ “  ¿Quiere V.
tengo mucho que ( a ) hacer —  ̂ áaV., porque yoAl L“ I nacer.— ¿ vmo el con su hno ? — fi vin/. Aa« i..

ai teatro.—Ll ha venido {aux. í̂re} con nos— 
—  Ll vino a mi í>aao An F-r. FF..A í.__ Al,

; . ’ .J ' ' ' » » i . i *  ulu i iH iia  SO]

otros, y él se^mar^aíi^añana venido (aux. éírc} con nos-
í'uya ( cbez lui) — Yo fui á sn'̂ ísico  ̂  ̂ V® ^

pero ni he^ ¿í) f f i r S  ^ % n Z V ‘~  (/a)\eíla,
en muy poco tiemno —Yo hJhií l it r i f ir í ;   ̂ aprender.la lengua alemana 
qt'e (il) 'no v e i S  (m Í  - í ' l  v i S t ^  (/t* enteruferle.-El me ha .prevenido

^VQÚé seVáTrní"? Ü r ^ C e "  ™ “‘

— El se hizo mercader v su hÍrmanA° rico que sus hermanos,
hombres, y los hnXcs^ s i v S o ?  .corredor. -  Los uiñol se vuelven (rfcv, 
como el otro —  ;Oué ha sido do oÜa ®̂ ^̂ ti grande
1 iento era nuiv recio- pero^el áíbJl sp'airlaidA ellos.-El
pero nosotros ños aguantaremos -  Airífnt« v  T  ®?®i«igos «os atacarán;
aguantaré por el otro.-/AclTa V ( f e ^ l í e c cmctó  ̂por este cabo; vo la 
mano acaba de salir — Yo acahaha do acabo de llegar, y mi lier-
Tílios acababan de salir, cuando V entré  ̂-
o(ra; la otra no puede («. f,«„ c o n v ^ L “

"Vî o c a, 1> Tji 1 a iri o .

Ní.siquiera , ni aún , 
Cristiano, Pas même. 

Chétien.

(tj Los franceses usan muebo uenír por ir.



GRAMÁTICA FRANCESA - -  DE LA ANALOGIA 1 1 3

Antes al contrario,
Odio,
Sentimiento,
Penoso para,
Kxperinienlar (sentir),
Reiiir (reconvenir),
Querer (amar).
Desear,
Verter en,
Tetera,
Todavía,
Cocido,
Después de,
Sopa,
Andar corriendo.
Andar despacio,
Semejantes,
Ayuda,
Ayúdate,
Ayudar,
Recorrer,
Con mucho placer.
Recurrir á,
Rev, reina,
Kchar á correr,
Perseguir,
Todoshosolros (seguidodcvcrho). 
Moribundo,
Cosa,
De otro modo.
Su desconsolada mujer,
Llorar á lágrima viva, 
(lompadecer.
Con lodo mi corazón,
I Ay de mi !
A lá edad de,
('onqnistar,
Fais,
Conquistador,
Dios,

An contraire.
Haine ( f.)
Sentiment.
P/nibie pour.
Éprouver.
(Ironder.
Aimer.
Hesirer.
Yer*er rfrtw.t.
Théière.
Encore.
Bouilli.
Après.
Soupe.
Courir.
Aller doncemenl.
Semblables.
.\ide.
Aide-toi.
.\ider.
Parcourir.
Arec bien du plaisir.

recours à; recourir à. 
Hoi; reine.
S’enfuir, se sauver.
Poursuivre.
■ Vous tous, nous.
Mourant.
Chose.
D’une aulre manière; aulrement. 
La femme desolée.
Pleurer à chaudes l’armes. 
Plaindre.
De tout mon cœur.
Hélas!
A l’dge de.
Compiérir.
Pays.
Comiuérant.
Dieu.

'T ’ e m a s *

XXY1I

¿Aborreces tú (á) alguien? -- Yo no aborrezco (á ) nadie , ni siíiuiera 
(á) los que me aborrecen.— Me alegro de que tú no aborrezcas á nadie, 
pues ( car) un buen cristiano no debe aborrecer ni aún ( á) sus enemigos; an
tes al contrario ( ü  ) ha de {les ] amarlos. — Kl òdio es un sentimiento penos(> 
para el que lo experimenta. — ¿ Me acorreeerá \ .  portpie yo le'( fow.ti riño, 
cuando V. no estudia la ( roire ] lección ? — Antes al contrario , yo le ( row« ) 
querréáY., porque ';>) veo que V. desea que yo aprenda. — Cuando el 
agua hierva i fui. i viértela V. en la te.lera. — ÌR1 agua no hierve ( nnt ) toda- 
\ia. — ¿Le gusta á V. el cocido? —  El cocido me gusta mucho después de 
la sopa. — ¿Qnién corre? — El muchacho corre, { ti) ha corrido y '■ il) cor
rerà. — No corra V. tanto. —  Anda corriendo, y dile que yo no puedo ir à su 
casa. — Si V. corriese-(»'wnerA rfe mrftc.), yo correria. — Si V.anda des
pacio , yo iré despacio.— ¿Quien le ha socorrido?— Aquel valiente soldado mo



Flor,
Ser apasionado á una cosa 
lúnula canción,
Cansar,
Cansado,
Yerba,
Fresco,
-yucha sente, 
ber corto de vista, 
iodo lo que necesitamos. 
Proveedor, ’
buceder,
J)esde mucho tiempo.
Por efecto de,
Causa,
Natural.

(oampiñaj,

Fn tan corto tiempo,

i w ! ®

‘V ’o c a ib a i l f a .r i o .

F k icr .
Aimer beaucoiip une chose.
Jolie chanson.
Falifiuer.
FalÎfjué; las.
Herbe.
Frais, (m.) fraîche, (f.) 
lieaucoup de monde.
L ir e  myope, ó ai-o?> la vue basse. 
Jo u i ce dont nous avons besoin 
Ikurvoijeur.
Arriver (aux. être}.
Depuis loiiglemps.
.i (a sitile de.
Couse.
Naturel.
Campagne ff.)
Ai'otr mal à, ò faire mal.
Fn si peu de temps.
Prendre la peine.
Penser.

T e n a a s .

XXYllI

estis en sentado, y lu fioi, tu ¡



y  ? — Yo he visto mucha gente.— ¿Qué veremos nosotros ? — Nosotros 
veremos lo que Yds. han visto.— ¿Te hahm le//c) visto ella ? —  hUa me había 
visto; pero ella no me había (pní) conocido. — Veamos este libro. — bente- 
monos, V veamos lo que V. tiene que ( á ) decir. —  ¿ Es \ . corlo de vista ? 
—  Yo !^v tan corlo de vista , que (jc) no veo nada a dos pasos de distancia 
Íarfcíw««.?). — ¿Quiénle provee de vino ? — El mismo mercader que me 
provee de aguardiente. — ¿Quién está provisto donan? — Mi sobrino esta 
provisto de todo lo que uo/cesitamos,. — ¿ Donde esta el prq\ eedov ? — El pro
veedor está en su casa; ¿ quiero Y. (je) verle? —  Yo quisiera (/e ) verle para 
ilui]  decirle queme traiga í de m'apporlcr) lo que yo le pedí.—  <. Había V. 
prev slo lo que ha sucedido ? —  Yo lo había previsto desde imicbo tiempo;
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porque me duelen ios pi es, — .* i i "  .
niuüora hacerlo, pero vo no quiero ( pas).—Id pudo hacer lodo lo que 
ceim’ il] quiso , é (i/) hizo lo que él no debia (pa-O haber hecho. lono 
creia (p«í) que él pudiese hacer lo que él ha hecho. —  Yo no crw  (pa» j que 
él pueda aprender la lengua francesa en tan corto tiempo. —  Ellos quieren 
estudiar, pero (itr) no pueden.(»«?); Ytlí̂ - pueden, v (i'oüs) no quieren (p o í) . 
—  ¿ Quién jKidrá prever lo ([ue V. preve ? —  Y. podra [le] preverlo, si fiouí) 
se loma (Y.) el trabajo de pensar.

■ Vocat)-diario.

Procurar ,
Noticia,
Algo (le nuevo ,
Valer la pena .
Vivir ( residir ) ,
Paraguas,
¿ Cuanto vale eso ?
¿ Vale la pena de ?
No vale la pena de ,
Ilacer un favor,
Quedar agradecido ,
Tarde,
Ser alicionado á

Español ,
Por la mañana.
Huevo pasado por agua ,
Café con leche ,
Estar aprendiendo ,
Italiano ,
Oir decir ,
En la bolsa,
Cobierno ,
Declarar la guerra ,
Persia,
Entender ,
Hablar en francés ,
Despacio,
De priesa ,
Publicar ,
Pegar (tener buen despacho 

ó aceptación ),
Estar helado,
Riguroso.

Tdcher de.
JVoutelle.
Qiteltjue chose de nouveau.
Valoir la peine.
Demeurer.
Parapluie.
Comoien cela miU-il ?
Cela raul-il la peine de ?
Cela ne veut pas la peine de.
Faire un plaisir ; rendre un sei'vice. 
Être obligé; en être reconnaissant.
Soir {m.}.
Aimer beaucoup ; si se hahla de arles, 

être amateur.
Espagnol.
Le malin.
Œuf à la coque.
Du café au lait.
Apprendre.
Dali en.
Entendre dire ; apprendre.
A la bourse.
(iourernemenl.
Déclarer la guerre..
Perse.
Comprendre.
Parler français.
[.eniement.
Vite.
Publier.

Prendre. 
Être pris.
fíigoureux.
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' T ' e m a e .

XXIX
¿ Sabes (ím) la lección ? — Yo la sé mejor ( mieux ) nue ayer _Me alesm

’ y procura (/a) saberla todos los diasÍ — Tú sabias la tuya” 
\  el sabia la suya. — Yo le escribo esta noticia para que él la sepa — Él me

se algo de nuevo ; pero vo no lo creo pas ). _  A ver ( voyons) ¿ qué sabe 
y ,?  — Lo nuevo se no vale (paí) lap en adeí/c) decirlo — S ito  suniese 

mper/ rfe yo estaría muy contento. ~  Tu sabrás lo que^yo se ®s1

ói y ^0 lo se. — Este paraguas vale mas que el mió • oern
vlíü’® ® mas que el tuyo. — Este caballo valia más que aquel ’—Yo
■valdré mas aue tu (fót), y tu valdrás más que tu primo.— ¿ Cuánto vale eso?
-  Eso no vale nada -  ¿Vale la pena de (íui) escribirle? -  No vale la S a

V hacerlo? — Vale la pena de { /e )^ha-
»líftc i *I*nere V. nacer ? — Yo quiero hacer una mesa — ; Querrán
— Yn con nosotros ? — Ellos querrán ir con Vds., si Vds. van al campo

% Z T 7 oóo7 4 l " t  “ to  & T 7 Í

10 lo tomo a las ocho vitiñí n^A ,«oSono a i,__

ál café V in« A«n -a'í:  ‘IS'eses son muy aficionados al té , los franceses
Yo tomará hL  CíívL. ‘ chocolate. - ¿  Qué tomará Y. por la m an an a?-
a n r S p m iA ? L r  9 '^í^aycafé con leche. —  ¿ Qué estás
está aprmidiendo la lengua francesa , v mi hermano
Oido V  Italiano — ¿ Que ha oido V. decir en la bolsa ? —  Yo he
rMopSAÍAV®^ gobierno ingles habia declarado la guerra á la P e r s ia .-
cuandñ V f  y® bahlo en francés? — Yo le (fOMí) entiendo (á V.),<in(l0 V . ilRDld  ̂ ílO/Sn í̂MO- Tfllíi iVio <infoTi/4i/v «r 1a \ r  ^ 'i. _ i ■ ’d S líiA ^ n íI?í « despacio: -  ana me entendía, y yo la entendia.— Yo hablo 
la fotienda. —  Ella le hablaba despacio para que él
d ie se ^ flft  ’ ® hablábamos depriesa para que él no nos enten-
é acLu??nn 1 F P’^blicar pegara (tendrá buen despacho
los rios esSban hehdot ^dos

Estar leyendo,
Encender lumbre,
Comida,
Solver á hacer,
Mejor (arlj.) ,
Mejor íadv.J ,
Satisfacer ,
I>ar á destajo 
Obra,
Tomar á destajo ,
Heshacer , 
be noche , 
be (iia ,
demediar, desfigurar, falsificar, 
;Vieman ,
’•’alentó ,
Mono,
Ealsificacion de una obra,

"V" ocabvxlar'io .

Lire.
Faire, du feu.
Dîner (m.).
Refaire.
MeàUeur.
.\fieux.
Satisfaire.
Donner à forfait.
Ounage m̂.), travail ira.] 
Prendre h forfait.
Défaire.
La nuit ; pendant ta nuit. 
Le jour ; pendant le jour. 
Contrefaire.
Geste.
Talent.
Singe.
Contrefaçon.
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Crimen,
Cometer,
Tíegocio,
Tomar, cuajar, arraigar, 
l.ograr,
\entier (una cosa mala, que uno 

desea quitarse de delante), 
\veriado,
La casa v ie ja ,
Desembarazarse de,
El caballo viejo y cojo,
Lo he dado casi por nada ,
Mandar (seguido de intlnilivo), 
Mandar hacer.
Armario,
Encuadernar,
Librero,
Librero encuadernador,
Conocido mio,
Edificar,
Gastar,
Mandar (en la acepción de enviar), 
Correo (oficina),
Mandar ( dar una orden ),
Que trajese,
Ir á acostarse,
I’ájaro mosca,
¿Le duele à Y. el dedo? {
Hacer daño, mal,
Hacer bien (probarleá uno algo), 
Hacer amistades,
Hacerse enemigos,
Hermano, mayor, menor,
Amable,
Malo ( moralmente},
Iturlon,
Lo mejor que yo pueda,

— tú puedas,
— nosolrospodamos, etc. 

Ellos harán lo mismo.
Hacer algunas compras,
Comprar,

Cortaplumas,

Crime.
Commeffre.
Affaire ( f.)
Prendre.
Réussir à.
Se de'barrasser de;se défaire de. (Todo 

verbo reflexivo pide el auxiliar í/rc .y 
Aivirif.
La vieille maison.
Se de'barrasser de.
Le vieux cheval boiteux.
Je l’ai presque donné pour rien, 
faire.
Faire faire.
Armoire (f.)
Relier.
Libraire.
Relieur.
De ma connaissance.
Bâtir.
Dépenser.
Jinxoyer.
Poste ( f. )
Ordonner.
D'apporter.
Aller se coucher.
Oiseau mouche.

mal au doiql?
Le doigt vous (ait-il mal?
Faire mal; faire du mal.
Faire du bien.
Se. faire des amis.
Se faire des ennemis.
Frère, aîné, cadet.
Aimable.
Méchant.
Moqueur.
De mon mieux.
De Ion inieu.r.
De notre mieux, etc.
Ils en feront autant.
Faire quelques emplettes.
Acheter, y si es cosa pequeña ó de po

co valor, faire emplette de.
Canif.

'X ’ e m a s .

XXX

¿Quéhacen Yds.T— Xosolros estamos leyendo.— ¿liarás tú lo que \o hago
—  Yoharé lo que tú haces. — ¿Has /« ’ hecho lo q u e l e  dije?— Yo h? 
hecho lo que tú me dijiste. — ¿llaria Y. lo que >o barin V— Yo baria lo (jue. Ye 
ha hecho, si vo tuviese ( imperf. de indie, tiempo. — ¿ Qué (juierc Y , que ,jcl 
haga? — Yo quiero que enciendas lumbre para cocer la comida. — Él lo hizo) 
para qi’C nosotros lo hiciésemos, v nosotros lo liiciríos jmra que, él lo hiciese.
—  V. habrá (le N oh ov ime á hacer la I ?/íüw oama. porque \car: [il.vA a
muy mal hecha. —  Y\ êl̂ a Y. á hacerlo, \ lo hará A', mejor (]ue la



brrgnes t ollendorff

W S V s !4 fó c 1 i^ c o \  yo he hecho ? -
ptao})iaa(lcsfajo?-Y olato?üaréá dê ^̂ ^̂ ^̂
hecho con tanto trabajo í/a«/rfe«e^,e) ± v ^  >‘o lie
<l,ue V. ha líecho de (lia._l r> nl\p ¿\ in v,} \ ^ehe deshacer de noche lo
tu has hecho es una mala acción Imefaii) — Él^reinedaT^V lo que
porque el tiene el talento de mono —  FI deVienr/^ií^v  ̂  ̂ ademanes,
conozca íp « .).-T o d a  falsilicacL de na obra ó •‘I'"® «o le
¡joule au(rec/me} es un crimen v Y no lo cn n L p íf cosa
cuaiara mejor que el otro.— ¿Ha loerado — Este negocio

^  V . Z S ;  V ™
q u ié n T S d l í  S íL \e ? n ? /" -y o  U ^m andé e n c ™ S a r . - ¿ P o?

bancos para f«) gastar— jTia« cien rail
loandado la carta al correo \  ÍP ¡ he ^  caída al correo? — Yo he
íarlü“" '“ ?- -  '• 0 ““ “ »"da V 5 -  i s t h “ f, í  w í  ‘‘"® *í‘‘̂ *;* ""» l'')ra
" » " ¿ -  Le duele™ d e d ^ iV e 'd íe le  c f  3 l ¡ ; ; í ' *  »»""

» hecho dallo; la pierna'me dudo i o i l J i T ‘l año?- V.  me 
( l̂uej eso le ( hará lá V ) híon mZi ' "Cha >. un vaso de vino 
anustades. porque él es muv ámahli»- v m' ,tc'ioano menor ha hecho muchas

hS?i ™

S E s í r - f e  I;:3 S 3 = - —

1  I o

Mayo,
Entender,
Estar diciendo.
'  erd.id, 
i Itasla !
Xf-adré de sobra,
Diario
Dictar,
ÍDlografía,
Sti.scriliir,
E.scrilor,
Describir,
Triste figura, 
Sonreírse,
Sonrisa,
Eabio,
Dulcemente, 
Deventar,
Ahogarse [ sofocarse 1 , 
Risa,

zVai.
Comprendre.
Dire.
Crrilé.
Cela mlfit.
J’en aurai de reste. 
Journal.
Dicle.r.
Orllw'fjraplie.
Souscrire.
Jirrivain.
Décrire.
Triste fifiure; mine piloiiable 
Sourire.
Sourire ¡ ni.j 
fvévre.
Doucement.
C.rever.
JDouffp.r.
Hire I'm.)



î
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Reventar de risa, 
Abandonarse,

Gusano,
Luciérnaga,
('oslurera,
Estar cosiendo j 
Molinero ,
En su molino,
Moler (en el sentido de moles- 

lestar, importunar, ele.), 
Necedad,
Necio ,
Patochada,
Pared ,
(irito,
(lanar,
Algo,
Apalear, derrotar, latir, pal

pitar , batir , martillar , 
Reñir, andar á golpes, á puña

das, á estocadas, en duelo, 
Tropa,
Corazón,
Fuerza extraordinaria, 
Muralla,
Dia y noche,
Barra,
Hierro,
Dejar,

k’iouffer, o nerer de rire.
S'abandonner « ; se livrer à ; se laisser 

aller à.
Ver.
V>r hiisnnl (m.)
Couturière.
Coudre.
^feunier.
Dans .son moulin.

Ennwftr; obséder ; asommer.
DiHise.
Sot.
Balourdise; grossièreté; imperlinance. 
Mur; murmUe.
('ri.
(iaqner.
Quelque cho.se.

Battre.

Se. battre.
Troupe.
Cœur.
Force extraordinaire.
Bempart (m.)
Nuit et jour.
Barre.
Fer.
Laisser.

'T ’e m a s .

XXXI.

En qué (lia nució {perf. comp.; auxiliar í'/rc) — Yo nací el 2í) (de) 
mayo.—  Todos los que nacen han de morir.—  Nosotros sabemos donde {notis) 
nacimos ; pero (nowí) no sabemos {pa.s¡ donde (ho?/í ) moriremos. —  ¿ Que dice 
V. al muchacho?—  Yo le digo que (;f 1 no le entiendo (pa.s). —  ¿ Quién ha 
dicho eso ? — Mi primo lo ha dicho.— Dile que yo no lo .sé ( ;j«.v ) . —  ¿ Qué
está \ . dici(’ndo? —  Yo no digo nada. —  Yo he de decir lo (jue vo pienso._
¿Qué dirá V. queyo no sepa ? —  Decidme lo que frowi) habéis dicho. — ¿Di-. - sepa ? — Decidme lo que frowi) habéis dicho. — ¿Di
rá Y. la verdad?— Yo la (liria, si yo no liuieso limperf. de indir.) miedo. —  
¡ Basta ! —  Esle dinero me hasta.— Este pan me bastara \ tendré' de sobra.—  
¿Qué está Y. leyendo?—  Yo estoy leyendo un libro muv lionilo. —  Yo loia , > 
mi herniano escrihia. —  ¿ Qué leeremos í nous] hoy?— 'Mi hermano nos leerá 
el diario. —  Lea Y. esta caria. —  Escriba Y. lo (jiie >ov (á) dic l̂ar. —  Escri-

cos.— Ellas ;sc, reirán, cuando (c//cs) ôa  ̂ [fut.] lu triste ligera.— Yo no creía 
ipns) (juc ella se ries(?, — 1\ no cree ipas) (jue nosolros nos) riamos. —  Ella 
<se) sonreía, cuando él baldaba.— Ella había con) la sonrisa en los la
bio.«.— ¡ Ella se sonreía, lan dnlccmenlc! —  Él reventaba de risa (n rc).-É l lo 
(lice por burla pour rire}.—  Ellos se abandonan á una risa desatada (un rire 
/o«). — Él me contestó con (por) nna risotada (pWíi/ rfe nVcl. —  Este gusano 
luce de noche ipendonl ¡a nwf). —  ¿ Has ( ím) visto esta luciérnaga ? —  ¿ Qué
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hace ella?—  hila cose, y su hermana duerme. —  Cosiendo, ((u¡ aprenderás á
chaleco? —  Tu buena madre lo ha cosido —  

,̂Cosera A ( pendant )■ toda la.noche? —  Si, señor; yo he de coser mucho para 
ganarme el sustento.— Yo cosía para gue ella cosiese.— ¿Qué hace la costu- 
1 era ? —  La pobre costurera esta cosiendo. — ¿Quién muele el trigo ? —  El

® muele en su molino. —  Él nos molla con (par) sus necedades _
I edro es un necio que va (a) (vouí ) molerle á V. —  El nos está moliendo con 
IpaiJ sus palochadas.— ¿Quien a roto esta pared?— El albañil á roto la pared 
— \ . me rompe la cabeza con (par) sus gritos. —  Por mal que vaya á tout 
)ompre], (nous) ganaremos algo. —  Él quiere {me) apalearme , y yo no quiero 
que el me apa ee. —  El enemigo ha sido derrotado por nuestras tropas — El 
corazón me late con una fuerza extraordinaria. —  El enemigo batia nuestras 
murallas día y noche.— ¿ Quiere Y. que yo martille esta parra de hierro 
Martíllala bien [comnu ú Ellos andarán á golpes, si Y. les deja hacer 
—  Ellos no quieren reñir y (tls) hacen bien. ^

" V o c a Ü D t i la n 'io .

Ponerse (sombrero, gorra, zapa
tos, botas, prendade ropa,etc.) 

Quitarse ( ul supra),
Gorro ( de señora),
Guante,
Patrulla ,
Meter, poner,
Meter en la cárcel,
Alborotar,
Barrio,
Yestir bien,
Prometer,
Remitir,
Emitir,
Opinion,
Sin temor,
Comprometer,
Admitir,
Perder de vista,
Esto e s ,
Patat ®'̂ ^̂ ®chez, ir tirando.

Orchatá,
También,
Contar (referir, narrar],
Contar (cuentas),
Festin,
Exclusivo,
Discurso,
Concluyente,
Murmurar íhablarmaldc alguien) 
Pronosticar,
Maldecir,

Mettre ( no reflexive , y el articulo 
delerminado se vuelve posesivo). 

Oter ( ut supra ).
Chapeau.
Gant.
Patrouille.
Mettre.
Mettre en prison.
Troubler ; faire tapar/e.
Quartier.
Etre bien mis, 6 sc mettre bien
Promettre.
lîemettre.
Émettre.
Opinion.
Sans crainte.
Compromettre.
Admettre.
Perdre de vue.
C'est-à-dire,
\ivoter.
Pomme de terre.
Orgeat (m).
Aussi.
Conter.
Compter.
Festin.
Exclusif.
Discours.
Concluant.
Médire.
Prédire.
Muud're.

T ’e i a a a s .

XXXII

drk??jt'nr lü  ? -  Púntelo , pues (car) [tu' po-
diiascOoCi un iLsfiiado. — Llse puso las medias, y yo me quité las mías.-
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Klla se ponía el gorro, y su hermana ac lo quilaba.— Yo me pondré las botas 
cuando tú te pondrás las tuyas.—  Cuando entres en casa de alguien quitalc 
el sombrero.— Yo me pondría los guantes, si Y. se iiusiesc {imperf. de indú-.j 
los su\ü.s.— Yo me he puesto esta corbata negra, ))mque me gusta este color. 
(j'umr (elle coh/p»}’).— La patrulla le metió en la cárcel, porque él alborotaba 
el barrio. — Pedro\ is le bien.—  Cuando ella era más jó\en, [elle] \cstia muv 
j)ÍP,n.—¿Me prometeV. (dr) pasar á mi casa?— Yo tei^u-ometou/f] irá su casa*.
—  K1 me ha remitido el dinero que f i7) me debía.— K1 emitirá su upinion siu 
temor de (-í p ) comprometerse. — Klla no admite nadie ( á i  en su casa. — ¿Por 
<iuc me sigue Y.? Yo le sigo, porque ' quiero ver a dónde [ ou) ( lu ) vas.
—  Yo le seguí, pero [je.} yo le perdí de vista. —  ¿Quién me segiiira?— Yo te 
seguiré , si [/«) no eorres’ ípH.v 1 . — ¿De «jué > i\e Y,? —  Yo \ ivo do. lo que > o  
puedo ganar, esto es, vivo con estrechez. —  Kl murió como ( il j  \ivió i pei'f. 
rotíip'.-Pedro es un regalón (rírcin’); {il} vive nara comer.— El ha vivido do 
patatas y tle leche. —  En vida de {du vivanl de) mi padre, vo no fui nunca al 
teatro. — ¿Por québelíc Y.?-rYobe,bo noi(|ue (,;c) tengo sed.— ¿Qué ha 'i'om.í) 
l)cÍ)ido Y.? — Yo he bebido un vaso de orchala. — Si Y. bebe, él beberá 
también. — Yo beberia, si Y. bobiese {imperf. de indic], — Mi hermano lieliia 
])ara (|ue \o bebiese; y vo bebía para que él no bebiese (pus). —  ¿ Crees tu lo 
<fue aquel'hombre ha dicho?— Yo lo creo porque él no miente í/m s-).-  
Créalo Y.— .Yíiuella buena mujer creíalo (pie aijuel hombre le co n tab a.-E l 
nos ha excluido del festín , y nosotros le excluiremos del baile. —  Nomo 
gusta aquel hombre ¡je n’ai7ne pns cel honwie-; {il] es demasiado [Irop) exclu
sivo.— Su discurso fué concluycnlc; nadie supo (jue contestar. —  Si Y. mur
mura, vo murmuraré también! —  Si Y. pronostica , yo pronosticaré.- Ellos 
nos maldicen, v nosotros les bendecimos. —  .No maldiga Y. (á) nadie.

"Vo cat>xxla.ieio.

Sentar plaza,
Costarle á uno una cosa ,
Servicio militar,

Dirigirse á ,
Tomarse mucha molestia,
Curar ,
Yo se lo agradezco mucho.
Salir de un mal paso ,
Hacer uno cuanto puede , 
Acercarse á ,
Ir á misa,
Salir de misa ,
?vome gusta (seguido de inlinilivo). 
Apartarse de, alejarse de,
Acordarse, {
Eaicargo.
Despertar, |

Despertarse, |

Levantarse,
Acostarse,
Portarse, {
Y'estirse,
Quitarse la ropa , desnudarse ,

S’enrôler.
Se plaire <1 ime chose.
Service mili taire , ó simplemente ser; 

rice.
S’adresser à.
Se prendre heaucoup de peine, 
liue'rir.
Je lui en suis bien rcconiiaissanl.
Se tirer d'ufaire. 
l'nire son possible.
S'approelirr de.
.MIer à la messe.
Sortir de la mes.te.
Je n’aime.pas.
S'eloifinrr. .
Se rappeler {sin preposición .
Se sonrenir de.
Cpmuiis.sion : f.) 
fíreiller.
Ilereille.r.
S’(‘veiller.
Se rereiller.
Se lever.
Se coucher.
Se comporter.
Se conduire.
S’habiller.
Se déshabiller.
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De bonne heure,
’■ A vant (le. ■

Se jeter.
Merii.) ■
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Temprano,
Antes de , •
Arrojarse,
Mar,
Meterse en los negocios de al

guien ,
Entrometerse en ,
No curarse de una cosa ,
No importarle á uno ,
Ponerse de acuerdo ,
Advertir, repasar, notar, echar 

de ver,
Esperar ( seguido de infinitivo, 

y expresando pre/iumir)
Eno á otro,

} Se mêler den affaires de quelfpi'im.

Ne pas se soucier d'une chose,
(S'uecorder.
t Se mettre d’accord.

S’apercevoir de.

Una á otra, 

Unos á otros,

Unas ¿otras, 
Uno de otro etc.

S'allendre h. 
/Acusativo:
* Dativo :
( Acusativo:
1 Dativo :
/ Acusativo ;
' Dativo: 
f Acusativo: 
t Dativo:
L'un de l'aulre, etc.

l'un r  autre.- 
l’un à l'afare. 
l’une l'antre, 
l'une à Vautre, 
les uns les autres, 
les uns aux autres: 
les unes les ault'es. 
les unes mix autres.

T e i ' x i a . s  (f).

xxxm

yuen lu.fl cuanto pudo para {meUvtim útil. -  A c d ^

i i e s i t e i i s
s  • S î ' S  r!:-W"!nP^

smìn  s  h a ï i d i j * ;  J î d c  s * ' S r ! ' ^ e i  S l î f a r  Y r e c íp ro c o .q u e ,
i r a p o i a n l e s .  e i a u x i l i a r  « O c ,  v o n  a d e m a s  c o n tin u a d o s  a lg u n o s  lu o d lf ii io »



ellos? — Ellos SO han portado bion. —  Jli hormami se había portado mejor 
que V(ls. —  i  Soba f il)  vestido él ? —  El se ha ^es(¡do leinnrano. —  Yo mo 
había vestido , cuando V. se ba >estido. — Mi hermano se liabia ([uilado la 
ropa, y yo no mo la había [ pas j (piitado. —  El se halirá desnudado antes de 
( íc arrojarse al mar. —  Yo no me be metido en tus negocios, y lútebas 
metido en los mios. — Tu padre se habrá melido en tus negocios , pon|ue él 
te quiere.—  No me euro ( pas ido tus negocios. —  Te has (¿«) ])uesto de 
acuerdo con él ? —  Yo me he puesto de acuerdo con él. — Yo me había puesto 
do acuerdo con mi primo. — ¿lias (íw) ad\erli<lo lo que. él ha hecho r — Yo 
he advertido lo que él ha hecho. —  ¿llabias <lu) reparado lo que ella dijo?—  
Mi hermano habrá echado de ver lo (jue él hizo.— ¿Esperas (lo) recibir {uní'} 
carta de tu padre hov Î — Yo espero recibir («nc) carta de él esta noclie. —  
Mi padre esperaba í<e) verte ave.r. —  Ellas se han querido una à otra.—  
Nosotros nos hemos (juerido unos á otros. —  Ello se han escrito uno á otro.—  
Ellas han hablado unas de otras.

DE LOS VE1ÎIÏOS DEFECTIVOS

So llama \ erbo defectivo el qnc carece do algunos tiempos ó personas.
La lengua francesa tiene mas de sesenta veríms defecliios, pero la mavor 

parle de ellos son palabras anticuadas mic no se hallan sino raras veces.Por 
esta razón sólo conlinuamos los más usados.

Ningún verbo defoctivo hay en e>\

Defectivos en IR.
\ O ’iih', oir ; tiene el participio on'i, oido ; el pretérito simple y’o«D, )o oí.
Este verbo suele preceder á los de din', decir ; conler, contar ;y . g.: He 

oido decir que venia la princesa, j ‘fti on'i dire <¡He ¡n prinre/tse rena l. Nótese 
que el buen uso pretiere el verbo euieudre. al do onir ; asi mas regularment(‘ 
se dice j ’ni entendu dire, ()uc no j ’ai oui dire.

2.® jywVí'r, buscar; no tiene más que este presente de inlinilivn, el (¡ue 
no entra en la oración sino después de los verbos ir; venir, venir; euro- 
jier, enviar ; como se verá luego ; pero dicho ijtie'rir, no se usa casi ya, y se 
le suple por e//ere/fcr. . , ,

Vrlir, vestir. Es frecuonle sustituir este verbo en la activa por habiller. 
vstar vestido, être re'lu; estoy vestiih), je suis rfiíu. Yo me v isto , je, m'habille; 
, 0  me vestía, je m’halnUais ; v islase  ̂ ., liohilles-voiis; ote. Díccsc sin embar-
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E
yo ..... ................................... .........
go: Dienrét les pnnrres a(¡nmvir, rW.

Del verbo ijesiráijir. yacer sido se usan la torcera persona íf r/ií. cí-f/rV. 
a<{ui vaco; las tres del plural nons (fisons , mus i/ises, ils r/isenl, ci-<ijsent ; el 
geruiídiii ijisnni. y el prelérilo impérfectoje ijisais, ele. De issir, salir , des
cender , sillo se usa el participio mi/.

.UsatlÜT, asaltar , acometer. En su lugar se usa c.qniunmenlo ¡le atUUfuer; V . jr.: He sido acometido por dos ladrones; mejor se dirá : f a i  eté (títaqué por 
deiur roleiirs, que j'Vii rld nssailli par deu.r volrnrs.

FaiUir, fallar. El uso de este verbo se va sustituvemlo por el de miinquer, 
pero áun es frecuente emplearlo en algunas frases: jior ]>oco no caí j'ni ¡aillt 
de tomber.b fu i  nuinqne de íombir.

Defectivos en OIR.
1 .0  fícehoir, decaer ó descaer : es compuesto de eknir. caer; que no tiene 

uso ya, y se le suple por el de lamber II, Lo mas en uso de dedmr es el

1) Sin embargo, en el rsUlo familiar y joceso se dice ; V s'fsl inisie cloir, él se lia dejado caer.
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presente (le infinitivo , y participio rftWi?/, decaulo () descaecido ; su auxiliar 
es v ir e v. Kl ha descaecido, il <;.fl dvchn.

Échoir, cumplirse , ó caer el plazo , y también caer por suerte tiene 
los tiempos siguientes : infinitivo oresente cWíoíV, participio échu, gerundio 
••(■ liéíiiu, tercera persona del singular del presente de indicativo il echel. Las 
terceras personas del singular y plural de los tiempos siguientes : pretérito 
simple i7 er/j«/, Ux vchin-etil ; M m o il écherra, ils écherront; condicional j7 
érherrnit, ils cchevmivnl; su auxiliar es être : v. g.: Se ha cumplido el mes del 
maestra de florete , le. mois ¡ht mnUve iVarmcs est échu ; habia caido , il était 
échu ; habrá caido, H sera échu, etc. ’

3. ® Mouvoir, émouroir, ino\er ; el primero sirve para el sentido recto ; v el
segundo, para el figurado.Tienen estos verbos todos sus tiempos, y los pongo 
entre los (leíi‘cti\os, porque son de pronunciación tan áspera, qiie el buen 
uso los ha destei rado de la oración. Jlasta saber que mouvoir se usa sola
mente en el presente de infinitivo, y  í)'»í(Uíroí> en el presente de infinitivo v 
participio ému. ’ ‘

4. “ Seoir, caer bien, estar bien á uno una cosa, y  en sentido moral, ser 
conveniente, convenir. K1 infinitivo .ícoirno se usa* ya ; \  en su lugar se 
dice .'fénnt, ser decoroso ( pero solamente en sentido moral' ,  el que se 
une con los adverbios bien ó mal. Sólo se usan los tiempos y personas 
siguientes: indicativo presente, cae bien, í7 sie.d ; caen bien ,*m  .liéent; 
pretérito imperfecto, caía bien, U. seyait ; ó cam bien , t/,? seyaient; futuro 
<iaerá bien, H siéra ; caerán bien, ils siéront; condicional presente’ 
cayera bien , il siérait; cayeron bien , ils siéraient; presente de siibjunlivoi 
es menester que caiga bien, il faut quHi siée; que caigan bien , qu’ ils 
siéent.

Nótese que las más veces cl verbo aller hace las funciones de «eoñv v. g.: 
Este sombrero le cae bien, ce chapeau lui sied bien o lui va bien.iio le 
esta bien á una muchacha como V. el hablar de cosas semejantes, ü ne 
sied pas, Ò il ne va pas bien h une fille comme vous de parler de pareilles 
choses.

Defectivos en RE.

\.® fìraìre rebuznar ; á más del presente de infinitivo , tiene los terceras 
personas de los tiempos signitmtes: presente de indicativo, rebuzna, H 
ó/fl’/; rebuznan , ils írafcN/; fiiinro rebuznará  ̂ ilbraira; rebuznarán, ils 
brairoiH; condicional presente, ix'bnznaria, ilbruirail; rcbnznarian , ?/.í 
hrairuieiit.

Nota. —  Para expresar los tiempos que faltan, es preciso valerse de equi
valentes: V. g.: K1 asno rebuznó: como no tiene preterito simple , es preciso 
decir : IVoie se mil li bruire, el asno se puso á rebuznar.

2 ." Traire, , ordeñar; este tiene lodos sus tiempos, ménos el pretérito 
simple Y su derivado , el pret(u-ito imperfecto de subjuntivo ; de modo 
(}uc bs tiempos primitivos de este verbo no son más (jue cuatro : i.'^traire, 
ordenar ; i.* tro'l, ordeñado; 3.® en trayanl, ordeñando ; i.® yo ordeño, etc.. 
Je (rais, tu irais, il frail, etc.; ellos ordeñan, ils traient. Los domas tiempos se 
forman de estos por las reglas dadas en la página 71.

El pre,t(M'ito simple se suple con el pret(>rilo compuesto, el imperfecto de 
subjuntivo con el pluscuamperfecto.

Nota. — Se conjugarán del mismo modo, y sin pref(*rito simple, los 
verbos rt/ímirc , atraer; distraire, distraer; cxlraire, extraer ; y íoi/í/raiVe, 
restar o sustraer.

Soudrc, dar una solución, resolver; sólo sc u s a , yáu n raras veces,



en inlinilivo presente ; pero tiene por compuestos nbsoudrA, absolver ; dissou
dre , lUsolver ; résoudre, resolver. Los tres son usuales , pero su conjugación 
varia algún tanto.

i.® .lííonrfí’c , absolver ; liaoo el participio absous, absuello , y absoute, 
absuella; el gerundio absolvant, absolviendo ; pero este tiempo y los que 
se forman do él apenas se usan. Sólo admite el buen uso los siguientes: 
indicativo prcsiMite, j'absous, tu absous, ü absout, sin plural. Futuro, 
j'absoudrai, etc.; > 0  absolveré; j ’absoudrais, etc., yo absolveria. Dis
soudre, disolver, se conjuga del mismo modo que absoudre. Estos tiem
pos y los que fallan se suplen con donner ¡a aúsoiutioa , cuando se trata 
de pecados ; y con déclarer innocent, cuando se trata do un juez ó de un 
tribunal.

o.® Hesoudre, se encontrará entre los irregulares de sus dos participios, 
résous y résolu, e, usa el primen)', sin femenino , cuando signinca reducir 
ó mudai- una cosa en otra equivalente ; y de resola, e-, cuando significa deter
minar el ánimo.

6. * Frire, freír ; tiene este presente de infinitivo v los tiempos siguientes: 
participio , frit, frito ; indicativo pnvsenle , frió, je fris , tu fris . i) fr it , sin 
plural ; pretérito simple , yo frei, je fris, ele.; futuro , yo freiré , je frirai, 
etc.; condicional, \o freiría ,jc  frirais, etc.

Nota.—  El imperativo sólo tiene/'n',«, las demas personas están fuera de 
uso , y se suplen por el presente de infinitivo , precedido de faire: v. g.: ge
rundio , friendo , en faisant frire ; plural del presente de indicativo , freimos, 
nous faisons frire, vous faites frire, ils fonC frire., etc.

7. ® Vaincre, vencer ; las très personas del singular del presente de indica
tivo , y la segunda del singular oe imperativo están fuera de uso ; pero tiene 
todos sus tiempos , que son como sigue : vainere, vaincu, vainquant, je. i'aines, 
tu vaincs, il vainc , nous vainquons , je vainquis. Los demas tiempos sc 
forman de éstos.

^OTA. —  Se suple à las personas que e:4àn fuera de uso dd siguiente 
mollo : yo venzo , JC wi.« vainqueur, lu es vainqueur, il est vainqueur; yen 
imperativo , vence, sois vaiiu/ueur, etc.

Conminere, convencer , se conjuga como vaincre.
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"Vocals xxlar-io.

Naufragar , Faire naufrnqe.
.K] oir, Hn entenaani.
Voz, Voi.r.
.\l volver , Fnrevenaní.
Ladrón, Voleur.
.M verlos , Hn les i'Oiiaiil.
Cordero, .\qneau.
A so lad o , cf'ilé de hii.
Todos son , Ds sonl lous.
Igual , Fqal.
(»recia, (iréce.
Antiguo, \ncieu.
Esplendor, Spieudeur \ f .)
En otro tiempo , Judis.
()pulonlo, Opu'ent.
En el dia . }iaiuteuanl; acluelle.mcnl.
Cumplir con, HempUr,
La mensualiflail, Le ¡nms 'el mes).
Salario, (iaqos plural,') El singular f/Oí/c signi-

lica prenda, de amor, afecto, etc.
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Palabra, 
Proponer,
Asno,
Cabra , 
Dificultad ,
Ir á confesar, 
Confesor, 
Tribunal 
Poner en libertad 
Capaz d e ,
Hacer caras á , 
L luvia,
Niebla ,
Bacalao, 
Berengena,
Frito, fritada, 
Hacer daño á , 
Gargaiila,
P a s ió n ,
Vicio,
Victoria,

BERGNJiS y  OLLENDORFF 
Mol fm.)
Proposer^
Ane.
Vhèvre.
iHfìiculié.
Aller à confesse. 
Confesseur.
'tribunal; cour [i.) 
Llargir; mellre en liberté. 
Capable de.
Tenir lëic à.
Pluie.
brouillard (m.)
Morue [f.)
Anvergine.
Friture ( f.j 
Faire mal à.
(iorge.
Passion.
Vice.
Vicloire.

T ’e a m . a . s .

XXXIV

v i r „ r 3 ê “Æ i c a ^ - S  4 ’x ì r T “  oh- tù  ™  f

'H ! 'M .0  1 ' r  "'»■'«ualWad iavô ( X
« su b i ) • - & « .  io  nis

^ « , ^ 0  !(.«; uluciuma inejc

: l £ í í ¡  r i ‘/ i
confesor me absolvió ó me dió la absolución fn ^  , > el padre

1 " “ ) ii?W roonve‘rlf,?l
¿Qué freirá V . ? - y o  ífeuv esleí cocinera l o í n e . -
■ ■ engenas , y ellos fricn alginias »atalas - ; T p ? usH^ 9  " '“S V -? "
no me gusta porque Iiace daño á la aarGai t í^ FWr)¿ ^  
pasiones hace estar más contiMito niiÍ'í m l! ^ p u e d e  vencer sus 
los vicios, V (D/1 se L  icboso ^  '  "'* enemigo. -  Vence

vencieses fimperf. ,U íirfic.Wáj'iJdos X n e m ig ó " '" *  ’ “ “



DE LOS .VERBOS IMPERSONALES
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Los verbos impersonales no tienen conjugación especia!, pues se con
jugan según las iníleviones que exige la forma de la conjugación a que 
pcrlcnccen regulannenle. Lo único (juc los dislingue es que no tiene» lodos 
Jos tiempos v no se conjugan sino en la lerccra persona def singular.conjugan

Verbos impersonales.

Jl neiíje, nieva.

J¡ neigeait, nevaba,

II neiijea, nevó.

Jl a neigé, ha nevado.

Indicativo presente. 
II pleut, llueve.

Imperfecto.
■ II pleuvait, llovía.

Pretérito simple. 
Jl plut, llovió.

Pretérito compuesto. 
II a phi, ha llovido.

II faut, CS preciso.

Il fallait, era preciso.

Il fallut, fué preciso.

Il a fallu, ha sido pre
ciso.

Preterito anterior.
hubonevado. 7/cwi p/w, hubo llovido. II eut fallu, hubo sido

preciso.
Pluscuamperfecto.

Jl amiíneigé, había ue- II avait pht, babia lloví- Jl avait fallu, había sido 
vado. do. preciso.

Futuro simple.
Jl neigera, i\e\&rá. II pleuvra, llov erá. ///‘flwrf/ a, será preciso.

Futuro compuesto.
Jl aura neigé, habrá ne- II aura pin, habrá llov i- 7/ aura fallu, habrá sido 

vado. do. preciso.
Condicional presente.

H neigerait, nevaría. Jl pleuvrait, llovería. 7//'ai/fbaíV, seria preciso.
Condicional compuesto.

y/flí/rnt/neígp, liabriane- II aurait pin, habria lio- II aurait fallu, habrá si- 
vado. vido. do preciso.

Jmperatiiio (no hay’ .
Suhjwitivo pre.se-Hle.

Qu'il neige, que nieve. Qu’ il pleure, que llueva. Qu'if faille, ijuc sea pre
ciso.

Imperfecto.
jJíí’ iVncií/ed/, que nevase. Qu'il pliít, que lloviese. <3tri7/'rt//(i/,quefúcscprc-

ciso.
Preterito.

QiCil aitneigé, (\üQ)ia\d. Qn'il nilplu, que haya a i7/‘íi/7«, que haya
nevado. ’ llovido. * sido preciso.

Pluscuamperfecto.
Qiéil eût neigé, que hu- Qu’il eût plu, quehuhie- Qu’ il cól fallu, que hu

biese nevado. se llovido. biesc snlo preciso.
Jnfiìiitiro présenle.

Jíeiger, nevar. Pleuvoir, llover. Falloir, ser preciso.
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fnfiilicivo compuesto.

.U o;.» .i,íh ab er:„eva- .4 » ». haber UovMo. Avoir faUu. haber sido
preciso.

Nci(ieaní, nevaiub. 

Î c\(¡é, nevado.

Gvruadió.
Pleuvanl, lloviendo.

Participio. 
Pin, llovido.

í No tiene j . 

yallii, sido preciso.

dances pido

ejcciilar.Los inn>ropios ŝ on los J u e \ c c k f e n t S ? J “ ® î omhrQ iio puede
^ r l W .  d ccdi,Lacio., leogoa

Sigoílííá rilaL '® S ie¡.,p íS "‘‘Í 5 ^ £ ' l  P“™ ™I»rso„al. i,

o í o £ “ '“ ’- ““ £ í i ' a t f £ ; u ; £ o b i i £

?™ido i S e  t o í r S e c t * ' ’ ' ' ' " ’ 

i! W r .r L c ^ t 'L r a r M e  q L '! .£ ' ^ ^ £ 2 1 ? ™  oon7‘“(tp})nreon, hacer aparecer  ̂ •’ í  míimlivo con [aire, como [aire-

(¡uaux^ersonnes vertuenses d̂ élre discréíes 5  ŝ er ’ ^̂’‘ P̂.P̂ riírnl
mente (le las personas virtuosas ’  ̂ íiiscieto es propio sola-

^ . . o S  to- V '< «  a«««-.
O’if, acaeció cine; s ‘il aimait Í S  a S l  ■ locuciones, il nvinf

p o í iS ^ c i í í lS n íe c K .^ ^

ex?deítes"

Aowi»/p,'^nprcom comient de favoriser ce

os pesa h a b erS m itiS rS tá  f a Z V  ü v S
un (lia te arrepentirá.s. ««cwtio «« ;o?cr, nn día te pesaría

/P’f/cler, deshelar; como: i! degelle, deshiela

1.a £ d S L T S U , n r i ó "  ""■  “ ‘ P“  ' - ' - I - ,  no lo

< le « U e r o ,.f „ n .
Viaja?;“ '™ ’ ‘•“ ‘■ «■ ■ »'lar; como: ,( „o,,., oos desagrada el

haber de; como: <mnd mime Une .ImaiUj awir pCm, ,e,,l sMat,



áxin c.uaixdo no hubiese de haber más que uu soldado ; il do 't faire beau à la 
rampatine, el tiempo ha de estar hermoso en el campo.

Donner , dar ; requiere la preposieiou de delanle de infinitivo : t7 ida jnmaifi 
étédonné à aticnn philosophe de deennrrir l’oriijine du monde, nunca le. ha sidix 
dad/) á ningún filósofo descubrir el origen del mundo.

Écheoir, caber; se. dice de las personas impuestas por ciertos «lelitos; como: 
(I cela il y écheoit amende, á esto te cabe multa.

¿V/aií’er , relampaguear; como : il éclaire benneoup re soi,r , relampaguea 
mucho esta noche. Es más usado il fait des éclairs. Cuando es personal sig- 
niti<;a alumbrar.

Ecrire, escribir; como: il est écrit que l'homme n'éprouvera jamais de bonheur 
réel en ce monde , escrito está (ine el hombre, no experimentará jamás en este 
mundo verdadera dicha.

Élever, levantar ; como: il s'élève un bruit, une tempête, se loxanla un ruido, 
una tempestad.

Émouvoir, mover , levantar ; romo: il s'émeut me tempête, se levanta una 
tempestad.

Ensuiire. («’ ), resultar, seguirse ; como: üs'ensu't que... resulta que...
Entrer, entrar ; como: il entre un mètre d'étoffe dans ce (jilvt, entra un metro 

de tela on este chaleco.
Établir, establecer , admitir ; como: il est établi que tons les espnynols .sont 

éqau.T, se ha admitido que todos los españoles son iguales.
Être, ser , haber , existir ; como: il est des hommes doni le ijénie.., hay 

hombres CUYO nûm anitesi beau d'aimer son prochain comme .soi-méme, 
hermoso el amar á su prójimo como á si mismo.

Exister. existir , haber ; como : i7 existe pen de bons historiens, hay pocos 
historiadores buenos.

Ftlcher , pesar ; como : i7 le fdehe d’abandonner In proie, te pesa abandonar 
tu presa. Este impersonal es muy poco usado.

Faire, hacer, verificarse; como: i¡ fait une journée mnqnifique, hace un dia 
hermosisimo ; tV fait beau, hace buen tiempo ; il s'esl fait une révolte parmi les 
mutins, se ha verificado una rebelión éntrelos amotinados.

(ìeler, helar, como: il yrlle, hiela. Cuando se quiere ponderar el frió r(ue uno 
tiene, decimos;f/eZ/e, j'c íMi.» í/c/e,'mas no diremos ; jc j'/e/Ze , je .suis ijeléde 
froid, porque seria un pleonasmo absurdo.

thrler, granizar ; como : il rjréle, graniza ; il tombe de la grêle, cae gra
nizo.

(^résilier, granizar menudo.
importer, importar, convenir, ser de importancia; como: il imporle 

qu'on vous croie sage et prudent, conviene ((ne os tengan por cuerdo v 
prudente; qu'importent les riches.ses, les honneur.j sans la sanie? /.que 
Importan ó (jim valen las riquezas, los honores sin la salud ? «’íhi/joj'/c , 
no importa ; qu'importe son amitié ou sa haine Y /. qiui valen su amistad ó su 
òdio Y

.Vésarriver. dicese de un accidente desgraciado que acontece, de resultas 
(le alguna cosa ; como : il vous de ce que vous ave; fait, tras lo que
V. ha hecho le va á suceder á V. alguna desgracia.

.Véwefttí)’, llene, el mismo significado ([uc el anterior ; úsase tan sólo en 
infinilivo.

yp.iger, nevar; como: il neige, nieva ; il tombe de In neige, il fait de la neige. 
cae nieve ; il neige sur sa tète ( figuradamente), encanece.

Paraître. parecer , aparecer , salir à luz ; como : il parait une comète , 
aparece uu cometa,' il paraît que..., parece ((iie..; ilpnrul un livre, salió á luz 
un libro. También se usa oste verbo por deiarse conocer, bablamlo de, rosas; 
corno: il y parnil, on le voit bien, il en reste aes marques, se deja conocer, harto 
se v e , quedan algunas señales.

Plaire, agradar , anlojar , dar la gana ; como : il erre dans la campagne 
comme il ìui plaîtt va vagando por los campos corno se le anloja.
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Pleuvoir, llover.
Pouvoir, poder, caber; como :',il peutse faire, cabe; il peut arriver que..., 

puede acontecer que...
Prendre, tomar; impersonalmente resultar ; como ; il vous en prendra mal, 

le  va á resultar á Y. un mal; bien lui enapr\s, lo acertó.
ïtepleuooir, volver á llover ; como: it repleut, vuelve á llover.
Retourner, volver ; impersonalmente tratarse ; como; de quoi relournc-l-il ? 

¿ de qué se trata ? ( como de quoi s’aijit-t-il? )
Revenir , volver ; impersonalmente aparecer ; como: H revient des esprits, 

aparecen duendes. También signilicaresultar beneficioó redundar en ventaja; 
como; que lui en reviendra-l-il ? ¿ qué ventaja le redundará Úsase ademas 
en el concepto de estar informado; como ; /«i revient que... se le ha infor
mado que...

Saillir, saltar , salir un liquido con ímpetu; como: Mo'isc frappa le rocher et 
il en saillit une source d’eau vive, Moisés golpeó la peña y sallo un chorro de 
agua.

Saillir, (térm. de arquitectural, salir, sobresalir , hacer saledizo; 
como ce balcon, celle corniche saille trop, este balcon, esta cornisa , sale 
demasiado.

Sembler, parecer ; como : U semble que vous m’avez oublié, parece que V. me 
ha olvidado ; à ce qu’ il semble, según parece.

Sentir, sentir; impersonalmente oler, como : il sent mauvais dans cette cham
bre, este aposento huele mal.

Seoir, estar ; como : il vous sied bien de tenir ce discours, le està à Y. bien 
hablar de ese modo.

Sortir, salir; como: il sort de ces fleurs une odeur agréable, sale de esas flores 
un olor agrailable, ó esas flores despiden un olor , etc.

iSoicDCHir, acordarse, recordar; cm\o ■. il me souvient d’avoirvu le peuple 
accourir sur son passage, me acuerdo de haber visto al pueblo acudirá su 
paso.

Suffire, bastar; como: ii suffit qu’on ìm dise, basta que le digan.
Suivre, seguirse; como : il suit de la que... siguese de ahi que...
Tarder, lardar ; impersonalmente estar impaciente ; como : il lui tarde d’ar

river, està impaciente por llegar.
Tenir, tener; impersonalmente sólo se usa en sentido negativo ó interroga

tivo, V en ei concepto de depender de uno, estar en su mano consistir. Ejem
plos: il ne tenait q'éà lui dUHre heureux , imi su mano estaba ser feliz ; a quoi 
licn-t-ü que. (U ne partes ? ¿ en qué consiste que no le marchas V qu’à cela ne 
tienne, no importa.

Tomber, caer ; como ; il tombe de la neige , cae nieve.
Tonner, tronar; como : il tonne , truena. Este verlm se usa personalmente, 

como: l’artillerie commence à tonner, la artillería empieza á tronar ; Demosthè- 
nes tonnait á ¡a tribune, Demóslcnes tronaba en la IrilMina.

Venir, venir , llegar ; como; il vient un temps, llega un tiempo ; il lui vint 
une bonne fortune, le cupo una dicha.

Veiller, hacer viento, ventear; como: ü a venté toute la nuil, toda esta noche 
ha hecho % icnto.

■ V o c a lD T jila .i'io .

¿ Llueve ?

No llueve, 
l, No llueve? 
¿ Nieva ?

1 Pleut-il?
( Fait-il de la pluie? 
j II ne pleut pas. 
i II ne fait pas de pluie. 

JVe pleut-il pas? 
Neige-l-il?
Fait-il de la neige?
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i  Hay lodo?
Hay lodo,
Ensuciar,
/Están sucias las calles ? 
Están muy sucias,
¿ Hay polvo?
Hay mucho polvo, 
Fallriuuera,
¿Hay tiumo?
Hay demasiado humo, 
Aprobar,
Me ocurre un pensamiento, 
¿Necesitas un libro? 
Necesito un libro,
¿Qué necesitas ?
Necesito una pluma,
¿Necesitas algo?

Necesito un cortaplumas,
Tintero,
Pliego,
Llevarse,
¿De qué se trata?

Fnií-il de la boue?
11 fait de la boue.
Salir.
Fait-%1 sale dehors?
Il fait très sale.
Fait-il de la poussière?
Il fait beaucoup de poussière. 
Poche.
Fait-il de la fumée?
Il fait trop de fumée. 
Approuver.
Il me vient une pensée.
Te faut-il un livre?
Il me faut un liiu'e.
(lu’esl-ce (pCil le faut?
Il me faut une plume.
As-tu besoin de (¡uelqiie chose? 
Te faut-il quelf/ue chose?
J’ai besoin d’un canif.
Il me faut un canif.
Encrier.
Feuille (Í. )
Emporter (no reflexivo).
De quoi s’agit-il?

r r e x x i a s .

XXXV

¿Llueve? — Llueve mucho. —  ¿Lloverá mañana? —  Yo no sé si lloverá ma
ñana, pero es probable que llueva {/“«/.1^ ¿Llovia cuando Y. salióde ca
sa?—  Llovia á cántaros ( averse). —  lia llovido más esta larde que esta ma
ñana.—  ¿Nieva ? —  Nieva mucho. —  ¿Nevaba cuando V. llegó? —  Cuando yo 
llegué, ncval)a mucho.—  ¿Nevó i prêt. comp. ) ayer? —  Nevó más aver ()ue 
hoy. — ¿Halda lodo ?— llabia lodo ( ó barro ) y ho\aba.—  ¿(lianizaha esta 
mañana? —  Caia pedrisco esta manada y llovía. —  (biamlo yo sali de casa 
había lodo, y {;’ ) me ensucié los zapatos. — ¿ Estaban sucias las
calles? —  Las calles estaban muy súcias. — ¿Estarán sucias las calles?— Las 
calles estarán muy súcias.— ¿Hay polvo? —  Habrá mucho polvo ; será con
veniente ipic se nieta V. l vous ferez bien de mellre ) vin cepillo en la ( wtre J 
faltriquera.— ¿Hay humo en {dans) ia cocina? —  Hay demasiado humo, 
nadie puede aguantar allí (personne ne, peut y tenir).—  ¿Halda humo? — 
llabia mucho humo y ( nous ) no veiamosnada.— Me ocurrió un jiensamienlo, 
<iue voy íá (le¡ cômunicarlc.— Nos ha ocurrido un ])cn.samienlo (|ue lu 
aprobarás.— ¿Necesitas un tintero para escribir à tu padre?— Yo necesito un 
tintero, una pluma y un pliego de papel,— ¿Necesitará V. una mesa— Yo 
necesitaré una mesa y una silla.— ¿Qué necesilalia V .?— Yo necesitaba un 
poco de aguapara {'me', lavarme.— .̂Necesitará Y. algo?— Yo necesitaré 
muy poca cosa f/'o)-/pe« rfc c/ioíc).— No nccesitaria una botella de vino, y 
él nccesitaria uii vaso de agua.— Ellos necesitaron los libros que V. se llevó 
(prêt, comp.)— ¿De qué se traía?— Se trata de saber (juiéii (qni) llegará 
primero ile. premieri.— i,l)c qué se trataba?— Se tralalia de estudiar mucho. 
— ¿De qué se tratará?— Se tratará de Iraliajar para comer.

■ V o c a l a x i l a r i o .
¿Qué ha sucedido? Qu’e.sl-ü arrivé?
Es propio de los, D n’apparlienl qu’aux.
Cumplir con, Hemplir.
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¿ Q u é  h a y  ?
¿ H a y ?
¿ Q u é  h a v  d e  n u e v o ?  
E n c im a  ele.
M u c h o  r u i d o ,
M u c h a  g e n t e ,
T e m p r a n o ,
D e s c a n s a r ,
T odo  e l  d i a ,
L e e r  eii  e l  p o r v e n i r ,  
¿ Q u é  t ie m p o  h a c e ?  
Buen  t ie m p o ,
M al t ie m p o ,
T o d a  la  v e l a d a ,
Oir ,
L u eg o ,
T e m p e s t a d ,
A m e n a z a r ,
T r a g a r ,  
h u id o  so rd o ,  
A n u n c i a r , 
A c o s tu m b r a r s e .  
Há])ilo ,  c o s tu m n r e .  
F a c i l i t a r ,
D e le i t a r s e  e n .
Poco, a ,  o s ,  a s .
Poe ta ,
l ío m e ro ,
S ó c ra te s ,

Qii'est-ce qu’il y a ? 
Va-l-il?
Qu’ij a-t-il de nouveau ? 
Sur.
Beaucoup de bruit. 
Beaucoup de monde.
De bonne heure.
Se reposer.
Toute lajourneè.
Lire dans l’avenir.
Quel temps fait-il? 
Beati temps.
Mauvais temps.
Toute la soiree. 
Entendre.
Bientôt.
Tempête.
Menacer.
Enqloutir.
Bruit sourd.
Annoncer.
S’accoutumer.
Habitude ; f .  ;
Rendre facile.
Se plaire a.
Peu de.
Poêle.
Homère.
Socrates.

T e x T i a s .

XXXVI

¿Qué ha sucedido? —  Ha sucedido una desgracia. —  Sucedió que él murió 
— Succder.á que él nos verá. — Es propio solamente de los hombres de bieii 
cumplir con su del)cr.— Aconteció que ella lo supo. — Yo lo haré, suceda lo
que quiera.— ¿Qué hay?— Hay algo de nuevo.— ¿Qué hay de nuevo?_
.No hay nada de nuevo. — Hay un homlire en mi cuarto.-H abía dos pistolas 
encima do la mesa.— Ha habido mucho ruido.— Habrá mucha gente en el lau] 
teatro.— Consta por la carta que V. lo sabia. —  Conviene ( de) trabajar tem- 
prano para poder descansar después.— Me convenia {rí’ j ir á Madrid para ver 
(a) mi tío.—Nos convendrá [d’ j estudiar para poder ser útiles á nuestro pais 
— Me ha convenido {dele) hacerlo hoy.— Si tu lo haces, te pesará un dia. —  
He estajio deshelando todo el dia.— De mi depende ¡ depende de mi ) ¡de] ha
cer o [ de ] mandar hacer lo que conviene. —  Dependerá de mi hermano de ] 
venir o no ( « o h ) ,  — Me desagrada ; de] salir , cuando nieva.— Nos desagra
daba (de) escribir toda la noche.— ¿Os agrada ide] hacer lo que vo hago“' -  
Nos es dado (de) leer en el porvenir ?— Ha relampagueado toda la noche —  
¿Que tiempo hace? —  Hace mal tiempo, v ha relampagueado toda la velada 
“ ¿Oye V. comolruena?— Lloverá luego. — Uclampagueaha y tronaba , v 
mi hermana tenia miculo.— Escrito o.stá que el hombre ha de trabajar para 
yvir. —  Se Icvaiiíó una tempestad que amenazó/r/e «oh.? 1 tragarnos —  Se 
levantaiia un ruido sordo que anunciaba la tempestad. — Resulta que él no 
vendrá a bi hora convenida. —  Resultó que él no había ípas] hecho lo 
que el decía haber hecho.— Ha entrado un hombre en mi cuarto.— Es útil 
(fl / aprender la lengua francesa .— Es inútil idc) decirlo que V. está diciendo. 
—  Es bueno {de) acostumbrarse al trabajo, porque el hábito lo facilita.—
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Ilav liombreü flue se dclcilaií en bacer bien [du ¡»en). —  Hubo un (ienino en 
nue íoii' nadie (n«] sabia escribir.— Hay pocos uñetas como Homero .— Habia 
ñocos hombres como Sócrates. —  Me sabia mal haber de decir lo que yo no
que , 
pocos hombres 
creia {pasj.

"V o c avio.

}, Hace calor ? 
ilace calor ,
Hace frió, 
i. Hace humedad 
llace humedad ,
Ayer hizo humedad, 
lláccr niebla,
¿Está el tiempo seco? 
;,Hay barro?
Hav barro,
<;Sé viaja bien en ?
Se ^iaja bien en, 
Camino ,
Bien cuidado, 
i  Se >¡ve bien en?
Se vive bien en,
¿Se vive caro?
¿Se hace larde?
Se hace tarde,
Haber de ,
Se hace de noche ,

{ 

{
¿Qué distancia hay de... á ...? {

en j

Hav... leguas,
Hav más distancia de... á..% 
;. Hace mucho tiempo que ? 
Hace dos meses que esloy 

España,

faii-il chaud?
Il [aid chaud.
H fo id froid.
/’flirf-iV hfnnide?
H [aid humide.
J! n faid humide hier.
Faire du brouillard.
Faid~il .w ?
Fait-il de la houe?
Il-fait de la boue.
Fait-il bon voyaijer en?
Il fa il bon vwjayèr en.
Foule (f.)
¡lien entrelenv.
Fait-il bon vitre en ?
Jl fait bon oirrp.
Fait-il cher t'iire  ?

Se fait-il fard ?
Il te faid lard.
Il devient fard.
Devoir.
Jl te fait nuit.
Jji jour baisse.
Quelle distance y a-l-il de... à... ? 
y a-t-il loiit de... h...?
Il y a... lieues.
Il y n plus loin de... «...
}■  d-t-il lonij—temps i/ue. ?
Il y ade.H.r mois t/uejesuis en Fspaync. 
Je .suis en Fspayne depuis dcu.c mois.

’T7&XXX&.S,

XXX Vil

/ Qué tiempo hace ? — Hace buen tiempo. —  Hace mal tiempo. — Uueve á 
cántaros.— ¿ Hace calor? —  Hace calor. —  Hace frió. — Ha hecho calor.— 
Hará frío mañana.— Ha hecho más calor hoy que ayer.— ¿Hace humedad?— 
Hace humedad.—  Aver hizo sequedad.—  ¿Hacia niebla? —  ¿Hacia humedad 
é sequedad?— Hacía humedad.— ¿Está el tiempo seco? — El tiempo está 
hiimedo.— ¿Hav barro?— Hay barro.— ¿Habia barro?— Habia barro.— ¿Se 
viaja bien en Francia?— Se viaja bien en Francia.— ¿Se viaja bien en Ingla
terra?— Se viaja bien en Inglaterra.-¿Se viaja bien en España?—Xose viaja 
bien ( II ne fait pas hon voynqer] en España , porijuc los caminos íy) son nia- 
los.— ; Se viajaba bien cñ ílalia?— Se >iajaí)a bien en Italia.— ¿Se viajará 
ilien en Espaísa dentro de {dans) algunos años?—Se \iajará bien en España, 
cuando los caminos estén (y seront \ bien cuidados.— ¿ S e b i e n  en Espa
ña?— Se î ê bien en España, y nada caro (pa ĉ/ir> ).— ¿ Se %ivia bien en 
Barcelona?— Se vivia bien en Ba'rcclona.-¿Se \ive caro en Holanda?— Se 
vive muv caro en Holanda. —  ¿Se ^íve caro en ;«)Lóndres? — Se vive muy 
caro en Londres.— ¿Se hace larde?—  Se hace tarde.— ¿Se hacia larde? —  
Se hacia muv (fcícw '■ tarde. — Se ha hecho tarde, y nosotros hemos de mar-



charnos — Se hacia lan [si] tarde, que nosotros no podíamos (p/K4̂ ) espe
rar —  Se hace de noche y'(no»i) nos vamos. — Se hacia de noche y (hoî/s) 
nos fuimos — Yo me iré antes de que se haga de noche. — Mi hermana habla 
francés y {elle} lo habla bien. — ¿Hablan ellos bien? — Ellos hablan bien.— 
; Escribe V. bien ? — Yo escribo bien.—¿Hace viento?— Hace mucho viento.

1 3 4  CHANTREà U ,  BERGNES Y  OLLENDOFF

—  Ha hecho viento toda la noche. —  Hacia viento, y nosotros nos quedamos 
en casa — ; Qué distancia hay de harcelooa áMadrid?— Hay cien leguas de 
Barcelona a Madrid.— ¿Q^ié'listancia hay de Barcelona á Valencia? —  Hay
más distancia de Barcelona á  ̂alencia que de y alencia á Madrid. — ¿Hace 
mucho tiempo que (ro««) está V. en España? —  Hace dos meses que vo estoy 
ñn v.̂ nuña —Hacia tres dias que yo estaba en (a) Barcelona. —  Hace quinceen España.—Hacia tres días que 
dias que yo aprendo el francés.

■ V o c a t o - d l a r i o .

Olvidar,
Aposento,
Caja,
Todavía,
A la escuela , 
Posada,
Por no tener dinero, 
Burlarse,

Oublier. 
Chambre (f.J 
floiíe.
Encore.
A l’ ccole. 
.Kuberqe.
Paule d’argenl. 
Se moquer.

T T e r a n a a .

XXXVII (

• jjieia iiov ? —  Hiela más que ayer. —  Conviene más que V. vaya á casa. 
—  Parece que V sabe la lección. — Parecía que él tenia ganas de hablar. —  
Yo VOY á donde me da la gana.—Ella iba á donde le daba la  gana.—Nosotros 
iremos á donde nos dará la gana. — Parece que V. me ha olvidado. —  iu  
anosenlo olia mal.— Me está Ineii {>le) hablar como (jé) hablé.— Sale de esta 
caía nn olor agradable. —  Me acuerdo de (/’ ) haberle visto, cuando yo iba 
todavía á la escuela.—  Basta que V. lo diga para que \o lo crea. —  Bastara 
nue él lo haga para que ella lo apruebe. —  Estoy impaciente por llegar a la 
posada pues(c«r) vo tengo mucno (Aién) sueño. — Estábamos impacientes 
por ir M comer. — tn  tu mano está ser feliz'.—  En mi mano estaba ir a [en ] 
Inglaterra. — ¿ En qné consiste que no te marchas ? —  No puedo marcharme, 
por no tener dinero. —  Caía mucha nieve ,' cuando («okí ) salimos de casa. —
Vendrá un tiempo en que (0 «) V. se burlará de mí.

ADVERBIOS
Y E X P R E S I O N E S  A D V E R B I A L E S

El adverbio es una palabra que se jimia al verbo para determinar y 
modilicar 'Ui sigmiicacion , mw) : Sicmpru está escribiendo Pedro , y por 
eso c' ĉribe bien. En esta ovación, las voces .vicmpre y bien son adver
bios • determina la primera el tiempo que pasa Pedro en escribir , y la se
gunda modilicay mawiliesta el modo como escrilie.
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Según sus (Uversas modificaciones , los adverbios son de tiempo , do lugar, 

de cantidad, de orden, de modo y calidai!, de afirmación, de negación y duda.

Adverbios de tiempo.
lados los 

responden á esta
adverbios v expresiones adverbiales que indican el tiempo 

pregunta : ¿Cuándo? Quand Ÿ

¿De cuando acá? 
-\liora,
Desde ahora,
En primer lugar, 
Pronto,
Al principio,
Ho\ ,
Mana na,
Ayer,
Antes de ayer, 
Anoche,
Antes de anoche, 
Esta mafiana, 
Muy de mañana,

(lepidi (¡mnd?
à présent ; ìi celle heure, pr. asteur.
dès à présent.
d’abord.
mr-k-ebnmp.
au commencement ; d’abord.
aujourd’hui.
demain.
hier.
nvanl hier, 
hier an soir, 
amnl-lder an soir, 
ce matin.
de (jriind malin ; de bon malin.

Alsalirdecomer,dcspucsdocomcr, un sortir de table ; après dîner.
Esta tarde,
Al anochecer,
Mañana por la mañana,
Pasado mañana ,
Al (lia siguiente,
Dos dias después,
En otro tiempo,
Poco lia, y también de poco acá , 
Recientemente,
Muchotiempoha,haecniucbo tiempo,!/y rt ¡ong-lemps.

relie après-midi ; celle après dince.
sur le soir; à la brune; hin nuil tombante.
demain madn.
après-demain.
le lendenudn.
le surlendemain.
autrefois ; jad's * it).
depuis peu ; H n’y a pas long-temps.
nouvellement ; rceenmcnl; pr. résaman.

De. a<(ui á un mes ,
De a<jui á \in año,
De un mes á esta parte, 
De alli á un mes , 
Siempre,
Para siempre.
Nunca, jam ás,
Alguna vez , algún dia , 
Más que nunca ,
Muchas veces ,
Eas más veces,
Muy á menudo, 
Demasiadas veces ,
Tan á nienmlo como,
No tan á menudo como, 
Raras .voces,
De repente,
De cuando en cuando ,
A ralos,
A ratos perdidos,
De dia en d ia ,

duns un mois ; dans un mois d’ ici, 
dans un an ; dans un an d’ ici, 
depuis un mois, 
un mois après, 
toujours.
pour toujours; h jamais, 
jamais.
jamais { en frase inlerrogaliva). 
plus f/ue jamais, 
souvent, 
le plus .souvent.
tres-soureni; fort sourenf; bien souvent.
trop souvent.
aussi souvent (¡ne.
pas si souvent (¡ue.
rarement.
tout fl coup ; .subihment '2). 
de temps en temps, 
de fois h autre ; parfois, 
a temps perdu, 
de jour en jour.

1'  r.ofi a d v e rb io s  f l i ie  t i e n t 'n  *  s ó lo  s e  » s a n  e n  e s t i l o  f a m i l i a r ,  
î )  S l o r i r  d e  r e p e n t e  e s  s n o u r iV  tvbiterne»t, y  n o  m ourir tout à coup.
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A cada inslanle, 

Diariamente,
La mayor parle del tiempo, 
Ya ,

a chaque instant; h tout moment; à 
tout bout de champ.* 

journellement, 
la plupart du temps, 
déjà ; plus.

ÜEUGNES Y OLLENDORFF

JÍOTA. —  Con̂  ¡ene advertir que estos dos últimos adverbios no se usan uno 
por otro , como muchos que liemos expresado en esta lista. J)eia se usa en la 
Jilirmaü\ a , > plus en la negativa ; v .  g . : Ya es tiempo, i l  est deja Icmps;  ya 
no es tiempo”, il n'esl plus Icmps.

Todavía,
Tüdavia no , aun no , 
En breve , 
Prontamente ,
Presto.
Demasiado presto , 
Más presto , antes , 
Tan pronto como,
No tan pronto como , 
Cuanto antes,
Tarde,
Temprano,
Más temprano ,
A más tardar ,
Un día sí y otro nú , 

un (lia sin otro , 
EnWnces,
Por enttmees,
A la sazón ,
A propósito ,
A punto ,
P-n la ocasión,
P’uera de tiempo,
En iin abrir y cerrar 

ojos ,
A la vuelta ,
A mi vuelta ,

encore.
pus encore.
dans peu ; bientôt.
promptement ; au plus vite.
bientôt; vite ; vilement.
trop tôt.
p lt(S  t ô t .
aussitôt que. 
pas si tôt que.
au plus tôt ; le plus tôt possible, 
tard.
de bonne heure, 
de meilleure heure, 
au plus lard.
de deuâ  jours l’un; y mejor, 

tous les deu.c jours, 
alors, 
pour lors, 
dans ce temps-là. 
à propos, 
à point, 
dans ¡’occasion.
H contre-temps ; hors de saison. 

de i dans tin clin d’œil.
\ dans nn tour de main, 

au retour, 
à mon retour.

■ Vz"ocat>TJi.leiirio.

No lo hagas,
Diluijo,
Lunes,
U'na llora,
En d ia , .
Em mes,
I’n ano.
Una semana ,
El v.efano ,
El otoño ,
El invierno ,.
La primavera,
Y'a vivo en el campo. 
Todo el verano ( adx. 

tiempo j ,
de

JS'o le. fais pas.
Dessin.
j A i n d i .
Pendant une heure. 
Pendant un jour.
Pendant nn mois.
Pendant une anne'e. 
Pendant une. semaine. 
Pendant l’éle'.
Pendant l’automne. 
Pendant l’hiver.
Pendant le printemps.
Je demeure à la campagne.

Pendant tout l’cCé.

Cuando se usan 
como

adverbios de 
tiempo.
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.vív!?S acáesláV.cn fá] Barcelona?-Yo llegué anteayer, y Ue) imaf 
Riarcho hoy^-Al.princnnoyo le creía pero aliora >a no le creoZ -lV igu  a- 
1 as desde ahora cien francos al wor mes.—Xo inié tú miedos h ir .r Áv 
no o hagas (paí) mañana. -  Yollegiíé anocJie y mrpa.íê ogâ ^̂ ^̂ ^̂
m a n a n a .- íA  quéjiora seft^antarS V ;„ ,a ñ a n ^ / J ío
de nianana pues (m r) tengo mucho que(«) h a c e r .Y o  )c he\isiV esx 
manana, y h e ) le  ̂ere mañana por la mañana! -  /, Irá V . al café (kl‘n es ( e 
comer ? —  Después de comer, yo ire a Ja escuela de dibujo. — ; Vemíri V l  
mi casa esta tarde ? - ^ o  irea su casa de V. esta farde; ó mañana orVi 
m a n a n a .-¿ \  que hora?-^A las siete y cuarto.-V enga V. S E  / 
anochecer, > (trn t) me encontrara V  en casa. - /.Irá Y al leatron-- 
sado manana ? - \ o  ire al teatro m añ an a.-E l llegó el dia sigi i c E E  mi 
hermano dos (has después.- / , Kstudial,a V. en otro tiempo más ue’ .-ílm- 
la ? — UesUidiaha (*n otro tiempo mucho más que ahora - E l  lii lleu do 
poco h a . - ! ace mucho tiempo que él ha llegado.L  Yo.ímc} marcho h ' E  
a un mes. -  El sabe siempre a ( m lección , y su hermana no l E E  a íS  '̂  
—  ,.Ha estado > . alguna >e,z en el fo«) teatro ? -r  Yo he estadi;
¡los v eces en el i aa.¡ lealrq.-/..lías hn jomáis] ÍmÚ o\ \ ^

oijomui^] he estado en el (««,)i liaile.:— Yo la veo a
v!»" oM ’ ?  ̂^   ̂ amenudo como Y. — Yo
\ )\ al teatro (le cuando cm (;u?ndo. j-rEfduerme.h mavor parte del lienmo 
— Trabaja\.y a ? - Y o  yaltraba o ( * ' ; « ) . - / No trábaia Y 
no traliajo (p/«.v . -  El >a no osludia.i Klla ya m. E S ! - i V r l t i i  v\̂  ̂ i m- 
la manana o por la larde?— lo  trabajo por la mañana v porcia l»r<¿ —i I i‘e

I)G lugar.

Han de rc-sponder lodos á las fres prc^^uiifa: .̂figuieiiles :
/.Dónde? /. \dómle' 
/. De dónde?
/.Por dónde?
Acá, aqui,. .
De aoí, de aquí. 
Por acá, jior aqui,

í)e allá,
Por all<á,
Más acá,
Má.s allá.
.irriba,
Abajo,,
Uiiciraa, ■

ou ?
«/>« ?
))iir oii ? 
irii i
d'ici. ■ ■
flor m ,
/<).. 
do. I/K 
¡Hir lo.
c/t-dr(ó, do CP o>d/-ci. 
ou-fkld, (le raoti c cüie\ 
en luiKit 
cu ¡me. 
tleiíisn.u ■

10
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Debajo,
Dentro, adentro, 
Afuera,
Por fuera.
Por defuera,
En ó á alguna parte. 
En todas partes.
En ó á ninguna parte. 
En ó á otra parte,
Al rededor.
Delante,
Adelante,
Atrás,
Detrás,
Lejos,
Cerca,
En frente,
A la dereclia,
A la izquierda,
Hasta aquí.
Hasta allá,
A parle.
Hasta donde.

dessous.
dedans.
dehors.
en dehors.
fa r  dehors.
quelque part.
partout.
nulle part.
aületcrs; autre part.
autour.
devant.
en avant.
en arrière.
derrière.
loin.
près.
vis-à-vis.
(i droite, 
à gauche, 
jusqu’ ici, 
jusque-là.
à part ; à l’écart ; en particulier 
jusqu’où.

■ V o c a b i x l a r i o .

Vivir ( en el sentido de residir 
Cuarto principal,
Pasar,
Casa de campo,
Bosque,
Está más claro,
Centro,
Universo,
Antes que llueva,
Llega la caballería.
Tomar.
Puerta,
Ciudad,
Callejuela,
Conducir,
En derechura,

Demeurer.
Au premier.
Passer.
Maison de campagne. 
Dois.
Il y fait plus clair. 
Centre.
Univers.
Avant qu’ il ne pleuve. 
La cavalerie va arriver. 
Prendre.
Porte.
Ville.
Ruelle.
Mener.
Tout droit.

T e m a s .

VL

¿A donde va V. ? — lo  voy á mi casa. —  ¿De dónde viene V .?  —  Yo vengfr 
de tu casa.— ¿Donde estás tú?— Yoestoy donde tvi estás. — ¿Dónde vives 
til?—  Yo livo en ( sur j la plaza Beai, nùmero U , cuarto principal.—  ¿Por 
dónde lias (tu) venido? —  Yo lio venido por donde tu lias venido. —  ¿Por 
dónde pasaremos (nous) ? —  Nosotros pasaremos iior donde (nous) pasamos 
a\ er. —  Pasa por aquí, y yo pasaré por allá. -  ¿ Dónde está tu casa de cam- 
pq? — Mi casa de campo está más ara del bosque; pero la de mi hermana está 
más allá. — Cuando )o estO) arriba, mi liermano está abajo. —  ¿ Dónde tra
baja V .— Yo trabajo arriba, porque e.stá más claro que abajo.— Yo trabajo 
afuera, y  mi hermano trabaja adentro.— ¿Dómleestá el centro del Universo? 
—  El centro del Universo está en-todas partes. —  ¿ Ya V. á alguna parte?—



Yo no voy á ninguna parte; yo quedo en casa. ~ ¿  Vive V. en alguna 
parte?—Yo no >ivo en ninguna parte.—Hav muctio:̂  árboles al rededor de la 
casa.— Yo iba delante, y mi liermano iba (íetrás. — Adelante, I mpsi) amicos 
antes que llueva.—Atrás, íquo) llégala caballería.— Mi casa está en frente 
de la suya.—Mi casa está l^josde la tuya; pero la tuva está cerca de la icle-
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De cantidad.
Todos deben responder á la pregunta ¿cuántos? comltien? 

Muclio,

Mucho trabajo,
Poco, no mucho,
Bastante.
Demasiado,
Más,
Cuando más, á lo más.á lo sumo. 
Menos,
A lo menos,
Tanto,

Otro tanto,
En cantidad,
Cuanto, a, os, as.
En abundancia,
A manos llenas,
A montones,
Cnavez,
Dos veces,
Tres veces.
Más de cien veces,
Poca más ó menos, unos,
Casi,
En gran número,

beaucoup rfe (t) ; 6 Aie« du, de la des-
v.g .:

beaucoup de iravaU, ô bien du Iravail. 
peu de... ne... ¡¡uère de... 
assez de... 
trop de...
plus de... davanln;ie (i), 
tout au plus, 
moins (le... 
au moins...
aulanl de... en frase comp.; tant de.., 

en frase no comparali\a. 
aulanl de... 
en fjuanlitè. 
combien de, combien, 
e.n abondance, à foison, 
il pleines mains, 
par las. 
une fois, 
deux fois, 
trois fo is, etc. 
plus de cent fois, 
h peu près; environ, 
presque.
en qrand mmbre.

De drden.
Estp.s corresponden à la pregunta ¿ cómo ? coíwííicmí?

Primeramente,
Lo segundo,
En primer lugar. 
En segundo lugar, 
Después,
Junto,
Todo junto,
To<lo de una ^cz, 
Aparte,

premièrement, d’abord,
secondement, etc.
f« premier fieu, d’abord.
en second lieu, etc.
ensuite.
ensemble.
tout ensemble.
tout à la fois.
si'parémenl; à part.

(1) Aunque la mayor parte de estos adverbios snn adjetivos en castellano , son en francés, y atibunas veces sirven de preposiciones, y rigen de; scfíalarc los q este régimen.{t) Véase la difcreccia y construcción do plus y d a v a n t a g e  en la sloUxis.
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All<iriiati\ ámenle,
Kn corro,
De cara,
Do liilcra,
De Iropel,
Sin orden,
Lo de arriba abajo,
Al re\éí,
A medias,
Decir las cosas á med 
Lritcramenle, 
Pornia\or,
Por meñpr,
Mu\ por’extenso,

OHA.NTREAU ,
tour d (our; alleinaliremcnt.
en rond.
de front.
en file; à la file.
en foule; en troupe.
sans ordre; en desQi'die; pêle-mêle.
sens dessus dessous.

( sens devant derrière;.à l’envers.
\ ¡lîgurado] de travers; uureJjours. . 

à demi ; a moitié. • . 
ias, dire, les choses h deinifà moitié.. 

entièrement; louï-ù-fait. 
en aros, 
en lièta il fl,'.
'tout au long.

BERGNIíS Y OLLENDORFF

■ V o c a Ï D v x la r io .

Del yué necesilo, 
(íaslar,
Loco,
Al mes,,
Al dia,
Alano,
A la semana , '
Ganar,
Cuanto,
Por consiguiente, 
¿Habia muclia genle? 
Persona,
Pobre,
Tintorero;
Mercader,

Qu’ il ne m’en faut. ' ' ;
Dépenser.
pou.
Par mois.
Par jour.
Varan.
Par semaine.
Gagner.

; Combien (absoliilo).
Combien de fseguido de nombre] 
Par ronséguenl.
Yavait-ïl beacoup de monde ? 
Personne. ,
Pauvre.
Encrier.
Marchand.

T e m a s .

XLI
¿Tiene V. muclio dinero ? —  Yo tengo poco dinero ; pero  ̂o tengo muchos 

lil)ros. —  Mi hermano no tiene mucho papel ; pero él tiene muchas plumas.— 
¿ Tiene V. bastante ‘ dinero ? —  Yo no tengo mucho dinero. — ¿ Quién tiene 
ílcmasiado papel?— Yo tengo demasiado papel; tengo más papel del que necc- 
siU).—  ¿Cuanto dinero tienes Ui?'— Yo tengOj á lo sumo doscientos francos.— 
¿Cuánto dinero lias ( fn ) gastado? — A lo menos he (/ a f  ) gastado quinientos 
francos.— K1 tiene tanto dinero, que ( i/u’ il) lo gasta como un loco.— Tú tienes 
tanto dinero cómo nosotros.—  Él daba á manos llenas el dinero que tenia. —  
¿Qué edad tiene V.7— Yo tengo unos treinta años. —  El me ha dado unos dos 
mil francos.— El tiene casi tantos libros como ella.—  ¿Cuántas  ̂ecos al mes 
\ a V. al teatro ? — Yo vot al teatro dos \cces al mes. —  ¿Cuántas  ̂ecos salo 
V. al ilia?—  Yo salgo tres \cces al d ía .-  ¿Cuánto gana V. al año ?— A'o gano 
doscientos francos al me.s, \ por consiguiente (¿cjgano dosmilj cuatrocien
tos francos a! año. —  ¿ Ualjia muclia gente en el ( au) teatro? — Habla poco 
más ó menos trescientas personas. — ¿ Cuánto me das ■ ( tu ) por ( pour ) esto

(1 ) K s la s  e x p r e s io n e s  a s í  e x p l i c a d a s  e n g r o s ,  e n  d e t a i l ,  so n  t é r m in o s  d e  c o m e r c io  : v e n d ré  
e n  g r o s . v e n d e r  p o r  m a y o r  ; v e iid rc  e n  t í c í r t i i , v e n d e r  p o r  m e n o r ;  p e ro  f i s u r a d a m e n te  , c «  
í / r ó s  , s ig n i f ic a  p o r  e n c im a  . s u p e r f ic i a lm e n te  , (le p a s o ;  v .  c  : H e le íd o  e s te  l i b r o  p o r  e n c im a  

j  flí iti ce ííi)?’e c n .- í jro í.  l i n e i  m is m o  s c Q l ld o ,  en  deVaií s ig n if ic a  m u y  p o r w l e n s o i



libro ?—Yo te doy diez francos por esto libro, si tú me lo rendes.—  ¿Cuántos 
amigos tienes (/«) aliora 1 —  Yo no tengo muchos amigos ahora , porque (je) 
soy pobre, Y los pobres tienen pocos amigos. —  ¿Qué me dará V. en primer 
lugar ? —  fin primer lugar (je) te daré este tintero , j después (jc) le daré 
este cortaplumas.—  El nace las cosas á medias, y (i/) las hace mal.—  Aquel 
mercader vende al pormenor, y por consiguiente (»7]  ̂ende más caro que 
su hermano, que vende al por mayor.— El me lo (lió todo junto, y todo de una 
\ez.

De modo y  calidad.
Estos corresponden también á la pregunta ¿cómo? commení?
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Adrede,
Con intento,
De improA iso,
Con de.scuido,
Con negligencia, •
Casualmente. 
Inconsiderahlemcnle, 
De.sope'on,
De paso,
A pié lirme,
De prisa, corriendo,
Eoco á poco , despacio.
Sin más ni más,

De buena gan a,
De mala gana,
Quiera ó no quiera,
De imn buena gana , 
-Ámigablcmente,
Con gusto,
Con (Comodidad,
A mi gusto; á mi comodidad 
-A pedir de boca,
A cubierto,
\  las claras, 
íkm razón ,
Con ju.stos motivos,
Sin razón,
\  porfía,
A cual mejor,
A escondidas,
Por debajo ríe cuerda,
A hurtadillas,
Callandita, sin ostentación. 
Cara á ca ra ,
De chanza,

Yo lo dije de chanza,

De veras,

En desquite,
Por represalia,
En trueque,
Por lo regular,
A la moda,

rx/m'i. 
il i!ps.sein. 
à I’ iinproristc. . 
pai' mryitrde. 
par ncffliyenre.
par hasard ; an hasard ; h I’acentiire. 
a la le'ifère. 
brusf/urment. 
en passant, 
h pied ferme, 
il la lui le; en rouraiil. 
doucement, peu h peu. 
de 1)1(1 en blanc ; de gailéide c(eur;sans 

autre forme de proeès, etc. 
de bon cœur ; volontiers, 
à eontre-cœiir ; à regret, 
bon gré, malgré ; p'tr force, 
très-volontiers ; de plein gré. 
il raminb'e.

■ avec plaisir, 
h l'aise.
il mon ni.se ; « »10« grc. 
il .souhait, 
il courert.
à découvert; ouveiiem'’Hi; franchement.
nree rni.son ; à bon droit.
il juste litre.
sans raison ; a fort.
à renri.
il gui mieii.v mieii.r. 
en cncheUe. 
par dessous main, 
il In dérobée, 
il petit bruit, 
télé h tête.
pour badiner ; pour rire ; en badinant; 

en riant.
je l'ai dit pour badiner; en badi

nant, etc.
ioul de bon ; sérieusement ; sans badi

ner ; badinage h part, 
en revanche.
par représailles ; en représailles, 
en échange ; en troc, 
pour rordinaire. 
à la mode.
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De nuevo,
A lo antiguo,
Jlecio ; en alla v o z , 
Hablar recio,
Dajo, eii voz baja ; queilo 
De memoria,
Aprender de memoria, 
Dien,
Muy bien,
Mejor,
Ménos bien,
Tan bien como,
No tan bien como,
Muy m al,
Peor ó mas mal.

CHANTREAÜ, BERGxXES y  OLLENDORFF 
de nouveau, 
à l’antique.
haut ; tout haut : *  nr tuo 
palier haut.

> bas ; tout bas. * 
par cœur.
apprendre par cœur, 
bien.
très-bien ; fort bien, 
mieux; y  no plus bien, 
moms bien, 
aussi bien... que...

foi l mal ; tres-mal ; bien mai. 
p ie , O plus mal.

■ ^ o ca .t> \a la rxo.
Cansado,
Bofelon,
Echar á correr,
No tengo dinero, 
Aumiue,
Parásito,
Adular,
Necio,
Echar de \er,
falsedad,
Sordo,
Oh-,
Entender,
len er buena memoria,

i'atiijué.
Soufflet.
S ’enfuir ; sc sauver.
Je n’ai point d’argent, 
ïjuoique.
J*arasite.
/'iatleur.
Sot.

( S’apercevoir de.
I Connaitre.

Fausseté.
Sourd.
Entendre.
Comprendre.
Avoir la mémoire bonne.

'T e x x rx e is .

que él lo viesel— y con intento, y para 
de casa.—  Yo la encontré casu a ínient'o /.n ̂  > cuando nosotros salíamos
paso que [je] no {luedo ir á su casa teatro.— Díle de
hago corriendo, > tú lo haces (iosnVíMní cansado.—  Yo lo
menos que lo qué tú haces —  Fl' f '  íiS/,’,n lo que \o bago vale
ív c o rre r .-  Yo W go de buena ifana i ?. I niásni má¿, y ( í)  echó
«no quiera, es p. êciso ( ie  éí lo aV  ̂ v «>̂ 1« g a n a .ii  U iie r í  
dinero; y aunque de mala gana seni <lcbup,,aga,jji. pero no tengo
/.Me escribirás tú mañana?—  Yo té escrildni^"^ quede en casa.—
E cho a las claras, y ella lo ha hecho áh  \T,i, r
£  V  “ecio, (lue fi7) no Parásitos le adula
dme V. (le veras o de chanza?— Yo lo dLíi mf, ' í̂ ‘̂  falsedad.—^Lo
yo le Olga hable (Y.) en voz a lta , tules ' « ‘as - S i  V. quiere que
>oz baja , he] no oigo nada. —  El habla ^ordo,y si \ .  habla en

V. (o /m ee -^ 0  ai r &  T ‘® «atiendo
justa Ifaime «■  aprender (le memoria memoria ? - A  mime
na?— \ô  la apremleré de memoria — 'Salie'v fn i '  ' f  ho- mi'mo- 

ipas) también como ella —  -Tieni hien como ella?
Vr. 1 uü Jiieiiioria.— ;

íonln también como ella —  ;T Í p n r v X n r ,‘“ '‘ ella?
S  Eucna memoria.—  ;Uablas tú n i S l  memoria?—  Yo no Diejor que él. *uaui«is lu peor que tu hermano? —  Yo hablo
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Expresiones adverbiales.

R e í r  á  c a r c a j a d a s ,
L l o r a r  á  m a r e s , , .
D a r  cotí l o d a  f u e r z a ,  , , > -\
T i r a r  á q u c m a  r o p a ;  á  b o c a  d e  j a r r o *

C o m e r  á  r e v e n t a r ,
M i r a r  d c  s o c a r r ó n  ,
M i r a r  d e  m e d i o  o j o  ,
J u f r a r  m a n o  á  m a n o ,
H a b l a r  c o n  el c o r a z ó n  e n  l a  m a n o , 
A r r a n c a r  ó p a g a r  c u a r t o  á  c u a i l í ) .  
B u s c a r  p o r  t i e r r a s  y  m a r e s .
H a b l a r  a  t o n t a s  y  á  l o c a s ,  á  bXilto , 
C o m p o n e r  d e  n u e v o ,

C o g e r  d e s p r e v e n i d o , '

rire h <jorge de'plof/e'i’ . 
pleurer à cfuimes larmes, 
frapper à tour de l/rn.i. 
tirer n briUe-poiirpoitU (I); « froiiipor

tant.
7 n a i i f / e r  à rentre déboutonné,
■ regarder du coin de l’eriL 
■ regarder en tapinois.* 
jouer but h but. 
parler à cceur oi/rert. 
arracher 6 pager sou à son. 
chercher par terre et par mer. 
parler à tort et à travers, 
raccommoder à neuf, 
prendre au dépourvu.

. V» c-rt-
Las siguientes indican la situación.

K s t a r e n p i é j  
K s l a r s e e n  p i é ,
K s t a r  d e  c u c l i l l a s , a g a z a p a d o  , 
E s t a  b o c a  a r r i b a ,
E s t a r  d e  b r u c e s ,

être debout, 
se tertir debout, 
être accroupi, 
être à la 7'cnverse. 
être sur le ventre.

El modo de andar.

Ir á caballo ,
— á p ié ,
—  en coclie,
—  á la coz cojita; sobre un pié,
—  hacia atrás,'
—  dfc punlillas ,
— á mujeriegas,
—  en pelo ,
—  en posta,
—  á escape,

— á lodo correr,
— ahorcajadas,
—  á gata>,
—  a ciegas ,

aller à cheval.
—  h pied-.
—  en voiture.
—  h rloche-picd.
—  h reculons.
—  sur la pointe dn pied.
—  à cheral en fcminc.
— n poil.
—  en poste.
—  tt bride abaiuiç;afranc étrier, ven

tre n terre. ,
— à toutes jnmhe.s.
— : h califourchon̂ ^

, —  a fjuatre puttes.
—  « tiiions ; h PavengIcUe.

Herrero , 
Vunqiie,
Herir.
Escurnar , , 
Hacer caso (le , 
Reserva', 
Acostumbrado  ̂ . 
Tan usado.

‘V Q c a .fe y j.le i .jr io

forgeron.
fnclume[t.]
fílesser.
Écouter.
f  alpe, attention à. 
lìés'ervé.
Habituel.

' Tellement mé.

( ] j  E s ta  e x p re s ió n  es  a n t i c u a d a :
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Todo el mundo, Tout le monde..Rodilla, . .
Doler,
Al lado del fuego .
Pues., •• •'
Pobrecita,
Cafnino,
Más quiero,
Acercarse,
Agazaparse,
En im l incon,
Ee u rg ía ,
Antes que su padre ,
Eos hombres no lian nacido, 
GuadrupeRo ,
Oseiirídad ,
Hacer (lo priesa,

(knou fm.)
Faire mai.
Au coin du feu.
Car.
Pauvre RUe.
Route ( f.}'
Faune mietix.
S'approcher.
S’accroupir.
Dans un coin.
U avait hiHe de.
Ai'crnf son père:
-Les hommes ne. son pas ne's. 
Quadrupède.
Obscurité.
Faire à la hâte.

T e i x x À s .

XUII

buena m idre lloraba á mares - I  os lieíreros 1 1 <̂=̂'’caiadas,  ̂ so
í^us fuerzas.—El me tiró á  qimma j odo en el yunque con todas
cha \ . f a aquel m uchacho^- i'o nS J ? f  J> « íj--¿E scu -
tontas y á locas, y yo uo hago caso (le lo á
corazón en la mano,‘ y él me conto.ífr'//.?>« c ^ le hai)lé con el
V. un sombrero? — le n e o \in ^ s n K  * acostumbrada.—¿Tiene
qnc es preciso (le) comprnierfiS] d¿ n S ev o ^  Ean ^ e jo  y tan usado,
lodo el mundo está sentado?—Y(̂  esdov f  - f  ^ P*^’ cuando
estar sentado.— Yo no puedo es tam e o if ,Í  P’r?n cansado de
lo  buscaba (á) la unichacha vVv-1 lo ínV? / la rodilla me duele.—
pues parece míe la pobrecita tenía frió delfuego,
no n-,íni á caballo, bi en coche o r é r n i i  ^ c o c U ^ ~ \ ¿
mas quiero i r á  pie que en coche — Viir^cá P camino es malo,
1 nou.\ ] no la OY(̂ semos ( pns ) y icHe i j lf  de punlillas para que
- E l  ha llegado en postry i ’ L Í/ n J  l í  cocina,
padre.—  l.os hombres no han nacido su
dos.— La oscuridad era tan c í S e  cuadnipe-
<iu.a„le un c u r to  do hora.Jm  (” j lo 't™  d e ^ b ^  “

R e g la s  para  la  formación de lo s  adverbios de modo te m in a d e s
en M EN T.

cl odjcüvo'^Sía'^e^ délos adjetivos. Si
femenina, » la cual se añade »weñ/• y a«i uñ V r  terminación
femenino ¡ranche, y de éste , frnnrhéinni't n i formará el
ment ; de vi¡, rive, vivemeíit ; ele ' *  ̂ ’ hrurcuse , hrureusc-

nnment, y los acabados enV»  ̂la miulllí •*‘^™̂ “^cion en

b. Cl udietivo acaba en vocal para formar cl adverbio , se le añade la 

 ̂ presóle,sl»ue„ regla
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te r m in a c ió n  m en i ;  ï  a s i  (ie  s o j r , s a b io  , s e  f o r m a  s « ÿ r ,» r „ (  ;  <le c r a i ,  v e r , l a -  
íl<»ríi i'raiment ‘ (Ic j o l i , lin d ii > ¡oUm cnl, 6 l c .  _

F xrp P C ioN E S  -  1 .* L o s  a i l j e l i v o s  a c a b a d o s  e n  eau y  e n  o«  s ig u e n  l a  r e g l a  
a n S í r  S t o  e s , f o r m a n  e l  a d v e r b i o  d e  l a  le r m m a c io n  fe m e m n a  ; y  ^ s i d e  
i d  e  ? o  W  b e l lo  ,  s c  fo r m a r á  e U c m e m n o  belle, y  d e  e s t e  bellement ; d e
)nii ií»rn foli- y  d e  e s t e . e l e .  . . .  i -

I  •  e S i ( i s  a d v 4 r l) io s  q u e  s e  fo r m a n  d e  lo s  a d j e t i v o s  s ig m c n  e s  , s e  c a m b ia
2 . E,n lü s  H ..... „„„..«/oM ,«.)/ r>i(»ffnmí>n n í'rtJníHO-

ríKmente OvinúUre , lorco ; opinuUremenl, tercamenle. Prec>.te , proti|.a, 
« í S í í i í  precisamente. Pro/-omfe, profiimia ; profondément, profunda- 
Ínenl^ Profuse , proítí^A\ profusémeni, profusamenle.

Adverbios de afirmación.
E s t o s  c o r r e s p o n d e n  á  e s t a  p r e g u n t a :  ¿ e s  y e r d a d ?  est-ce vra ?

Si,
Digo que sí,
Si tal,
Eso si,Por cierto, ciertameme,
Seguro,
Sin falla, 
Verdaderanrienlc,
Em verdad,
A no mentir.
Sin duda, 
indudablemente,

01(1. Si.
je dis (¡ne oui; je  dis (¡ne si. 

. si-fait (2). 
o H i; oui sans doute, 
certainement, 
assurément ; h coup siir. 
.sans faute ; sans mnnfiuer. 
rrnime.nt; véritablement.

.sans mentir; d dire vrai, 
.sans doute, 
indubitablement.

D e  negación.
C o r r e s p o n d e n  l a  m is m a  p r e g u n t a  q u e  l o s  p r e c e d e n t e s .

No,

N o  t a l ,

D e  n in g ú n  m o d o ,

T a m p o c o ,
N i é l  t a m p o c o ,  
N i p o r  c i e r t o ,
N o  m á s ,

non (.3]'. ,
cela n’ est pas; cela n’est pas rrat, c est 

fau.r (4 ) ;  mus me p'-rdonnerec; je 
vous demande pardon ; je vous fa is  
mes excuses.

point du tout; nullement; en aucune fa 
çon.

non plus, 
ni lui non plus.
non sûrement; je  vous as.sure (¡ue non. 
pas daranta(/e.

De duda.

P u e d e  s e r , q u i z á s , t a l  v e z , 
E s o  p u e d e  s e r ,
¿ Q u ié n  lo  s a b e ?

peut-être. 
cela .se peut, 
íjue sail-on?

(11 N o  s e  . i e b e  e q u i v o c a r  o t m g l r m e K t , c i e g a m e n t e ,  c o n  aveuotment, c e g u e d a d .
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Portarse,
Nadie...
Hacerse daño,
Hespues de,
Tiav esía,
Aunque,
Hacer una cosa también como 

se puede.
Lograr,
A su gusto,
Arrojarse,
Peligro,
Correo (oficina),
Me gusta, i
Andar,
No me gusta ir,
Por mar,

Ne conduire ; se comporter 
Personne ne...
Se faire mal.
^ r è s .
Traversée.
Quoique.
Faire de son mieux.

Itéussir a; pai'vcnir à.
A son goßt.
S’élancer.
Danger.
Poste (f.)
P aime h.
Alarcher.
Je n’aime pas à aller.
Par mer.

T e m a s .

XLIV

Él se ha portado
negaron felizmente, ̂ lespues de u n S e s H  Hp ~  EHos
(leramente yo no sé que iacer pues lun ^ dias.-Verda-
no logro [pas] hacerto á su gú»L — El sTaríoié tan bien como puedo, 
lo hacia expresamente.— Yo me be sentado ImH peligro.— El
¡feote.-;,Vendrá V. niañana'-Yo v S r é  "in^Suf
por donde yo he de empezar.— /Hará lo une vo 'eidad (que) no sé
— Ni yo f woíj tampoco. — Quizas te t ■“  modo.—

s u s u ^ d a r ._ ‘ ,0, v í 'k  ,)a, ~

DE LAS PREPOSICIONES
Y DE SU REGIMEN

«uvciuiu üimar soio en la oración v formar un son

»i » ¡g u -

portado con prudmeih P'tposicion con; v. g.; Pedro se ha
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preposiciones que indican lugar y drden.
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Régimen de las preposiciones.
A Madrid,
De Madrid,
Desde e\ principio,

Anles de la noche,
Después del dia,
Después de Pedro,
ílSiafortunavieneUadversidad
En ó á casa del sastre,
En ó á mi casa , ^
En ó a casa de \
En ó á casa de Pedro,
En ó á nuestra casa ,
En,
Delante del rey,
Ante el juez,
Entre,
Entre los hombres,
Entre y él,

h Madrid.
de Madrid. , . ,
dès le eommcncemenl ; depuis le com

mencement, 
avant la nuit, 
après le jour.

derrière , o apres... le, la, les. ^
après la fortune vient l’adversite.
chez le tailleur.
chez moi (1).
chez vous.
chez pierre.
chez nous.
dnn-i, en-, suiy « {2 ). 
devant le roi.
devant le juife.
parmi, entre... le, la, les. 
parmi les hommes, 
entre vous et lui.

Î OTK.—  Parmi sirve en "jenDdo está indeterminado el
delante de sí elle, nous, vous, e«.K,
sentido, y  que le acompañe, parmi es
Entre los amigos que  ̂ . tiene ¿ accompacine. Entre amigos las

signiiiear ademas entre muchos; y entre , entre do..

En frente del camino,
En frente de mi,
En frente de palacio,
Encima de la mesa,
Debajo de la mesa.
Por encima del puente, 
Hacia el rio,
Hacia nú, .
Al abrigo del viento,.
Enos, cerca de,

Enos, ó cerca de dos anos, 
Junto al cuartel,
A espaldas del cuartel,
Al cabo del año.
Al cabo de la calle,
En las cercanías de Madrid, 
Con peligro de la iida.
So pena de la vida,

du chemin, 
vis-à-vis d<‘ moi, 
en face du palais.
.sur la table.
.mus la table, 
par-dessus le pont, 
vers la rivière, 
vers moi.
à l’abri du vent. , •
près... du, de la, des, p environ . Y
’  este sin régimen de arliculo.
vrès de deux nn.L à cnuronl dcux ans.
proche du (¡uartier: uupres du (juartw .
denièrr le tiuarticr.
au bout de l'ann^.
au bout de la rue. .
aux environs de Madrid.
au péril delà rie.
sous peine de la vie.

0) Atiéndase á la constiUKlon del En ^; quienes en loi principios .uel nÍ r o ' 5 ' e S S  e V w a » c .  en se «p ilca  en U  sintaxis de tas preposición«.
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Por medio del cuerpo, 
A un tiro do,
A un tiro de escopeta,

m  iravcrs du corps, 
a une portée d '. 
à une portée de fusil.

Preposiciones que indican separación , union, o p o s i c ió n motivo.

. arec le domestique. • 
avec moi. ' ' ' ’■ ''' ' '

• avec toi.
. avec soi, ó avec lui, avèiciellè, été. 
pendant la messe. ‘ '
outre la dot. • •
selon P£vnagUe,\suivntj.t VÉvangi'e 

conformément à l’Év(ingil.e.

Con el criado, 
Conmigo,
Contigo,
Consigo,
Durante la misa, 
Ademas del dote, . 
Según el Evangelio,,

Mediante el favor de Dios,
En cuanto al, ó por lo que ha

ce al sitio,
Sin el criado, .
Menos el amo.

Contra el aire.
Contra mi,
A pasar del amo ,
Con perjuicio del amo, 
salvo el (lictámen de Juan, 
í'in saberlo el amo, ó sin noíi- 
,.cia del amo.
í>«n saberlo vo, sin que vo lo 

supiera,
Sm saberlo tú, etc., 
sin saberlo él, etc., 
l̂ *n saberlo nosotros, etc., 
bin saberlo Y., etc., 
bm saberlo ellos, etc.,
¡’•n saberlo nadie, etc., 
j ara el sastre; 
j*ara con los soldados,
Por el sastre,
A causa del mal tiempo,
A razón de cien pesos,

moyennant la grdee de Di}u\. 
quant au siège, à l’égard du siège.

touchant le siège, t . 
sans le domestique, 
excepté le maître; hormis le maitre ;

la reserve du maître. ■■ 
contre le vent. , , '
contre moi.
malgré le maître; en dépit du maîlre. 
au préjudice du maître- . . 
sauf l’avis de Jean, 
à l'insu du maître.

à mon insu.

à ton insu, 
à son insu, 
à notre insu, 
à votre insu, 
à leur insu.
à l’insu de tout le monde, 
pour le tailleur, 
envers les soldats, 
par le tailleur, 
à cause du mauvais temps, 
a raison de cent ecus.

" V o c a b v i l a i r i o .

Zapatero,
Capitan,
Teniente j 
Sobrino,
Situar,
Dejar,
Cuaderno,
Tema,
Cama,
Arroyo,
Roble,
Sol,
Estar aguardando, 
Instruir,

Cordonnier
Capitaine.
Lieutenant.
Neveu.
Situer.
Laisser.
Cahier.
Thème.
Lit f m.)
Ruisseau.
Chêne.
Soleil.
Attendre.
Instruire.
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.-i» commencrment. 
Maison de campagne. 
Palais.

Al principio,
Qiiinla,
Palacio,
(iobernador,
Diccionario,
Obrar,
Deseo,
Uegar á saUamemo, 
Esl&r durmiemlo,

(ioverneur.
IHilionnairc,
Agir.
Désir.
Arriver saint et sunf. 
Dormir.

1 4 9

,̂Domie ims ir«; _  El corría hacia mi, y cm ia
encoiilrado ¿cbajo roble, y (mowí) c-staremos al abrigo del
arroYO.-Sentémonos debajo «e m ^ ? - 1  o le be oslado
s o l .-  ¿Cuánto liempo ® „g estudia mucho se encuentra al cabo
aguardando unos diez m uulO‘ v^^>^ ^  En las cercanías deParcclona luy 
del ano mas mslruido ^  1 .L Madrid — Mi beruiano \i\e al cabo de 
más quintas que cu del gobernador. -  Aden.as de la
la c a l\ e ,á u n  Evangelio obra
gramática ,y o le  di ti _  Nosotros Uegaremos a salvámenlo,
t i c . - v o  lo he .ecbc.sepn t .* i c s. ^  „„ lo que ba

rroben bo . menos Pedro. -  ¿epa nu pa-
n ^ S '^ n aV íe. -  Vo n’o nali (pn-1 ayer a

causa del mal tiempo. ^ __ ___

DE LAS CONJUNCIONES

1 lán,a<e conjrmnm la palabra ó palabras qne sirven para jnnlar , alar , ó 
trabír in ¿e si las demás parles de la oraemn.

Copulativas.
Y,
Pedro V Juan,
^i.
Ni Pedro, minan,

Disyuntivas.

el.
pierre et Jean, 
ni.
ni Pierre, ni Jean,

0 .
0 Pedro, ó Juan,
Ya triste, ya alegre,
Sea bueno, sea malo,
Es bueno, pero es caro,
.M contrario, es malo ,
Sin embargo yo lo quiero, 
No obstante eso,

on.
ou Pierre, ou Jean.
Innlòt triste, lantóf joipux. 
xoit bon, soit mauvais, 
il est bon, mais il est (Iter, 
àu ronlrairc, il est ma', vais, 
cependant je le veux, 
nonobstaì l̂ cela.
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Condicionales.
Si quieres,
Con tal que, ó como venga, 
Con condición que estudie, 
Supuesto que yo lo sepa ,

si tu veux, 
pourvu qu’ il vienne, 
à condition qu’ il étudiera, 
supposé que je le sache.

Motívales.
Para que lo vea,

Porque, pregunta,
¿Por qué lo haces? porque quiero,

Ya que no puedo,
Mayormente cuando lo digo,
En atención á su enfermedad,
Por consiguiente no puede vqnir,
Por eso yo decía,
Sobre este asuntohaymuchoquedccir,

ie le

pour qu’ il le voie, y mejor àfm qu’ il 
le vote, 

pourquoi? 
parce que; car.
pourquoi le fais-tu? parce que 

veux.
puisque je ne peux pas. 
d’ autant plus que. Je le dis. 
attendu,i.) vu sa maladie, 
par conséquent U ne peut venir, 
with pourquoi je disais.
U y a beaiicoup à dire là-dessus.

Continuativas, etc.
Por lo demas.
Algo,
Es algo loco ; pero por lo demas es 

hombre de bien,
Es lástima,
Es mentira, luego no lo he de creer,

Miéntras que, ó miéntras él dormía, 
yo velaba,

Conforme llegaban, se sentaban,

Al punto que habló,
Desde entonces yo conocí quién era, 
Sucolor,ó con pretexto deiralcampo. 
Antes que venga.
Antes de venir.
Por otra parte, la cosa vale poco,
No solamente, sino que.
No solamente es rico, sino que es ió- 

ven,
Añádase á eso que es cortés,
Sea lo que fuere,
Sea lo que fuere, vo lo quiero.
No hay forma, no fiay modo,
No hay forma, no hay modo de per

suadirse ,
Aun los doctos se engañan. 
Especialmente los que escriben.
Esto e s,
Esloes, los que escribensin reflexión,

Por medio de enfadarle.
Ahora sí que habéis acertado,

au reste; du reste, 
un peu.
il est un peu fou; du reste, ô au reste

c est un honnête homme. '
c’est dommaqe.
c’est un mensonge; je ne do is donc nas 

le croire.
pendant qu’ il dormait, je raillais.

à mesure qu’ ils anivaienl, ils s’asse
yaient.

aussitôt qu’il parla, 
dès-lors je  connus ce qu’ il était, 
sous prétexté d’ aller à la campaqne. 
avant qu’ il vienne, 
avant de venir, 
d’ailleurs, la chose vaut peu. 
non seulement, mais encore, 
non seulement il est riche, mais encore 

il est jeune.
ajoutez a cela qu’ il est poli.
quoi qu’ il en soit.
quoi qu’ il en soit, je le veux.
il n’y a pas moyen,
il n’y a pas moyen de le persuader.

les savants mêmes se trompent, 
surtout ceux qui éd'ivent. 
c’est-à-dire.
c’e.st-à-dirc, ceux qui écrivent sans 

reflexion.
de peur de le fâcher.
c’est à présent que vous avez deviné.
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A puro beber,
Si no fuera por su padre, > 0  le ccha- 

ria fuera de casa,

à force de. boire.
si ce n'e’lail pour son père ô sans son 

père, je le chassei'ais de chez moi.

Periódicas.

à tel point que.
je le hais à tel point, queje ne puisle 

voir.
je le dirai le mieux queje pourrai, 
le mieux que lu pourras, 
le mieux que, nous powrons, que vous 

pourrez, elc.

En lanto grado que.
En lanío grado le aborrezco, que no 

le puedo ver,
Lo diré lo mejor que \o pudiere ,
Lo mejor que pumcres,
Lo mejor que pudiéremos, que pudie

reis, ele.,

También suele decirse; de jnon mieux, de ton mieux, de son mieux, de 
notre mieux, de votre mieux, de leur mieux; \ . g.: Lo diré lo mejor que pu
diere , je le dirai de mon mieux; tu le diras de ton mieux, etc.

No es por el dinero, sino por el tiempo 
que se pierde,

No quede por eso , no imporla,
No tengo dinero, por eso no lo com

pro. No quede por eso, lo pagara 
V. otro día.

Tan lejos esta el rey de mandarlo, que 
lo prohíbe,

Siempre que vengas tarde, no come
rás ,

Así como el sol disipa las nubes, asi 
la ciencia destruye el error,

Aunque, ó cuando no fuera sino por,
Aunque no fuera , ó cuando no fuera 

sino por t i ,
Si amo á mis enemigos, con mas ra

zón amaré á mis amigos,

ce n’esl pas pour l’ nrqmt, mais pour 
le temps qicon perd, 

cela n’y fait rien.
je n’ai point d’argent; l'oilà pourquoi, 

je ne l’achclle pas. Cela n’y fait rien, 
vous le paierez un autre jour, 

tant s'en faut que le roi le commande, 
qu’au contraire il le défend, 

toutes les fois que lu viendras lard, tu 
ne. dîneras pas.

ainsi que le soleil dissipe les nuages, 
ainsi la science détruit l’erreur, 

ne fiît-ce que pour, 
ne fiU-ce que pour toi.

si j ’aime mes ennemis, à plus forte rai- 
son aimerai-je mes amis.

que, CD sentido adversativo, es plutôt que, cuando acom
paña nombres, y  plutôt que de, cuando verbos; v. g.:

Antes pobre que ladrón, 
Antis morir que pecar,

plutôt palare que voleur, 
plutôt mourir que de pécher.

■Vocalb\ilax*io.

lilil,
Pàtria,
Detener,
Dudar,
Preguntar, 
Divertirse, 
Compañero, 
Compañera, 
Sentarse á la mesa, 
Engañar,
Procurar, 
Resbaladizo, 
Equivocarse, 
Entender,

l.'lile,.
Patrie.
Jlelenir.
Douter.
Demander.
S’amuser.
Compagnon, camarade. 
Compagne.
S’asseoir h 
Tromper.
Tdcher de.
Glissant.
Se tromper. 
Comprendre.

table.
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Mandar,
Prohibir,
Dur gusto,

CHANTUEAU , BERCrNES Y  OLLL'XDORFF 

Ordonner.
Prohiber, défendre. 
Faire plaisir.

XLYI

con V .-M ién l,-as 5 0  estudio; Ui uenas í!-Toifé
I)£idre de V. trabajaba? -  Mientras m  padre trabaWbi \ n  su
mis compañeros.— Conforme (i/s) Uceaban íiM  divertía con
color de ir á Ja escuela (,7), iba a café v i  t  ^ lam esa.-S o
bebiendo {af,mer el á ío J ) ’. _ s S  lo que fuere
hay modo de hacerlo, aunque íje) procuraré de 1 h a r i í ? , ? i n ~
- Y o  no salgo í»«.s] por miedo de caer nn «̂
ladiza.-IIa ’̂ sta los m L sabios se e^uTvoLn ín?
no somos sabios, fím«.?) pj^emos múv^Ln S
iíazlo lo mejor que pudieres, y tu padre estaracontpnfn^^^
que pude, y naaio [ne] m een ten dil-S i V. noTene
no importa ; \ . pagará [ un) ntrn íHíi _v« o i ^ ^ ” 6̂io que Y. tema,
que lo pi'ohibo.— Siempre que nol-epas (/J T  mandarlo,
tlgad o .- IIa/l„ aun cíaudi no™ e ? rs iio  or far lu s u f  t T  ’ '", 
qu,ere ta n lo .-á i yo lo hice por (per) « ,  c'on ¿ a jo f

DE LAS INTERJECCIONES

^ou„Ur to» atentos

indio^afeclos'dife?e™S%‘‘ru™ pt"t:^^^
maniiiesla el sentido de l» ^ :U e rje S S 'X X n ° „^ “„ ,l! ; V ^ ; i í¿ “u t r  

In terjecciones que manifiestan alegría. '
¡ .Vy qué gozo! • 
Bueno, bueno,' ' 
Gracias á Dios,

i Bendito sea Dios! 
Ba, vamos,
V i n a  , u n a ,

ah quel plaisir! oh quel plaisir ! 
bon, bon.
(jrrices à Pieu fpr. qras à Dieu:] 

/ncrct. ‘
Dieu soit béni! ■ 
en, niions, 
allotis, allons, i I ).

Dieu

De tristeza.
¡\\ qué pena! 
; Av (le mi'!
Avde mi! que me muero.

ah quel chaiirin! 
héln.s!
hélas! je me meurs.

\ * f r‘f]
« n  f r a n c é s! é ì  n ¿  p S S  ^ c f à S T s U 'iT c  ‘■ol ( a s t d i a n o ;  p t;ro
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{Pobre de mí I 
i Av Dios mió!
I Válgame Dios! 
i Virgen santísima!

malheureux (‘/ueje suis! 
ah mon Dit̂ i ! an Se'gnevr! 
mon Dieu! bon Dieu!
Sainte Vierge!

De aplauso y admiración.
Muy bien,
Bienhecho,
Me alegro mucho, 
(irandemeiite, es un pasmo, 
Es un pasmo,
Está muy bien,

Es un milagro, 
iV h a , viva!
¡Viva la libertad!
Otra vez, otra vez,
I Càspita, qué calor hace! 
Oiga,
¡lióla! ¡ hola!
Mire V . , mire V.,

fort bien; bien , bien, 
c'est bien fait. ^
j ’en sui.t biennise.
« merveille; c’est a merveille, 
c’est un charme.
voilà qui est bien; on «c peut rien de 

mieu.r.
c’est un miracle.
vivat, vivat... pr. comoesta escrilo.
vive la liberté!
bis, bis... f \ ) pr. la s.
diable, qu’il fait chaud!
ouais! * ho, ho! diable!
holà, holà.
voyez, voyez.

De desden, vituperio y asco.
Son las que acabo de anunciar, pronunciadas con el tono de desden, y 

ademas las siguientes :

¡Dios mio!
Eso no vale nada, 
¡Qué bella cosa!

¡Yaya, vaya! 
j Qué vergüenza! 
i Quile.se a llí ,  puerco!
¡Qué porquería, qué ascol 
¡Grande hazaña!
Calle, que es bueno.

ah bon Dieu! ah mon Dieu! 
cela ne vaut rien.
que cela est beau! oh la belle chose! 

voilà qui est bien beau! oh! cela est 
superbe! 

allons, allons, 
mielle honte! 
fi le vilain! 
f/udle vilenie! 
helle prouesse! 
voilà qui est plaisant!

De imprecación.
¡Voto á !
i Voto á! si me enfado. 
Anda á pasear,

morbleu!
morbleu! .ñ je me fâche, 
va le promener.

Amonitivas.
Alerta,
Ea , venga alguien. 
Basta.

alerte.
hola! quelqu’un.
c'est assez, c’est assez; en voilà assez

{ t  ) B i s , bit, e x p re s ió n  I a l in a  con  l a  c u a l  to s  f ra n c e s e s  p id e n  l a  re p e t ic ió n  d e  lo  q o e  s-o 
a c a b a  d e  c o n ia r  ó  c a n t a r :  r e g u la r m e n te  s e  e n c u e n tr a  a l  liu  d e  lo s  c a n ta r e s  p a r a  i n d ic a r  q u e  
d e b e n  r e p e t i r s e .

11
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Quedo, quedo, 
Guarda, guarda, 
Agua va,
A un ladito,
Cuidado , cuidado, 
Fuera, fuera.
Fuego, fuego, 
Ladrones, ladrones, 
í Ay ! que le matan, 
Cógele, cógele, 
Acabóse,

doKcement, toul beau*
(¡arc, gare.
gare l’eau, ,
place plaee.,
prends garde; prenez garde \
dehorsdehors.
an feu , au feu,
au voleur, au voleur,
au meurlre; à l’assassin,
arrête, arrêlê
c’esC fail_,,voilà gui est fait.

De silencio.
Calla, calla^ 
Silencio, chiton,

Que callen.

tais-toi, (ais~toi.
silence; chut, motus; * pr. como 

está escrito.
(¡u’on se taise; paix-là.

( I  ) E l  p re n d s garde CS c u a n d o  f e  t r a t a  á  u n o  de  t ú ;  y  cl preñes f a r d e ,  c u a n d o  d é v o t/# .



DE LA SINTAXIS

D IV ID ID A  E N  CO N STRU CCIO N  Y  CO N CO RDAN CIA

CONSTRUCCION

Explicado el valor y el oficio de las nueve parles de la nraoion, sólo falla 
formar cláusulas con ellas, y á esle efoolo dar reglas que indiquen el lugar 
y puesto que deben ocupar en la oración para expresar con claridad los 
conceptos. Esta explicación se incluye en lo que los gramáticos llaman cons- 
Iruccion <immatuaí.

Considerada la oración en cuanto á su forma, se divide en c.f/jo.ti7íi'«, ?«- 
terrogatim é imperalira.

Es í.rpoíiíivrt la oraiñon cuando , sin inlerrogacion y sin mandar, se expo
ne ó afirma que una cosa e s . ó no es ; v . g.: l'na ley prohibe, el mentir ; pero 
c//fl no íp oó.ícrm. En la primera cláusula se expone y afirma que hay una 
lev que prohibe el mentir, y en la segunda que esta ley no se observa. *

*I.a oración es inlerrogali'ra cuando denola pregunta ; v. g.: ¿Que' hora c.v?
Qué haces?

Es ini/ieraíffo cnainlo se manda , prohibe, ruega ó suplica; v. g.: Seamos 
nmiffos. Venga V. acá. Deja eso, etc.

Eh estas tres especies de oraciones, admite la oonslruccion francesa algu
na variedad, lo que se explica en los artículos siguientes :

Oración expositiva.
El órden de la.s voces que componen una oración expositiva sin negación 

es este :
l E! sugelo, sea nombre ó pronombre.
2.® Elrerhn.

El adverbio.
<í." El régimen, esto es, el Uirmiiio ó dependencia del verbo ; v. g.;

El discípulo estudia siempre la lección. L' éeolier étudié toujonrs la leron»

Sugelo.
Verbo.
Adverbio.
fíégimen.

El disci pulo, 
Estudia, 
Siempre,
La lección,

V écolier, 
étudie, 
toujours, 
la leçon.

Cuando está el verbo en tiempo compuesto, el mlverbio se coloca entre eí 
auxiliar y el partieipio ( I ) ; v. g.:

Siempre ha estudia<lo la lección el discípulo. L'éeolier a toujours éludiéla leçon

I )  E n  t ie m p o  c o m p t i f s to  m  c o n $ ld e r u c l  a u x i l i a r  c o n m  > l  v e rt ió  p r in r ip a l ,  á  lo  q u e d e b »  
a t e n d e r s e , [ s i e m p r e  q u e  s e  d lg u  q u e  ta l  6 t a l  c o s a  s e  a n te p  >ne ó p o sp o n e  a l  vu rbo .^



^m to. Kl discípulo, l’écoHer.
Mmhar. Ha,
Adverbio. Siempre, toujours.
Participw. Hsliidiado, étudié,
fíeifimen. La lección, . la leçon.

Las expresiones ad> crbiales deben posponerse al participio ; v. g.:

lia entrado á escondidas, ¡I est entré en cachette 
Lo ha hecho callandito, i l  (’a fait à petit bruit.

Los adverbios //w, tard y demain, con los de modo acabados en ment, 
d eoen ponerse despues del participio ; v. g.:
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Aun cuando lleg<áramos aver, 
Ila llegado tarde,
K1 ha hablado francamente,

Quand même nous serions arrivés hier, 
i l  est arrivé lard.
Il a parlé franchement.

Los adv erbios monosilábicos se anteponen á los infinitivos, exceptuando 
los adjetivos usados como adierbios, que se colocan después. Los polisílabos
pueden colocarse indiferentemente antes ó después; V g -

Hablar bien,
Hablar recio, en alta voz, 
Explicar demasiado,
Explicar claramente, 
Trabajar mucho,

Los pronombres me, le, lui, nous, 
del verbo (1 ); v . g,:

Entónccs me dió la carta, 
Después de haberla leído, 
Diciéndonos la verdad,
He venido para ver á V., y  pa- 
, ra decirle...,

El quiere mi cortaplumas, y yo 
no quiero dárselo.

Ellos quieren mi cortaplumas, 
y yo no quiero dárselo,

liten parler.
Parler haut.

■ Trop expliquer.
-Expliquer clair.
Travailler beaucoup, ó beaucoup tra

vailler.
etc., se colocan inmediatamente delante

Alor.s il me donna la lettre.
Après ravoir lue.
En nous disant la vérité.
Je suis venu pour vous voir, et pour 

vous dire.
i l  veut mon canif, et je ne veux pas le 

lui donner.
Ils veulent mon canif, et je ne veux pas 

le leur donner.

¿1  ̂\ francés el tratamiento de V., ó el pronombre que á
el se lefiere, se traduce siempre roiw; 2.“ que cuando el se, antepuesto  ̂á lo, 
i» equiv;alencia de,fl él, á ella, á ellos, etc., se traduce lui

L’ 7  á los otros pronombres, según
es de vei de ios dos Ultimos ejemplos citados. ®

Oración expositiva con negación.
Cuando el adverbio «o va con verbo, se tradúcele 

después se lo añade pas ó point {. 3). * • 2 ) : se antepone , y

1 '  Mono?  e n  l a s  o r a c i o n e s  r e l a t i v a s  d e  y ,  e n , e n  l a s  c u a l e s  d i c h a s  p a r t i c n l a s  e s t á n  m á s  
i n m e d i a t a s  al  v e r h o  ,  s e g ú n  s e  v e r á  e n  s u  l u g a r .
• i )  S e  q u i l a  l a  e d e l  ne c u a n d o  l a  v o z  s i g u i e n t e  e m p i e z a  p o r  v o c a l  

(li) E l p a s ó ; ; o í « í  no  t i e n e  s i g n i n c a d o  e x p r e s o  en  c a s t e l l a n o .  P o iñ l n i e g a  c o n  m á s  f u e r z a ,  
n i e g a  a b s o l u t a m e n t e ,  i n d i c a n d o  a l g u n a  p e r m a n e n c i a  ó h á b i t o ;  p e r o  s e  p o n d r á  m s ,  s i e m p r e  
q u e  l a  p a l a b r a  s i g u i e n t e  e m p i e c e  p o r  v o ca l,  ó  s e a  u n  a d v e r b i o  ó a d j e t i v o  J iu i n c ra l .
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En los liomi>os rompiioslns cl partic.inio sc coloca al lin.
Cnando cl vcrl)0  esU'i en iiiliiiilivo, ei ¡inx o point sc suele colocar (leíanle ó 

después ; V. g.:
l’ edro no viene, Picri'fí nr vieni pax.
Pedro no ha venido , Pievi'e n'est pax venu.
Por no ver , Ponr nc point voir.

Cuando en la frase, haya alguna voz (jue, indujue negac.ion, como jamais  ̂
nunca ; ire» , nada : ya ; personne, nadie; anrun, ninguno, ole., so
suprimirá el pas ó point; v. g. :

Pierre ne travaille jamais.
¡I ne. fait rient.
Il n'a pins il'ainis.

Pedro no Irabaja nunca ,
.Nada hace,
Ya no llene amigos,

El pn-t ó pofHí se pueden poneré callar con los verbos em er, oxer.pon-
foir; V . g .:

Él no cesa de trabajar,

No rae. atrevo á decírtelo, 
Tú no puedes marchar,

II ne cesse , ó il /le cesse, pas de /jví-  
vailler.

Je ii'osc, ó je n'ose point te le dire.
Tu ne pen.r, ó ht ne peiu pas partir.

Cuando el adverbio no va sin verbo, sc traduce «o», y para dar más fuerza 
á la negación se le añade pas; v. g.:

Yo apuesto (itic no , .le. (/fir/c (¡iie non.
No, no, no 10 quiero; uo,so- Xon, non, je iic le ven.c pus; non, 

ñor, monsieur.
Ilabia vasallos V no feudos, Uy amil de.s rassaujc, el non pas des

)iefs.

Con los adverbios se usa de pas solamente, sin el non; v. g.:

¿Tiene V. dinero? —  No mu- Arez-rons de. l'argent? Pas hcanconp, 
cho, pas trop.

Véanse los adverbios de negación, pág. l í'.j.

Oración interrogativa.

La Oración interrogativa difiere de la exposiva , posponiemlo al verbo los 
pronombres je, tu, il, elle, nons, vons, ilx, elles; g.;

i  Llevo yo? Porlé-je? [\
¿Vicnes'lú? Xiens-la? ( 2 ,
¿.\caba (d? Finit-il?

Nota. —  Cuando la tercera persona del singular acaba en ó enmda, 
entre el verbo y los pronombres i7 , elle, on, se pone una í en esta for-

I) Bn Pila oración en quf* el >cdobe posponerse al Tcriio.se observará que si este acaba 
en e murfa , 08 preciso pronunciarla »rraJa . como se Tc on el ejemplo ilc arriba. El motivo 
«le esto es que . etmndo una voz acaba en e muda. no piiodo serlo su pemilhma . y como en la 
•ntorrosaUvo el verbo y d pronómbro so consideran como uní sola palabra, por esta razón 
se pono acento asudo al verbo anlepucsio al je.

i) Cuando la primera persona es monosilábica, debiendo posponer el pronombre ni vorbo. 
puotle resultar anfíbolocia «i á.̂ pera pronunciación : es menester, pues, dar otro qiro a la frase, 
y decir cíí-ee gueje rendi? eif-re gueje mea* ? tti-ceque Jefiitis ? Sin embargo , el uso ha 
autorizado los siguientes : viñs-je? fnis-je ? d«í-íe?«íofí./c? cois-Je?
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ma : ¿ Llevó él ? ¿voHa-t-U? ¿Habla ella? var(e-l~~c(U ? ¿ Habla uno ? parìe-

Cuando la oración inten-ocalha tiene un suslanlivo ñor suaeín cifr..̂  
la regla general, esto es , t5 sustantho vaprimero ne.^ ó í'*®
cionlaforma inlenogatha, se pospone alSerboí/ 
el genero y mmiéro del sustantivo sugeto; v. g.; ’ ^

¿ Duerme mi tio ?
¿ Viene mi madre ?

Si en la oración hay dos verbos 
primero; v. g.;

¿ Sabe V. qué hora es ?

Mon onde dort-U? 
Ma mère vicnl-elle?

la forma interrogativa sólo se pone al 

Savez-vous l’heure qu’il est?

* Quién puede juzgar del inte
rior del corazón humano ? Qui peut jwier de l'intérieur du cœur 

humain ?

veïbio fme?roglü,“ó“ v“ g .f '" ‘‘‘“ ‘‘ , 6 con algún ad-

¿Quédice Pedro?
¿Qué hombre puede comprender 

la bondad de Dios ?
¿ Kn dónde está mi sombrero ? 
¿Cuando volverá tu cuñado ?
¿ Como lo pasa nuestro amigo ?

Que dit Pierre?
])ieu? ^^^P '̂endfc la honté

Où est mon chapeau ?
Quand reviendra ton beau frère? 
Comment se porte notre ami?

entrando en !aoraeiona^uodo de parén^^^^^ si nusmo ,

Hasta, le dije, que la mentira sea 
mentira,

Entonces pregunté como Avaz 
balna permitido esta inju>ticia. 
Ha muerto , me respondió. ¡lia 
muerto! exclamé.

7/ sn/ff, lui dis-jc, que le mensoniie 
son mcnsoni/e. ‘

Alorsje demandai comment Ajaœ n’u- 
vaitpus empêché celte injustice Jlcst 
mort, me répondil-il. H est mort! 
m'ccnai-je.

2.* Toma la oracion la lorma iiilcrro<'ativa ■ • i
aunque , o el quand même, àun cuando''- esKmfÀ ï i  v Í  quoique,

^ S e n t ó “ * ' <‘ ne sérail pas con,e.>.
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Auiiquo yo hubiera de morir Heno 
■ de miseria, no baria una iniíiui- 

dad semejante,
Aun cuando él fuese, yo no iría, 
Aun cuando él lo hubiese dicho, 

lio debía Y. repetirlo.
Si él calla , todos calían ; si él 

habla, lodos hablan ,

Dum-je moni'ir accablé de misère, je 
ne conmeUrnis pas une iniquité pa- 
reille.

y nlliH-il, je n'n irais point.
t'eùt-il d it, vous ne deviez pas le ré~ 

pélcT.
Selait-il, tout le mvide se lait; par— 

le-l~il, tout le monde parle.

3.® Cuando la oracion empieza con una de estas voces, «m«», asi; an 
moins, à lo menos ; à peine, apenas ; en vain, en vano ; peut-être, puede ser; 
aussi, también ; v. g. :

Asi piensan los hombre.s honrados, 
A lo ménos estudia Pedro una hora 

cada d ia .
Apenas nace el hombre, cuando 

empieza á sentir penas y dolor, 
Kn vano le espera V.,
Puede ser que venga,

-li«si les gens d’honneur penscnl-ils. 
.1« moins Pierre étudie-l-ü hhc heure 

par jour.
.{peine rhoinmi! n a il-il, tju'il com- 

wp/KC a .sentir lupein- et In douleur. 
En vain l’ attendez-vous.
Peut-être viendru-t-ü.

îloTA.—  Si dichas voces no encabezan la oracion, se sigue la construcción 
expositiva, y se dice: Les gens d’ honneur nensent auisi. Pierre étudie 
an moins une heure par jour. L’homme nail h peine , gu’ il commence 
h sentirla peine et la douleur. Vous l'aUend'-z en vain. Il viendra peut- 
être.

Puede asimismo seguirse la formaexposiUva,aiu«iue dichas vocosempiecen 
la frase; y decir : aussi je ne lui dirai pas; pero este ultimo modo de hablar 
no CS tan elegante como el primero ni tan enérgico.

Oracion imperativa.

La formación y mecanismo do la oracion imperativa simple se han visto ya 
en las coniugacíones. Trataremos ahora de la compuesta , esto es , cuando 
se acompaña con pronombre.s ó negación.

En la imperativa sin negación, los pronomlircs me , le ,  se posponen al 
verbo y se traducen moí, toi d ) , ménos cuando sigue la tiarticula en; v, g.;

Dime,
l..e\ alitale. 
Cómprale un libro 
Uepiteme la frase,

Dis-moi.
Lève-toi.
.\clièle-loi un livre, 
lirpète-nioi fa phrase.

Y si con moi. to i , lo mismo que con nons, vons , concurrieren le, la, les, 
estos irán primero; v .g . :

Decídmelo, 
Compralela, 
Hepelídnoslo,

J)iles-le-moi. 
\cliéie-ln toi. 
Itépélez-le-nons.

(1) Et) e s p a f i o l .  c u a n d o  el  i m p c r a l l v o p r o c e d e á u n  I n f i n i t i v o  ,  lo s  a f i j o s  q u e  s e  p o n e n  y a  
e  t n  o n o  , y a  co n  o t r o ,  c o m o ;  v e n i d  á  r e n n í ,  di]am f fi i c e r  , i n a r c l n  á  ; i a í e o r í c ,  tjeíc à  p a s c a r ,  
v o l v e d  a r c / j f l i r n o í ,  c n î f ï ï n d n o s  á  c a n t a r  ,  o l e .  ; p e r o  en  f r a n c d i ,  s i e n d o  r e g i d o s  d e  l o i  i n i p e -  
r a t t v o i ,  v a n  s l o t n p r e  co n  e l l o s ,  y  e s  p r e c i s o  d i s l i n í u l r i o ,  p o r q u e  e n  e s t e  c a s o ,  m e ,  f e ,  s e  
t r a d u c e n  m o i .  f o i ,  V s i  s o n  r e s i d o s  de l  i n f i n i t i v o ,  m r , (e. P o r  e s t à  r a z ó n  s e  d i c e  la is s c :-m o l  
ta ire  ,  o a  te prom ener.
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Massi la frase imperativa tuviere ncaacion ésta antonrin.ii.A a * i 

L  fo6“ v ? g l > a ( i u c i , - á n  com oen laexpL iliía  , p ig i-

No me lo repitas, 
No' me lo diga V., 
No te lo compres,

j\e me ¡e repéle pos. 
A'e me ie (Ules pas. 
Ne le l’achète pas.

d e ? a lV p o s X r v ! g . :  ’ «-de.,

llágalo Pedro,
No lo haga Podro,

Que Pierre ìe fasse.
Que Pierre ne le fasse pas.

la traducción de los pronombres /i, /a ios les tr̂ n.irô
»!»negación,‘’.e î

ente
colo-carân también desnues d êl\ ’e . ^ r  como 

chercke-les; habladfe, parlez-lui; decidles,

OBSKnVACION

la más uniformegraníálica donde lo nidmímírtí! tantito de
lantivo en nominalvS g S ir Í \  f  je T í ^ ¡ ^ ‘ " r n T , *"*- 
«ego ; y  en pos sccontoneTi el Padre gravi deí v? áo  l  f  
donado , que no deja paso á  palabra hunfana. c e a r m ,  l o

-  V Ä T ä V «

Muchas veces ella se quedaba inmóvil, 
hablo de un hombre verdaderameii- 

. le ilustrado,
Kl sm duda no aguardaba este discurso,

Ensangrentadas las aguas de los ríos 
de 1‘rancia,

i/cwciiJ’ftiV immobile.
L- est (l homme vérilablemcnf e'clai- 

rcijueje vous parle.
Sans (loi/ie d ce discours il ne s’at~ 

lendailpas.
Pes fleuves français les eau.r ensan- 

(jlanlees.

De la construcción impersonal.

7/,'̂ conm:
î 7 e t c .  ’ gt^anizo, il grêla ; tronará,

Cuando en español se usa la tercera persona del singular del verbe,

faire Vaumôm vmigré elle,
U  l e n g u a  f r a n c e s a  e s  u n a  p o b r e  o r g u t l o s a ,  q u e  l l e v a â  m a i  s e  l e  d é  u n a  ( i m o e n a .

J
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por no cilar el supuesto, hablando, en {íeueral, de acciones que ejecuta 
el lionibre, se usa en francés el pronombre indeíinido on (derivado de 
homiw., hombre), que otros gramáticos llaman partícula impersonal. Tam
bién se usa el on, cuando en español nos valemos del supuesto uno, ó cuando 
nos servimos de la tercera persona del plural, hablando generalmente; v. g.:

Se dice. 
Dicese. 
Uno dice. 
Dicen.

On Hil.
Se contó. \

S c o n t ò .  \onrajypom H  
Contaron. '

Repárese que el on .se ha de repetir siempre on la segunda oración, aun
que no esté expresado su equivalenlo cu el castellano, como se verá en esle 
ejemplo:

Cuando uno está pobre y desam- (hmní/ onest lynune el délaisfé  ̂ i¡ut 
parado,¿quépuedeprelender? peul~on prélenrirc?

Regla.— Cuando se usa impersonalmenle el verbo xn', en francés se 
emplea unas veces i7, v otras ce. •

he usa el i7, cuando’ va el verbo .ter seguido de adjelno modilicado por 
verbo; v. g .:

Es inútil que V. vaya , 
Es vilil estudiar,

II e.tl inultle que voim y alliez, 
fl est alile d'éludier.

Vese por el último ejemplo que cuando el adjetivo va seguido de infinitiv o, 
se junta este con aquel por medio de la preposición de.

■ Sota. — Esta locución impersonal francesa equivale también al infini
tivo del español , usado como nominativo dcl \crbo m -;\  asi el estudiar 
esv íil,e l ir T. allá e.i iinitil, traducirá e.n francés lo mismo que arriba.

También se emplea el il con el verlxi impersonal être, para expresar las 
horas del dia ; v. g. :

Son las seis, son las diez, etc. // est six heures , il est dix heures, olc .

Çsase además el i7 con Hre , por cl haber impersonal español , ó el 
existir; v. g.:

Hubo un tiempo,
Hay hombres tan malos,

II ful un leynps.
// esl des hommes si méchants.

Por donde se ve que el verbo rlre equivale aquí al verbo otw .T om o 
que también podríamos decir; II y eul un lempsjl y a des hommes si mr- 
rhanls; aunque no eslaria la frase tan elegante y expresiva, pues por 
punto general no usan los franceses el verbo éire en esle concepto , sino 
cuando se. habla de cosas que realmente existen ó han existido. y minea

(I) Kn mear do on, se cncrlblrá l'on , para íuaTirar la prwmnciacion. íiempro gue esl» 
TOí se hallare precedida do una de estas: o u . í i u ,  s i . e l ,  ». q . : I’or dond« se v e , ;iur oú ron flofí: si se presunta. *í l'on rirmanrif; se enlra por aqui. y se sale por a lia , on en
tre par id. rU'on tari par la. Tamhien se escribiré i‘on después de que. ruando la primera sílaba de favor, que sigue sea con 6 rom; v. Que confiese uno que, etc., que Ion 
confesse, y no qu'qn confesse , etc.
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h S ; ’■‘‘¿iré'
t m a c o u p  d e  m o n d e  d a n s  la  r m ;  f n o  U  e s t  b e a u c o u p , 5 c  U Z  t s  5h?io 
que se tiala en este caso de un estado momentáneo ^  ®

;5 S S = = H ï3 “
" « ‘ « ’ . “ « K  «0/«

»»"«‘ ’ “ bo dre impersonal 

v e iU ; v*:'g“ ?" no moiUacado por

Es bueno.
Es imposible,

C’esi bon.
C’est impossible.

v S m S J Î  «eria im-
del verbo, por donde el sentido seria e7 esÆnn*’ '//'^ ^
«lose este él al nombre usado anioriormnnfn^nA^ ’̂ luipoáible ; rcfirién- 
eu veed elap an icS  nmptf̂ ^̂ ^̂ ^̂  ̂ que el uso del ce
queiremoseiplioando T í a  mi l  iV^o'^c^r

cado poí l T o  V g ''"  ‘‘® > V» esté ó no raodifl-

Es una locura,
Es una imprudencia exponerse 

inutilmente,

("esl une folie.
C’est une imprudence que de s’exposer 

inutilement. ■

¿ i S S i s E  Î i *  “  »  ftmmudence de s'exposer muliiement  ̂ ’ ‘ ‘‘"-emos; c'est une

coT uim e^ ta "*n<i<>Siguientes: ver por los ejemplos

El comer es una necesidad , que de manger f ó de

»“ " “ non ™

Es tiempo ú hora de dormir, 1! est temps de dorm ir.
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1‘ero si el suslanlivo ícm;3$ está delerminado, se usa el ce, como :

Es el tiempo de los ricos, Cest le temps des riches.

3.® Cuando el verbo être va seguido de adverbio ( que no sean los de tiem
po lard, malin, de bonne heure}’, v. g. :

Es mucho,
Es poco,
Era demasiado,

(Vest beaucoup. 
C’est pen.
C’ciati trop.

4.“ Cuando v a  seguido de pronom bre p e rso n a l, ob jeto  ( y  no su g e te  ) del
mismo verbo ser; como, por ejemplo, cuando à la pregunta ¿quien ha hecho 
esto? se contesta:

Soy yo,
Eres tú,
Es é l ,
Somos nosotros,
Sois vosotros, .
Es Y.
SonVds.,
Son ellos,
Son ellas,
Era yo, 
l'ué é l,
Fueron ellos,
El es quien ha hecho esto,

C’est nm.
C'est toi.
C’est lui.
C'est nous.

C’esi vous.

Ce sont euct.
Ce .sont elles.
C’étaü moi.
Ce fut lui.
Ce ftirenletLt.
C’eM lui qui a fait cela.

.\dviérlase que en estas locuciones se emplea siempre el verbo en tercera 
persona del singular, aun cuando siga el plural, como ellos ó etla.s, se cmloca 
el verbo en la tercera del plural, según es de ver en los ejemplos anteriores. 
Lo mismo sucede cuando le sigue al verbo «er, como objeto, im nombre en 
plural, que es vcrdaderamonle una tercera persona del plural; v . g.:

Son mis hermanos, 
Eran mis amigos,

Ce soni mes frères. 
C'dlaient mes atnis.

Para dar á los impersonales la forma negativa ó interrogativa se siguen 
las reglas dadas para estas oraciones, considerando como sugetos el u, on O 
ce; v. g.:

¿Llueve?
No llueve.
¿No granizó?
¿Que dicen?
¿Es justo pagar?
No es justicia pagar.
No es estudio fácil conocer el 

modo de pensar de los hom- 
iires,

¿Quién hará cosas contrarias 
á su propio interés ? No soy 
vo , no es V., no es é l , no es 
t*edro.

¿SeráV.?
¿No es hoy miércoles?

Pleut-il?
H ne pleut pas.
Ne qrêla-t-il pas?
Que dit-on?
Pst-il juste de payer?
Ce n’es pas une. justice yne. tfe payer.
Ce n’esi pas «ne étude facile de con~ 

naître la façon dépenser des hom- 
tnes.

Qui fera des choses contraires a son 
propre intérêt? ce n’est pas moi, ce 
n'est pas vous, ce n’est pas lui, ce 
n’est pas Pierre.

S ern -ce , TOUS?
N''est ce pas aujourd'hui mercredi?



104
Combien (on père t’a-t-il donné pour 

Ion voyage? Vingt doublons. Ce n’ est 
pas beaucoup, ce n’est pas assez. 

i\e sont-ce pas las richesses gui font à 
. .présent le principal mérile des hom

mes?

CIÎAXTREAU, BERG-NES T  OLLENDORFF
¿Cuanto te dio tu padre para tu 

viaje ? Veinte doblones. No es 
mucho, no es bastante.

¿No son ahora las riquezas las

3ue hacen el principal mérito 
e los hombres ?

.\t)vi:rtk>cu . —  Los verbos neutros se construyen á veces impersonal
mente  ̂cuando el sugclo es indeterminado, y entonces se hace una especie de 
inversion en esta forma :

Vino un hombre que,
Llegará el dia en que echarás 

menos el tiempo que ahora 
gastas tan mal,

Ayer cayó un chaparrón que 
duró dos horas.

II vint un homme gui, etc.
Il viendra un jour giie ta regreltn'os le 

temps que tu emploies si mal à pré
sent.

Il tomba hier une averse qui dura deux 
heures.

Sin embargo, puedo usarse de la construcción regular, y decir; un homme 
rinl gui, etc.; un jottr viendra que tu. En la conversapion, este último modo 
de hablar no es tan usual como el primero.

VALOR Y CONSTRLCCION DE LAS PARTÍCULAS Y, £.Y 

Su valo-r.

Las referidas partículas equivalen á veces á adverbios, y  otras veces á 
pronombres personales y demostrativos.

Cuando se usan como adverbios, y significa allá ó a llí; y en de allá ó de 
allí.

Cuando se usan como pronombres,// se pone por á é l,  á ella , á ellos, á 
ellas, á esto, á eso ó aquello, y también por en él, en ella, en ellos, etc., y lo; 
y en por de él, de ella, de ellos, de esto, de eso ó de aquello, y lo, la, los,'las.

Su construcción.
Sean como adverbios ó pronombres, dichas particulas se anteponen inme

diatamente al verbo; v. g.:

Allá voy,
Pienso en ello , 
Vengo de a llá , 
Traigo de esto,

.Py vais.
Py pense. 
Pen viens. 
Pen apporte.

Ejemplos donde concurren varios pronombres con dichas particulas.

Me acostumbro á esto, 
Tú te enfadas de esto, 
El se pasea por allá, 
El se vuelve de allá,

Je m’y accoutume. 
Tu t'en fâches.
Il s’y promène.
Il s’en revietit.

Cuando las dos particulas se hallan juntas, la ;/ va primero ; v . g.':

Yo llevaré de esto allá , Py en porterai.

AnvEiiTivNCU. —  Esta construcción de y, en, es siempre la misma en la ex
positiva y en la interrogativa ; en la intemperaliva admite algvina variación, 
que es la siguiente:



Hkül\ üENKn.vL,— En la imperativa sin negación, dichas parliculas se 
posponen á lodo; V. g.;

IMensa en ello, Pen.sex-y f l ,.
Trae de esto, AppQilez-en..
Dale de esto, Donne-Uu-m.
Lleve V. de esto allá , Pork^-y-en.
Espérenos V. allá, Allendez-nous-y.
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Fiese V. de él. Fiez-rous-y.

llEüi-A. — Con la partícula en , en la imperativa , siempre so usa <le me, le, 
\ no de moi, foi, por la áspera pronunciación que resultaría del choque de 
ías vocales; v. g.:

Dame de esto , Aílenríes-y-^noi, y no (hmie-moi-en.
Enfádale de esto , Fdchc-t'en, y no fdclie-tm-en (2).

Moi, loi, se usan cuando concurren con y ; pero esta va primero, v. g.: 
Espéreme allá, Mlendez~y~moi, y no atiendes moi~ŷ
Marcha tú allá , Yas~ytoi (3).

—  Si la oración imperativa tiene negación, estas partículas siguen 
la construcción de la expositiva ; v. g.:

Tío pienses en ello,
TSo des de esto á nadie, 
No le hables de esto,
No se enfade Y . de esto, 
No me espere V. allá,

penk p«.i.
jVV« donne hvpr.ionne. 
Ne lui en parle pa.f.
Ne vous en fâches pas. 
Ne m'y attendes pas.

Anvi-BTKNCU. —  En la ocurrencia de ser la partícula en expletiva del ge
rundio , se pospondrá lai/ ; v. g.:

Subiendo allá, se cayó 1‘cdro, 
Yendo allá, se murió ,

Pierre lomba en ymonlml. 
II mourut r.n y aílant.

Nota. —  M. de D o f u n d a d o  sobre el buen uso , advierte que no debe 
iuntarse el en del gerundio al en pronombre ú adverbio ; y que en este caso , 
es preciso dar á la oración otro giro ; y a s í, viniendo yo do allá encontré a raí 
padre, se traducirá por lorsyne j ’en venáis, je rencontrai inon pére, niojor que
mtenenvenantjerencontraimonfrère.
* Nota. — Sobre las partículas 1/, f«, se hablará extensamente al Im de la 
sintaxis.

Construcción de los verbos acompañados de la condicional SI.

Kvc.i A — Cuando en castellano está el verbo condioional en pretérito im- 
períécto de subjuntivo , se traduce en francés por el pre.ténto imperfecto de 
Indicativo ; V. g.:Siyopudieseestudiar,esliidiaria, Si jepourais riudier, j'c'ludierais.

j) Cuando concurren dlcba? partículas con los Toritos de la primera conjugación es nie- nesler añadir una » á esla persona , porque oscrilicndo penne y, donne en , sona preciso pronunciar pen»», donan.(í' Los franceses que Labiati maldicen : /ionnc-moiífn , fáchí'lolícn.En eslas oraciones, siempre que la partícula y rea equivalcnle de ofírf ¿ <d/i c? mejor Iraduciriapor el adverbio là ; T. g.T Espéreme V . a lia , ní/nidcc-mol lo. Cuando dicha p ín tenla oqulvalca A pronombre con relación A persona . se usará mejor dil mbmo protiombrci V. g.: Fíese V. üet’l, fiet-vout ò fui.
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modo subjunlha el verbo que siga al ¿e ?  v. g pomeiulo en el

* S  « a a s K a s *  « ¡.r ^ X B  « s s
Ce7n¡}s, ó bien, si je nóuvais e'tudier, 
et S7 felndiais, tiQ.

constn 'tóíñ  c T t S ? !  v® g,™  - *¡8“ » la oración la

®‘r ls  p in“ ™  “ “ P''“ '  " ' “ « '» M e t e r o s  d«jd&iMu, paxn.

í « r ^ . ' d o s  ó más los verbos condicionales , se pondrán el sepiindíi p?

•.TiííSíK— “^ . :s í í ja x ‘figf¡
bien, SI tu tu« au marché, et si Cu as 
de Pargent, etc.

Si perdieses, pagarás, s¡ lu perds tu vaieras

do'cir!Vfvi;¿‘ fe llr"*  *'■ '■ ■ ■■ .. que tu aies une fem-
me docxle, tu vivras heureux.

dubitaliva, sigue la construcción caste-

^YuT®s,^PpÍirn-™- si Pierre va, si Pierre este, SI Pedro ira a Madrid. alie, si Picare ira à Madrid

^ m S ^ m
.v’a/7T7c-í-iV,/aa,fO'Pís’arrc/cn/; ^  ^>^n>chc-l-il, les autres marchen/. 

Construcciones castellanas que no admite el francés

i î | p # â æ s 2 a ï



personal propio ) con el verbo ¿ire y la preposición «, poniendo el verbo, 
que está en gerundio en castellano ; en presente de infinitivo en francés;
V. g . :
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Está leyendo, 
Estaba comiendo,

}! exl à lire.
Il elail à manger

Pero no se dirá: il fut à parler, estuvo hablando; ni tampoco, il fuit à pleu
voir hier toute la journée, estuvo lloviciulo ayer todo el dia , sino Uparla , il 
pini hier toute la journée; v de lodos modos , la construcción anterior es poco 
usada en francés , v no equivale en rigor á la española seguida de 
ccrundio , pues il eH à lire, significa mas bien está ocupado leyendo, que esta
leyendo. . . . . , . , ■ ■ ,

' Los infinitivos precedidos de la preposición «, como : « trabajar bien, a de
cir ¡a verdad <i vender más barato , e tc ., son expresiones coiidicinnalcs que 
se expresan en francés por el pretérito imperfecto de indicativo, precedido 
del -VI condicional, é por el presente do indicativo , conforme lo requiere el 
tiempo del verbo determinante; véase el artículo anterior ; v. g..

\ ser bueno esto, yo lo com- Siceia était bon, je rachèterais, ò j ’a- 
pi-ĵ ria eheterais cela , si c’était bon.

Ano'llovèr mañana, ire á ca- S’il ne pleut pas demain, j ’ irai à la 
z a r , chasse.

La construcción de/irti'cr i/c, con infinitivo, se traduce en francés por el 
verbo devoir, y cl verbo quo sigue se pone en presente dcintimtivo sin la pre
posición de; V. g.:

ÍjCS hommes doivent se soulager les uns 
les autres.

Los hombres han de aliviarse 
unos á otros.

Ser menester, preciso ó forzoso, y tener gue, indicando precisión absoluta, 
se traducen por falloir; v. g.:

lias de pagarme, si no, etc.. 
Tengo que estudiar mi lección, 
Tuve (jue esperarle dos horas,

¡1 faut f/ue. tu me paies, sinon , etc.
J! faut guej’étudie ma leçon.
Il fallut i/ue je l’attendisse deu.r heures

El presente de subjuntivo, precedido del ailvcrhio cuando, ó relacionado 
con un futuro de indicativo, se expresa por el futuro; v . g.;

Cuando vuelva tu hermano, (li
le {|ue su b a ,

Cuando le vea , le avisare.
El (}ue hable mal de su prójimo 

no se admitirá en casa,
Cualquier soldado que, dcsierte 

sei^ castigado,

Quand ton frire reviendra, dis-lui 
qu’il monte.

(Jnniil je le verrai, je l’avertirai.
Celui qui parlera mol de. son prochain 

no sera pas reçu chez moi.
Tout soldat qui désertera sera châtié.

■Vocatoxalaicio.

Por la noche, 
Por la mañana, 
Por la larde, 
Cenar,

Le soir.
Le matin.
L'aprts-dinée; Vapris-inidi. 
Souper,



Acostarse, 
irse á la cama,
Meterse eo cama,
Hasta,
A pesar de esto ,Hejar,
tQi.é hay qué hacer? 
No hay que, 
Comprometerse, 
l)e\oI\er,
Cartera,
Escopeta,
Sable,
Espada,

Con mucho gi.slo,

1 6 8  CHATREAU ,

Se couche-r.
Aller SC coucher.
Se meure au lit.
Jusim'à.
Malgré cela.
Laisser.
Que faut-il faire ? 
i l  ne faut pas.
Se compromettre. 
llendre.
Portefeuille, (m .)
Fusil de chasse. / m. ) 
Sabre.
Épée.

I Avec bien du plaisir.
' Avec beaucoup déplaisir

BEUGXICS Y OLLENDORFP

XLVU

¿ Qué hace Y . por la noche?—  Yo estudio , y  después de haber estudiado 
{ I ceno, y (je ¡ me acuesto.— ¿Qué haces ( tú ) por la mañana?—  Yo tra
bajo por la maiiaiia y por la tarde; y por la noclie (/e) dibujo hasta la hora 
de cenar ( du souper). —  Siempre estudia mi hijo la lección por la mañana v 
mi hija la estudia siempre por la noche. —  Siempre ha tiabaiado mi nadre 
mas que yo. —  Siempre ha conocido Pedro ( á ) los hombres • y á pesar de 
esto , (í/) siempre se ha dejado engañar.— Aquel hombre había entrado á 
escondidas, y luego ( ensuüe j (i7) se fué callandito.— Cree V fá ) mi her
mano? —  Yo le creo, porque f car ) él ha hablado francamente Siempre lie 
dicho yo que tú !o lianas mejor que él. —  ¿ lias llegado tú, ( muy ) larde 
No, señor, yo he llegado temprano, más temprano que V, —  ¿Qué hay míe 
hacer pava aprender bien la lengua francesa ? —  Para aprender bien la len
gua francesa, es preciso estudiar mucho.— No hay que hablar demasiado 
pues si habla Y . demasiado, podrá Y . comprometerse. —  Hay que hablar en 
voz alta para aprender la lengua francesa ? —  Si Y. quiere aprender la len
gua francesa, debe Y. hablar en voz alta. — Yo no puedo explicarme clara
mente, porque yo mismo no lo entiendo. —  ¿ Qué le dio él á —  i'l me diú 
un libro que yo le había pedido. —  Después de haberlo leído , éi me ío devol
vió. —  ¿ Por qué ha venido \ . á mi casa ? —  Para verle y decirle que ha lle
gado su padre de V. — ¿Quiere V. darme esta cartera?— Yo quiero dársela 
a \ . —  El quiere mi escopeta, y yo no quiero dársela. —  ¿ Le dará Y el sa- 
ble y la jiisto la?— Yo se los daré. — ¿Cuando se los dara V .? — Yo se los 
dare manana.— ¿Le ha dado Y . la espada?— Yo se la hadado.— ; da- 
r iiY .la  cerveza?— Yo se la daré. — ¿Me la darás tú ? — Yo te la d a ré .—  
¿Cuando me la darás tú ? —  Yo te la daré pasado mañana, pues hov (ie ) no 
puedo dartela. — ¿Nos las dará Y .?  — Vose las daré á Yds. — ; Les envía-

do . .
hora ? —  A las siete menos cuarto.

i'á V . los libros que Y. lee ? —  Yo se los enviaré con mucho gusto. —  ¿ Cuaii- 
|lo se los enviará \ .? —  Yo se los enviaré mañana por la mañana._¿A  (jiié

■ V o c a .lD \ x la r io .

Tener que, Avoir à.
El deber , Fe devoir.
Ante todo , Avant lout.
Salir de I un pueblo o pais ',  Quitter. 
Volverse ( volver el rostro ; , Se retourner.
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5n^)iimani(lad,
Mala acción,
Acción ruin.
Liceo,
Medianamenle,
Contestar,
Dirigir,
Dirigir la palabra.
Dirigirse á alguien,
Mozo [adj.)
Volverse feo,
Muv hablador,
Yo le tengo micíio,
Temer (sc<¡uido de infinitivo] 
M ojar,
Lleno,

InhnmaniU'.
Mauvaise action.
Action basse.
Lycée.
Passablement.
Kcpnndre.'
Dirif/er.
Adresse)' la parole.
S’ad)'esscr. à yuclqu’un.
Jeune.
Devenir laid, 
drand parleur.
J’ai peur de, lui ô il me fait peur 
Craindre de, ô avoir peur de. 
Mouiller.
Plein.

T e m a s .

XLvm

S Yá V. al teatro esta noche?— Yo no voy al teatro esta noche, porque (jír) 
no puedo. — ¿ Por que no puede V. ir al teatro esta noche?—Yo no puedo ir 
al teatro esta noche, porque vo tengo mucho quehacer. — Y. hace muy bien, 
el deber ante lodo. — ¿A qué hora ha llegado é l? — Kl no ha llegado, y es 
probable que no llegará.— Por qué no llegará él?— El no llegará, porque 
él no ha salido de Paris, donde (í/) está todavía.— Ella se volvió por (powr' 
no ver aquella inhumanidad. — El no hará una mala acción por (poiir) lodo 
cloro del mundo. — ¿lia estado Y. alguna vez (ya»ni?.í) en el baile del 
Liceo? — Yo nunca he estado en el baile del Liceo , porgue no sabiendo bai
lar , yo no me divierto en los (oM.r) bailes. —  ¿ Ha ido \ . alguna vez á su ca
sa (de ella)? —  Yo nunca he ido á su casa (de ella ), y ella nunca ha venido 
á la mia {ekez moi) .-¿ T ie n e  Y. algo? — Yo no tengo nada; y como no ten
go nada, [je] no puedo (i'tcn) darle á V. nada. — ¿Estudia Y. todavía la len
gua francesa? — Yo vano la csUulio, porque (je) >a la sé medianamente.— 
¿Conoce Y .(á )  alguien en (rfa«.í) aquella casa ? —  Yo no conozco (á ' nailio 
en aquella casa, v nadie me conoce (ámi). —  ¿Qué ha visto V.? —  Yo no he 
(fí>n) visto nada'. —  ¿Escribe Y. á alguien ? —  Vo no escribo anadie. —  /. A 
quién contesta Y.? —  Yo no contesto á nadie. —  ¿ No habla \ .? — Yo no ha
blo cuando nadie me dirige la palabra. —  Como él no tenia ningún amigo, 
(í7]’ no sabia á quien dirigirse. — El jugaba cuando era mozo; pero ahora va 
«oiuega —  Ella me quería ; pero [elle] ya no me quiere, norniic [ie) me he 
vuelto feo — Aunque nadie ( ne ) les escuchaba él no cesaba de hablar, por
que es muv hablador. — El no se atrevía (á) llamarle, porque le tenia miedo. 
--Y o n o  nie atrevo (á)salir, porgue (yc)lemo mojarme.— \o no puedo su
bir á mi casa, porque [elle] está llena de soldados.

V o c a l o v a - l e i r i o .

Perder,
Abandonar, 
Demasiado dinero, 
Me duele la pierna,

Aguardar , 
Asegurar,
Emilio ,
Arturo ,

Perdre.
Abandonner.
Trop d’aryenl
La jambe me fait mal, 6 /a i mal à la 

jambe.
Attendre.
Assurer.
Emile.
Arthur.

12
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Eduardo,
Antonio ,
A misa ,
Extrañar,
De vuelta ,
¿ Cómo estáV. { hablando de 

la  salud ] ,
Estoy [hablando d é la  sa lud]. 
Tratar ,
Indispuesto,
Esquela,

E do u ard .
A nto ine .
A la 7)iesse.
Lire étonné.
De re tou r.
Comment vont p o r lc z - io u s ?

Je me porte .
A v o ir  d fssein  de 
Indisposé.
I l i l le t .  im.)

ü compter

T e m a s .

XLIX

¿ Cree V. que él sepa la lección? —  Yo creo que no, pues (car
podido P.stliniflrlíl — : finó ilií>n ¿1 •.»»»> J-.'. Xi . o i-
no
me. ^__
abandonarla.
ílemasiado dinero. -  ¿Mevó él la carta a1 con-eo ? -  El no'ía ilevó áudrréo’ 
porque le dolía la pierna. —  ¿Hablo ella más que su iiermana ? — Ella hablo 
menos que su lieimana —  endra el mañana con nosotros ? — El no vciidr.á 
con nosotros, porque le duele la c a b e z a .T r a b a ja  tu tio tan o emí« m 
padre. — Mi tio no trabaja tanto como mi padre , pues (car] nadie ti-ibaia 
<mmo m. padre, - ¿  Sabe V. á qué hora ha Je llegaí el amigoV«e ag á d a- 
mos ? -  El amigo que aguardamos llegará á la.s nue  ̂e v media de la noche 

asegurar lo que (i/j no sab e?-N adie  í « c) puedo asegu- 
Ifí. ® puede aborrecer (a) aquella m ujer?— Nadie («e; puede
aboi leceila. —  ¿ Quien ha entrado en (dansj mi cuarto? —  Nadie («el ha en
trado en tu cuarto. — ¿ Qué dice tu hermano ? — Mi hermano no dice nada —
/ Que nuio estudia mas [le p/«.?], Emilio , Arturo ó Eduardo? — Eduardo es
tudia mas. — ¿  Donde esta tu hermano Antonio ? — Antonio ha ido á mi^a - y 
(je) extranoque no esto de vuelta. — ¿Cuándo irá tu primo á París?’— 

 ̂ cuaiulo (//) tcoga ( f u t . )  veinley cinco años; pues su pa- 
vavaaParis antes de esta edad.- ¿ciímo está tu 

amigo ? — Mi amigo esta aígo mejor hoy que ayer. —¿ Que hacia lii herma-
ccVinífa “  fíí̂ |■ 'n̂ A v ' ‘’■‘ ‘l? - porque él no sabe {ric?i} hn-
/ ? i ^  7  ® }  ■ e^'amauana ? — >o H alo de ir al campo para ver

iPíligpuesto. -  ¿ Qué cscribc ella ? - L c r ib e  una 
s i S  madre.— ¿Donde esta su madre? — Su madre está en casa de

OCQl>U.la2?io«

Casar, 
Casarse, 
Casarse con 
Peo,
Luisa, 
Proruniiiir, 
Andar, 
Parar, 
Humilde , 
Altanero , 
Hegla,

M a r ie r .
Se m arie r.
Se m a rie r a re c . 
V ila in .
Ironise.
S’ écrier.
M arche r.
A rrêter.
Jlamhie.
Hautain,
¡itu jle.

ó épouser.
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Excepción ,
Hacerse,
De olio modo,
Echar à correr,
Medio,
Vol>er ( rtf/HÍ),
Volver [dlhi ) ,
Irse,
;,Se\a V.?
Yo me v o y ,
No se vaya V.,
Acordarse,
Repenlir,
1‘alahra,

Eslaragratlecidoa alguien,

E.vcqUion.
Dex'fnir.
Anlremenl.
S'enfuir, ó se sauver. 
Moìjen.
Uevenir.
Heloiirner.
S'en aller.
Vouz en allez-vous?
Je m'en rais.
.\e vous en allez pas.
Se souvenir.
Repeler.
-Voi. fm.)
Montre, (f.)
Être nbli(/é « queh û'un.

T T 'e r ïx a s .

L

I Fstuilia él lanío como su hermana? -  Ella estudia mucho mas (lue el. —  
Yo iré al icatro esta noche, di]o mi primo.- Yo no quiero que lu yayas al lea-
tro resnondió mi lio.— Yo no quiero casarme con esic hombre tan feo , dijo 
Luisa— Yo quiero que tú le cases con él, pvorumpio su padp.— Y o no quiero 
rasarme diio ella.— ¿Eslaria él contenió, si fuese nc.o?-¡\un cuandofue.^e 
5ico él no eslaria contenió.-Aunque yo hubiese de hacerlo, y o no lo haría. 
-  Aun cuando ella lo hubiese dicho, tú no debías creerliK- bi el amia, lodos 
(íowl /e monrfc) andan; si él se para, todos se paran.— ¿Sabe \ . por que? —  
No lo sé f ie «Vn sais rica ).—  Ponjue él es muy rico, v Iqiie ¡ los que van 
con él son pobres — Siempre son los pobre.shumildes, y los ricos allanero.?.—  
w ío  que asi sneede { il en ost ainsi) comunmente ; pero también lienc e«U ri  ̂
S s í s I x c S n e s . - . V s i  piensan los niños; pero, .cuando se hacen (f/rr) 
hombres, piensan de otro modo.— Animas ella mu vio, ciianilo 1 cebo
acorrer v no hubo medio de hacerla volver.— ¿be va V .?— Y q n e v o v , 
pues ( fflV') va cslov cansado de aguardarle.— No se vaya \ . ; quixas llegara 
hirco — En vano lé cRcriiic e lla , pues , ran el no le conlcslara. —  En vano 
vo seio dije - él no quiso creerm e.-A  lo menos, voso la lección mejor que 
lii Dornuc vo la estudio mejor que tú. — Dime lo que U  has hecho, y yo le 
diVé^ (íue ha hecho lu hermano.- Uvánlale luego, acuerda e de que has de 
cslmliar la lección. —  Repilcme aquella palabraqucyo no cnlcndi.— Dimclo, 
V vo se lo diré ( á él ó á e l la ) . -  íii lú quieres aquel reloj, cómpralelo.-Re- 
níírmc^o para que vo lo cnlicnda meior.— No me lo repitas; no es necesario 
S p Ui meíí! rep itas:- Si lú has perdido el libro, búscalo , y lo encoplraras. 
— Dámelo v vo le estaré agradecido.— Dáselo a ellos o a ellas ) , y el|o> me 
lo S é - V i v i a m c l a  , v vo le diré lo que ella ha de hacer. -  Escríbeselo 
íáél ó á ella , y ella nié lo escribirá.- Aguárdala aquí, y vo la aguardaré 
e í mi casa -  No me lo compres. -  No se lo digas , a el ó a e lla ) .-N o  se la 
envíes (á ellos ó á ellas).

■ V o c a ib i i la i^ io .

Hacer un favor, 
Traer,
Vagar,
Pagar al conlado,
El invierno pasado, 
Hace mucho viento, 
La China,

Faire un plaisir, 6 rendre un seivice. 
Apporter.
Payer.
Payer arqent comptant.
L'Iiirer dernier.
J! fait un grand rcfli.
La Chine.



T

172 CHA.NTREAÜ ,
Bombardear,
Nuevo,
Cí»ritati\o,
Noticia,
Ruso ,
Turco,
Chino,
Llorar,
Tertulia,
No más,
A nadie se le obliga 
Asi me gusta,

BERGXES T OLLENDORFF 
B o m b a r d e r .  
N o u v e a u .
C h a r i ta b le .
N o u v e l le . . .
B u s s e .
T u rc .
C h in o is .
P le u re r .
fio c ié té .
P a s  d a r a n la i fe .

, O n  n ’o b l ia e  p e r s o n n e .  
J ’a im e  c e la .

'X’eiana.s.

LI

Hazme este favor, y yo le estaré muy agradecido.- Hazles este favor v 
ellos eslaran muy contentos contigo {de toi].~ Tráemelo para que vo pueda 
decirte si conviene que tú o compres.-Llévaselo (á ellos^ó á e ía s ) ,\ S  
elloslo compraran -\en d ed se la  ( a ellos o ellas), y ellos la pagaran bien -  
No se la vendáis í a ellos o a ellas , porque ¡ c a r ]  ellos no os la uaff'irTu

T  S  pagas =
n n T ?  paguen.-Yo no quiero vendérselo si ellos
no me lo han de pagar. — ¿Llovera manana? — Yo creo que lloverá _; Ha
nevado mucho este invierno ? -  No ha nevado mucho ; ha nevado ménos que 
el invierno pasado.—¿No ha llovido esta mañana? —No ha llovido esta ma

la China?—Picen que los ingleses han bombardeado (ál Cantón.—¿ Qué se 
d ce de nue^;o? - Í í o  se dice nada de nuevo.-CuanW  uno no eslSdia! no 
puede aprender. — Cuando uno es rico, debe ser caritativo. — ¿Qué se ¿ace
dílirlíft'* se trabaja mucho, se come, se bebe yseduerme. - ¿  Se ha.bla mucho en este cafe ? -  En este café se habla miiáio 
pero np se habla de noticias. —¿Qué se dirá? — No se dirá nada — ;No sé

se ha hablado de los
turcos y de los chinos.—¿Se ha llorado aüldans! esta casa ?—Seha llorado 
muchoenesta casa. — ¿be reirá en aqueña tertulia?— Se rie mucho en 
aquella te r tu l ia .- ; Se ha comido bien? -  Se ha comido bien y se ha bebido 
mucho.—¿Que se h ara?— Se liara lo que se pueda í/?íí . i — Pno hace lo
que puede, y no mas. — Uno come lo que quiere, y (á) nadie se ílel oblií?a á comer lo que no quiere.-A sí me gusta. ’  ̂ l ^  I ‘ej oniiga a

"V oca.t>u.lario.

La Habana, 
Conveniente,
Probable,
Posible,
Imposible,
Malo,
Complacerse en ,
Hacer mal ¡ s u s ta n t iv o ]  
Habitar,
Ranchería,
Salvage, 
Civilizar, 
Maiinero, 
Puerto,

L a  H a v a n e .
C o n v e n a b le .
P ro b a b le .
P o ss ib le .
I m p o s s ib le .
M é c h a n t .  (Moralmente). 
S e  p la i r e  à .
P a i r e  d u  m a l .
H a b i te r .
H o r d e .
S a ttv a fie .
0> vili.spr.
M a te lo t .
P o r t .
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¿ Qué liay ?
¿ Qué bay de nuevo ?

Campos Elíseos, 
Imprudencia,
Más valdría, 
Necedad ,
De este modo ,
Por eslo ,
Ir en pos de , 
Uiqueza., 
Petersburgo ,

(>«’// a-1-il? ifu'esl-ce iju’ il y n ?
QiCy a-t-il dr noux'eau ? (ju’esl-ce (¡u'U 
, y a de nouveau ?

Élysées.
Imprudence.
¡1 voudrait mieuj'..
Sottise.
¡k. ta .sorte.
Voilà pourrpioi.
Àllcr a la poursuite de.
Kichexse.
¡’àerbounj..

T T e m a s .

LU

¿ Es imiUl que vaya mi hermano á la Habana — Es iiiúlil. —  ¿ Es conve
niente que él lü sepa ? —  No es conveniente.—  ¿ Es útil saber la lengua fran
cesa ’  Es muy útil, —  ¿ Es probable que él va\a á París con su tía ? — Es 
probable. — i  Es posible que él lo sepa? — Es muy posible. —  ¿ Es imposible 
que ella lo diga ? —  No es impo.siWe. — ¿Qué hora es ? —  Son las diez y me
dia — Es muy larde. — No es larde, e.s temprano. —  ¿ Qué hora era cuando 
V llegó? — Eran las tres menos cuarto.'—  \o creo que eran las tres y cuar
to. — Hay hombres tan malos, que se complacen en hacer mal. —  Hubo un 
tiempo cu que í o« : la Europa estaba apenas habilada por algunas rancherías 
salvajes. —  Hubo un tiempo en que el .isia estaba más civilizada que la Eua 
ropa. —  ¿ Hay muchos marineros en I dans] este puerto? —  Hay pocos marine
ros. pero hay muchos soldados. —  ¿ Hay un hombre en mi cuarto ? —  Hay dos 
hombres en tu cuarto. —  ¿ Hay alguien en casa? — No hay nadie en casa.— 
¿Qiiéhay ? — ILiy algo.— No hay nada. —  ¿Qué hay de nuevo ? — No hay 
naila de nuevo.—  ¿ Sabia V. la lección ? —  lO la sabia , es verdad , pero ya 
no la sé. — Es larde para ir al teatro ? — Es larde para ir al teatro ; son las 
nueve y meuia. —  E.s una locura ir tan larde al teatro. —  ¿ No es una locura 
ir á los Campos Elíseos cuando llueve? —  Sin duda es una locura. — ¿Noes 
una imprudencia hablar do lo que uno no entiende? —  P¡s una imprudeiina; 
más valdría que lo.s que hoblan de lo que no euUendcn fuesen á la escuela.—  
Es una necedad hablar de este modo ilelanlc de una señorita. — Pd comer w 
una necesidad. — El correr de este modo es una locura.— El baldar como .̂ 
habla es ima imprudencia. — ¿ Es hora de dormir ? —  Si, señor , es hora de 
dormir.—  Yo voy á  acostarme; imes ( cari yo duermo . cuando es tiempo de 
dormir, y trabajó, cuando es hora de trabajar.— ¿Qué dice V. de este tiempo?
—  Es el tiempo delosrico.s; por oslo lodo el mundo va en pos de las riquezas.
—  ¿ Tiene V. mucho dihoro ? —  Tongo unos trescientos francos. — No es 
mucho. —  No es poco. —  Ño es bastante para ir de l’aris á l’clcrsburgo.

■ V o c a l a v i l a r i o .
Llamar á la puerta , 
¿Quién es ?
Cántaro ,
Criaiia,
Oficial ,
Preguntar por alguien, 
Sobrina,
.Ácaliar de (aeío reciente}, 
.Ynoche,
Lecho.

Frapper à la porte. 
Qui est-ce ?
Cruche , f.)
Ilnme.sliyne, servante. 
Of/îcier.
Demander tp(eltju'un.
.\ièee.
rcHir de.
Jjï nuit dernière. 
Toit.
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¡{(Umcnl.
Alfjer.
Quintal.
Farine.
Esl-il mort beaucoup de monde? 
Maçon.
Colfre.
Avoir à.
Se promener.
S’accoutumer.
Le paim'e homme.
Goûter.
Oublier.

CHANTREAU, BERGNES Y OLLENDORFF
Buque,
A rgel,
Quintili,
Harina,
¿ Murió mucha gente ? 
Aliiañil,
Cofre,
Tener que ,
Pasearse, 
Acostumbrarse ,
El pobre ,
Probar , catar, 
Olvidar ,
l, Cómo lo hace Y. para ? )
¿Cómo se gobierna Y . \Commentvotisyprenez~vous pour? 

para ? J
Yo lo hago de este modo, Je m’yprend córame cela.
V. lo hace m al, Yous vous y preñez mal.
V. lo hace bien , Vousvousyproiez bien, 6 comme il

faut.

'T'eixi.a.s,

un
L l a m a n  á  l a  p u e r t a ; ¿  q u i é n  e s  ?  —  E s  m i  p a d r e , q u e  a c a b a  d e  l l e g a r . —  

¿  Q u i é n  h a y  ?  —  S o y  y o .  —  Y o  c r e i a  q u e  e r a  e l  m u c h a c h o .  —  N o  e s  e l  m u 
c h a c h o  , s o v  y o . —  ¿ Q u i é n  l l a m a  á l a  p u e r t a  ?  — S o m o s  n o s o t r o s ,  a b r e  la  
p u e r t a . — Y o  c r e i a  q u e  e r a n  e l l o s .  —  N o  son e l l o s ,  s o m o s  n o s o t r o s . —  ( Y a ]  v e o  
q u e  so n  Y d s .  —  ¿  Q u i é n  h a  r o to  e s t e  c á n t a r o ?  — L a  c r i a d a  e s  q u i e n  l o  h a  r o to  
( casüi'e) .  —  ¿  Q u i é n  e s  ?  —  Es u n  o f i c i a l  q u e  p r e g u n t a  p o r  Y . —  Y o  c r e i a  q u e  
e r a  m i  s o b r i n a . — N o e s  s u  s o b r i n a  d e  V . ,  e s  u n  o f i c i a l .  —  ¿ E s  Y . q u i e n  
a c a b a  de l l e g a r  •? —  N o  , s e ñ o r ;  n o  s o y  y o  , e s  é l .  —  ¿ S o i s  v o s o t r o s  ?  —  No,  
s e ñ o r ; no s o m o s  n o s o t r o s , son e l l a s .  L l u e v e  ?  —  L l u e v e  m u c h o .  —  ¿ L l o 
v í a  , c u a n d o  Y. s a l i ó ? — C u a n d o  y o  s a l i , n o  ü o v i a .  — ¿ R e l a m p a g u e a ?  — 
R e l a m p a g u e a  y  l l u e v e .  —  ¿  U a  n e V a d o  a n o c h e  ?  —  lia n e v a d o  ; l o d o s  l o s  te
c h o s  e.'itán b l a n c o s , y  h a c e  m u c h o  f r i ó . —  ¿  H a c e  c a l o r  ?  —  N o  h a c e  n i  c a l o r  
n i  fr ió.  — Q u é  l i u q u e ' h a  l l e g a d o  ?  —  H a  l l e g a d o  u n  b u q u e  d e  A r g e l  c o n  dos  
m i l  q u i n t a l e s  d e  h a r i n a .  —  H a  l l e g a d o  u n  h o m b r e  q u e  p r e g u n t a b a  p o r  V . —  
¿  M u r i ó  m u c h a  g e n te  ? —  l i a  m u e r t o  p o c a  g e n t e .  — ¿ l i a  c a í d o  un h o m b r e ? —  

¿  H a  c a l d o  im  a l b a ñ i l  ?  —  ¿  H a v e n i d o  a l g u i e n  ?  —  l i a n  v e n i d o  d o s  h o m b r e s  
q u e  h a n  t r a í d o  e s t e  c o f r e .  —  ¿  V a s  t ú  a l l á  ?  —  Yo v o y  a l l á .  —  ¿ Y a n  Y d s  al lá ?  
—  N o s o t r o s  no v a m o s  a l l á  ; p o r q u e  t e n e m o s  m u c h o  q u e  h a c e r  e n  c a s a . —  
¿  Q u i é n  v a  a l l á  ? — Mi h e r m a n o  v á  a l l á ,  y  y o  ( m o i , j > ) m e  q u e d o  e n c a s a ,

allá , cuando hace buen tiempo ; pero cuando hace mal tiempo, me quedo en 
casa. — Yo me acostumbro á esto, porque es preciso acostumbrarse á todo.—  
¿Llevarás tú de esto allá?— Yo llevaré (íe esto allá, si pienso en ello.— Dale 
de esto , y el pobre estará contento. — Dadles de esto , para que vean lo que 
es ( ce (jue c'est) — No le dés de esto , porque ellos no saben lo que es.— 
Dame de esto, para (pie yo le pruebe. — No pienses más en ello; más vale 
que lo olvides. — ¿ Cómo lo hace V. para escribir tan bien ? —  Yo lo hago de 
modo. — Yo voy ( á) hacerlo como V. — V. lo hace mal. —  Yo creia que 
lo hacia bien.— No, señor, Y. lo hace mal; es preciso hacerlo de este 
modo.— ¿Cómo se gobierna Y. para irían á menudo al teatro? — Yo me 
gobierno de este modo.
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■V" o  c  a l >  i x l  a r i  o .
j Habla V. corneado?
Con mucho placer.
rol larse bien ó mal con al-

 ̂ guien ,
Ponerse malo,
No lo s é , (
He tenido que salir,
Tabaco,
Fumar ,
Andar ,
Yo no puedo remediarlo , {

¿ Quién tiene la culpa ?
Yo no tengo la culpa ,

Parlez-vous en coiiranl?
Aî ec bien du plaisir.
Se co»i;>i)rier bien ou mal envers (/uel- 

fjti’un.
Devenir malade.
Je ne sais pas.
Je n'en sais rien.
J'ai du sortir.
Tabac.
Fumer.
Marcher.
Je UC saurais (fu’y faire.
Je ne sais qxCy faire.
A qui est la faute?
Ce n'csl pas ma faute.

’X’exïi.et».

LIY

de esto à  a luu ien  ? — Yo no daré de esto à nadie. — Mi hermano 
4 o  s S i e i d f  a l f ,  y l f c a i  bajando de allá. -  ¿ »labia V corriendo ? -  Yo 
«o puedo hablar corriendo. -  ¿ Canta su
heriLna no puede cantar bailando. —  ¡. Corrige  ̂ . los temas *‘^"'^3 /,..
0“ corrijo InblTuido y escribiendo. -  j. bcerias U., s, U.™se.s I™ ‘

- S i  yo luvie.«̂ e un buen libro , In leería con mucho placer. —  a Mt »» â > . 
un libro , si yo le diese una cartera ? —  ^o le daña a V. un * "1®
diese una cartera. -  ¿Le dirías tu algo , si ^  «»conlrases ? -  Si ^  
contrase, le diría que se ha portado mal conmigo. —  Si yo ^
vipsp le hablaría de Y — Si yo estudiase, leyese y escribiese todo el día, mi 
padre estaría muy contento . - S i  yo le viese, y 61 me viese,
_ < i tú isUidias aprenderás • si no estudias, no aprenderas nada. — Si vas .1 
; ;  casa ^ è ^ a ^ T î í  ves, (lile que yo no puedo ir (á) verl^ porque c.stoy 
malo. - 'S i  comesy bebes demasiado te pendras malo. —
botella, la pagarás. -  Si el viene, llegado li
gado la buena mujer que csperabamo> ? -  No lo »f • “
ítjIp V Miie be leu do (iiie salir. — ¿Qué esta >. leyendo • — b^ioy icyuum 
un lib ro V e me ha prestado su pap.i de V. — ¿ Qué estaba \ . J  ¡
Yo no hacia nada, pues (enr) nada tema que h a c e r ? ¿0«« estas diciendo 
ahora? — Digo que no entiendo lo que él ha estado diciendo. —  \ o no 
norniip está ne> ando. -  ser bueno este tabaco, yo fumaria. —  .V no decirlo 
tu YO no lo creería. — .V haber muerto é l , no escribiría.— \o he de Irabinar 
mas'aue Y v V ha de andar más que yo. — Cuando veas á tu hermano, ha 
blale^lc mi — Cuandoél estudie , aprenderá. — Cuando el se case, yo me 
casaré Íambien -  él lo s¿pa me lo dirá. -  El que hable mal de su
S m in n  na Piürará co mi casa. —  Si V . no puede remediarlo, \ayase V . —  
Como vfl no pnilia remediarlo , no dije nada. -  Este muchacho no 
/liar V vo no nucilo remediarlo.— ¿Quien tiene la culpa ? 1 0  no tengo a
ruina • fiHicncsÍrculpi -  Vds. tienen la culpa. -  Nosotros no tenemos la 
culpa’, sieY no qliierc liacer lo que d eb e .-Y o  tengo la culpa , s.  ̂ . no sabe 
iiaila.
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No he incluido las advertencias que siguen en la analogía, porque perte
necen á la concordancia , que es propia de la sintaxis, y convenía que el 
principiante, antes de llegar á ellas, tuviese conocimiento de todas las par
tes de la oración y del mecanismo déla construcción, que no debe confun
dirse con el de la concordancia ; indicando la primera el modo de colocar las- 
voces , como se ha visto en los artículos antecedentes, v la segunda el modo* 
de hacer concertar las unas con las otras, lo que vamos á explicar en los a r
tículos siguientes :

SINTAXIS DEL ARTICULO

D el a r t íc u lo  d e te rm in a d o .
Este se usa delante de un sustantivo, de un adjetivo , ó de un adverbio 

porque los inlinitivos no lo admiten en francés , sino en algunos pocos por ser 
susUnlivados. ‘

Cuando en la frase hay dosò más sustantivos continuados, se repetirá 
el articulo en cada uno de ellos, sean ó no de número ó género diverso;
v .g .;

El buen gobierno es el ([ue dirige L p.  hon (¡ounmement esl celui qui tend 
susmiras<álafelicidadj provecho anbonheur, hVutUitéet à la sûreté 
y seguridad de la nación, de la nation.

Cuando dos adjetivos que expresan cualidades opuestas modifican á un 
mismo sustantivo, deberá repetirse el artículo delante del segundo ; porque 
no pudiendo entrambas cualidades opuestas referirse á la misma entidad , se 
supone elipsis del sustantivo calificado por el segundo adjetivo ; v. g. :

La historia antigua y moderna, Uhislnire ancienne et la moderne.
Los buenos y malos libros, Les livres bons et les mauvais.

Pero si los adjetivos se refieren al sustantivo único que hay en la cláusula, 
no hay que repetir el articulo ; v. g.;

Los libros buenos y útiles , Les livres bons et utiles.

Cuando un adjetivo superlativo precede á un sustantivo, llevará artículo 
el superlativo; pero si el sustantivo precediere al suiierlativo, el artículo de
be proceder a entrambos ; v .g .;

Ll jimigo más fiel pueda en ga-, Le plus fidèle ami peut nous (romper. 
liarnos, i L'ami le p'.us fidèle peut nous tromper.

Cuando el nombre señor ó señora preceden á un titulo, el artículo se anle- 
poi d̂rá á éste, á diferencia del espaiiol, en que se antepone el nombre señor;

El señor duque,
La señora marquesa,

Monsieur le duc. 
Mudamela marquise.
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En francés , casi siempre se determinan los nombres ( í)' , y asi os que si 

bien en castellano se dice Francia en hneaa Cierra, Fxpaña tiene minas, V. es 
dueiio 
bres
inaiCre'de venir.

Cuando la voz rivière precede a los nombres de nos del genero masculino, 
se le antepone el articulo du , asi como se antepone la preposición de á los 
femeninos ; v. g.;

(O de venir, etc., en francés so hace preceder el articulo a dichos nom- 
■ , y se dice : la France est un bon pays, l'Fnpnpne à des mines, vous êtes le

El rio Tajo, 
El rio Sena,

La rivière du Tatje. 
La rivière de Seine.

Del artículo partitivo.

Arlicle paiiiíif ì\AinM los franceses al genitivo del articulo determinado du 
(masculino singular), de la (femenino singular), y. des ' plural ríe entrambos 
géneros). .Vhora pues, cuando hablan los franceses fio cosa ó entidad en 
singular (sin articulo determinado ni afijelivo indicativo delante) , siesta 
cosa deque hablan puede subdividirse en varias parles sin ({ue estas ilesmc- 
rezcan el nombre nel todo, usan esta clase de articulo , lo (luo es Lo mismo 
<iuc si dijésemos fine colocan en genitivo lo (pío en es[)afiol usamos en acusa - 
livo. \si que, si hablamos de agua, vino, pan, papel, aceilo y otras mil 
sustancias í[ue pueden subilivuiirsc en pequeñas porciones , sin f[uc se des- 
Iruva su esencia, siendo las tales sustancias casos directos (acusativo) de 
verbo, y no llevando articulo en castellano , deberán en francés llevar el 
partitivo. Ejemplos:

Dame. |)an ,
Yo quiero agua,
Tú tenias papel ,
El compró aceite,
Ella bebe \ ino ,
Yo comi queso y manteca. 
Ella pidió vinagre ,

Donne-moi dii pnin.
Je ren.r de Vean 
Tu avais du papier.
// acheta de rhuilc.
Flic voit du vin.
Je maiif/eai du fromane et du beurre. 
Flic demanda du rinàiijrc.

El obvio , por estos ejemplos y otros muebos (juc pudiéramos citar en <{uc 
se habla aquí do sustancias divisibles sin que se aniipiilen. De aquí es que. 
aunque estén en singular , piden en francés el articulo partitivo, porque son 
casos directos de verbo y no llevan .articulo ninguno en español. Pero si 
liabláscmos de cosas 'luc no pueilcndividirse sin (piedar de licclio destruidas, 
claro está (juc no admitirán idea partitiva ; y las tales cosas , cslanilo en 
singular (aunque en caslellano no lleven articulo), no pueden llevar on 
francés el partitivo , sino el indcfiuido un, une, según el género. Ejemplos;

El tenia reloj .
El llevaba capa ,
Yo compré somlirero.

II avail une montre.
Il portait un manteau. 
J'achetai un chapeau.

Ya desde luego se alcanza que si ilijésemos il avait de ta montre, etc., da-

; i ;  Il s e r a i t  il i o u l i . i U e r  q u ' o n - s u p p r i m t l  l ' a r t i c l e ,  t o u t e s  l e s  fo is q u e  l e s  n o m s  s o o t s u l -  
n s a m m e n l  d é t e r m i n é s  p a r  l a  a a l u r e  d e  l . i c l i o «  , o u  p a r  l e s c l r r o n s l a n c e s  ; le d l s c o u r i  e n  s e 
r a i t  p l u s  v i f ;  m-i ls  l a  «.-■aiide l i a b i l u d e ^ i i e  n o u s  n o u s  e u  so in  m e s  U l l e  , n e  le p e r m e t  p a s  : e t  
c e  n ’e s t  q u e  d a n s  de# p n n e r t M s  , p l u s  a n c i e n s  q u e  c e l l e  l i a b i l u d c  , q u e  n o u s  n o u s  f ai so ii#  u n e  
iol  d e  le s u p p r i m e r . — Coiidiifon.
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riamos á entender que una parte de reloj, lo quesería un absurdo , puesto
que en tal caso no seria reloj.

Más no sucede lo propio cuando se habla en plural, pues aunque aquello 
de que se hable no puede dividirse siendo uno, claro está que puede hacerse 
en siendo dos ó más. Por consiguiente, de los tres objetos anteriores, dirémos 
con el artículo partitivo:

El tenia reloj es,
El llevaba capas,
Yo compré sombreros,

11 avait des montres.
H portait des manteaux. 
J’achetai des chapeaux.

Pero los partitivos du, de, la, des, se truecan en de (esto es, desaparece el 
articulo determinado {1 ) , para no quedar más que la preposición d ej, cuan
do la frase es negativa, ó va calilicado el nombre partitivo por un adjetivo 
antepuesto. Asi, pues, las frases ¡rnterlores, ya negativas, o ya con adjetivo 
antepuesto al nombre, se traducirán asi en Irances:

No me des pan,
Yo no quiero agua,
Tú tenias buen papel,
El no compró aceite,
Ella no bebe vino,
Yo comi buen queso y 

mala manteca.
Ella no pidió vinagre,
El tenia buenos relojes.
El no llevaba capas ,
Yo compre sombreros gran

des,

Ne me donne pas de pain.
Je ne veux pas d’eau.
Tu avais de bonpupier.
Il n'achela pas â’huile.
Elle ne boit pas de vin.
Je mangeai de bon fromage el de mau

vais beurre.
Elle ne demanda pas de vinaigre.
Il avait de bonnes montres.
Jl ne porlailpas de manteaux. 
J’achetai de grands chapeaux.

Pero áun en estos casos, esto es, áun cuando la frase sea negativa, ó el 
nombre paiTitivo lleve un adjetivo delante que lo modifique , debe usarse en 
francés el du, de la y des, según el género y número , cuando el nombre este 
determinado por un relativo o adjetivo que le siga; y obsérvese que también 
en español, en tales casos, usamos el del, de la, de los, según es de ver de 
los ejemplos siguientes:

Dame del buen vino que envió Vonne-moi dubonvin que mon père 
mi padre, envoya.
No mepidas del quesoque corn- Neme deinande pas du fromage que 
pré. j ’achetai.

También se usa en francés el partitivo des con el nombre en plural à pesar 
de ser la frase negatiga, cuando estos nombres son predicado delverbo être. 
Para hacerse cargo de esta regla, es preciso tener presente que todo sustantivo 
puede ser adjeti\ado por el verbo ser. en cuyo caso el sustantivo viene á ex
presar la cualidad iniierenlcá aquel. Asi, pues, si en castellano decimos : 
somos soldados, son empleados, son niños, los franceses traducirán estas cláu
sulas por íiOH.9 sommes soldais, ils soni employés , ils sont enfans, en cuyo caso 
eonsideran estos nombres como adjetivos qiie expresan una cualidad. Pero 
también dirán; nous sommes des soldais,ils sont des employés, ils sont des enfans, 
en cuyo caso consideran los nombres como verdaderos sustantivos, v no como 
adjetivos; pues si los considerasen bajo este último aspecto, no emplearían el

;T ) Y a  reCLirdará e l  a l u m n o  q u e  du  e s  c o n l r a c c l o n  d e  de le , y  de> d e  de tes.



articulo partitivo, que, por lo mismo que denota una parte, no puede aplicarse 
Jnn á «Iistancias  ̂ \ no á cualidades. Aliora, pues, cuando usamos estas 
frases comnuestas ’del verbo ser con nombre sustantivo como predicado , y 
íoTomo a7ie ivo aunque sean negativas ó lleve el sustantivo antepuesto un 
adjSivo, deberemos usar siempre el des, y nunca la mera preposición 
de; V.
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Nosotros no somos mujeres, 
Ellos son unosniños grandes, 
Yds.no sou hombres,

Nous ne sommes pas de femmes. 
Ils sont des grands enfans.
Vous n'êles pas des hommes.

'V o o a t » 'u . l a * “i o .

Peünir,
Negociante,
Negocio,
Letra de cambio,
Ensenar,
En mi lugar,
Conde, condesa,
Lienzo,
Lo necesito,
Acercarse á ,
Apartarse,
Hacer miedo,
Olor,
Esperar, recibir,

Despachar, ir de prisa ,
Ilacercomosi no,aparentar no
Hacer como si, aparentar.

Définir.
Négociant.
Affaire ( f.)
JMtre de change.
Enseigner, montrer.
.4 ma place.
Comte, comtesse.
Toile, (f.)
J'en ai besoin.
S’app7'ocher de.
S’éloigner de.
Faire peur.
Odeur. ( f. )
S’attendre à recevoir, ô esperer rece

voir.
Se dépécher.
Faire semblant de ne ;)«.? ( inlinilivo ) . 
Faire semblant de [ inlinitivo .

T ' e r x a . a s .

LV

; Cómo define Y . un buen negneiante? —  El buen negociante es un hombre 
<1116 habla siempre de negocios y ( de.tl letras de cambio, y casi nunca de 
letras —  La historia antigua v moderna nos enseña (jue siempre han sido los 
horabresmuvdesgraciados.— ¿Quélihro le e ré ? -L e e  los libros buenos y 
Utiles - no hagas como tu primo, que lee los libros buenosy malos. — El hom- 
hre más sabio puede equivocarse. —  La mujer más hermosa no lo e s , si no es 
nioílpsia —  El hombre más valiente hubiera tenido miedo, si se hubiese en
contrado en mi lugar. -  ¿Qué barias tú en mi lugar? — En tu logar. yo no
iria allá, para que él no se burlase de mi. — ¿Ha visto V  al señor conde en
p1 teatro’  —  Yo he visto al señor conde y a la señora condesa ; pero no ios he 
visto ( iw ) en el teatro; los he visto (rw?) en su casa.— ¿ Qméres pan y 
'meso? — Yo quiero pan, queso, manteca y agua. — ¿No qoioros 
lbno(iuierovino;el\ino no me gusta.- ¿Que pule Y . Pido aceite ,
vinagre Y sal Qué llevaba tn hermano? — Mi hermano llevaba capa y viiirtgie y SAI. fe _______ nniern ven-sómbrero. -  ¿ Tienes reloj ? -  Tengo uno de oro ( en or) ; pero quiero
derlo Im’en d̂ éfaire , porque no vale nada.— ¿Quiere Y . comprar libros. 
Yono quiero comprar libros, porque no tengo dinero para (rn) comprar^
—  vCnánlos hermanos Üeoe Y. Ï —  Tengo j ’cn ai • Siete , ylodo^son [us
. w i í S  má<  ̂ qneyo (moi) . - ¿ Quiéresvenderme lienzo ?
-  Yo ño i S o  ' í’cn vendér (tela I , porque {fen ] tengo muy poco, y fj
lo necesi para mi -  '  • »' '"oS»' ”  '  ""
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fuesro, porque no tengo frió. —  ¿ Por qué se aparta V. Uel fuego;? —  Yo me 
aparto uel luego, porque tengo calor. —  Acerqúese V. a mi. —  Yo no quicio 
acercarme á \ , porque V. me hace miedo. — 4 Por que te apartas de mi . 
—  Yo me aparto de ti, porque estás fumando,yno me gusta el olor (lel labaco. 
— ; E.spera V . recibir hoy carta de su padre de Y —  Yo espero recibir una 
maiíana - ¿ I r é  al c o r r e o ? - S í,  despacha, y vuelve pronto. —  Despache
mos, pues ( cor) es tarde.— Dile que despache (infinitivoJ, pues í car] hay

" V o c a l í x i l a r x o .

Rancio,
Relojero,
Avergonzarse de.
Poner en limpio,
Factura,
Cuenta de venta,
Entretanto,
Dar una vuelta,

Crecer (hablapdodc personas) 
En poco tiempo, 
(TiiarecersCj 
Estar al abrigo,
Tener que ( por deber ), 
Choza ,
Chubasco ,

Vieux.
Horloger.
Avoir honte de, rougir de.
Mettre au net.
Facture.
Compte de vente.
En attendant.
Faire un tour, ô un tour de prome

nade.
Grandir.
En peu de temps.
Se mettre à l’abn.
Être à couvert.
Devoir, 6 Hre oblige de.
Chaumière.
Orage.

T T e x x r x a s .

LVI

; Quiere V. beber agua?—Yono quiero beber agua, quiero vino.— ¿Tienes 
papel? — No tengo papel, pero tengo plumas y Unta. —  ¿Tienes I>)‘en vina
g r e ? —  Yo no tengo buen vinagre , pero tengo buen aceite. ¿Quien mu 
ílaráagu a?— Yo te daré agua fresca y vino rancio. —  ¿ Tiene el relojero 
buenos relojes? —  El relojero no tiene buenos relojes. —  ¿ Llevara V. capa 
para ir al baile ?— Yo no llevaré capa.—  Dame del buen queso que has re
cibido. —  Yo no le daré del buen queso que tengo, porque quiero venderlo.
—  ¿Son Vds. soldados? —  No somos soldados.— ¿,No son Nds. nuios. No 
somos ñiños, somos hombres. — Vds. no son hombres; \ds. son mujeres. 
¿Son Vds. empleados?— No somos empleados. — ¿De quien se avergüenza > -•
—  Yo me avergüenzo de él. —  ¿De qué te avergüenzas? — Yo me^averguenzi 
de sus palabras. — ‘El no se avergüenza de lo que V . le dice.—' \o me tivcr- 
güenzo (le tu impaciencia.—  ¿Cuándo pondrá V. la carta en limpio / lo 
la pondré en limpio, cuando tenga (fut. ) tiempo.—  ¿ Ha puesto V . en
la factura y la cuenta de venta? — Yo no las he puesto en limpio ; pero vo, 
í á) hacerlo. —  Ponga V. esto en limpio, y entretanto iré 1 a j dar una 
— ¿Quiere V. (lar una vuelta conmigo? — Yo daría una vuelta 
mucho gusto, pero no puedo, porque [ car) estoy muy cansado. — ¿ Ha cre
cido su hijo de V .?— Mi hijo ha (íiiea ) crecido mucho en poco liempi).—  
muchacha ha crecido mucho ; yo no la hubiera conocido 1 ^
niños crecen y se hacen [ dcvieiinent) hombres.— ¿Donde se ha gwarecuio
—  Yo me he guarecido debajo de un árbol.—  Como empezó a .
guarecí debajo de un roble; pero no estuve al abrigo de la lluvia, y iu>o 
que entrar en una choza , donde estuve al abrigo del chubasco.
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Construcción del adjetivo con el sustantivo.
El adjetivo , como calilicalivo del sustantivo , habria de ir siempre pos

puesto a este , poríjiie és natural que se nombre el objeto ánles que*̂ su cali
li cativo. Sin embargo , hay adjetivos en francés que van delante del sustan
tivo , otros detrás , y por lin , otros que van ánles o después, conforme meior 
suena. ■'

Adjetivos que se anteponen al sustantivo.
1 .® Los adjetivos numerales ordinales ; v. g. :

El primer libro, ó el libro primero, 
de la guerra última está bien escrito,

Le premier livre de la dernière guem e 
eslbien écrit, y no le Ihre pre
mier, etc.

Excepción. Los adjetivos numerales ordinales se posponen en las ci
tas ; v .g . :

Lo que refiero ahora , lo he leído en Ce gue je rapporte à présent, je l’ai lu
e- aons l’histoire d'Espagne, Inrepr^la historia de España , libro prime

ro, capítulo segundo, articulo ter
cero , pàgina sexta,

miei', chapitre second, article troi
sième, page sixième.

EI numeral cardinal se pospone al sustantivo , cuando se usa por ol ordinai, 
corno sobrenombre ó apellido- v. g. ; i . »

Càrlos tercero , Charles trois.
Luis décimo sexto , Louis seize.

Los adjetivos cjue .‘liguen se anteponen al sustantivo, y son :

amplio. 1
antiguo. 1
bello. I
bueno.

Ampie, 
Anden 
fíean , 
fían,
Jirave , 
ihand,
(iros,
Haut,
Jeune ,
Joli,
Long, 
jVowraii, 
Méchant, 
Meilleur, 
Moindre, 
AJin-fow (2), 
1‘aurre, 
Petit,
Pire ,
Saint, 
Vaillant, 
Vieux,

Soldat,

valiente.
grande.
grueso.
alto.
ióven.
lindo.
largo.
mulo.
ruin.
mejor.
menor.
nuevo.
pobre.
pequeño.
peor.
santo.
valiente.
viejo.

Soldado.

[ 1 )  G r a n d r e c i b e e n  f r a n c é s  d o s  a c e p c i o n e s ,  l a  d e  a l t o  , y  l a d e  g r a n d e  d e  p r e n d a s  ó  t a l e n t o .  
[ S ) A e u / ,  q u e  t a m b i é n  e s  n u e v o , s e  p o s p o n e  a l  s u s t a n t i v o  :  u n  l i b r o  n u e v o , u n  r t r r e  nevf.



Repárese que si á estos ailjelhos preceden alguna conjunción ó adverbio, 
ó si estuvieren dos , se pueden posponer ó anteponer ; v. g. :

Es un joven y bello muchacho, C’eut un jeune et beau garçon, ó c’est
un garçon jeune et beau.

Es muy bello muchacho , C’est un fort beau garçon, ó c’est un
garçon fort beau.

AnvERTENCiA.—  Muchos gramáticos ban dado una lisia muy larga de los 
adjetivos que se posponen al sustantivo ; la tengo por excusada, atendiendo 
á la siguiente regla.

Regla. — Todo adjetivo no enunciado en los antecedentes y siguientes se 
pospondrá al sustantivo:
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Adjetivos que pueden anteponerse d posponerse al sustantivo.

Los adjetivos que pueden anteponerse ó posponerse al sustantivo sontos 
que indican cualidades morales, sean buenas ó m alas, como ; aimable, ama
ble ; , admirable ( y  casi todos los en ablc), heureux, dicho.*o;
éternel, eterno ; insigne , insigne ; honteux, vergonzoso ; cruel, cruel; fidèle, 
fiel; saortíií, docto; pm/cw/, prudente tierno ; supremo, ote.
Así se puede decir : ítHcmire íenrfrc, ó «ne ípwrfre mère, una tierna madre; 
un temps heureux, ó un hetireux temps , un tiempo feliz; un soldat cruel, 
ó un cruel soldai, un soldado cruel.

ÍíoTA. —  Hay adjetivos que , antepuestos al sustantivo , tienen un signifi - 
cado muv diferente del que tienen pospuestos ; v. g. :

Une femme sage ,
Une sage-femme,
Une femme grosse, 
Une grosse femme, 
Le jugement dernier. 
Le dernier jugement. 
Une chose certaine , 
Une certaine chose, 
Un esprit malin.
Le malin esprit,
Un homme galant, 
Uti homme honnête , 
Un galant homme , 
Un honnête homme , 
Un homme plaisant, 
Un plaisant homme , 
Un nomme pauvre, 
Un pauvre homme,

Un homme bon,
Un bon honune ,
Un vilain hontme ,
Un homme vilain, 
Du vin nouveau ,

l'na mujer prudente.
Una partera ó comadre.
Una mujer embarazada.
Una mujer gruesa.
El juicio final.
1.a sentencia última que dio el juez. 
Una cosa cierta, que no admite duda. 
Cierta cosa , que es indeterminada. 
Un natural maligno.
El demonio.

I UnhombrecortéSjUnbombreatenlo.

] Un hombre de bien.
Un hombre chistoso , divertido.
Un hombre raro. •
Un homlire pobre, falto de bienes.
Un hombre de poca consideración, un 

pobrelon.
Un hombre de buena consideración. 
Un simple , un buen .Tiian ( \
Un hombre feo, de mala cara.
Un hombre ruin , cicatero.
Vino recicn hecho.

( 1 )  Don  a ü m i l e  e s l a  d i f e r e n c i a  d e  s e n t i d o  s ó lo  c o n  l a s  v o c e s  homme y  femme. e n  l a s  d e m a s  
o c a s i o n e s  va  a n i e p u e s l o ,  y s i e m p r e  e n  b u e n  sc ii l i i lo .
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De nouveau vin ,

Le mois dernier, 
Le dernier mois, 
Le même rai,
Le roi même,
Une histoire traie, 
Une vraie histoire, 
Un (ion furieux, 
Un furieux lion ,

1 8 3
Vino dirercnle del que se acaba de 

beber fl).
El mes liUimo pasado.
El lillimo mes (2).
El mismo rey, y no otro.
El rey iiiismo, en persona.
Vna historia verdadera, 
l ’na fábula , un cuento , una mentira. 
Un león enfurecido.
Un Iconazo.

AnvERmciAs. —  1 .“ Furieux, antepuesto al sustantivo, sirve también 
para formar el aumentativo en \ez de í/jv/W ó aros, sccun se ha notado 
pagina U  ; pero furteux exagera mucho más ; asi del elelanle ó do otro ani
mal de mucha corpulencia ó magnitud ,m«y bien se dirá; í-’ esí un furieux 
animal ; lo que pondera mejor su grandor, que si dijera , c'est vn aros 
animal.

2 .® Hay algunos adjetivos que, tomados en sentido propio , van detrás del 
su.siantivo, y en sentido figurado . se le anteponen ; v. g. :

Sentido propio Sentido fifjurado
Un homme juste, Un hombre justo. Ajuste prix, A módico precio.
Un fruit mnr, Una fruta madura. Une. múre. r/c/tiem-Una deliberación

tiou, madura.
Ine créature mor- Una criatura mor-Tne wior/cf/e/jchc. Una legua muv 

tal. larga.

Lo contrario sucede én el ejemplo siguiente : lo propio va untes, v lo figu
rado después ; v. g. :

La hnsse Andalousie. , 
Une action basse,

La .\ndahicia baja. 
Una vileza ó ruindad.

Cher se antepone al su.stanlivo en sentido de querido , y se pospone en el de 
caro ; v. g r .:

Ooerido amigo, f'herami.
Yo me be hecho una ca- Je me stiis fait faire un hahit rher , y 

saca cara , x\oun che.r hábil.

Concordancia del adjetivo con el sustantivo.
La regla es que el adjetivo ha de seguir el género y número del sus

tantivo.

Adjetivos que salen de esta regla.
Demi, medio , antes de sustantiv o , no admite género ni número ; v. g r .:

Une demi-heure, 
Deux demi-litres,

Media bora.
Dos medias libras.

( 1 ) E s t o  e s  . o i r o  * i n o  ;  e s l n  d i r e r e n e i n  d e b e  n t t f o r v a r i e  en  c u a l q - i l c r  o t r o  r a s o  e n  e u e  
n o u r r a u s e  h a l l a r e  a n l r p i i e s t o  ó p o s p u e s t o  a l  n o m b r e .

{ 2 ) i V .  tr .  : l.e moii drrnitr tM I le d e r n i e r  mois de Vannée, el  m e s  ú l t i m o  p a s a d o  e r a  e |  
ú J U m o  d e l  a ü o .
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Pospuesto al sustantivo, admite género y número ; v. g.;

Une heure et demie , 
Une douzaine cl demie , 
Deux demies,

Hora y media, 
i'na docena y media. 
Hos médias.

La voz feu equivale á las frases fulano que Dios haya, que esté en el cielo, 
ó fulano difunto , etc. : v en este sentido no admite el género del sustantivo 
cuando va antepuesto ai artículo : Y. g. :/'>« la reine, Qlc., la reina que 
Dios baya- feu ma mère disait , etc. , mi difunta madre decía , etc. ; pero lo 
admite , cuando va el articulo ó posesivo antes de dicha voz ; v. g. ; La fette 
reine; ma fcve mère ; etc.

F eu, en este sentido, no tiene plural. . .
Nota. _hraiid , sin terminación femenina , se une a los sustantivos teme-

ninos siguientes , en esta forma ;

fícnnd’mére, 
(irand'mcsse , 
Grand’rue , 
Oi'and’salle, 
(¡rand’chérc, 
Grand’pcur, 
Grand’pilié ( t

Abuela.
Wisa mayor:
Calle mayor.
Sala principal. 
Comida regalada. 
Mucho miedo. 
Mucha lástima.

Grand’chose se usa en esta frase: cela ne vaut pas graud’cliose, eso vale 
poca cosa. Advierte JH. de Wailly que las cuatro últimas expresiones son del 
estilo familiar. La misma adveileneia se debe hacer con el adverbio a 
lirand'peine , qne significa apenas.

N ota . —  Se dice «íí-R'/íí , con la cabeza descubierta : nu~pieds, descalzo; 
nu-jambes , en piernas (2 ); pero este adjetivo nu , pospuesto á estas voces, 
admite el género y número de ellas, y asi se dice y escribe IHe nue, pieds nus, 
jambes nues. ,

IlEGLA. —  Los adjetivos conservan su terminación masculina y del singular, 
cuando se usan como adverbios (3 ) , tales soii : sentir bon , oler bien ; sentir 
mauvais , oler mal ; voir clair, ver claro ; demeurer court, quedarse sin poder 
hablar ; se faire fort , obligarse á ; parler haut, hablar recio, etc.; v . g. :

lis sentent bon , y no bons.
Elles sentent mauvais, y no mauvaises.

Ellos huelen bien , 
Ellas huelen m al,

Del régimen de los adjetivos.

Los adjetivos pueden tener régimen, el que se determina por lo que sigue; 
\ . g. : Vedrò es diyno de premio : este régimen de premio determina el sentido 
del adjetivo digno.

Las diferencias del régimen más notables que se hallan en los dos idiomas 
son las siguientes ;

( 1 ) Se pone el apóslrofo enlre las dos voces para indicar que las dos no hacen más 
que una.

{ 2 ) Sóto en estas tres expresiones se puede anteponer el nu, porque no se dirá nu-corjiSt 
ñu-mains, etc.

( 3 ) Se conoce rácilmente cuando los adjetivos se usan como adverbios observando con que 
parte de la oración se Juntan : si con sustantivos, son adjetivos ; si con verbos, son adverbios«
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Se dice en castellano : 

Contenió con poco,
Curtido del sol, 
rródigo en palabras,
Teñido en sangre,
Pronto para todos,
Ptinlual en su deber,
K1 primero en lomar,
K1 último en dar,
Desgraciado en el juego, etc., 
Ardiente en la ganancia,
ISo es bueno para nada, 
Idóneo para la guerra, 
Agradecido A los beneficios, 
Desagradecido á los beneficios. 
Fácil de digerir,
Bueno de comer,
Impelido de la necesidad,
Un hombre temeroso de Dios 
Capaz I para el empleo de 
Hábil i canilan.
Incapaz, inliábil para, etc.,

Se dice en francés: 
Voilent de peu.
Jtrûlépar le soleil.
P/'odiyuc de paroles.
Teint de sony.
Prêt ù tout. '
PJxacl à son detoir.
Le premier « prendre.
Le dernier à donner. 
Malheureti.v au jeu, etc. 
Apre au yain.
Iln'esl bon à rien.
Propre à la yuerre. 
Heconnaissanl des bienfaits. 
Méconnaissant des bienfaits. 
Facile à diyérer. 
lion à manyer.
Pousse'par la nécessité, 
in  homme craiynanl Dieu.
Capable d’être capilaine. 
Incapable de, etc.

" V o c a b i x l a a r i o .

Obra,
Página, 
ncinar,
Carlos,
Luis,
Al salir,
Señora (sin nombre, y sin di

rigirle la palabra}.'
Kn, ó à otra parle,
Más quiero,
¿Cuánto hay de? (distancia),

Duro, peso,
Caritativo,
Parroquia,
Llorar,
Hegalar,
Chal,
Fastidiarse^ aburrirse.
Tedio, fastidio,
Inseparable,
Ocio,
Tener motivo para estar triste. 
Procurar (seguido de infinitivo}, 
Distraer,

Ouirage. (m.)
Page.
ììeyner.
Charles.
Louis.
Kn soriani.
Dame.

Ailleurs.
J'aime mienr.
Quelle distance y a-l-U de , ó // a-l-it 

binde?  
piastre, (f.)
Charitable.
Paroisse.
Pleurer.
Faire présent de; faire cadeau de. 
Srhall.
S'ennuyer.
Ennui.
Inséparable..
Oisiveté, (f.)
Avoir un sujet de Inslesse.
'flicker de.
Distraire.

' T e i x i a . s .

LYII

i Ha leído V. el libro primero de mi obra ? — lie leido el primero y el se- 
pindo, y ahora estoy levendo el tercero. — ¿Dónde ha leido V. esto’ — Lo he 
leido en la Historia de Francia de Anquelil, libro primero, capitulo cuarto.13
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iv'1-̂ ina veinte y cinco. — Cuando reinaba en España Carlos tercero, reinaba 
oíi'iñ-ancia Luis decimoquinto. —  Ln amigo fiel es muy difícil de (ó) encon- 
tvar —  Al salir de mi casa, encontré una mujer embarazada que iba con 
una muier ^ruesa. —  Aquella señora es una mujer prudente, más no es una 
__una naripra dfthft ir á otra narte.— Pedro es un

JUail. —  i  U MI 1111̂  «lii UU.J.K. V- . — , - ---------c - , •• --y  - -  ---------7
más Quiero fa) este que (a) aquel. —  Anloiiio es un hombre feo, pero bueno 
V amable; su hermano es un hombre ruin, (á) quien nadie quiere. — La 
reina en persona ha estado en esta casa. — ¿Cuánto hay déla ciudad á tu 
casa de campo ? — Hay una legua muy larga. — La tierra baja es más ca
liente que la alta. — El no cometería [fané] una vileza por (powr) todo el 
oro del mundo.— ¿ Cuánto liempo ha cstadoA. aguardando ? — He estado 
aguardando media hora ; pero a^er estuve aguardando (w/ic) hora y media. 
—  ¿Tiene V. dos medios duros? — Tengo (une) medio duro.— Mi difunta 
madre me quería mucho. — Mi abuela, que Dios haya, murió cuando yo 
tenia apenas tres meses.—  La difunta condesa era una señora muy carilati- 
Ta • todos los pobres de laparroquiallovaban su muerte. — ¿Dónde i ive A .?—  
\ iv o  en la calle Mavor, número cinco, cuarto segundo. —  A qué hora va 
y  á íhfl  misa?— ‘Yo voy á la misa ma^or. — ¿Qué te ha regalado tu 
papá ? —  Me ha regalado un libro muv bonito. —  ¿Te lia regalado algo tu 
madre? — Me ha regalado un lindo chal. —  ¿Quiéresregalarme esto? — No 
puedo regalártelo, porque (car) mi buena madre, que Dios haya, me lo re
galó pocos dias antes de morir. — ¿Se fastidia V. úquí?— No , señor , yo no 
me fastidio nunca con V . —  Los que no trabajan se fastidian. —  Cuando estu
dio í je) no me fastidio. —  El tedio es inseparable del ocio. —  Tiene V. mo
tivo para estar triste ? —  Yo tengo motivo para estar triste ; pero procuro dis
traerme.

"V Z 'o c a to 'u lg ia r io .

Incomodar,
Oler,
Degalo)
Juego ,
Abstenerse,
Estar abrigado, abrigarse, 
Estar bueno,
Estiii: limpio, andar aseado, 
No poder menos de, 
(iuardar.se,
(luardar.se de,
Estar aleria,
Estar alerta con,
(luardarse de ,
Yigilanío,
Aííiilador,
Víctima,
Llórete,
Ponerse en guariüa, 
l'úngase V. en guardia, 
Asalto, 
j Cuidado!
Dar ó tira; una coz,

(¡énrr.
Sentir-.
Prtfwil, ‘cadeau.
Jen.
S’ abstenir.
Se tenir chaud.
Être bien portant.
Se tenir propre.
Ne pouvoir moins (jue de.
Se tenir en garde,.
Prendre garde h :
Se tenir en garde.
Se tenir sur ses gardes arec..
Vigilant.
¡'fadeur.
Victime.
Fleuret.
Se mettre en garde.
En garde.
.issàut.
Prends garde! Prenez garde! 
Donner un coup de pied.
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'T em as .LYin
¿Por qué amias (aller) descalzo ?— Ando descalzo, porque no tengo zapa

tos.— Si vas descalzo, cogerás un resfriado.— Me gusta ir con la cabeza 
descubierta, porque el sombrero me incomoda.— Aquellos hombres van en 
piernas, y ij7j ) no tienen frió.— ¿Quiere V. esta (lor? — No la quiero,porque 
|crtr) aunque es bonita huele mal. — ¿Está V. contento con el regalo que 
le ha hecho su mamá de V.? — Yo siempre esto\ ' loiijours] contento con lo 
que me dá mamá.— No sea Y. pródigo en palaliras, por no [de )>euv de) com
prometerse. —  Aquel marinero está más curtido tiel sol <|ue mi hermano.—El 
atie está teñido en sangro no <lucnne tan tranquilamente como nosotros.—  
Pedro e.i el primero en trabajar, y el último en jugar.— Sov tan desgraciado 
en el juego,que no quiero (»/«í ). jugar [más). — ¿Para que e.s bueno e.slo? 
—  Esto no es bueno para nada. — El (jue es desagiadeculo á los beneficios no 
es un buen amigo. — Yo como la fruta fácil de digerir, v (je ) me abstengo de 
la que es difícil de digerir. —  Lo que es bueno de coiuer es ordinariamente 
fácil de digerir.— Mi padre, que Dios haya, era un hombre temeroso de Dios 
y agradecido á los beneficios.— El que no es idóneo para la guerra debe que
darse en su casa. — ¿ Está Y. abrigado?—  Yo eslov más abrigado que Y ._
Hace tanto frío, que es preciso abrigarse.— Si Y. no so abriga, \a Y. (á) 
coger un re.sfriado.—  Si V. quiere estar bueno, procure V. ostarlimpio - 
pues la limpieza no conviene ménos al alma que al cuerpo. — Me gustaci 
Señor n ., porque siempre anda {/o?í;o«r.v j aseado. — Como mi amigo tiene 
tantos enemigos, no puédemenos de guardarse.— El que se guarda noca« 
tan fácilmente como el que no se guarda.— Esté V. alerta, ponjue ei enemigo 
está vigilante. T-Cuárdesc Y. délos aduladores ; si Y. no se guarda de ellos, 
será V. [leur] victima (suya).— Déme Y. un florete, y póngase Y. en guar
dia , vamos á empezar el a.salto..— ¡ Cuidado ! (, (jue; íléga un coche.— Si no 
se guarda Y . de este caballo, le tirará à V. una coz.

AllVEniFAClA SOllRK El. CO.EP.UIATIVO V LAS I’ MlTJCfLAS COUPAUAllAAS

Kit-i.a . —  Cuando después del comfiarativo sigue un \ orbo como segundo 
término de la comparación , sin aih erbio ó conjimmori, la partícula ne dehe 
preceder à dicho verbo ; v. g. :

Es mucho más hermosa de lo que Klle exl l/rnnronp phot belle que je ne 
yo croia. ernijah.

El lrabaja más de lo que yo tra- // Iraraille plux que je ne (rnuiillnis. 
bajaba.

Y por analogia se emplea también la negación ne espletiva con autre, 
mdrcHic«/, cuandí) indican comparación, y tiene cada término de la misma 
sil ve.rbo correspondiente; v. g. :

Ele„s muy diferente de loque era. 
El habla muy diversamente lo 

que liablafia , ó no babla como 
hablaba,

II rsl ioni nuire qu'il n'clail.
H parle toni autremenKi ioni difftrem- 

ment qu'il ne parlait.

En estas frases cometen los franceses lo tigiira silepsis ó sinlesis. en la que 
se prescinde del sentido riguroso de las palabras para expret âr el concepto , 
> es evidente que Indos los ejemplos anteriores pueden resolverse por medio 
(le una negación; de modo que , en v ez de decir él trabaja máx de h  que i¡t> 
írabujala. vendremos á expre.'ar el mismo concepto , diciendo: qo m traba- 
jaba tanto como él tralaja.
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Si al verbo precediere adverbio ó conjunción, se omitirá el nt ; v. g. :

Pedro está más contento que si Piene estflus conlentque s'il élaitroi. 
fuera rey.

También se usa en francés la negación nc espletiva con el verbo (estando 
en subjuntivo ] que sigue á estas expresiones adverbiales a moins gue, de 
neur fitte de crauite (¡ve, después del verbo cmpécAer ( impedir)., y también 
después ’de los verbos nier, desespére-r y  douter, siendo estos tres ya negati
vos. Ejemplos :

A moitis qu’ il n'y aille, jenHrai pas. 
Je ne sors pas, de peur ó de crainte 

(ju'ünc me voie.
Il empêcha gue je n'étudiasse.
Je ne nie pas qu’il ne le sache.
Il ne désespérait pas qu’on ne lesauvât. 
Je ne doutais pas qu’ il ne vint.

Pero si estas frases van seguidas de verbo que no esté en subjuntivo, se 
omitirá la espletiva ne. Ejemplos :

A menos que él vaya, yo no iré, 
Yo no salgo por temor de que, ó 

de mieíío (lue él me v e a ,
El impidió que yo estudiase.
Yo no niego que él lo sepa,
El no desesperaba que lo salvasen, 
Yo no dudaba que él viniese,

A menos de ir allá,
Por temor de caer,
El me impidió estudiar,

A moins d’y aller.
De crainte 6 de peur de tomber. 
Il m’empêcha d’étudier.

Nota. —  No más que, es en francés ne... que; v . g . :

T ú  no haces más que llorar,
No tengo más que dos amigos,

Tu ne fais que pleurer. 
Je n’at que deux amis.

La voz muy, con adjetivo seguido de para, debe traducirse Irop; v. g . :

Es muy juicioso y sólido nuestro 
autor para decir, e tc .,

Notre auteur est trop judicieux et trop 
solide pour dire, etc.R é g l a . — Por no equivocarse, y conocer cuando la voz mejor debe tra

ducirse meilleur ó mieux , véase si dicha voz califica á nombre : entonces es 
meilleur ; y si á verbo, es mieux ; v. g. :

Pedro canta mejor que su her
mano ; pero dicen que este es 
mejor músico,

Piene chaule mieux que son frère; 
mais on dit que celui-ci est meilleur 
musicien.

AnvERTENciA. — Tampoco se debe equivocar el uso de las voces aussi y s i, 
V las de autant y  tant, advirliendo que aussi y s i , van siempre con adjetivos 
ÿ adverbios, y autant y tant, con sustantivos y verbos ; v. g. :

Pedro tiene tanto entendimiento Pierre a autant d’esprit que son frère 
como su hermano Juan, es tan Jean, il est aussi savant que lui, et
docto como él, y la gente los es
tima tanto al uno como al otro. 
Sin embargo , muchos dicen 
que Juan no escribe tan elo
cuentemente como Pedro.

le monde les estime autant l’un que 
l’autre. Cependant, plusieurs per
sonnes disent que Jean n’écrit pas 
aussi éloquemment que Pierre.

Repetición de los adverbios comparativos,

Regla. — Cuando hay muchos adjetivos en una misma cláusula se repiten 
los adverbios comparativos delante de cada uno; v . g . :



Es más jüvcu y amable que su Jl est plus jeune el plus aimable que sou 
íiermano; pero esméuos sabio frère; mais il est moins sage cl 
y prudente. ” ôius prudent.

Advertencias sobre los numerales.
I.° En las fechas se dice en castellano con la preposición á : á diez , á 

veinte , á treinta de marzo , y en francés , se dice con el articulo le : le d ix , te 
vingt, le trente mars. Para explicar (jue la fecha os del mismo dia en que se 
escribe , se dice mejor ce dix-, ce vingt, ce trente , etc.

S.** Sí en las fechas se expresa el nombre rtrto , no se troduce en francés, 
y sólo se pone e« ; v. g. :

¥o nací en el año mil setecientos Je naquis en mil sept cent quarante et 
cuarenta y uno , á 1res de oc- un , le trois octobre. 
lubre ,

:^lese que entre los adjetivos numerales ípcoíu/ y rfcitcftw , debe hacer.se 
lafiiguienleobservacion para su uso. Cuando se trata de una cosa cu>o uu- 
mero pase de dos, podran usarse inditerenlcmeiUe estos numerales; pero si 
el número fuese únicamente de dos, deberá usarse do second, porque 
entonces hav la idea del número, y no la del orden, la cual se expresa por 
dwtÆièww. Por consiguióme, cuando leo fin du livre deuxième, sé (jue hn 
de seguir, uu lercerp por precisión.

■ V o c a l> u .la .T Í o .
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Un año atrás ,
Reñir,
Castigar,
Chile ,
.Vhogar,
Engañar ,
Recelar algo ,
.Semejante,
Doelo,
Dar on;(lugar) ,
En su mano de V. está que yo... 
Alcanzar,
Empico,
Ocurrirle á uno algo ,
Ocurrirle á uno hacer , etc. 
Tener la ocurrencia de hacer, 

etc.,
Pegar,
¿ Qué le ocurre á V.?
Vestirse de ,

II y a un an.
(¡ronder.
Punir, 
fe  Chili.
Noyer.
Tromper, mettre dedans, en imposer. 
S’en aoiiter, se douter de quelque chose. 
Semblable.
Savant.
Donner sur ( lugar más bajo ).
Donner dans < mismo plano i.
// ne tient qu'à vous que je  ne.
Obtenir.
Place [{.Remploi.
S’aviser de quelque chose.

S’aviser de faire, etc.

Frapper.
De quoi vous avisez-vous?
S’habiller en.

T*em.as.

UX

 ̂ tan bonita como i elle] lo era uu año atrás? —  Ella 
le ( V ) era un año alrás. —  iTrabajas tú más que yo? 
1 (lue lii trabaias.— Yo escrilm más de (lo (lueÍ escri-

¿ Es su hermana de V. 
es má.e bonita (de lo 1 que . ,
— Yo trabajo más (de lo) que lii trabajas.— Yo escrilm mas de (lo (jue) 
bia, —  ¿Es él tan malo como t i l) lo era diez años atrás?— El es muy diferente 
(délo) que e r a ;  V. no le con ocería.-E l habla muy diversamente (de lo)



que hablaba.-EUos no trabajan como trabajaban— ¿Saldrá V. esta noche?— 
 ̂  ̂ saldré.— Yo no comeré , á raénos que él coma,

piu ? V.?—Yo no salgo por miedo de que mi.maestro rae riña.
Lila estudia la lección por temor de que su madre la castigue —  Mi her- 

mano impidió que )o viniese , y yo impidiré que él vaya al teatro. —  Yo no 
á 3̂ ® f  ‘ 1« -  Yo no niego que él vaya
L  .  ̂ de tan larga ausencia,
no desespeiaba la buena madre (de) que volviese su hijo uueriSo. —  ;Dudá 

I 3̂ ® venga ; pero dudo que me encuentre vivo
 ̂ que el lo hiciese ; pero dudaba que lo hiciese bien.

ha engañado aquel
í i u  7  lecelo— Lllos nos enganaban, y nosotros lo recelábamos, y no 

SupÍÎ -' que llorar, desde
íípLr hijo.— ¿Que hace aquel hombre?— No hace más que comer,
nener y  dormir. — ¿Ua escrito esta carta su hermano de V.? —  Mi hermano es 

9 sem ejante.-¿Tiene V. tantos libros
«L^? ; 7  , V Y .  , y estudio tanto como V . ; pero 

 ̂ °  '  ■ ’ P'í- f̂  ̂ -®* Y . tan docto como mi padre , que es
S T m y amable que su liermana; 
nnpriL .  ̂ f -  'nstruida y prudente. -  ¿Dónde da esta puerta? -  Está 
? a ,im m  — ¿IJontle da esta ventana?—  Esta ventana da al jardín,
V la del olio cuarto da a la calle ; y aquel balcón da a! rio. -  En su nníno dé 
_ p f. alcance este empleo. —  En mi mano estaba que ella se casase.
ipcíá  ̂ —  Ocurrióle escribirme , y yo le con-
lesté —  Le ocurno pegarme , y yo le pegué también. -¿ Q u é  le ocurre á V.?
la P '̂'̂  ‘i®® ®1P’S no me conozcan. —  El tuvola ocurrencia de robarme el reloj.

SINTAXIS DE LOS PRONOMBRES

19 0  CHANTREAU, BERGNES Y  OLLENDOEFF

P ronom bres personales.

Heñios dicho en la página üJ , que estos pronombres personales tienen dos 
direcciones, la primera ye, lu , ü , i ls ; la segunda moi, toi, lui, eux Hav 
ocasiones en que el verbo recibe por sugeto las dos dicciones; 1.® Cuando se 
quiere indicar la parte que muchos toman en una acción ó lance ; v. g. ;

Se pegó fuego á la casa ; yo lia- Le feu pril a la maison : moi je criai 
mé a fuego, y él fue por agua. uu feu. el lui alia ohercher de Vean.

2. ® Cuando hay antítesis en la acción ; v . g . :

Yo dormía, y tú estabas velando, Moi je dormaü, el toi íu veillais.

3. ® Para dar más fuerza á la oración ; v. g. ;

Tú no quieres hacerlo , pues lo 
haré yo.

Tu ne veux pas le faire ; eh bien, moi 
je le ferai.

Ai)\rRTE.\ciA. —  Cuando muchas personas son sugelos de un sólo verbo, .se 
distingue cada una por un pronombre, como : r. y yo iremos ú pasear ; él y tú 
v.'iidreis otro día • etc. En este modo de hablar, la sola diferencia que hay 
del castellauo al francés, es que éste , á más de los pronombres que indican 
las personas, hace preceder al verbo un pronombre plural, correspondiente á 
Ja persona en que esta dicho verbo ; v. g. :



V. y yo iremos á pasear.
El y iú vendréis otro dia ,
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roiw et moi nom irom nous promener. 
Lui et loi vous viendrez un autre jour.

No puede decirse, vous et moi irons , etc. ; lui et toi viendrez, etc.
Adviértase que en este modo de hablar, moi, to i, lu i, etc., pueden ir àii- 

les ó despues del \Qvho: nous irons vous et moi, etc.; vous viendrez loi et 
Jui etc

ÙvxiiH.— Lui, elle , eux, elles, no se construyen con preposiciones, sino 
hablando de personas ; v . g . :

Si Maria BO viene ine iré sin ella, Si Marie ne vieni pas, je m’en irai
sans elle.

Vava V. con é l , Alliz avec lui.

Hablando de cosas, se suprime lui, elle, etc., y las preposiciones se usan 
á modo de adverbios; v. g. ;

¿Quiere V. la capa? no; saldré Voulez-vous votre manteau? non ; je  
sin ella sortirai sans, y no sans lui.

Yo quisiera escribir. pero no sé Jc voudrais écrire, mais je ne sais où 
donde ponerme. Alu tiene V. me mettre. Voilà une table, écnccz 
lina mesa, escriba V. encima, dessus, y no .sirr elle.

Sin embargo, á veces no es posible omitir el pronombre regido de proposi- 
Aíion hablando de cosas: y en este caso , no hay más remedio que usarlo, 
pues la primera prenda (le un escrito es la claridad ; v . g. :

El rio arrebató consigo casas y 
tialiilantes,

La rivière éntraina avec elle les mai
sons et les habitants.

Cuando los pronombres de é l, de ella , de ellos, de ellas; ó á é l , á ella , á 
ellos etc., se refieren á cosas, entonces es indispensable el uso de >/ , en ,* V . g.: Si hablo de una casa, y digo , salgo de ella ,  traduciré; fen sois, y m  
je sors d’elle.. Pero si hablamío de Pedro , digo, rae acuerdo de e l , podra de
cirse igualmente: je m’en joMftení, ó je me sonvicns de ím.O b s k r v A C IO N . —  El pronombre lo del español se traduce a v eces en trance« 
•or la , /eí, según el género ; y esto .se vcrilica cuando el lo se refiere a nom- 
irc predicado del verbo ser, en cuyo caso loma en francés el género y número 

<le aquel; v. g.:
£

¿ Es Y. la mujer de que habla mi 
hermano?— Si, lo soy,

¿Son Vds. los hermanos de mi 
amigo? —  No lo somos,

Êtes-vous la femme dont parle mon 
frère? —  Oui, je la suis.

Êtes vous les frères de mon ami? —  
.Sous ne le .romm« pa.s.

Pero si el nombre á quien se refiere el lo no fuere predicado del verbo ser, 
.esto e s, si aquel no llevare articulo ó ppsesivo, habrá que traducir el lo por

¿Es V. mujer? — S i, lo sov , 
¿Son Vds. hermanos?— No lo 

somos

Êtes-vous [emme?— Oui ,je le suis. 
Êtes vous frères ? —  ,\ous ne le som

mes pas.

Heolv. —  El pronombre personal íi  .se traduce aoi , cuando se refiere á 
persona indclerminada en singular, y lu i , elle, e iu , elles , cuando a deter
minada.
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Ejemplos con persona indeterminada.

Es locura matarse á si mismo, 
Cada ano mira por s í ,
Uno juzga de sí siempre bien, 
Quien se vende á sí misino es un 

tonto,

C’esí une folie (jue de se luer soi-mém:‘. 
Chácun pense a soi.
Oñ pense toujours bien de soi.
Celui qui íc IrabÁt soi-même est un sot.

Ejemplos con persona determinada.
Caton se mató á sí mismo , Caton.se tua lui-même.
Pedro juzga de si siempre bien, Pierre juge toujours bien de lui-niéme..
Él tonto muchas veces se vende á Le sot souvent se trahit íui-inéme. 

si mismo.

Repetición de los pronombres personales.
R e g l a . —  Cuando j e , tu , nous, vous, son sugetos de muchos Verbos, siem

pre se deben repetir delante de cada uno , cuaudolosüempossondiferen- 
l e s ; v . g . :

Yo digo y diré siempre que sin la Je.dis el je dirai toujours que sans la 
virtud nadie puede ser feliz, vertu personne ne peut être heureux.

Comprarás ypagarás al instante, Tu achèteras et paieras à l'instant.
Ukcla. —  I l , i ls , elle, elles, 00‘iutXtu. repetirse sino en los dos casos si

guientes :
1 Cuando se pasa de la afirmativa à la negativa, ó de esta à la afirma- 

-tiva;v. g.:

Está prohibido á los judíos el tra
bajar el sábado. En aquel dia 
dejan sus faenas domésticas, 
no encienden lumbre , no ván 
por agu a, y están como enca
denados en la inacción,

// est défendu aux juifs de travailler le 
jour de sabbat. Ce jour la ils aban
donnent leurs affaires domestiques, 
ils n'allument point de feu , ils ne 
vont point chercher d’eau, et ils sont 
comme enckainéi dans l’ inaction., comme enchainéi •

2.® Despues de las conjunciones, menos et y n i;  v. g. ;
Se comió la mitaddeun pan; pero U mangea la moitié d’un nain, mais 

no bebió ni una gota de agua, il ne but pas une gouACe d’eau.
Sin el mais y la negación, se excusarla de poner el U en la segunda cláu

sula ; V .  g. :
fl mangea la moitié d’ un pain , et bul 

quatre verres de vin.
En los deraas casos debe consultarse al oido , la armonía, y sobre todO’ 

la claridad ( 1 ).
X T o c a .3 D v i la . r io .

Comió la mitad de un pan, y 
bebió cuatro vasos de vino ,

Ladrón , 
Egoista,

Voleur.
Égoi.Hte.

( I  ] E l  r e p e t i r  »  s u p r i m i r  lo s  p ro n o m b re s  n o  d e p e n d e  e s e n c ia lm e n te  d e  l a  s e m e ja n z a  6 d e  
l a  d i f e r e n c i a  d e  lo s  Ueiupos, n i  d e  u n a  c o n ju n c ió n  s e g u id a  d e  s u  r é g im e n  , s in o  d e l  c a r á c t e r  
p a r t i c u l a r  q u e  q u i e r e  d a r á  s u  p e n s a m ie n to  e l q u e  h a b la  ó  e s c r i b e ,  de  l a  s e m e ja n z a  d d e s e 
m e ja n z a  d e  los v e rb o s  , y  d e  l a  s im u i i a n e td a d  ó  n a  s im u l t a n e id a d  d e  l a s  a c c io n e s  e x p r e s a d a s  
p o r  e s o s  v e rb o s .  —  U. Laveaux.



GRA.M.ÍTICA FRAÎÎCRSA —  DE LA SINTAXIS 1 9 3
Casarse,
Casar,
Casarse con,
Yo me casó con ella, 
Casado,
Soltero,
Viudo ,
Viuda ,

Sf! mnrier,
.tarier, donneren mariage. 
¡Ípouw.
Je Vèpnmai.
Marié.
(iarron.
Veuf.
Vi'Hve.

' X'GirrxexS.

LX.
¿Qué hacen Vds.? — Yo trabajo, y él duerme. — Yo sali , él entró, y tú te 

quedaste. —  Tú jugabas, yo trabajaba , y él no hácia más (|ue dormir. —  
¿.Quién irá al teatro ”? — Él y yo irémos al teatro , y tii y ella o.s ([uedaréis en 
casa. — Tú y él trabajareis’hasta media noche. — Si l’c'dro va a) mercado, yo 
iré con él. —  Si ellos van á misa, yo iré con ellos ; y si no van, iré sin ellos.— 
Cuando ella se vaya [ful.) yo iré con ella. — Yo iré con ella, y tvi te irás con 
ellos. —  ¿Quiere V. el paraguas ?— No saldré sin é l , pues fcar) no lluevo.— 

Saldrá V. con el fúsil? —  Saldré con él, f que l temo que haya ladrones en 
la calle. — ¿ Sale Y. de la iglesia? —  Salgo do ella. —  ¿ lia salido V. de ca- 
.sa? — Acabo de salir de ella.—  ¿ Se acuerda V. de eso? — Yo me acuerdo 
muy bien de ello. Se acordará V. de mi amigo ? —  Yo me acordaré de él, 
si V. no se acuerda do ella. —  ¿Es Y. la muchacha que esperábamos ? — No lo
.soy. —  I Son Vds. los jóvenes de quienes habla mi hermano?— Si, señor, lo 
somos. — ¿Es Y. la hermana de mi buen amigo? —  Lo soy. —  ¿Es V . 'herma-
na del capitán? —  Lo soy. —  ¿ Es V. la prima de Juan? — No lo soy. —  ¿Son 
Vds. soldados ? —  Lo somos.—  ¿Son Yaes. los franceses que habían de lie-

^ tít r - -  ____ T? _____............... ....... _____ / ________ ______ *3:ar ? — Lo somos. —  Es una imprudencia (gue de) alabarse á sí mismo.— Ca
si. cual se acuerdo de sí. —  Cana uno ha oe pensar en sí. — El que no piensa 

nús que en (ne pen/tegidá)' si es un egoista. —  Yo osluilío y estudiaré siempre 
y tú juegas y jugarás siempre. — Tú comprarás v pagarás el libro. —  El es
cribió una carta, pero no la envió al correo. — Yo comi ima manzana y bebi
un vaso de agua. — ¿Cuándo se cnsa su hermana do V.? —  Mi hermana no 
quiere casarse. —  ¿ Cuándo casa V, á su hermana de V.? —  Yo la casaré pa
sado mañana.—  ¿Con quién se casa ella? — Ella .se casa con un amigo.—quien se casa ella? — hila se casa con un amigo. 
¿Se casará Y. con'aquelia señorita ? —  Yo musiera i /den) casarme con ella; 
pero ella no me quiere. —  ¿ Está V. casado ? —  No señor, .soy .«ollero ; pero
cuento casarme ruego, si encuentro una mujer que me ijiiiera. —  ¿Está casa- 
■ " ~ "  '  . gj, viuda,— ¿E sV .v iu d o?— No, señor;da aquella señora ? — No , .señor 

pues no he estado casado.

Pronombi>e8 relativos é interrogativos.
El pronombre giti, como .sujeto de lo oracton, se usa igualmente hablando 

de personas y de co.«as; v. g . :

£1 hotiilire (|uc amonlona, Vhomme gni amasse.
El lujo que corrompe las coslumbres, Le. luxe gai corrompi les mmir.s.

Cuando gui está regido de preposición, no se u.sa sino hablando de perso
nas; V. g.:

EJ hombre do quien yo hablo, Vkomm« de qui je par/e ó donl je
parle.

Pedro á quien doy mí hacienda, Pierre à gui je donne mon bien.
Si se habla de cosas ó animales, úsase de lequel, laquelle, etc. ; v. g. :



El cabiilio que montaré es inglés, Le cheval sur lequel je monterai est an-
ylaU.

El dont, que equivale también al cuyo, cuya, etc., tlel castellano, se usa 
con relérencia á personas , como ya se ha visto arriba, y á cosas ; como :

El perro que me sirvo para cazar, Le chien dont je me sers pour chasser.

La expresión qué cosa más se traduce quoi de plus; v. g.:

; Qué cosa más gustosa quecleslu- Quoi de plus agréable que d’étudier. 
diar I

¡ Qué cosa más natural que aliviar Quoi de plus naturel que de soulager 
á sus hermanos ! ses frères!

Se usa de quoi para expresar la interjección que! en sentido de cómo;
V. g .:

; Qué 1 i no pue do hablar ! Quoi ! ne puis-je pas parler !
; Qué ! [ se ha ido sin pagar 1 Quoi ! il s’en est allé sans payer !

Ukol .̂ — En la interrogativa admite cl artículo, cuando Indica elee 
cion ó duda ; v . g.:

De estos dos caminos, ¿cuál esco- De ces deux chemins, lequel choisirons 
geremos ? nous ?

De estos dos criados, ¿cuál es el la- De ces deux domestiques, lequel est le 
dron? voleur?

La expresión qué tiene que ver, iiulicando comparación , es quelle comparai
son y a-t-il ; v. g.:

¿Qué tiene que ver este paseo con Quelle comparaisony a-t-il de celte pro
ti Prado ? menade a celle du Prado?

A que, en sentido de apuesta, se traduce je gage, jeparie, ó va que; 
v .g . ;

\  que voy àA.ran]uez en cuatro ho- Je gage, ò je parieque je tais à Aran- 
ras.—  A. que no, juez en quatre heures.—  Je parie que

non, ó va que non.

Advertencias sobre el DONT.
Ya se ha visto que el dont equivale al castellano cuyo, cuya, cuyos, cuyas, 

des que, del que, de lo que , etc. Ahora falta advertir : 1.® Que la voz que si
gue ai cuyo 611 castellano no siempre sigue al dont en francés, por cuanto este 
depende del oficio que hace dicha voz en la oración. Si es supuesto, halirá 
igualdad de construcción [ prescindiendo del artículo determinado que acompa
ña en francés à lo poseído) en ambos Idiomas. Ejemplos :

La mujer cuya modestia me ena- La femme dont la molestie me charme. 
mora.

Pero si fuese acusativo, ó caso directo, ya se ha dicho que en este caso 
debe posponerse al verbo, en no siendo prohombre personal. Así, pues, este 
otro ejemplo se invertirá como se ve:

La mujer cuya modestia yo con- La femme dont je contemple la modestie» 
templo

1 9 4  CHA.NTREAU , BERGNKS Y OLLENDORFF
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2.® Que cuando el myo del español va regido de preposición f dehiendo 
esta preposición Iraducirse en francés), no podremos usar Q\dont. Kn c.ste 
caso; echan mano los franceses del genitivo rfwÿoe/, de laquelle, desquels, 
desquelles, el género y número del poseedor), pospuestos à lo po
seído, en esta lorma :

El librode cuyoraérilo hemos Le livre du mérite duquel nous avons 
liiiblado. pa/7«.

la  señora con cuyo hijo he La dame avec le ¡ils de laquelle fa i  
viajado, voyagé.

y  seria un absurdo inintellgihle si dejésemo.s;/« livre de dont le mérite, 
la dame avec dont le [ils, etc.

Pero si el dont no se puede usar en francés regido de preposicieu, como eu 
castellano empleamos el cuyo, úsase en caml)io , como va se ha dicho, por el 
deque, de quien , del cuu/,'esto e s , como genitivo de relación , en cuyo con
cepto no tiene en español cabida el cuyo. V de alii es que cuando decimos en 
castellano ; el hombre de quien liablo , diremos en francés , l’homme de qui, 
é dont je parle.

Téngase presente sin embargo que el dont es relativo , más nunca interro
gativo ; y asi si decimos en español: ¿de quién habla V.? diremos en francés, 
de qui parlez-vous ? y no dont, etc.

El í/Mí, usado como interrogativo , solo se refiere á personas, y es in\a- 
rlable ; v. g. :

Qui êtes-vous ?
De qui parlez-vous ?
A qui parlez-vous ?
Qui regardez-vous ?
Avec qui parlez-vous ?

El que relativo es acusativo ó caso directo de qui , y se refiere indislinla- 
menle á personas y cosas ; v. g, ;

¿ Quién es V. ?
¿ De quién habla V ?
¿ k quién liabla V. ?
¿ A quien mira V. ?
¿ Con ((uién halda V. ?

la  lección que yo estudio, 
La mujer que yo veo,

!.a ¡efon que f  étudié.
La femme que je vois.

Pero el que relativo no puede Ir regido de preposición : en este caso se usa
rá el dont, si fuese genitivo , ó lequel, laquelle, etc. ; v . g. ;

El libro con que aprendo, Le livre avec lequel f  apprends.
El que puede ser interrogativo de cosa, y en este caso es acusativo de verbo 

adjetivo, ó predicado del verbo ser; v. g. :
/, Qué dice V. ? Que dites-vous?
i  Qué escribe V. ? Qu’écrivez-xons ?

También se puede alargar el que en este caso en esta forma , qu'est re que; 
como qu’est ce que vous dues?

I Qué es esto ? Qu'est ce que dest que cela ?
Pero cuando el que interrogativo va regido de preposición , sin nombre á 

quien se refiera , se usa el quoi ; v. g.:
¿ De qué habla V.? De quoi parlez-vous ?

Mas si sigue el nombre á quien se refiere el q u e  , se usa q u e l , >a se hable 
<le persona , ya de cosa ; v. g. :

¿ De qué hombre habla V. ? D e  q u e l  h o m m e  p a r l e z - v o u s  ?
¿ CoD qué buque se mar- .Iwc q u e l  b â t i m e n t  p a r l e s - t o u s  ?  

cha V.?
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Où, acentuado, ya es adverbio, ya es pronombre relativo ( 1 ) ; siendo adver
bio, significa donde (2); siendo pronombre , equivalen los relativos de que, 
del cual, á. que , al cual, en que , etc. ; v. g. :

19 6  CHANTREAU,

El error en que estás metido viene de 
este falso principio , del cual nace 
una vana filosofia , por la cual se 
distingue al verdadero filósofo del 
charlatan ó embustero.

Uervcur où tu es plontfé vient de ce 
faux principe , d'où nail tme vaine 
philosophie , par où l’on distingue te 
vrai philosophe du charlatan ou de 
l’ imposteur.

" V o c a b i a l a i r i o .

Preferible ,
Divertir,
Feo ,
Repugnante ,
Corrida de toros,
¿ Hay cosa más... ?
No hay cosa más grande, 
No tiene un cuarto. 
Escoger, elegir,
Rajar la vista ,
Monserrate ,
Nada tiene que ver ,

Encontrar {casualmente], 
No hagas tal ,
Partir el corazón á alguien, 
Se ha de ser,
¿ Hasta cuándo ? 
j Desde cuándo ?
Hace dos meses que estoy 

en España,

Lentamente ,

Préférable.
Ann user.
Vilain.
Répugnant.
Course , 6 combat de taureaux.
Y a-t-il rien de plus... ?
Il n’y a rien de plus grand.
Il n’a pas un liard , ô un sou, ô le sou. 
Choisir.
Uaisser les yeux.
Monscrrat. - ■ ■
H n’a pas de comparaison, 6 ce n’est 

plus cela; ce.n’est plus la meme 
chose.

Rencontrer.
¡S’en fais rien.
Fendre le cœur à quelqu’un.
Jl faut être.
Jusqu’à quand?
Depuis quand ?
Je suis en I ŝpagnc depuis deux mois, 

6 üy a deux mois que. je suis en Fs- 
pagne.

Lentement.

Terxxas.

LXI

¿ Qué libro es preferible . el que instruye ó el que divierte ? —  El que ins
truye es preferible al que divierte ; pero el que divierte é instruye al mismo 
tiempo es el mejor .— ¿ Lee V. el libro que yo he leido ?—  Yo rio ,]y-0 el que 
V. ha leido; leo el que na leido mi padre.— ¿De quién se quej^aV.?— lO 
me quejo del hombre, de quien V. se quejaba ayer.—  Con (a)quien ba
hía y . ? —  Yo hablabacon ¡ a ) eihombreque me trajo una carta demi her
mano. ~  ¿ De qué niño habla V. ? —  Yo hablo del niiio de quién hablábamos 
ayer. —  ¿Dónde dormía Y. ? —  Yo dormía sobre la mesa , sobre la cual dor
mía mi hermano. —  ¡ Qué cosa más fea que lo que V. acaba de hacer I 
i Qué cosa más repugnante para un corazón sensible que una corrida de loros.

: 11 Oh . s in  a c e n to  e s  s ie m p r e  c o n ju n c ió n .
i i )  V é a se  l a  R r a m á l lc a  (le D. V ic e n te  SalTÚ . dónele s e  e x p lic a  q u e  en  c a s te l l a n o  ta m b ié n  

s u e le  u s a r s e  el a d v e rb io  d o n d e  e n  lu f f a r  d e l r e i a t i v o  9 « e :  v . r . ; L a  o h r a  d o n d e  m a n i f ie s ta  m a s  
s u  p o d e r.— L os r e y e s  c a tó l ic o s  n a c id o s  p a r a  l e v a n t a r  la  a u to r i d a d  d e  s u  c o r o n a  á  u n  p u n to  
(le K r a n d e z a ,  d o n d e  n o  h a b la  s u b id o  h a s t a  e n ló i ic e s .  Eii e l p r im e r  e je m p lo  e q u iv a l e  a  e n  ?««• 

y  e n  e l  s e c u n d o  á  á ^ u e .
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—  ¡Qué cosa más bella que la inocencia! — ¿Hay cosa más j r̂aiide que la na
turaleza?_No hay cosa más grande; es la naturaleza un libro abierto que
todos debcriamos (Mo</í í/en-íons /omí) estudiar.— ¿Quiere tu hermano más 
dinero’ — Si, señor, pide todavía dos mil francos. — ¡Qué! ¿no está aún 
contento con (de) lo que le be dado?— ¡Pues qué! [quoi done!)-, ¿no sabe Y. 
que ha castado lodo el dinero que Y. le dió, y qua no tiene un cuarto ? —  
De estos libros, ¿cuál elige Y.? — Yo elijo el que Y. no quiera í/«f.). —  De 
estas dos muchachas, ¿cuál es la más bonita ? —  La más modesta es la más 
bonita — ¿Cuál es laimis modesta? — La que baja la vista.— ¿Qué tiene 
(lue ver tu casa con la mia ?—  ¿ Qué tiene que ver esta montaña con nuc.stro 
Monserrate?— Nada tiene que ver.— ¿A qué aprendo la lección antes qne 

— A que no —  ¿A qué no lo haces tú? — A que si.—  Yo le hablaré de 
su hijo, cuando le encuentre (/■ !//.].— No hagas tal {que), le parlirias el co
razón.— No parla Y. el corazón á esa pobre mujer.—  be ha de ser muy cruel 
para partir el corazón á nuestro semejantes.—  ¿ Hasta cuándo se quedara Y . 
aquí ? —  Yo me quedaré hasta que vuelvas ( Aí¿. ). —  ¿Hasta cuándo ha estu
diado V. esta mañana?— He estudiado hasta las once. — ¿Desde cuándo está 
Y . en España? — Hace dos meses que estoy en España.— ¿Desde cuándo 
aprende Y. la lengua francesa? — Hace catorce meses que la aprendo.— Me 
entiende Y . , cuando hablo (en) francés? —  Yo le entiendo á Y . , cuando ha
bla Y. despacio.

■ V o c a b i a l a - r i o .

Marido,
Autor,
¿Es este,ó esta?
Conocer ,
Conocer á alguien (poío del 

no conocer al conocer),
Yo le ó la conocí [id . ] , 
Alegrarse <le {seguido de. in- 

finilivo) ,
Estilo, ,
Elogio,
A solas ,
Enamorar,
Duro,
Ladrar ,
Distinguir,

Mari.
Auteur.
Est-ce là ?
Connaître.
faire, connaissance avec t/uehfv’un ô 

de (juelqu’un.
Je ŝ sa connaissance.
Être bien aise de, 6 charme'de.

Stvle.
Éloge.
En particulier.
Charmer.
Dur.
Ahoger.
Distinguê -.

’T e m a s .

LX1I

¿ De quién están Yds. hablando?— Hablamosdcla mujer cuyo marido acaba 
de morir. — ¿De qué libro hablan Yds.? —  Hablamos del libro de cuyo autor 
hablaba V. ayer. — ¿(A ) qué señora va Y. ( á) ver ? — Yoy ( á ) y e r ( á )  
la señora cuvo mariílo viene de América. —  ¿Es este el muchacho (á ) cuyo 
padre conocí’ en Berlin?— Creo que si.— ¿Quiere Y. conocer á la mujer, 
ile cuyo hijo hablábamos esta mañana?— Me alegraría de conocerla.— ¿De
sea Y . conocer al hombre, cuya mujer es tan virtuosa? —  Yo deseo conocer 
al hombre, íá  . cuva mujer yo respeto.— ¿ Quiere Y. conocer á la señora, 
cuva virtud-yo'vcriero ? —  1 0  me alegraría de conocerla.-¿ Es este el libro 
de'cuvo estiló hacia V. tantos elogios? — Este es (c’mí) el libro cuyo estilo 
vo csl'udio.— ; Quién e.s Y.? —  Yo sov fulano ( un tei ) ; (¡insiera ( comí i hablar 
'{ con V. ' á solas.— ¿( \ quién mira Y. ? — Yo miro (a) la muchacha cuya 
modestia me enamora. — ¿ Vale más el libro que V . leo (¡uc el (¡ue y o leo ?
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—  El libro que yo leo no vale tanto como el que V. lee. —  ¿ Con í « ) uiiitn 
hablaba Y. anoche en el ía«) lealro?—  Yo hablaba con el ( aw) joven f á) 
cuyo padre V. conoce también.— ¿Es buena la gramática con que V. aprende 
la lengua inglesa?—  La gramática con que yo aprendo el ingles es tau buena 
como aquella con que aprendí la lengua Irancesa. — ¿ Qué hacen Vds. {por ( 
la tarde? — Estudiamos la lección para el dia siguiente. — ¿ Estudian Vds
mucho ? —  Estudiamos í  pendant j tres horas. —  ¿ Qué escribes?_Escribo
una carta. — ¿ A quién escribes? —  Escribo á mi padre.— Qué le pides? —

—  i\o es ( r.e íi'esi} nada.— ¿De que niu< nacno había \ . ? — Hablo del mu
chacho , de cuyo padre hablaba V. — ¿ De qué se quejan Vds ? — Kos que
jamos de la cama que está muy dura, y de los perros que ladran {pendant ] 
toda la noche, y no nos dejan dormir. — El valor es una virtud porla cual 
podrás distinguir (á) un hombre de ( í<«j otro.

Pronombres indeterminados.
Plueienrs corresponde á varios ( más de uno ó dos ) , es pronombre ó adje- 

l  ivo de dos géneros, y siempre plural.
Cuando pronombre, sólo se usa reliriéndose ¿ personas • y designa un 

mimero indeterminado ; v. g. : > j ^

Algunos son engañados, querien- Pluxiews sont trompes, en voulant 
do engañar á los demás, tromper les autres.

Cuando adjetivo, se dice de personas y cosas ; v. g. : 

Varioslilósofossehanengañado, Plusieurs philosophes se soni trompù.

Chacun. En estilo familiar, en lugar de chacun, se dice algunas v eces un 
chacun (sólo en masculino ) ; v. g. :

Al decir de cada cu al, .4« dire d'un chacun.

Tout. Esta construcción, por docto , por rico, por justo , por lindo, etc., 
cualquier adjetivo con por, puede traducirse por la \oi tout, del siguiente 
modo:

Por muy docto, por grande, por 
rico (pie seas, nopuecleeximirte 
(le la muerte,

Tout .mvanl, tout (¡rund, tout riche 
que tu sois, lune peux l’exempta 
dfi la mort.

La misma construcción se hace también por quelque , diciendo : quelque 
savant, quelque riche que lu sois , etc.

bótese que, usando de ÍO«/, puede ponerse el vi'rbo que sigue en indica
tivo ó subjuntivo , según el concepto sea cierto , dudoso ó contingente ; pero 
con quelque, ha de estar precisamente en subjuntivo ; v. g.;

La virtud, por severa que sea, La vertu piali, toute sevère, ó (oui aus- 
gusla, 1ère qu’elle est, qu’elle soit, ù queh/ne

sevère que soit la vertu, elle plail.
Tout se usa algunas veces en lugar de muy ó enteramente ; v. g.:

Entre V. muy poco á poco , 

El le habló muy quedo,

Jinlrez lout doueement, on lugar fde 
trés-dourement. r-

¡l lui parla tout bas, on lugar de très 
ba.s.



Ellos eiitrni-on muy enfurecidos, lis enlrcrení tout furieux.
Ellasse quedaron muy admiradas, Elles restèrent tout étonnées.
Mi vestido está jierdido entera- Marohe e.si toute perdue, \m enliétc- 

ramenle, menlperíJne.
Por los ejemplos que anteceden se ve que tout solamente loma género y 

número delante del adjeli^o femenino que empieza por consonante.
La voz í«/se traduce wvaí« , en este modo de hablar ; un tal Pedro, un 

certain Pierre; un tal Gonzalez , un certain (¡07¡í:alcs.
La voz suf/eto, haciendo de pronombre indeienninado, debe expresarse por 

tjueli/tt'un ó fine personne ; v .g .:
Vn sugcto me ha dicho , Quehju’un ó une per.sonne m’a riii.

yo hay cosa como , se expresa en francés por il n’y arien de tel i/iie ; \ . fr,: 
No hay cosa como el dinero con- // n'y a rien de tel ijue l’arijtnl comp~ 

taníe,

" V o c a l D V x l a r i o .
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MahomcUíno , 
Astrónomo, 
Planeta ,
Otro tanto,. 
Otros tantos, 
S e r ,
nacional, 
Agujero, 
Defecto,
Camisa,
Mojar,
Poner á secar, 
Prcgunlar por, 
Enloquecer,
Ser bien venido, 
En todas partes ,

.}faliomélan.
Axtronomc.
Planète.

( Antant de.
 ̂ Être..
Itaisonnable.
Trou.
Défaut.
Chemise.
Mouiller.
Mettre, à seeher.
Demander.
Pendre fon, [̂ .ci. diiCüiir fou, 'nciili'o; 
Être te. bien renu.
Partout.

T e i i a a s .

LM1I

¿Cuántos libros tiene Y .?  —  Tengo algunos libros. ■ ¿Cuantas iiuijyri's 
tienen los mahomelanos ? — Los mahometanos licjien mas de una mujer.—  
Varios astrónomos creen qne los plañólas son otros tantos mtindos, hahitados, 
como el nuesiro por seres racionales.— .VI decir de cada cual, todos tienen 
( ilsont toas i razón. — Por mnv jieqiicño que seas, no podrás entrar por este 
agujero. —  Por muy rica que ella sea . no quiero casarme con ella, porque 
tiene varios defectos que no me convienen. — Por mny bonita (lUC sea aque
lla mujer, no me gusta porque no es modesta ; y una nuijer sin modestia no
es una mujer. —  El no quiere casar.se con aquella señora , por mu\ amable 
qne sea .— Salga V. nnn despacio, para qne olla noie üigaáV. — Ella 
hablaba min quedo ,  ̂ nò pude entenderla. — Ellas se quedaron muy alónilas, 
cuando me iieron entrar sin haber llamado á la puerta. —  Mi camisa está 
toda mojada . v vo\ á ponerla á secar. ¿ Quién le ha dicho á Y. esto?— Me lo 
ha ílicho alguien , iin sugcto que A . conoce muclio. —  ¿ lia venido alguien?—  
No ha venido nadie — ¿Quién pregunta por mi?— Alguien pregunta por \ . 
— Nohaveomo la vanidad para enloquecer a los hombres.— ¿ Sere bien 
venido cm aquella casa? —  V. será bien venido en mi casa , como es Y. bien 
venido en todas parles.
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Uso de los pretéritos.
La regla dada en la graiiûtica de la Academia espafiola solire el \iso de los 

pretéritos también tiene lugar y se observa en francés , esto e s , se usa el 
pretérito simple ó detinido (llamado en español remoto ) para indicar un 
licmpo enleramente pasado; a'. g. :

A>er recibí la noticia déla muer- Je reçus hier Ja nouvelle de la mort de 
le de mi padre , mon père.

Siii enAbarüo, àun en este último caso, usan los escritores franceses el 
tiempo compuesto.

El término oi/cr denota un tiempo enteramente pasado , del cual no queda 
nada.

Pero cuando se quiere indicar una acción pasada en un tiempo que no está 
enteramente pasado , es menester usar del pretérito compuesto ó indeíini- 
do;v. 8. :

lioY , esta semana , este año be
recibido la noticia de la muer
te de mi padre,

J’ai reçu avjourd’ lmi, celle semainej 
celte année , la nourclle de la mort 
de mon père, y no je reçus aujour- 
d’Iiui, etc.

E1 tiempo en que yo he recibido, boy , esta semana, este año , denotan 
un tiempo de que todavia queda alguna parte.

Mas 
cés del
paseo
qoiiverneur ii la promenade , et je lui ai parie de vous ; que je v is , je Ini 
parlai, eie.

Se usa muy bien del pretèrito simple en la narrativa ; \. g.:
Alejandro acometió à Dario Codo- Alexandre allaejua Darins Codoman, 

mano, le derrotó , hizoprisio- le mit en déroulé, fil prisonnière
ñeras à su madre , à su mujer sa mère, sa femme et ses fiUes , etc.
y à sus hijas, etc.,

Del infinitivo.
El infinitivo se emplea on francés, lo mismo que en español, como supuesto 

del verbo ; v. g. :
Aborrecer es un tormento , Ilair est un tourment.
No es mi carácter disimular , Dissimuler n’est pas mon caraclère. 
Tener vale mil veces más que Tenir vaut mietix mille fois que d’ai- 

esperar, tendre.
Amar es una noble propension Aimer est un noble penchant del’ iime. 

del aima.
El infinitivo puede servir de complemento à una preposición ; v . g . :

El ardor de vencer cede al temor Vardeur de vaincre cède h la peur de 
de morir, mourir.

Empléase el infinitivo como complemento de otro verbo; v. g. :
El querer engañar el cielo es Vouloir tromper le cicl, c’est folie, 

locura, ,
Vo quisiera inspirar el amoral Je voudr ais hispir erV amour del’elude.

estudio ,
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Del infinitivo empleado sustantivadamente.
Esta locución, l;in frec»iente en español y lan enémea, se usa rara vpt- 

«nfrance.s. pues puede decirse (juc está cei'iida á ciertos iiiílnilivos ¿ 
<}tiienese) uso lia dado el concepto de suslanlivo. Véanse los eicinnlos s¡- 
íínlenlcs , sacados de los clásicos franceses: '

La paz nos venia á ser necesaria co
mo el comer y ei dormir,

La soledad le lia preparado el sustento, 
La risa es sin dúdala salsa de la ins- 

truccion y el antidoto del tedio,
E! mucho dormir está desterrado de 

este sitio.
El andar de los cuadrúpedos,

La pain noux devenait necessaire com
me le manaer et le dormir.

La so/Hudr lui a prepare le vitre.
J.e rire est sans doute l’assaisonnemnii 

derinstruction rtlUinfidotedel’ennui 
Le long dormir est exclu de, ce lieu.

Le marcher des (jiiadriipèdes.

Les devoirs, les dires, lesrepenlirs, les souvenirs, le savoir-faire son otros 
tantos infinitivos sustantivados ijue se usan á cada jiaso.

"Vocals "U-leiario.

Condenar,
Cicuta,
Siglo,
Huido,
Tener por,
>'ecio,
Inducir,
Hacer limosna,
Compadecerse de,
Según veo.
Hacer hien,
Ofender, 
l>au(ial)le,
Religioso,
Temeroso de Dios,
J'eligroso,
Acostarse,
Levantarse.
Salud,
Obstáculo,
Malar de un fusilazo, 
Dcsdicliniio, desgraciado, 
Hacerse sallar la tapado lossosos. 
De un pistoletazo, 
l ’uñctazo,
Estocada,
Sablazo ,
Navajazo,
Palo ' golpe ,
Puntapié, palada 
Hacer caer,
Lanzada,
Rematar,
I Dios me libre!
En paz,

li

Condamner.
Ciguë.
Siècle.
liruit.
(h'oire.
Sot.
Induire.
Faire l’anmdne.
Avoir pitié de.
Jj’après ce gîte je vois.
Faire du bien.
Offenser.
Louable.
ïle.ligieux.
C.ragnnnl liicu.
Ilangereu.T.
Se coucher.
Se lever.
Santé.
Obstacle.
Tuer d’un coup d'arme à feu. 
Malheureux.
Se brûler la cervelle.
D'un coup (le pislolet. 
Coupdepoing.
Coup d’épée.
Coup de sabre.
Coup de couteau.
Coup de bâton.
Coup de pied.
Ilenrer.ter.
Coup de lance.
Achever.
Dieu me préserva I 
Tr anguille.
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T e m a s .

LXIV

¿Cuiimlo llegó su señor padre de Y .? — Ml padre llegó anteayer, y mí 
madre ha llegado esta manmia.—  ¿ lia trabajado \ . lauto esta semana como- 
la pasada ( ¡a semaine dernière ) ? —  Yo trabajé más la semana pasada que esta 
semana— ¿Yiü y . [<á ] mi hijo en el (aw) teatro ? — No le\í en el leatro; 
pero le vi en el fflíí) baile.— ¿Oyó Y. loque decía mi abuelo? —  Yo lo oi 
perfectamente, pero no lo comprendí.— Sócrates, condenado á muerte, bebi(> 
la cicuta, y murió como un filósofo, victima de la superstición do su siglo.— 
;  Para qué (poío-yj/o?) hacer lanío {un tel) ruido ? — Hacemos este ruido, 
porque llamamosála puerta, y nadie nos responde.— ¿Has escrilo Ivi esta 
carta? — ¡ Yo escribir esta carta! —  ¿Me tiene Y. por tan necio ? — Yo no te 
tengo por tan necio ; pero alguien pudiera haberte inducido á escribirla.—  
¿ Ilaceaciuella mujer limosna á los pobres? —  ¡ Ella hace limosna I ¡ ella com
padecerse de los desgraciados !— Segnii veo , \ . no la con o ce.~ (E ) hacer 
bien á los que nos han ofendido es (cVsí} mía acción laudable digna de un 
hombre religioso v temeroso de Dios. — (El) comer demasiado es peligroso, y 
(e l)  hablar demasiado es (una) imprudencia ( mjmtdenl ).—  (El ) acostarse 
y  levantarse temprano es muybneno para la salud. — El deseo de api-ender es 
capaz de vencer los mayores obstáculos.-¿ Quién ha muerto (á) esto perroT 
—  Un soldado leba muerlo-. —  ¿Cómo le ba muerto ? — Le lia muerto de un 
fusilazo.— Aquel desdichado se ha hecho saltar la lapa do los .«esos.— ¿ Cómo 
se hizo saltar k  lapa de los sesos? — Se hizo saltar de un pistoletazo la tapa 
do los sesos (de un pistoletazo hade ir en francés ). — ¿Por quéha dadoV. 
im puñetazo á aquel tiomlire? — Le lie dado un puñetazo, porque él queria 
darme una e.stocada. — El me dió im sablazo, y yo le di un navajazo. — El 
me dió un palo (golpe)v vo le di un puntapié, y le hice caer. — El le dió una 
lanzada , pero no pudo-málaric ; y luego otro hombre mas cruel le remato.—  
¡Dios me libre de matar anadie! me parece que si yo tuviese [vnperf. de in- 
<¡icalixo]\n desgracia de malar (á ] lino de mis semejantes, ya no poiiria' 
( p/jí,í} dormir en paz.

Participio de presente.
El participio de presente termina en anl, y no tiene género ni numero.
Para no confundir el {larliclpio de presente con el adjetivo verbal, debe- 

advertirse que este concuerda siempre con su sustantivo, y no liene régi  ̂
men ; al paso que el participio de presente tiene siempre un regimen tácito O' 
expreso ; v. g. :

Esta mujeres temerosa de Dios. M íe femme est ernif/nant Dieu.
He visto ( á ] unos muchachos le- J’ai ru des (¡areons lisant un hxre.

yendo, ó (¡uc leían un libro , 
Es una mujer suplicante,
Son efectos maravillosos,

(7esl tino femme suppliante. 
Ce sont des effets surprenants.

El gerundio no es otra cosa que el participio de presente procedido der?/- 
cuya partícula se expresa siempre que se denota el modo como se verifica 
una acción , y cuando son simuliáncas la accicn del participio y la del verbo 
que le acompaño ; v. g. :

Estudiando se aprende , On npprend en elndifint.
Al morir, ha rcAciado el secreto , II a manifeste ¡e secreten mournni.

Pero fuera de estos cosos, suele omitirse el c» ,y  se suprime siempre



(]ue el gerundio esté precedido de los pronombres »<of , loi lui etc ÍD- 
V. g. : » • I
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V. g
Estoy persuadido de que trabajando 

usiduameiUe lo conseguirás,
Yo , viendo esto , callé,
Idomeiieo, volviendo en si, les (lió las 

gracias

Ji- .sui.s ¡irrsiiadr t/ite traraiHanl u/tsi- 
dúment, ht dobliviidi as.

Moi, votjunl cela , ;>  « ir íu.s.
/(loiiipiii'e, menant h lui, tes remercia.

La luirlícula en sirvo ademas para exjiresar si la acción dcI gerundio ú 
participio d(í pres(*nte, la lince H sufiiieslo del verbo anlerior, pues si la liace 
el régimen directo de diidio verbo, se suprime. Ejemjilos (le ambos casos.

Vi á una mujer que Una un libro, Je vis une fnnme. lismU m lirre
Leyendo yo un libro , vi á una mujer, Je vis une feiime en lisanl un iiire,

l’ or esla razón emplean los franceses con tanta frecuencia el participio de 
presente en vez do la oración de relativo, porque la frase queda despejada v 
no se puede e(]iiivücar el .sentido. '

.\lgunos participios de presente llenen adjetivos correspondientes, cuva 
ortografía es diferente, ) por lo misino debe pom;rsc (‘uidado en no confun
dirlas. Los ponemo.s á contimiacíon :

Adhérant, 
Affjitanl. 
ro/«riV/a«<, 
IlJIferant, 
Équivalant, 
Excédant, 
Excellant, 
Expédiant, 
Exlravafianl, 
Fabriquant, 
Faliqunnt, 
Intriquant, 
Nefihffeanl, 
Précédant, 
Ihésidanl, 
Hésidani, 
Violant,

adhiriendo.
anuyendo.
coincidiendo.
dili riendo.
eijuivaüendo.
excediendo.
cxceliendo.
expidiendo.
extravagando.
faliricando.
fatigando.
intrigando.
dc.sciiidando.
precediendo.
presidiendo.
residiendo.
violando.

Adhérent, 
Allineili, 
Coineident,
¡Hlféreiil, 
Eqniralnil, 
Excédent, 
Excellent , 
Expédient, 
líxtrarai/anl, 
Euhricant, 
Fnlitjnnl, 
Inlruiant, 
IS'éq/ujení, 
Précédent, 
Président, 
Résident , 
Violenl,

anherente.
afluente.
coincidente.
dlferenie.
equivalente.
excedente.
e\<;elenlc.
expediente.
extravagante
falirícante,
fatigoso,
intrigante.
descuidado.
Iirccedciite.
I(resi(lcnlo.
residuile.
violento.

Asi, pues, diremos:

E verdadero medio de alejar la guer
ra es el cultivar la.s armas, honrar 
R los hombres que descticllan en 
e.sta profesión.

Esta señorita es de excelente índolo,

Los poetas nos representan las musas 
presidiendo al nacimiento de Ho
mero .

El general es presidente nato del O/on- 
scjo ,

Le rrai mnnen d'éloitjner la {luerrp, 
e’esl de eulftrer tes armes, e'rst d'ho
norer tes hommes excellant dans celle 
profession.

Vette demoiselle est d’un e.TceflenI eu- 
raelhe.

Les prudes nous représentent les muses 
présidant à In naissunce d’Ifomhr,

Le qénéral est président-né du conseiU

1  ̂ La parKcula «n no rnn tos gerundios oompue.<tos pucito que do se enpteaco» los auxiliares.
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Es uu fabricante de paños,
Son linos malos ciudadanos que for

jan mentiras,

C’esl xm fabricant de draps.
Ce sont des mauvais ciloxjens fah 'i-  

quant des mensonf/es.
A veces se usa íiMíaji/íraf/ameníe el partieipio de presente , en cuyo caso 

toma entrambos géneros y  números, según se ve en los ejemplos siguientes:

Sobre los residuos de la gloria del di
funto se levanta la gloria dol vivo, 

Los difuntos y los vivos se van suce
diendo de continuo ,

M uchas princesas de la casa de Aus
tria han sido gobernadoras de los 
Países Bajos,

La Iglesia ha instituido oraciones para 
los moribundos,

On élève sur les débris de la gloire du 
morí la gloire du vivant.

Les morts et les vivans se succcèdent 
contmuellemenl.

Phisieurs princesses de la maison 
d’Autriche ont été' goxivernantes des 
Pays-Pas.

IJ église a institxié des prières pour les 
moxxrants.

"Vocals ■u.lai'io.

En el camino ,
Lloroso,
Pedir limosna, 
Consolar,
Resignado, 
i Dios se apiade de... ! 
Cansar,
Humano,
Compasivo,
Abrazar,
Echar á correr, 
Esconder,
Echar de casa, 
Resultado,
Bienestar,

Sur la roule.
Plcux'axil,
Demander l’aumône. 
Consoler.
Désigné.
Dieu ail pitié de...! 
Fatiguer.
Humain.
Compatissant.
Embrasser.
Se sauver.
Cacher.
Chasser de la maisoxi, 
Résidlnl.
Pien-êlre.

LXY
¿ Qué ha encontrado Y. en el camino ? — de encontrado (á) una pobre mu

jer que lloraba la muerte de su hijo.— ¿Qué ha ví.sío Y. ? —  He visto áuna 
muchacha que leia un libro.— Encontré (á) una mujer llorosa y á una 
muchacha que pedia limosna; consolé (á ) la primera, y di un franco á la 
segunda. — Aquella buena mujer estaba moribunda; pero como era temerosa 
de Dios, estaba muy resignada. — ¡Dios se apiade de su almal — Andando, 
me canso, y estudiando también. —  Leyendo buenos libros, vendrás á ser 
{devenir) más bumano y compasivo. — Al llegar , me conoció y me abrazó.— 
Al verme, echó á correr.— Al oirme hablar, calló . y yo callé también.— 
Y o, viendo que él se iba, me fui también. —  E l, oyéndola llegar se escon
dió debajo de la cama; y  yo, viéndole debajo de la cama, le eché de casaá 
puntapiés. —  Mi opinión , que difiere de la suya, dió un resultado diferente.
—  Mi hermano, que descuida su obligación, es más descuidado que tú.— Yo, 
que fabrico paños, me llamo fabricante; y tú, que no fabricas nada, no 
puedes llamarte fabricante. —  Los v ivos han de acordarse de los muertos; los 
vivos deben á los muertos su bienestar. — ¿ Canta su hermana de Y. bailan
do? —  Mi hermana no canta bailando , pero cania trabajando. — ¿ Trabajas 
tú durmiendo ? —  Nadie trabaja durmiendo.—  ¿ Comemos nosotros trabajan
do ? — Nosotros comemos y bebemos trabajando. — ¿ Hablas tú comiendo?
—  Yo hablo comiendo, y como hablando.
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Concordancia del participio de pretérito.
Hegí.as. — 1 .'■* El ():u*l¡c¡pio recibe el género y número <lol sugelo , siempre 

que tonga por aiiKÜinr ñ n  en la oraoion pasiva y en los verbos intransitivos 
que piden ilicho verl)0  Hve; v. g . :

El mérito no es siempre pre
miado ,

La virtud es osUmula, 
lia salido mi madre,
Hemos entrado,

Le mérite n'esl pus ioujours récompc»'
Stî.

La vertu est estimre.
Ma mire est aortie.
¡Sous sùmmr.s entrés.

No admite género ni número el parlicipio, cuando tiene por auxiliar 
avoir; v. g. :

Hemos recHiido las carias, Sous awns reni ¡ps lettres.
La guerra siempre ha causa- Unjuerre a loujours causé beaufioup 

do muchos nulos, ile maux.
Excepcio.x. El participio , cuando tiene por auxiliar avoir, concuerda con 

su régimen directo, ruando este le precede (1/ ; pero es invariahle el parti
cipio . cuando el régimen dIrecU) está detrás de él, ú cuando en la frase no 
hay regimen directo ; V. g. :

¿Dónde está tn pluma ?— La On est la piumr ? —  Je I'ai perdue. 
he perdido ,

Las cartas que ha escrito l*e- Les leltres que Pierre a ecrites.
(Iro,

Cuando se halle un régimen directo delante del participio seguido de infi
nitivo, es preciso averiguar si el régimen es del participio ó del infinitivo: 
en el primer caso, el participio concuerda con el regimen ; en el segundo , es 
invariable. Pueden crilónees ocurrir tres casos, á salicr :

J Q u e  el partici|)lo sea do verbo transitivo, y el infinitivo de verbo intran
sitivo. Eiilónces «lebc el participio concordar con el régimim directo que ten
ga delante, por ser el único verbo en la frase que admite tal régimen. Ejem
plos :

Yo la he visto nacer, Je Caí vue naUre.
Yo los he visto morir, Je les ai vus mourir.

2 .® Puede suceder lo contrario , «'«lo os, que el participio sea intransitivo, 
y el inlinilivo transitivo. Eiitónces no piie le concordar el participio con el 
régimen que tenga delante, ponpie este hade pertenecer al infinitivo, único 
verbo que, por ser transitivo, |mcile tenerlo. Ejemplos ;

Él la ha podido ver,
Ella nos na querido oir,

// Pa pu Folr.
Elle, nous a voulu reoiiter.

.9.® Puede suceder ademas que amlvos verbos sean transitivos, esto es, 
(luc uno ú otro admitan el régimen directo. Entonces sólo por el .sen
tido se vendrá en conocimiento de si debe ó no el participio concordar

(1  ) p r ir tic ip iv  <1« loü lin p f.r» o n a ic^  ú d e c iia lq i i i t i r  v ertiD U sad u  co m o  l a l e s  i n v a n a l i l e ;  r .

¡ C u á n U s  h o ja s  d c a rb o l« «  s e  h a n  n e c e j i -  V u e  tU feuUlrs í 'n r h r e i  V. n f i l ia  ponr m h -  
l a d u  p - tr i  c u b r i r  los a im l n y s  1 vrtr (ti chemins

L o s c a lo re s  q u e  h a  h e c h o  , U s  chaleun qu'd  a f -iU .
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con el régimen que le precede. S i, por ejemplo, digo yo la he oido cantar es 
uaio  que asi oíí/o como ca«toí-son liaiiüilivos, y que por consi<'-uieiile ’así 
e uno como el oU-o pueden tener acusativo. P¿ro si iiaílo de una mujer Qu1 
cania, claio esta que el concepto es yo he oido á una mujer cantar: lueeo es 
obvio que, en este sentido, el régimen la pertenece al participio oido Por lo 
mismo diremos en este caso en francés: Je Vaicnlenduc chanter. Pero si hab o

y ’^ocanta, claro está que entonces el (a nos 
repiescnla el objeto del verbo cantar, y  por consiguiente su légimen directo- 
por donde se \e que, siéndolo del míimlivo, no es posible (jue lo sea del par- 
licipio Diremos pues en Irancés : Je Vai cnlcnda chantcr. U  propio diremos 

 ̂®  ̂ cantan, &to es á quien
participio '̂  ̂ versos, pues entonces el régimen 7« lo es del infinitivo , \ no del

Si hablamos de una mujer que escribe diremos;

Yo la he visto escribir, Je l’ai vue écrire.

V c^rta, diremos : Je l’ai vu écrire, sin concertar el
porque este es régimen de infinitivo écrire.

e.s deljiarticipio.
V podido ver : // l'a pu voir; podemos decir : Él ha podido verla ;
üvo ^  í “® ci* régimen la es del iníini-

oido cantar (hablando de una mujer que canta), Jel'aieníen- 
chanter, no podemos decir; Yo he oido caiilarfa, ni en francés 

tendu ¡A chanter ; luego claro esta que el la es régimen de entendu.
nnriûmAc I  ̂ j J« l’(íi eiileiidu chanlei',
S m« ûT/^ oído cantarla, J’ai entendu la chanter; luego claro está
que el/a es ahora régimen de cAíí?i/er.

'"0, seguido el participio de infinitivo, y con todo no concuerda 
lio • directo que tiene delante ; pero esto consiste en que hay elip

sis de inlinilivo por desprenderse de la frase anterior. Ejemplo :  ̂ *

lodos los libros quc hc Je lui ai donné íom les livres que j'a ipOUJUO,

'■ ógimen que no puede serlo del participio))«, puesto que 
es inlransiluo , y que lo es del Infinitivo dnnner que se calla. ^

f Pii'dicipio se halle uno de ios pronombres »le, te , se,
c e., debe también examinarse si es régimen directo o indirecto ; es decir sí
p f n r n n n m h ^ f p a r t i c i p i o  coiicuerda con el pronombre; en el segundo, es invariablo ; v. g. :

Mis hermana.s se han alabado , Mes sœurs se sont louées.
Mis hermanas se han dado alabanza.«, Mes sœurs se sont donné des louanges.

Obskrvacionks. —  Los participios de los veriios craindre y plaindre no con- 
cuerdan con elregimen directo, cuando éstees femenino, para que no se con
fundan con cramte, temor, y plainte, queja

Tampoco concuerdan los participios (le coûter, costar; y valoir, valer, cuando 
se habla de precios.



Cuando el nombre á quien se refiere el relativo acusativo del participio va 
precedido de Iron ó «e« con artículo, el parlicipio puede hacerse concordar con 
€stos adverbios, ó con el nombre (jue les sigue, según la idea que quiera mu— 
nifesLarse; v. g.:
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No 08 hablaré de la poca capacidad 
que he adquirido,

La poca instrucción que él ha tenido,

Je ne vou>! pnrterai du peu de cupaciie’ 
i/ue fa i  acfpiiee.

Le peu d’ inslntclion fju'il « eu.

" V o c a b x x l e i r i o .

El otro dia (reciente), 
Devolver,
Jlaslon.
Me alegrara ,
Fusilar, pasar por las armas, 
Desertor *■ ,
Causar mucha pena,
Cuantos ( por todos los que ) , 
Llevarse ,
El pelo (por caiiellos), 
Corlar íel pelo), ,.
Dirían (sinsugelo), 
Peluquero,
En el juego , 
Dejar corrido 

dir,
Campesino, 
Por no , 
Desanimar,

turbado , confun-

Jjernivrement.
Rendre.
(iü/me.^f.)
Je seraie charmé.
Fusiller.
Déserteur.
Faire bien de la peine, 6 faire mal. 
Tousies... que.
Fmporter.
Les cheveux.
Couper ô tailler.
On dirait.
Perruquier, coiffeur.
Au jeu.
Mettre dans l’embarras; embarrasser;

confondre..
Campaquard.
De crainte de.
Décourager.

LXVI

; Cuándo ha llegado la señora mailre de V. ? —  Mi madre ha llegado esta 
iflanana, y mis hermanos han llegado esta larde. —  La buena mujer, de cu
y a s  virtudes hablábamos el otro dia, ha muerto esta mañana.—  ¿Donde ha
nacido ella?— Ella lia nacido en España, y por consiguiente, es española.— Mi 
hermana había salido, cuando ellos han entrado. — ¿Han leído ^ds. los libros 
<me les hemos iireslado á Vds.?— Los hemos leído con mucho gusto, y se los 
devolveremos á V. mañana.— ¿Ha recibido V. la caria que le he escrito a4ievoiveremos a ». lutuiau.i.. iw iw — >■  ...... ~
■ y ggfjj mañanâ '_No ia he recibido ; pero en cuanto > aurstM que \ la reciba
( ful 1 la ifii ) contestaré. — ¿ Dónde está mi bastón ? —  Vo no lo lie visto: 
iiuizás Jo ha {l'arovous] dejado Y. en «Ira parle. —  No, señor ; ye lo he 
deiado aaui • alguien lo habra lomado.— ¿ Ha visto V. ñ mi hermana en el 
lau] baile? —  No la he visto en el baile; pero la he. visto en el ' n« ' con
cierto — i l la  visto V. morir á,'aquella pobre muchacha. —  Yoda he visto 
nacer; mas no la he visto morir. —  ;.Ha oído V. hablar . a mi tierman,'!? —  
■ Yo no la he oído hablar, pero la he oido cantar. - -  ¿Ha oído \ . hablar la Icn- 
■ Mia nisa“̂ — Nunca la he oido hablar. — ¿Ha oído V. cantar esta canción.
No la lie oido cantar; pero me alegrara de oirla cantar. —  ¿ Las has visto 
«asar por anuí? —  Yo no las he visto pasar.— ¿Has visto fusilar a los pobres 
!leserlores‘>— Yo no los he visto fusilar, porque esto me hubiera causado mu- 
d ía  pena — ¿ lia podido vpr á los rusos que han llegado esta mauana Ì —



a ™ = £ H S S
lie peninlo cn el juego. - V i  esgr7c.ad^  ̂ no sáh.  ̂ ' o"ií« f   ̂

R égim en de los verb o s respecto ^  nombre.

ta<feVtuc“ Iec\lrio™  wS’om*'! h "•"'“ '’™ “ y»™*
euánlo cu,lado ,lel,e pouerse'en el us.^TlaTiH lpSd.ulír'^ ^
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Abalanzarse á los peligros, 
Abrazarse en cíeseos,
Abrazarse con la cruz 
Acercarse á la ventana, 
Alimentarse con, ó de pan.
Andar (lo capa,
Arrimarse á la lumbre,
Asegurar el éxito,
Ladear á tai parle,
Blasfemar de la virtud,
Bonlar algo de, con plata,
Bordar de pasadas,
Caer de pies,
Conocer ó eciiar de ver alguna cosa 
Conformarse con el tiempo, ’
Consentir en algo,
Contentarse con poco, 
bar con el palo ,
Emplearse en alguna cosa 
Entretenerse en cosas lítiles, 
Entremeterse en cosas agenas 
Escusarse con alguno, ’ 
E.star de centinela, de gala, de luto 

de pendencia, de humor, etc. /||’ 
Jatigarse en alguna cosa , ' ’
»labrar con alguno,
Hurtar en el precio. i
No hay inconveniente en,
Ocuparse en a'guna cosa,
Oler á ,

Se précipiier dans les danners, 
Hrùlcr de désirs.
Hmbrasscr la croix. 
S’approcher de la fenêtre.
Se noM»Ti> de pain.
Aller en manteau.
S’approcher du feu.
Répondre, du succès.
Pencher d’ un côté.
Rldsnhémer contre la vertu. 
Rroder quelque chose en argent, 
liroder au passé.
Tomber sur ses pieds.
S’apercevoir d’une chose.
S’aecomoder nu temps. 
Consentir à quelque chose.
Se contenter de. peu.
Frapper du Initon.
S’employer'à quelque chose. 
S’ amuser h des choses utiles.
'Sc mêler des affaires d’audui 
S’excuser à quelqu’un, 
litre en sentinelle, en gaia, en 

en querelle, en humeur, etc. 
Se fatiguer à quelque chose. 
Parler à quelqu’un.
Voler sur le prix,

JJ n’g a pas d’ ineonvénient à. 
S’occuper à quelque chose. 
Sentir:., le , la les ; v; g. ;

deuiJ,

Í 1 )  E s t e  m o d o  d e  h a b la r  estar d e . se  t r a d u c e  la s  m á s  v .c e s  éire
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Esto huele á naranjas, á pes

cado, etc.,
Olvidarse de alfliinn cosa. 
Pararse, en frioleras,
Pecar de necio,
Pedir de justicia,
Pensar en alguna cosa.
Pescar con red,
Trabajar en las fraguas, en los 

caminos,
Vestirse de abalo,
Dar do comer,
Dar lino hablar,

Cela w u ks orantjes, le poisson, etc.

Ouliliei' fineh/ue chose.
S’arrcler ii des haijutelles.
Pécher par hélisei 
Demander en justice.
Penser à tfiiePiHe chose.
Pécher au filet.
Tracailler nu-r ¡orges, aux chemins.

S’habiller en abb(‘ ( I ).
Donner à manger.
Donner « parler.

Es de .suma iraportancia cl estudio de las proposiciones que rigen los verbos, 
pues estos variai! nolablcmenle do signiíicado según la pret>osicion que so 
les junta ¡ V. g.;

significa manifestar, testificar, alesliguar; cussurer a 
guelgii’uH, afirmar, ó dar segurid.id de la certeza de lo que so refiere.

.yfeleí' avec, significa hacer mescolanza de dos ó más cosas; y mêler n, jun
tar, uair, incorporar una cosa con otra.

Servir (t ricn , indica una nulidad luomentánoa, y servir de rien, expresa 
una nulidad absoluta.

Estas significaciones las notamos igualmenle en español , pues cualquiera 
<{ue haya estudiado nuestra lengua conocerá la díforencia que hay en las 
irases .siguientes: Beber de un vaso. ó beber en un vas» ; contar una casa, ó 
contar ron.nna cosa ; declararse « alguno, ú declararse por alguno ; poner en 
cuidado, O poner co« cuidado ; tratar dfi vinos, ó tratar en vinos; volver á 
la razón, ó volver por la razón, etc.

Para abrazar enteramente la variedad de régimenen ambo.s idiomas ademas 
de lo que acabamos de notar, conviene tener presentes las reglas iladas en 
los artículos de las preposiciones.

"V" o c a l D i i l a r i o .

Valer la pena,
Procurar,
Espliego,
Ajo,
Encargo,
Ocli,
Dejarse caer en (las aves}, 
Avisar,
Entender de algo,
¿ Entiende V. do paño.s ? 
i.íeiizo,
Dibujar, dibujo, dibujante, 
Dibujar un paisage al natural, 
Encargar algo á alguien,

Valoir In peine.
Tricher.
Ijn'ande.. {f, )
AU.
fîoiHwi.Miim. (f.)
Oie. ■ ■
S’abattre sur.
Avertir.
Se connaUre en guelriuc, chose.
Vous connaisse:-rous en drap ?
Toile, (f.)
Dessiner, dessin, dessinateur. 
Dessiner un paysage d’après nature. 
Charger guelgu’un de queigne cko se.

T P e m a e .

LXV11

El que se abalanza á los peligros no piensa e.n loque hace. — Arrímese V. á 
la lumbre, y yo me acercaré a la ventana.— Acérquese V. á aquella mujer;

( 1 ] El traje se t-xpress por en , y  el color ó g é n e r o  de la  ropa por d e .



pero no hable Y . con ella. — Yo quería darle con el palo; mas no pude, por- 
<iue él echó á correr. —  El que se para en Molerás se entretiene en cosas 
inútiles. —  Empleémonos en algo que valga la pena. — ¿ Hay {qxietque) incon
veniente en que (ace que] \o vava al teatro?— No creo que haja inconve- 
niente en que vaya V .a l teatro, si V. no retira frcntrer) demasiado larde.— 
¿S e entromete su lio de Y . en los negocios de Y.? —  Mi tio no se entromete en 
los negocios agenos, pero se entromete en los mios, porque me quiere. — Ella 
se vistió de hombre, y él se vistió de mujer.—  ¿En uue se ocupa Y .?  — Yo 
me ocupo en mis negocios, y procuro no dar que hablar á nadie.—  Este pa
ñuelo huele á espliego.— Mi aposento huele á ajo, y no puedo aguantarlo [y 
teñir).—  ¿Se contenta V. con esto? —  Yo rae contento con lo que Y . quiere 
darme.—  Si Y. consiente en esto, yo consentiré en aquello. —  El se olvidó 
<le mi encargo, y yo tuve que (i7 me ir fá) buscarlo.— El que peca
por necio da mucíioque hablar.— Cuando las ocas se dejan caer en un campo 
una de ellas está de centinela para avi.sar(á) sus compañeras, cuando se 
acerca algún peligro.—  ¿Entiende Y . de paños? —  Yo entiendo de paños y 
lienzos.— ¿ Sabe V. dibujar?— Yo sé dibujar, y  voy (á ) dibujar un paisage al 
natural. — ¿Conoce V. un buen dibujante (jue sepa dibujar al natural ? —  Yo 
(j’en) conozco uno , pero no creo que tenga tiempo para (rfe) ocuparse en 
ol dibujo que (donl) V. quiere encargarle.

Régimen de los verbos respecto á otros verbos.
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Hay algunos verbos que rigen otro verbo en infinitivo, y requieren parti
cularmente alguna preposición.

Uígen el infinitivo, mediante la preposición à, los verbos siguientes ; aimer, 
gustar de; aider, ayudar ; s'atícndre, contar, contar con ; auloHser, autori
zar ; l)alaiicear, vacilar; consentir, consentir; décider, decidir,
determinar ; désapprendre, desaprender ; cncouraqer, animar, enseigner, en
señar ; earciíer, excitar ; s’habituer, babiluarse ; Acíúer, titubear, inciter, 
incitar ; i/it)í7er, invitar ; s’obstiner, s’opiniâtrer, oblinarse ; ’̂occuper , ocu
parse ; pardonner, perdonar ; penser, pensar ; se plaire , complacerse, tener 
gusto en ; rcí/tfr, permanecer, quedarse en; renoncer, renunciar; songer, 
pensar ; larder, lardar ; etc.

Los verbos que requieren después de sí la preposición de y el infinitivo 
presente del verbo que va después de ellos son los siguientes: résoudre, 
resolver ó determinar; promettre, prometer ; s’aviser ó prendre fantaisie,un- 
toinrsa; entreprendre, emprender; lâcher, procurar; se hâter, darse prisa; 
refuser, rehusar ; proposer, proponer ; feindre, fingir ; faire semblant, hacer 
como ; //aí/er, prometerse, , jurar ; apostar ; conseiller, acon
sejar ; persuader, persuadir ; avertir , avisar ; v. g. :

Yo he resuello, yo prometo, se me 
antoja, emprendo, procuraré, me 
daré prisa en escribir,

J’ai résolu, je promets, il me prend 
fantaisie, j'entreprends, je tâcherai, 
je me hâterai d’ccrirc f f ) .

EI verbo craindre, temer, y los que indican temor, rigen de, y el 
verbo que les signe infinitivo presente, cuando la persona que teme es su'geto 
del segundo verbo, esto e s , del <¡ue debe ponerse en Infinitivo; v. g. :

Temo incomodar á Y. ,
Tengo miedo de no lleg-ir á tiempo,

Je crains de vous incommoder.
J’ai peur de ne pas arriver à temps.

(  1 ) P a r a  f a c i l i t a r  U icba r e g l a  s e  le  p r o p i n J r a  a l  ü i s c ip u lo  u n  e je m p lo  d e  c a d a  v e rb o .



Cuando la persona que teme no es sugeto del segundo verbo, se pone ésle 
en subjuntivo, acompañado de la negativa ne, si no se desea lo que espresa 
dicho verbo ; y de ne pas, si se desea; v. g. ;

Temo no venga mi padre á pegarme . Je crains que mon père ne vienne me
battre.

Temo no venga ml hermano á ayu- Je ci'ains que mon frère ne vienne pas 
darme,

querer; permettre, iiermilir; commander, ü ordonn^. 
mandar- rfi>/e«rfrc, prohibir; prier, r o g a r  ; çmpPcAçr, impedir; 
tar- croire, creer; devoir, deber; pouvoir, poder; prétendre, pretender, 
savoir, saber ; convienen en e! régimen con cl castellano ; v. g. ;

Ouiero, permito, mando que canten, Je veux, je permets, j ’ordonne qu’on 
 ̂ chante.

Tü c re e s ,  pretendes, puedes, debes Tu crois, lu prétends, tu peux, tu 
marchar mañana, poriir demain.

Vero si estos verbos, ménos wutoir, rigen uno de los nronombres ic, 
se, nous, vous, etc., entónces requieren el de, y el segundo >erbo en mimi 
livo; V . g. :

Suplico à V ., mando à V ., que me Je vous prie, je vous ordonne de m’e- 
escriba, cnre.

Los verbos exhorter, exhortar ; s’engager, e>«Peñarse; .íV/orm', 
oUiger, precisar; différer, diferir , dilatar; essayer,
ppzar; continuer, continuar; se hasarder, aventurarse, (on infiiulivo, rigen 
de ó h , como mejor sonare ; v. g. :

Le exhortaron, le precisaron á vivir On l'exhorta, on robligea de mT«
seul, O a vivre seul.

Cuando la final del verbo es n , el oido requiere
Nota. — Estas expresiones, me toca,te loca, !«. i î ; ’ -A

traducen: c'est à m oia, c'est n m  a, r̂ .st à lut "  " T u  A narÎ
(Jesl à moi de, c’est à toi de, etc.; lo ultimo para indicar el deber, ó para
«vitar el encuentro <le vocales.

Ma toca cantar C’est h moi à chanter.
Te toc? marciar ; no me loca mar- Cesi h toi à partir; ce n'e.sl pas a moi

n n/u*/tr
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char,
Nos toca hablar,
No nos toca hablar, 
f Os loca pagar? 
¿No 0 8  toca pagar?

à p f t r l i r .
C / e s l  à  n o u s  à  p a r l e r .
C e  n 'e s t  p a s  à  n o u s  à  p a r l e r .  

E s t - c e  « v o u s  A p a y e r '?
I S ’ e s t - c e  p a s  h  v o u s  à  payer?

" V o c a b v i . l a .x ' i o .

A pesar de.
Fiebre amarilla,
Reconvenir,
Está esta escalera tan oscura, 
Cuello, pescuezo,
Que me e.stá haciendo mucha falla,

M a  'g r é ,  
f i è v r e  j a u n e .
T a n c e r .
H  f a i t  ri s o m b r e  d a n s  c e t  e s c a l i e r .  

C o u .
h o n t j ' a i  g r a n d  b e s o i n .
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Las obras ó los parios del ingenio, 
Lileralo,
Literatos,
Discípulo,
Discípulo (desecta),
Aplaudir,
Desechar,
Perdone V .,
El reloj atrasa,
El reloj adelanta,
El reloj se ha parado, ó está parado, 
Dar cuerda á un reloj,
Van á dar las nueve,

Les ouvrarjes d’esprit.
Homme de lettres.
Gens de lettres.
Écolier.
Disciple.
Applaudir.
Rejeter.
.Je cous demande pardon,.
La montre retarde.
La montre avance.
La montre s’est arrêtée.
Monter une montre.
Il va sonner neuf heures, ó neuf heu

res vont sonner.

Terra, a s .
Lxvin

¿Cuenta V. recibir (une) carta de su padre esta tarde?— Yo cuento recibir 
[une) carta de mi madre mañana.— ¿Quién le enseñó á Y. á leer?— Mi madre 
me enseñó á leer y á escribir.— A posar de lo que yo le dije, él se obstinó en 
ir á (e?¿) América, y alli (?/) murió de la liebre amarilla.—¿Me autoriza Y . á 
escribir á su hermano de V.? — Yo le autorizo á V. á hacerlo, y no titubee 
V. en reconvenirle.— ¿Cuánto tiempo tardará V. en volver? —  Tardaré dos 
horas en volver. — Dese V. prisa en volver; y procure V. traerme una buena 
noticia.— Se le antojó escribinne, y yo me obstiné en no contestarle.— Cuan
do elIo.s entren [ful.) en su cuarto de V ., haga V. como si durmiese .—  Yo 
hacia como si no lo entendiese, y  él se dió prisa en marcliarse. — ¿Qué ha re
suelto V. hacer?— Yo he resuelto no hacer nada.— ¿Me promete V. venir 
conmigo al campo?— Yo le prometo ir con V. al campo, si no hace mal tiem
po ; poro si hace mal tiempo me quedaré en casa.— Puede V. hablar cuanto 
{tontee que) quiera {fut.}; no tema Y. incomodarme.— ¿Tiene V. miedo de 
caer?-E slá  esta escalera tan oscura, que lomo caer y romperme el pescue
zo.— Yo temia que mi hermano muriese, él temia que yo no llegase á tiempo. 
— El teme que su padre lecaslige, y yo temo que el mió no me envie el dinero 
que le pedi, y que me está haciendo mucha fallo.—  ¿Quién te ha mandado 
escribir esta carta?— Mi padre me ha mandado escribirla.— Ella me suplicó 
que fuese (á) verla; y yo me di [irisa en ir á su casa. — ¿Quién le ha obligado 
I á) V. á venir á París?— Nadie me ha obligado á venir á París, pero mi padre 
me exliorta ahora á volver á España. — A li te toca jugar, y á mi me toca mi
rar el juego.— ¿A quién le toca mandar?~A! general le toca mandar, y al 
soldado (le) toca oliedeccr.— ¿A quién (le) toca juzgar de las obras del inge ■ 
nio?— \  los literatos (les) toca juzgarlas.— Al maestro (le) toca hablar, al 
discípulo (le) toca escuchar.— Cuando los literato.s han juzgado las obras del 
ingenio, al piiblíco (le) tocaaplaudirlas ó desecharlas.— ¿Qué hora es?— Son 
la.s nueve menos cuarto.—  Perdone V ., son las nueve y cuarto.—'Mi reloj 
atrasa, y el de V. adelanta.— El mió se ha parado, y voy (á) darle cuerda. 
— Van á dar las nueve.

ADVERTENCIAS SOBRE LOS ADVERBIOS, PREPOSICIONES, 
CONJUNCIONES, ETC.

Advertencias sobre las partículas PAS y POINT.
Aitemas de las ocasiones indicadas en el capitulo déla construcción, páginas 

I5i6 y l.‘j7 , en que es preciso omitir las parliculas pas ó poinl, hay que ad
vertir lo siguiente:
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No deben tampoco expresarse en los casos siguienles: cuando iiay dos ne

gaciones unidas por n i, ó cuando esta se repite; v. g.:

No le amo ni le estimo , Je ne ¡’aimeni l’esiime.
Ni el oro ni la grandeza nos hacen Ni l’or ni la grandeur ne nous renaenl 

felices, hem'eux.
No es prudente ni sabio , H n’esl nt prudenl m sage.

Omítese el pas ó point, cuando se usa el interrogativo gue en vez depo?íí- 
(¡uoi; V. g.:

¿ Por quéno habla V.? neparU^-vom?

Se quita el pa# después de m ’otV, saber, cuando indica incerlidumhre;
V. g.;

Yo no sé si podré ir con V., 
El no sabia que hacerse ,

Je ne mis si je pourrai aller avec vous. 
U ne savait que devenir.

Pero si se quiere indicar que absolutamente no se sabe , se usa el pos; v .g .:

Es una historia que yo no sabia , C/cst une histoire gne je ne savait pas.
Yo no he sabido su marcha, Je n’at pas su son départ.

Se dice sin el pas : je ne saurais, il ne saurait, etc., en lugar de je ne puis, 
yo no puedo ; tu ne peux, il ne peut, etc.; v .g .:

La nobleza sin crianza no puede La noblesse sans éducation ne sourail 
ser bien vista ’ être bien vue.

Se suprimen cl pn.ï v point en los casos siguientes : , ■
t.» Cnando la negación ne va precedida de relativo y seguida de \erbo en 

subjuntivo; v. g.;
¿Hay alguno que no lo entienda? Y a-l-il guelqtéun qui ne le comprenne?

i  ® Cuando hav en la frase otra voz negativa, como personne , nadie ; ríen, 
nada • aucun , ninguno; n«/, ninguno (como va se dijo en la pagina lr>7 ) ; y 
ademas con las voces ffoiítíc, gota, y »not, palabra, usadas advorbialmenlc; 
v .g .:

Yo no veo absolutamente. 
El enmudeció,

Je n'y l'ois goutte. 
Il ne dit mol.

Pero si mot y r/o«//e, lo mismo que per,Tonne, se usan como sustantivos, no 
deberán suprimirse pas y point; >. g.;

Yo no conozco tres personas , Je ne connais pas trois personnes.
El no bebió una gota de vino , // ne bul pas une goutte de vin.
Ella no pronunció dos palabras , Elle ne prononea pas deux mois.

3.® Cuando el verbo negativo le sigue que , usado como adversativa; v .g . :

Ella no .hizo más que. llorar. Elle ne f¡í que pleurer.

A.® Suprímense à veres en las frases condicionales ; v . g . :



Si no trabajas , te castigaré, Si tu nt travailles, je le punirai.

5. ® Con las locuciones f/«e, desde que, il y a... oue • hace que'
no estando el verbo en presente ; V. g. : ‘ i >

Hacia dos (lias que yo no estu- Il navail fieux jours yue je n’eiudiais.
(J1cLI}R> f

Desde (jue ella no escribía, Depuis (ju’elle n’écrivais.

Pero si el yerbo final estuviere en presente, no se suprimirán dichas par
tículas ; y asi diremos con los ejemplos anteriores en presente : II y a deux 
jours f/ue je n’eludie point, depuis que’f tle n’écrit pas.

6. " Con eìplus, negativo , significando ya, y no más; v. g.:
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Yo >a no estudio , Je n’éludie plus.

Nota. —  Habiendo dicho ya , pág. 139, que el adverbio más corresponde á 
plus o d a r a n t a f i e . , seaihertira que en la negath a , cuando se usa (le nlns 
suele quitar.'̂ e el pos, y poner daraii/rtíre; V. g.; ’

No (luiero más de esto,

No vengas más á molestarme,

Je n’en veux plus, ô je n’ en veux pas 
davantarie.

Ne viens plus, 6 ne viens pas davanta
ge m’importuner.

Repárese (le paso que se usa cou los nombres v verbos, y davuntaqe 
sólo con verbos, especialmente cuando van acompañados de la partícula 
relativa en; v. g.;

¿ Cuál de los (los tiene más fuer— I êquel des deux a plus de /bree? ¡y no 
^za?  ̂ davantage de force.

Este tiene más, Celui-ci en a davantaqe.

"VocalDialario.

Me gusta el estudio, 
Incomodarse [enojarse],
Insultar,

Mucha gente,
Tertulia,
bo que tiene V. delante , 
Borrachos,
Enfermar,
Meterse en rama ,
/.No nos veremos más?
Volver á v e r,
Hasta más v e r ,

Poner en estado,
Hallarse en estado, ó estar en 

estado,
Traducir del aloman al francés,

.Palme l’élude.
Se [(¡cher.
Insulter, con regimen de persona; in

sulter à, con régimen de cosa. 
lieaucoup de monde.
Socie'té.
Ce que vous ave-: devant vous.
Ivrogne,
Tomber malade.
Se mettre an lit.
Jisl-ce que nous ne nous verrons plus ? 
IU‘9oir.
\n  plaisir de vous revoir , 6 au plai~- 

sir.
Jletire h même.
Etre à même, ô être en état.

Traduire de. l’allemand en français.
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T e m a s .

LXIX
¿ Quieres lú á lu primo ? — Yo no le (juiero ni le eslimo , porque no es ama

ble ni instruido. —  ¿ Quisieras Ui ser rico y noble ?— Yo no quisiera ser ni 
nob'e ni rico; porque ni la nobleza ni la riqueza nos hacen felices. — ¿ Por ([ué 
no estudia V ? —  Yo no estudio , porque no me gusta el estudio.— /.Por qué 
no contestó V .? — Yo no contesté, por no (f/c nainiede) incomodarme.—  
Mi hermano no tenia nn cuarto , y no sabia que hacerse.—  Yo no sabia si >o 
podría hacerlo ; y no hice nada. —  Yo no sé si llo\era mañana; pero sino 
llueve iré (á) ver (¡i) mi abuelo , puesesloy deseando mucho (il me tarde de) 
v e r le — ¿Por qué no sabe V. la (10/íC) lección? Nola.sé, norqiie no he te
nido tiempo para (de) aprenderla.— Yo no podiia insiillar í.il iin desgraciado 
por ( pour) lodo el oro del mundo. — ¿ Hay alguno ()ue no sepa la lección? —  
No hay nadie que no la sepa. — .̂llabia alguno que no hubiese comido ? — No 
había nadie que no hubiese co m id o .C o n o c e  > . (a , alguien que no tra
baje ? — Yo conozco  ̂á ) alguien que no irahnia.— ¿ Hablo \ . con imu ba 
gente en aquella tertulia ? — ¿No dije {««a) palabra , pues , no conociendo (á) 
nadie no hablé con nadie,— ¿Ye V. lo que tiene >. delante? —  Como está 
el cuarto tan oscuro no veo natía absolulanicnlc. — Ella no dijo dos palabras, 
pues Ícrtí’ ) nn bacia más que llorar. — .\quel hombre es un borrachon ; no 
hace más que lieber. — Si tu no trabajas no comerás. — Ella no hace más fíne 
hablar y su hermana no Itacc más que dormir. —  Hacia tíos (lias que yo no 
comia cuando enfermé, y me metí en cama, — Hace dos meses que le he visto, 
V estoY deseando ( ü me larde de ) verle.-H ace tres dias que no trabajo, y 
íio sé (íue hacerme. — Hace cuatro dias que no la veo, y nn sé lo que ha sido
I '  •< I - .1 . __ _ . . I I .  n  m n  n c ' r iK i '1  v-n i i n  enhU i t i n f ln  ^ _ n r > c d A  m w i  {](

v .v a r  — M,me voy.—  ........... ....o .
hasta más ver — ; Quién le puso a V. en estado de h.icor c.slo ? — Mimaeslro 
me mi«o en estado'dc hacerlo. — ¿ .‘̂ c lialla V. en estado de traducir esta car
ta del .ilcman al francés? — S i, señor , estoy en estado de traducirla al fran
cés , al inglés, ó a!español, como V. quiera(/■ »/.;.— Ella no estaba en estado 
de hacerlo que hacia su hermana.

Advertencia sobre la preposición Á.
La preposición fí del ca.stellano puede ser de dativo ó de acusativo; pero en 

francés sólo se expresan en el primor caso; v. g :
Yo busco .á Pedro,
Yo doyá Pedro,

La prepnsirinn á no expresa en francés con los verbos de movimiculo segui
dos (le infinilivo; v. g : ;

de cherche Pierre. 
Je donne it Pierre.

Vámonos á pascar, 
Venid á buscar,

.iHoim promencr. 
Venes chercher.

La prepnsic.ion « se traduce en , cuamlo está antes de nombres de reinos (4)
ó provincias; V. g.:

m  r o n  los nomtircsrtp r c r l o n e s q i ie  p id en  artículo s e  u s a  d e l artículo determinante en  
d a llV o  V » . : Trt I r á s  A M ÍJIco . («  f r n i  au .V eJlijue . j  rm p lc a s c  la m is m a  p re p o s ic ió n  a  c o n  
f lo ro b rè s  d e  p a ís e s  q u e  llenen la m is m a  denominación q u e  c a p 't a t  : v - B.- 

V o y  á  V alencia ’ proTincia), l e  ro n  i  toíence,
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Nosotros iremos « llaüa, y des- Nous irons Italie, et ensuite nous 
pues volveremos a Castilla , reriendronson Castille.

La preposiciou ú , cou los «ombres de color, y despues del verbo tirar, se 
traduce sur;

Un color (jue lira á verde, Une coulcttr tjui tire sur le veo't.

En francés se suprime la preposición à despues del verbo locar, en signifi- 
cion de hacer sena, llamada con campana o cosa semejante para avisar, é 
igualinenle antes de Jos numerales que indiquen el precio ; v. g.:

No sé si locan á misa ó á ser- Je ne sais si Pon sonne la messe ou le 
mon, sermon.

¿Acuánlo se vende este paño? Combien vend-on ce drapŸ —  yinqt 
—A 2ü reales la vara , réaux l’aune (1).

Ser aficionado à , ó tener afición ú , se (radiicc por ai'wcr , expresando la 
preposición ú , cuando sigue infinitivo ; pero se usan los artículos en acusa
tivo cuando sigue un nombre; v. g . ;

¿ Eres aficionado á cantar? Aimes-lu a chanter?
¿Tienes afición á la música ? Aimes-lú la musique ?

Advertencia sobre la preposición DE.

l>a preposición de se traduce en francés por la preposición ó; 1 Después 
del A erbo icry antes de infinitivo. Después del verbo dar y antes de iníi-

que
si se expresa j)or verbo ; v. g. ;

Es de  tem er,
Dar de comer,
Ei libro es de Pedro , 
Esto es fácil de digerir, 
Caja de tabaco,
Maestro de baile,

II est à craindre. 
Donner à diner.
Le livre est à Pierre. 
Cela est facile à digérer 
lioile a lahae.
Alaxlre a danser.

La preposición de se traduce por el dativo del ai ticuío delcrminanle, ánlcs 
del nombre edad ; e igualmente después de la frase estar xnalo la cual en 
francés se expresa por avoir mal; v. g. ;

Murñ) mi [ladro rfe odad ochen- Mon père mourut à Pdçjc de quatre- 
, xingls ans; ó también «j/c de quatre

viiiqts ans.
Estoy malo de lu cabeza, del J’ai mal h la tête, au bras, aux yeux. 

brazo , de los ojos ,

Entender de se traduce s’entendre à, ó se comiaítre à ó en; v. g. :

¿ Entiende de música ? Vous entendes:-vous à la musique?—
Vous connaissez-vous en musique, 
ó ala musique ?

( 1 )  S e e x p r c s a l a  p re p o s ic ió n  à  d e sp u e s  d e l  v e rb o  r e c e ñ i r  , s a l i r à ,  v e n i r  à  c o s t a r  ; v . s * '  
Ce à r a v  »ne rexim t à  vingt rèau x  Paxine. E s t e  p a ñ o  m e  s a le  à  20 r e a le s  l a  v a r a .



El dia de San Pedro , el dia de San Juan , de San L uis, cío. se traduce 
el articulo femenino , y  se dice ; la Saitii-Pierre, la Sainl-Jean, la Sainí^ 

Louis, ele., suprimiendo fhe de.
Para la traducción de ser amiíjo de, véase página anterior, ser aficionado 

a ;  y para cuando el de significa en/roírc rfc, vease la notado la pág. g08* v g
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¿ Eres amigo de cantar?
Eres amigo de música T 

£1 iba vestido de abate,

Aimes-tií h chanter? 
Aitnes-tn lo. musique? 
Il était habillé en abbé.

Con los adverbios de cantidad se «presa en francés la preposición de, que 
en español no se traduce. Véase la pág. f39.

o c a lD T j . la i ' io .

José,
Josefa,
Sofía,
Aplicado,
Irlanda ,
Africa,
Chaleco,
Azul,
Amarillo ,
Tocar á misa ,
Tocar á sermón,
Tocar á difuntos, |
Tocar á rebato,
Aldea,
Montar,
Pintura ,
Lectura,
Caja de tabaco, 
Cuenta,
Navidad,
Montañés,
Sueco,
Aldeano.
Noruego,

Joseph.
Joséphine.
Sophie.
Studieux.
Irlande.
Afrique.
(jitel.
/lieu.
Jaune.
Sonner la messe.
Sonner le sermon.
Sonner le trépas.
Donner le trépas.
Sonner le tocsin.
Hameau, (m ).
Alnnter à cheval.
Peinture.
Lecture.
lloUr à tabac, 6 tabatière. 
Compte, (m.)
7/rt .\oel.
Montttijnard.
Suédois.
Villageois.
Nonrégien.

' J . 'e ± n a s .

LXX

A quién buscas en el (««] teatro?—  Busco á mi querida hermana.— ¿A 
quién quieres más, á Sofia ó á Josefa?— Yo quiero mas á Sofia. — ¿ A quién 
darás los libros que acabas de recibir de París?— Los daré al alumno más 
(le plus] aplicado, —  /.A quién envías lodo este dinero? —  Lo envió á mí pa
dre, que meló ha pedido. —  ¿A quién miran Yds. ? —  Miramos á aquella se
ñora que lleva un vestido amarillo y un gorro verde. —  ¿A  qué hora vendrás 
á buscarnos? —  Iréá buscarlas á Vds, á las onceménos cuarto.— Venga V . á 
comer conmigo. — No puedo ir á comer con V., porque voy á trabajar.— 
C orraV .áver si ha llegado mi padre. —  Voy corriendo á v e r s i  ha lleg.ido. 
— ¿Irá V. á Alemania este verano? —  No, señor, iré áinglalcrra, á Es
cocia y á Irlanda. — ¿ Cuando irá V. á America?— Yo iré á América, cuando 
mi hermano vaya (/wí.) á Africa. — ¿ De qué color es su chaleco de Y, ? —

is
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Mi chaleco es de un color que tira à azul ; pero el de mi hermano es de un co-̂  
lor que tira â amarillo. — ¿A qué hora locan á misa en esta aldea ? — En esta 
aldea tocan á misa á las seis de la mañana : por consiguiente será preciso 
que se levante V. á las cinco y media. — ¿ A qué tocan ? — Tocan á difuntos
—  Yo creía que tocaban á sermon. — Vds. se equivocan, no locan ni á difun
tos ni á sermon; están tocando á rebato. — ¿A  cuánto ha pagado Y este 
lienzo ? —  Lo he pagado á diez y seis francos el mètro. — El que yo compré 
ayer lo pagué á quince francos, y es tan bueno conio éste y quizás mejor —  
¿ A cuánto vende \ . estas naranjas ? —  Las vendo á un franco la docena
¿ Es Y . aficionado á montar ? — Soy muy aficionado á montar. — : Eres afi
cionado á leer? — Soy más aficionado á ía música y á la pintura que á la lec
tura. —  ¿ Sabe Y. si vendrá aquel hombre tan malo ? — Es de temer que 
venga.—  Si tu nos das de comer, nos quedaremos ; pero nos has de dar aleo 
fácil de digerir. —  ¿ De quien es este libro ? — Este libro es del amî ro de tu 
hermano. —  ¿ De quien es esta caja dé tabaco? — Esta caja de tabaco es del 
maestro de baile. —  ¿ De qué edad murió tu hermana. —  jli  hermana murió 
de edad de veinte anos. — A qué edad te casaste ? — Yo me casé á la edad 
de veinte y  seis años. — ¿ Ha leido Y . el libro que le presté á Y — No hê  
podido leerlo , porque estoy malo de los ojos. —  Si está Y. malo de la cabeza 
noestudieY. tanto. — ¿ Entiende Y . de pintura ? — lo  no entiendo de pin
tu ra , pero entiendo de música. —  Yo no entiendo ni do música ni de pintura
—  ¿ Cuando me pagará Y . la cuenta que le presenté anteayer ? — La paearé 
para ( a ) Navidad , y si no puedo pagarlapra ( Ò) Navidatf, la pagaré para 
(a )  San Juan. —  ¿ Es \ .amigo de liailar ? —  Soy amigo de bailar y de can
tar , pero no soy amigo de correi-. ^  De qué iba ve.<ítido tu hermano v -  jn  
hermano iba vestido de montanos sueco , y mi hermana de aldeana noruega.

A d v erten cia  sobre la  preposición castellana ENT, que se traduce 
en francés p o r una de estas, D A N S , E E ,  S U R , A .

Regla. —  Se usa de rfan.? : 1 .*] Cuando el nombre está en sentido de- 
Je^mado ,̂ o se halla precedido de articulo ó pronombre posesivo ó demos-

Hay más cartesía en la córte que 7/ y a plus de politesse dans la cani- 
en las provincias, tale que dans les provinces.

El iba en el coche del amo , Jl allait dans la voilure du maitre.
^   ̂ jardin , Entres dans mon jardin.

¿ Quien vive en este cuarto? Qui est-ee qui demeure dans celte
chambre ?

2.® En las citas de autores ó libros ; v. g. :

He leido en Cicéron, en Yirgilio, etc. f a i  ludans Cicéron , dans Virgile,vXc.

i nombre está en sentido indeterminado,,
ceda-^v’ ĝ  ”  ”  pronombre posesivo ó demostrativo que le pre-

É1 iba en coche ,
Él estuvo en peligro de muerte.
En semejante caso vo baria lo 

mismo ,
2.® En estas expresiones ;

Meler en la cárcel.
Ir á la gloria, al infierno ,
Está en mi poder,

II allait en voiluré.
Il fut en péril de mort.
Je feraisla même chose en pareil eas.

Mettre en prison.
Aller en paradis’, en enfer. 
Il est en mon pouvoir.
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Nótese que se usa de dans ó en, para indicar algún plazo ó tiempo; con la 

diferencia de preferir dans é  en-, sicDjpre que la-pregunta se pueda hacer por 
cuando; v. g.:

¿Cuándo se marcha Y.? De aquí à Quand parlez-vous? Dans deux jours 
dos (lias, de aqui á un mes, de dans un mois, dans peu. *
aqui á poco ,

Pero se prefiere en á dans, cuando la pregunta es en cuánto tiempo; v. g.:

¿En cuánto tiempo se puede venir de En combien de lemps peut-on venir 
Aranjuez á Madrid? d’Aranjuez « Maarid?

En dos horas, en poco tiempo. Se En deivc heures, en peu de temps. On 
puede leer este libro en 1res dias, peni lire ce livre en trois jours.

Repárese que si el nombre que indica el tiempo no xa precedido de algún 
número, el en no se traduce. da«í,.ni cw, sino du, de (a, drs', ó de; v. g.:

Se edificó esta casa en el reinado de On n búti celle maison du rèyne de 
Felipe quinto, . ■■ EhUippe dm/.

En mi tiempo no se gastaban sombre- De mon lemps on ne portait pus de 
ros chicos, petits chapeaux.

3." E n , en sentido de sobre, cuando denota una posición superficial, es 
sw r;v .g .:

Aguárdeme V. en el puente, Átlendes-moi sur le poní.

Es como si dijera: sobre el puente.
A.sí que, cuando se habla de algún llano, esplanada ó plaza, se usa de 

s u r ;  V. g .:

Se vende en la plaza una fruta muy O n  v e n d  a n r la p l a c e d e lr è s - b e a u  f r u it .  
hermosa,

El general quedó muerto en el campo g e n e r a l r e s t a  m o r í  s u r  le  c h a m p  
(febatalla, d e  b a t a il le .

4.® La preposición e n se traduce à , delante de los nombres de ciudad, 
lugar particular  ̂ de villa ó lugarcito, y se traduce en con los nombres de 
remos y provincias; v. g.:

Nosotros vivimos en Barcelona, y Aous demeurons b> Uarcelone, el íis 
ell<»8 en París, demeurrnl à Paris.

Él está CM Cataluña, y su hermano en Jl est e n  C a t a lo g n e , et so n  f r è r e  en 
Inglaterra, A n g le k J r e .

Pero si se habla de paises que lleven el artículo determinado ó el nombre 
de su capital, la preposición en dcl español se traducirá por à; v. g. :

Él está en Chile,
Yo viví en Valencia,

Jl est au Chili.
Je demeurai à Valence,

E n , delante de un pronombre personal es en ; v. g. :

É1 dijn para si, ó en si mismo, Jl dit en lui-mfmc.
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■ V o c a b v i . l a . 3 p i o .

Máxima,
Desatino,
Muchos modos, 
Camino de hierro, 
Cindadela, 
Edificar,
Lancha,
Playa,
Cuadro,
Pared,
Pararse,
El Perú,
Hay medios, 
Proporcionarse, 
Se trata de. 
Apostar,

Maxime.
Sottise, (f.) 
Maintes manières. 
Chemin de fer. 
Citadelle.
Bâtir.
Chaloxiye.
Rivage, (m.) 
Tableau.
Mûr.
S’arrêter.
Le Pérou.
I l  y a moyen.
Se procurer.
I l  s’agit de.
Gager, parier.

T e m a s .

LXXI

i Cuándo entrará V. en mi cuarto?— Entraré en su cuarto de V., cuando 
vuelva [fut.] de misa.— ¿A que hora entró mi tía en el jardin de mi padre?
—  Ella entró en el jardio, cuando yo salía de casa.— ¿Hay alguien en el jar- 
din?—  Ño hay nadie en el jardin. — ¿En qué coche iremos? —  Irémos en el 
coche de mi tio. —  ¿Dónde leyó V. esta máxima? —  La leí en Fenelon.—  
¿ Irémos en coche ó á pié ?—  No me gusta ir á pié, porque estoy cansado ; por 
consiguiente irémos en coche. — ¿En qué coche irémos? —  Irémos en el coche 
de un amigo. —  ¿ Qué barias en este caso ? — En este caso, yo no haria nada; 
pues más vale no hacer nada que (de) hacer un desatino. —  ¿HaráV. lo que 
yo le pido ? —  Yo haré lo que esté en mi poder. —  ¿ Cuándo se casa su her
mano de Y .? — Mi hermano se casará dentro de quince dias. —  Nosotros nos 
marchamos dentro de cuatro ó cinco dias. — ¿En cuánto tiempo aprendió V. 
la lengua francesa ? — Yo la aprendí en dos años. —  Yo la aprendí en ménos 
tiempo que V. ; en seis meses. —  Quizás no la sabe Y . muy bien ; pues hay 
muchos modos de saber una lengua; y el aprender una lengua bien es más di
fícil de lo que generalmente se cree. —  ¿ Se conocían los caminos de hierro en 
tiempo de su abuelo de V. ? — En tiempo de mi abuelo no se conocían los 
caminos de hierro. —  En mi tiempo no se trabajaba tanto como ahora ; en una 
palabra, noseviviatan de prisa. — La cindadela de Barcelona fné edificada 
en el reinado de FelineY.—  ¿Dónde me aguardará Y .?  —  Yo le aguardaré 
á Y. en el puente.— No, mejor será (i7 vaudra mietix ) qve me aguarde V. en la 
plaza Beai. — Hay mucha gente en la calle v en la plaza. — ¿ Cuántas lanchas 
tiay en la playa?— Hay cuatro lanchas en la playa.— ¿Habia cuadros en la pared?
—  Había algunos cuadros en la pared; pero yo no me paré á mirarlos.—  
¿ Hace mucho tiempo que tu hermano está en Londres ? —  Mi hermano no está 
en Lóndfes ; ahora está en Berlin, desp̂ ues de haber estado en París y en Marse
lla.—  ¿Dónde está nuestro primo ? — Está en Cataluña, y la prima está en Fran
cia, donde se ha casado con un capitan de caballería. —  ¿Dónde está tu tio 
que te queria-tanto ?— Mí tio esta en Chile, después de haber estado en el 
Perú. —  Cuando le v i , dije para mí que no me engañaría. —  El decía para sí 
que no volvería á aquella casa. —  ¿ Hay medios de hacer lo que él desea ? — 
No bav medios de nacérlo. — ¿Hubo medio de verle?— No hubo mèdio de 
verle. — ¿ Se ha proporcionado Y. el dinero que Y.necesilaha?— No, se
ñor; no hay medio de proporcionarse dinero en este instante. —  ¿De qué se



trata ? — Se trata de un negocio que puede proporcionarnos mucho dinero 
Se trata de saber quien llegará {/e) primero.— Yo apuesto que V. llegará 
(/«) primero.

Advertencias sobre las preposiciones PARA y POR.
Reolas.—  Para tiene siempre por correspondiente pour, ménos en los casos 

siguientes:
j .« Para, indicando plar.0 es ow, á /n¡, aax, o ; v . g . ;
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Estaré aqui para Navidad ̂  
Pagaré para San Juan,

Je serai ici h la Noël.
Je paierai ò ta Saint-Jean.

Nótese que con los dias de la semana no se pone articulo, y  que con los 
nombres de meses es preciso nombrar la voz moíi; y. g. :

Estaré aquí para el lunes próitimo, Je. serai ici lunJi prochain, ó lundi 
ó para el limes que viene, '/«»■  rient.

Se dice que para aposto habrá una On dit i/n'au mois d’août il y nr̂ ra en 
fiesta grande en Francia, France une. grande réjouissance.

2." Para, conel verbo estar (estarpara ), indicando ima acción próxima, 
se traduce être prH à, ó sur le point rfc; v . g . :

Estoy para marcharme, Je suis prH à partir, ó je sais sur le
point de partir.

Está para salir el deefelo que, etc., IJedil gui, aie.;est sur le point de. p<i-
rnitre.

Estar para, indicando falla de humor ó algnn disgusto, es «re en hu
meur ; V. g.:

Amigo, no estoy para relr : me han Mon ami, je ne suis pas en humeur de 
robado todo io que yo tenia, rire: on m’a tole tout ce que fatais.

Y también se (lice en estilo familiar ;
Je ne suts pas en tram de rire: on 

m’a wlé tout ce que j ’avais, etc.
Si estar para indicare un impedimento positivo, sc traducirá ¿/re en 

r'tat; v. g.:

Hoy 110 estoy para dar lección, es- Je ne suis »as e.n état de prendre leçon 
loy malo, aujourd’hui ,je  suis malade.

Por siempre es powr, ménos en los casos siguientes; Por se traduce par, 
i .« Cuando indica lugar ; v. g. :

El anda por las calles, Il court par Ics rues.
El entró por la puerta y salió por la H entra par la porle et sortii par la

ventana, fenêtre.
Voy por la carretera de Valencia, Je vais par la route de valence.

2 .0  Cuando indica por quién está hecha alguna cosa ; v . g .:

Yo tengo una casaca hecha por el Pai un habit fail par le tailleur du roi. 
sastre del rey,

H " El por es par, cuando, con nn nombre sin articulo, forma una es
pecie de adverbio de calidad, y se puede, sin alterar el sentido de la



oracion, sustituir à dicho nombre su respectivo adjetivo ó adverbio caste
llano; V. g.:

2 2 2  CHANTREAU, BERGNES Y OLLENDORFF

Ello hizo por temor,
Tú no trabajas por pereza, 
El lo dijo por malicia,

il le fU par crainte.
Tu ne travailles pas par paresse. 
Il le dit par malice,

' Se pudiera decir: él lo hizo por ser temeroso; tú no trabajas por ser pere
zoso ; él lo dijo maliciosamente.

Por en sentido de íj» , é indicando una cosa que está por hacer, es a; v. g.:

Está áun por pagarme, II est encore ò me payer.

Esta expresión por mài ÿ«e es f l ï o w ' poniendo el verbo avoir en el 
tiempo y persona en que está el verbo del español, y este se pone en infi
nitivo ; v. g. ;

Por más que yo diga. J’ai beau dire.
Por masque >o hablé, no pude J’eus beau parler, je ne pus le lui per- 

persuadírselo, suader.

Por no se traduce de peur ó de crainte de; v. g. :

Porno enfadarle, yo no quise Je ne voulus point parler, de pour ó de 
hablar, crainte de le fâcher.'

Porno con tener', indicando carencia ó falta de alguna cosa, es faute 
de; V. g . :

Se rindió la ciudad por no tener La ville se rendit faute de vivres. 
víveres.

Por, con adjetivo, es toni ó quelque. Véase pág. 198.
En la parte segunda se hallará la significación dei por, precedido de los 

verbos ir, venir o enviar.

Advertencia sobre varias preposiciones.

Moyemani, mediante ; y touchant, tocante á, ó por lo que toca , etc., no 
pueden construirse con pronombres personales ; y así no se dirá : moyennant 
vous, mediante V. ; moyennant lu i , uiediante él ; sino par votre secours , par 
son secours ; v. g. ;

Lograré este empleo mediante él, J’obtiendrai cet emploi par son secours.

Tampoco se dirá ¿owAífJíí moi, por lo que me toca, ó tocante à mi; ni 
touchant lo i, porlo que te toca, etc.; sino à inon egard, à ton égard, etc.

La voz m enos, en .sentido exclusivo, lieue por correspondiente p r è s . 
el que se pospone à la dicción que la determina, anteponiéndole lo preposi
ción ò; V. g . :

Es buena, menos en esto, Elle est bonne, à cela près.
Menos mis libros, pídeme lo <iue A mes livres près, demande-moi ce que 

quieras, tu voudras.
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También se pudiera decir, excepté mes livres, etc.
C’Ae?, se usa en lugar de parmi, entre, cuando se habla de naciones; 

V. g. :

Entre los Corsos el más minímoagra- Che: les Corses on ne pardonne pas la 
vio no se perdona, moindre injure.

. .̂Chez se usa algunas veces en lugar de dans; v. g. ;

j.Quéelocuencia en Ciceroni Quellertof/uence chez Cicéron I

Como, no expresando pregunta, é Indicando calidad, ó cl modo de obrar, 
»e traduce f» ó îua/ite rfe ; V. g. :

Vino à Madrid de embajador, 

Yo te hablo como amigo.,

// vint à Madrid en ambassadeur, 6 en 
f/ualité d’ambassadeur.

Je te parle en qualité d'ami, y mejor je  
le parle en ami.

:̂ 0 TA. —  Las voces voici, ved aquí i voilh, ved allá, se apartan en francés 
de la dicción castellana : los ejemplos siguientes las manifestarán mejor que 
cualquiera explicación.

Se dice en español. 
Aquí esloV;
Aquí, ó ahí estás,
Aquí, ó ahí está,
Aquí estamos,
Aquí, ó ahi estáis,
Aqui, ó ahí están ,
Aquí, ó ahí está Pedro,

Se dice en franccs.
Me voici, ò me voilà.
Te voici, ó le voilà.
Le voici  ̂ó le voilà.
Nous voici, 6 nous totlh. 
Voli» rotei, ó tvr*.» voilh.
Les voici, ó les voilà. 
rotei Pierre, ó voilh Pierre.

Ésto es, ó ved aquilo que tengo Voiri ceqnefai h rous dire.
que deciros, . ,

Esto e s, ó ved aquí lo que yo tenia \odace/¡»eyacais hvous dire. 
que deciros,

Voict se usa cuando so ya á contar algo ; y roiM después de contado. 
Voici indica más cercanía que toilh.

"Vo c al> VI1 a**i o .

Verificarse, tener lugar, 
Revista,
Agosto,
Culpable,
Intención.
Lograr,
Es lástima,
Defecto.
Día de fiesta,
Extraño (sustantivo), 
liaeer algo á gusto de alguien,

A mi gusto, á tu gusto, etc., 
Sírvase V. saludar de mi parte, 
No dejaré de hacerlo, 
Ganguear,

Aroir lieu.
/teviie.
Août.
Coupable.
Intention.
Obtenir.
C’est dommarje.
Defaut.
Jour de file.
Étramjer.
Caire ŵ’Ique chose nu ^ré de quel

qu’un.
A mon ijre', à ion qrc, etc.
Je vous prie de faire mes compliments. 
Je n’y manquerai pas.
Parler du nez.



r C e m a s .

LXXII

pagará Y.esla cuenta?— La pagaré para San Juan? — ¿Cuándo 
estaia V. en París? —  Estaré allí para el martes próximo. —  ¿Cuándo se v e - 
níicara la gran revista en París? —  Dicen que so verdeará para agosto —  
Luando V. llego, estaba yo para salir, y no pude detenerme, porque me ureia 
llegar a casa de im padre, que me había enviado á buscar.— Parece que Y no 
nabla. —  No estoy para hablar, pues estoy inquieto por ( s u r ) la salud de mi 

~  aquella casa, donde no
hacenraasquereir. — ¿Por donde ha entrado.Y;? — No pude entrar por la 
ín fít í .)   ̂ entré por la ventana. —  ¿Quién ha pintado este-
cuauro/ —  Lste cuadro iiie pintado por un amigo de mí hermano.'_Si tú lo
haces por malicia, eres muy culpable. —  El lo hizo con (par) mala Intención, 

¿ lo r  que esta por copiar la carta que le di á Y,para copiar?— La carta
Soro AaI?« i!P está aún por copiar, porque no he tenido tiempo
para copiarla. —  Por mas que yo le escriba, él no me contesta. —  Porma« 

r  gfiiarme tavida. — Pormás que GórraRtos,'n() 
llegaremos antes de las seis de la tarde. —  Por más que yo estudiase , no no- 
 ̂ lección, -  Por más que yo se lo explico, él no lo entiende.

i/ari« P®”' encontrar á su hermano. —  Yo no salgo por no
S p n<í por no encontrarme.— Aquel pobre muchaciio no
fihro’ĉ n̂ zapatos. —  Yo no estudio, por no tener libros; si tuviese
—  u ~  Yo logré este empleo mediante un amigo.
n o m íS  ’ M®' 0* '̂'9 “ l̂»re muy amable; es lástima que tenga este
pequeño defecto. —  Menos mi caballo, pídame V. lo que quiera tfuU)._En-

hay días do fiesta.— Yo le hablo á Y. como hermano; .y V me 
~  esloy. —  ¿Dónde está mi

som brero?-A llí esta, tómelo V. — Allí está tu hermana.—  Esto es lo que 
á y® que escribirte.-Si tú lo haces

un regalo. — Mi tío es un hombre muy difícil de (tt)¡ con- 
í/re'̂ ) dé ?oZ  Pl difícil escribir con aplauso { a u
dril señora madre de Y .?  — Está en Lón-

sírvase V. saludarla de mi parte.— No dejaré de 
leer m uchacho?-Ganguea, y me voy por no oirlo
leer, üs lastima que ganguee aquella muchacha.

Advertencia sobre las partículas Y , EN.

El uso de estas partículas, cuya construcción he indicado pág. 16i, etc es
-elea'siem pre’ ponerse

Uso de la partícula Y.

Ya se ha visto que y equivale, como adverbio, á fl/fí, c««, denotando ya 
inquitiid, ya movimiento. Ejemplos: , ucuuidnuu

2 2 4  CHANTREAU, BERGNÉS Y OLLÉNDORPF

Yo voy a llá , 
El murió allí,

J’y vais.
J l y  m o n r u l .

i . i i f  de esta partícula hace que la usen los franceses redo
madamente, cuando hablan de un lugar y de sus circun.stancia.s, á 
pesar de que en español seria ocioso, y aun ridículo, el repetir tan á me-
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DUílo sus equivalentes Ó â i«. Sí habíamos, por templo, de un país, 
diremos en español y francés.

Los campos están allí bien cultiva- Les champs y sont bien cuUivfS, les 
dos las míeses son abundantes, moissons y sont abondantes, le c l i-  

• - ----- — * doel clima es apacible, etc. maiy esí doux, etc.

La partícula y se usa ademas en francés como é(julvalcnle d,el castellano «, 
en, el, ella, ellos, ellas, ello, por cuanto, denotando, como adverbio, 
quietud ó movimiento de dirección , conserva, como pronombre, estos mis
mos conceptos. Ejemplos; - - I

, Yo pensaré en ello (los franceses J'ypensrmi. 
titeen rt). .

Yo estuve en ella (hablando de J’y fu s , ó fy  ai ele.
, ciudad)^ <; !•

Nota. —  Aunque á voces el lo se traduce en francés por y, osiô  consisto 
en que él verbo que se usa en francés rige caso indirecto ó la preimsicion á, 
como por ejemplo:

Yo lo conseguiré , J’y pnn ieJidrai.

Si en vez de porventV, que rige la preposición a , empleamos obtenir, <[ue
rige caso directo, diremos ; jc^’o6lt(!ní/r(ií.

U so de la  partícula EN .

El uso de la. partícula <?« es más extenso que el de partícula y.
Ya se ha dicho que el e n  equivale, romo adverbio , a de a l U ,  d e  o l la , deno

tando procedencia ( ablativo íj asi como la partícula y denota direcetou ó 
quietud (dativo). Por consiguiente puede decirse que estas dos partículas 
ofrecen un concepto contrapuesto.

No puede ofrecer dificultatl ei que los pronombres de d e  e l ,  d e  e l la ,  de. e l lo s ,  
.se. expresan en francés por eu, porque este, como pronombre, es un genitivo. 
Pero lo que si parece raro á los españoles, es que en ciertos casos se traduz
can pópenlos acusativos lo, to,/o^íajr. No obstante cesará la extrañeza, y 
iwr consiguiente, la diiicuilad, si se recuerda lo que ya llevamos dicho en 
orden al articulo partitivo (pág. 177}. Según .se lia visto, usan los franceses 
el genitivo cuando se sirven del partitivo, por donde no es de extrañar que los 
pronombres U>, l a ,  lo s ,  la s , reílnéndo.se á nombres partitivos, esto e s , geni
tivos, se expresan en francés por el genitivo en. Ejemplos;

.Sali á comprar papel y no lo hallé, J e  s o r l i s  a c h e le r  d u  p a p i e r ,  H j f  n 'e n
Ir o u v a i  p o i n i :

Pedí agua, y me la dieron , J e  d e m a n d a i d e V e a n , e lo n m 'e n  d o n n a .

Pero muchas veces se usa en francés el e n , sin que en español empleemos 
pronombre equivalente. Esto consiste en que es ocioso este en español, 
porque ya .se desprende del contexto; y en francos es imprescindible el en 
para denotar la relación del segundo verlio conci del primero. Ejemplo :

Yo quería comprar libros y no hallé. Je voulais acheler des livres, el je. n’ en 
Ironí a i point.



De at[ui es que los franceses emplean siempre el c«, cuando el régimen 
directo del segundo verbo es un adjetivo numeral, un pronombre indefinido, 
ó un sustantivo que tenga relación con el régimen del verbo anterior. 
Ejemplos;

¿Cuántos hijos tiene V .?  Tengo Combien d’enfanls avez-vous'  ̂ T’en ai 
cuatro, quatre.

V. debe dos meses de alquiler. Ya Vous devez deux mois de loyer. J'en 
he pagado uno, ai déjà ■ payé un.

¿Quiere V. este libro ? No , quiero Voulez-tous ce livre? Non, j ’en veux 
■ ■ otro-, , . un autre. '

El pidió vino, y le dieron una bo- lldemanda d uvÎn ,cton hii éndoniia 
(ella, une bouteille.

Yo tenia papel, y me ban robado J’avais du papier, et l'tín nVeti a ôlé 
dos resmas, deuxrames.

\  veces se emplea en francés la partícula en por cl posesivo îw, sus , hablan
do generalmente de cosas poseídas por otra cosa. Con efecto, si se con skiera 
qüe el posesivo no es más que el genitivo abreviado del pronombre personal, 
claro está que el mismo concepto vendrá á expresar el en que son , id , ses, 
leur, leurs.

Pero esto sólo se podrá verificar cuando la cosa poseída sea supuesto ó 
sugeto del verbo ser -̂ ó acusativo régimen directo de verbo adjetivo, según 
es de ver de los dos ejemplos siguientes ;

Yo compré aquella casa porque su J’achetai cette maison parce que-le jar- 
Jardin es hermosísimo , din en est fort beau.

Yf» fromnrp antip.lla pa«!! nrtmiiA iiii J ’ / i r h t f i i i  junien» n n m >  t m o  n m n

2 2 6  CHANTREAU, BERQNES Y OLLENDORFF

Yo compré aquella casa porque mi 
padre alabó su jardín,

J’achetai cette maison parce que mon 
père en a loué le jardin.

Pero no puede tener cabida el en, y por consiguiente, hay que emplear el 
posesivo en francés . lo mismo que en castellano, cuando la cosa poseída es 
supuéslo de verbo adjetivo, 6 régimen de preposición , como se ve en estos 
ejemplos :

Yo compré aquella casa porque su 
jardín me gusta,

Yo compré aquella casa porque que
dé enamorado de su jardín ,

J'achetai cette maison parce que son 
Jardin me plail.

J’achetai cette maison parce que je fus 
' enchanté de son Jardin.

En estos dos casos, no puede usarse el en, porque, por más vueltas que se 
dé à la frase , no hay donde colocarlo.

A veces la partícula en precede á ciertos verbos, y liace parle de su signi
ficado , dándoles otra acepción diferente de la que tienen cuando van sin 
dicha partícula ; v. g . :

Aller, ir...................S’en aller, \tsb.
í En conter à quelqu’un, contar mentiras á alguno;

Conter, contar. . .s éntretenerfe con cuentos.
( En conter h une femme, cortejar á una mujer.

Découdre, descoser. En découdre, llegar à las manos (t).
Donner, dar. . . S’«/i regocijarse uno cuanto puede, hartarse.

, Enét-re, expresa el aprieto en que uno se encuentra;
. .! indica el estado en que se halla una cosa empeza- 

[ da, y sirve para asimilar una cosa con otra.
Ètr ser

( O  S ó l o  s e  u s a  e o  e l  p r é s e n l e  d e  i i i d i i i i l v o .



„  . . . ( S’en/'a//oi>, estarporsucedcr Ó nosucederalííuna
Falloir, ser preciso, etc. ¡  ̂ ¿ p r̂ ó no ser ( I ). -
Pouvoir, poder.............. N’en pouvoir plus, no poder más.
Prendre, lomar............ S’en prendre $, quel<¡uhtn, echar la culpa á alffuiio.

rapporter à quelqu'un, referirse al diclàroen
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Rapporter, referir, etc. 

Se lenir, tenerse, ele.

S'en rappon 
de alguno; conforniarse con su parecer; poner 
en él su confianza.

S’en tenir à, atenerse à... contentarse con...
JSn iwj/oi> à quelqu'un, querer mal à uno.

y. y^k/VAA n*kî#«l
( En vouloir a quelqu'un, querer mal a uno.

Fo«/otr, querer.............{ vouloir à quelque chose, dirigir sus miras hâcia
\ alguna cosa.

■Voc ai> velario .

Turquía,
Colocación (ewp/eo),
Almacén,
Proporcionar, procurar,
Altiler,
Dar á la vela,
Asomarse á la ventana,
Ech.ir á llorar, á reír, á gritar,

Turquie.
Pldve.
Magasin.
Procurer.
Épingle, ( f .)
Mettre à la voile.
Mettre la lêle h la fenêtre
Se mettre à pleurer, à rire, h crier.

’X’exii.as.

LXXUI

; Vendrás tú ai campo conmigo? — io  no iré al campo, porque no me 
divierto en él, mi hermano ha ido allá ostó mañana y volverá pasaifo raanana.
—  Vasal puerto {áj comprar naranjas? — Alia voy, pero no quiero com
prar naranjas, pues (cor) no me gustan.—  ¿Uaestado V. en el teatro es a 
noche?-N o he estado, poPiue 1>© tenido mucho que hacer ; pero nu her
mano ha estado, y yo estuve ay»‘,r, y pienso ir maiiana. ¿Le gusta a V. 
viajar por (en) Francia ? - M o  gusta viajar por l-rancia, porque los caminos
son allí muy l)uenos.—  ¿ Se viaja bien en Turquía ? - N o  .se viaja bien allí,

a ne ios camiüos son muy malos. —  ¿Piensa en aquel pobre hombre 
e ha pedido á V. una colocación en su almacén de \ . ? —  io  pienso en 

el. véspero podérsela proporcionar. — ¿Pensara V. en su promesa de V .? 
-  Pensaré en ella, v V . quedará ( fírr). satisfeclm - ¿  Ha con.so.gmdo V . el 
cmpleoqueV.deseabü? — Lo he conseguido.— Ella quena venir a .‘tér rica, 
viiolocon-Mgiiió. — ¿Tiene V. dinero para comprar una casa? — No tengo 
ahora, pero tendré dentro de pocos diius.— ¿Tiene V . muchos amigos ?-— 
Tonco muY poco.s : pero Antes, cuando era rico, lema muclios. La i nada 
nucria compíar té y café. y no encontré. -  ¿ Me dara \ . un vaso de vmo ? 
Te daré una botella. — ¿ Ha bebido V. aguardiente ? — No he bebido una gola. 
—  ; Me liará V. tres ó cuatro aUileres? — Te daré unos cuiuilos; no puedo 
liarte muchos, ponme tengo muy pocos. —  ¿ Tienes todayia dinero para pagar 
pl café? —  Tongo todavía, pero no imiclio. — ¿Tienes mas encare¡ azúcar? 
-T en g o  lodavi^.-¿ T ie n e s  vino to d a v ía ? -Y a  no tengo; pero manaoa 
tendré-/Tiene V. café lodavia?— Tengo todavía.— ¿ Itenes pan todavía ?—  
No tengo ínucho (jMprc). — ¿Cuándo nos daremos a la vela ? — Nos daremos 
á la veía mañana por la mañana, si ol viento es favorable.— ¿Cuando se (bermi 
Vds. á la vela?— Nos dimos á la vela oídos del mes pasado. — Ella se asomo

(1 ) Tengase p re s e n te  qoe este verbo e s  Impersonal, r  Qu» Poflo unto requiere«.
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echarmeàreik^  ̂ ï r n o “ puedo verle, sin

CHANTREAU BERGNES Y OLLENDORFF

"V" o c a b io J .a .r ’i' I O .

Cuadernillo,
Escritor,
Por acaso^
Convidara comer, 
incomodarse,
Maltratar,

de fuego), i>rersur.

Errar {nadar enelobjelo á-quése. tiU )l' ''^Mad^ue\\‘

Cahier.
Ecrivain:
Par hasard.
Jnml&r,-à. prier à dîner. 
Se fâcher.
Maltrailer.
Tirer sur

T e n c a a s .
' f
LXXIV

¿Quépidió y .  á aquella buena .mujer? — Le nedi a«-na v mAin hí/. 
unadoce n̂a** V .— Quiero
vale esíeií^br7? - v r o ^ ^  T i l  tres. 1  ¿Cuántos / S e o s  
¿ Cuántos hermanos tiene V ? —  Teníro ocho
mujer 9 —  Tiene cinen » ma T   ̂Cuantos hijos tiene aque la
Notengo.-fLoleSd^T^níí^^^^^^^ V papel para escribir una ca rta ?-  
d o s c u ld e r n i l lo s . - f ò d l^ r  esÌ̂  ̂ poco, y te daré

S | ^ l e

snjarJiL “ ’’fo i V é°íee“ v“  ̂ <le
m f e S ’'"- - i ,  compl-ar este Di'™ Ifbro

m á r „ o % L r V ? “ T ‘" i r

Í S S ? t 4 - ^  = S  a  i l i s :

rono%n?er'r‘S°^ñadie™-^^^^^ uler'í)’ Ì  v!"mal"

y ¿ t  A I q u e r n á i a ^  ^  M dictáme/de ’I' - ¿ Q ^ r e  
lobos. -  Yo t?ré á in i  liebre, y  la eííé!  ̂ ^

Advertencias sobre la preposición CON.
(y>n, indicando modo ó causa, es par;\. g.;

t r i S t ó l Í o í í f /; AWr ai í  leprouverpar desexemples. 
S u  ^  f^charmalout le monde par sa fícon

' ’ de parler.
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Con, despues de los verbos traer 6 llevar, con nombre de dinero, alhajas ó 

armas, se traduce sur; v. g. :

Siempre llevo conmigo un par de pis- Je porte toujours sur moi une paire ríe 
tolas, pistolets.

Cuando indica compañía, se traduce avec; v. g. :

El lleva consigo á su hermano, i l  mène son frère arec lui.

Cuando se pone antes de un nombre para expresar el objeto que sirve de 
medio para ejecutar una acción, se traduce por la preposición ríe, solo o uni
da al artículo; V. g . :

Dar con el pié,
Hacer señal con la mano,

F r a p p e r  d u  p i e d .
F a i r e  s ig n e  ríe  t a  m a i n .

Nótese que en ciertas locuciones se suprime en francés esta preposición; 
V. g.:

Vino con lágrimas en los ojos, 
Entró con la espada en la mano, 
Quedó con los ojos bajos,

¡1 vint Us larmes aux i/ew.T. 
// entra l’e'pée à la mavì.
Il resta les yeux baisses.

Con, en sentido de aunque, ó de con tal que, es en, poniendo en gerundio 
el verbo que sigue ; v. g. :

Con hablar mucho , no adelantarás beaucoup, tu ne gagnei-as

Con“decir la verdad, no te reñirán, A'« /« on «c te ;,ronríei-u
pas •

Advertencias sobre las conjunciones, etc.
Habiendo indicado el uso y función de las conjunciones en la pág. t lu, 

sólo falla advertir que las con]uac\omsquanrí, cuando; conime, como, afín que 
cara que • quoique aunque; puisque, puesto que ; y otras compuestas de 
Iple , no se han de r¿petir enteras, cuando rigen muchos verbos ; sólo se repe
tirá el que; v. g. :

* ’ promène.
romo YO lo decía de veras, y él no lo Comme je le disais sérieusement et 

 ̂ ïïeia me enfadé, croyait pas, je me fûchax.
— ...........• ' \pn que xous sachxes et que vous con—Para que V. sepa y cono2 ca , e tc ., naissiez, etc.No estan común el decir yi/ani/i/rffln«,vwflnrii7 chante , et quand il se

promène] etc , comme je le disais sérieusement, et comme xl ne le croyait pas,

^ W s e q u e la  conjunción castellana como conjunción motivai, no se 
traduce en francés; cuando más, se traduce por car. Ejemplos:

Vámonos , que yo no quiero aguardar

Pamt m ás, que me gusta mucho, davantage, je le trouve



2 3 0 CHANTREAU, BERGNES Y OLLENDORFP
Los ejemplos siguientes, copiados del arte de traducir , demostrarán otras 

vanas equivalencias del que.

En el príncipe es en quien reside el C'est dans le prince quegít Íepouvoir.
poQcr j

Allí es en donde le consulté, C’esl là que je le consultai.
Asi es como... Ce n’ estgu'ainsi que... ■
tanto bien cuanto mal me ha hecho , Autant ae bienqtiil m’afait de mal.
\ letona mas completa, en cuanto era Victoire d’autant pluseomnlète, aue les 

mas numeroso el enemigo , ennemis étaient plus nombreux
Tal cuales^ , Telle qu'elle est. ■ '
S« que este todo pronto, Une partira pas que tout ne soiuprêl.

ver^ '̂  ̂ hesla volverían Jeneserai tranquille qu’enla revoyant.

Ora se’ vaya ó no váyase ó no se yaya, Qu’ il s'ennille, ou gu’ ilnes’enaiUepas. 
Cedo , no porque tema , Je plie, non que je craigne '
JNo se puede dejar de amarle , On ne peut que l’aimer.

sin interrogación, esÉfwtoiirfi; V.g. :

Son tantos lo.s locos, cuantos los boni- Autant d’ho-mmes, autant de fous. ,

( uanfo, en sentido de todo lo que; se traduce tout ce que; v. g. : '

naré cuanto pudiere para servir à V. ' Je 'fm-di'muLee que. je pourrai pour
vous servir.

 ̂ Cotanto , en sentido de todo lo que, la que, los q u e etc., e s , tout, toute, etc.;

pió cuánto dinero llevaba n  donna tout l’argent qu'il portail.
 ̂ tado cuantos libros me han près- J’a' lu tous les livr.es qu’on m’a prélés.

" V  o c a b i a l a r i o .

Clero,
Predicar,
Cumplir con su deber , 
Mejor será que. 
Dirigir la palabra,
No importa,
Ganarse el sustento, 
Se serena el tiempo, 
Destrozar,
Empezará trabajar, 
Ordenar la dieta láctea 
Gracias áDios,
Estar bueno,
Dar fin,

Clergé.
Prêcher.
Pemplir ô faire son devoir.
Il voudra mieux que.
Adresser la parole.
N ’ imporle.
Cnqncr son pain, 6 sa vie.
Le temps sè met au beau.
Mettre en pièces.
Se mettre au travail, 6 h Vouvraqe. 
Mettre aulail.
IM eu merci.
Être'b ien portant.
Mettre fin.

T e x a n a s .

LXXV

¿Conoce á aquella señora? — Ya hace tiempo que tenso el susto de 
conocerla ; es una mujer que encanta con su talento (ments pl ) y su modes-
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E
tía — Voy á probarlo con un ejemplo. — El clero lia de predicar con el ejom- 

lo; de este modo es respetado y merece serlo — ¿Qué llevas contigo?—  
.levo conmigo tintero, plumas y papel. — El se fue y se llevó (a) .su hermano 

consigo —  El me bada señas con la mano; poro vo aparenté no verle. — El 
me dio con la mano, y vo Je di con el pié. — ElVi llegó á mí casa con las lá
grimas en los ojos porque habiaentrada en su coarto un hombre con la espada 
en la mano —  En vano le escribes; nada ganarás con escriliirle. —  Con estu
diar la lección cumples con tu deber. — Con ir allá, haces lo que le mandan.
— Con no ir al’lealro, conlenla.s á tu padre; por conslgiiienle, mejor .será 
que no vayas —  Aquel hombre no está contenió, sino cuando come, bebe y 
fuma — Como yo le dirigí la palabra, v él no me conlestó, no le hablé más.
— Cnandoélmevió y me conoció, echó á co rro r.-T o  se lo escribo ó V.
para que lo sepa y haga lo que debe.— Véle, que no quiero verle.— Dinielo, 
que no lo diré a nadie.-Dame más de esta cérveza, que me gusta mucho. — 
Es tan buena aquella muchacha, que uno no puede dejar de quererla.—  \o 
no puedo menos de querer á mi hermana, y ella no puede menos de quererme; 
no podemos menos (fe querernos uno á otro. — Ora se vaya, ora se qucíb;, no 
imputa. — Mi madre no quiere ir allá sin qde yo la acompañe. —  lo  no eslarc 
coiitímlo hasta que esté en mi país. —  Nosotros haremos cuanto podamos para 
servíébí á Y. -  Yo trabajaba cuanto podía para ganarme el sustento, y pojo 
eonseguiá.-Encontré a unápobre mujer en la calle y le di cuanto dihero 
tenia en la faltriquera.— Parecequé^e serena él ticmóo, vamos  ̂ dar una 
....i.!*. . i ....« 1  /ii/.'.ií.ctrnríidh . dcsnnes do haberse defendido

p j e c e  a  g r i v a r .  —  r . i  u i v u u o  u i c  » v - ‘ r  - r  —  ’  ¿
dllhanté dos meses; peto, graripsá Dios, eSlt̂ y ahora rtiuy buéno.-7- ¿,Cóai)iio 
acabará Y.'lós lomas?—JAqúi) doyfin. ,



DE LA ORTOGRAFÍA

mente S ° f? c " s  u ia  llfngua ' “s l ” Mde“ e2” d o * f m rtet I " ' “ -''
íle Jas letras que prescriben los Dríncioio« rlp u  ' |®̂ ,P*'i'Dera trata

,Scte\t&ira7cE£™ pro„í„Vactí."7"*í.í
Ortografía de las letras.

das c o í t f a r t I s S
ñas 32 y 33 . en la f¿rL cio n ’del Pfg»-
eo los numerales, pág. 46: en la formarion F  ^  siguientes ;
1.a 76 y 77; en la’M D Í c ío n  d e ®  ’ f r  
leglas de los adverbios en mcíit, pág t 4 4 {t ) > P®g* i> jye n la s

se to íta^ iT la  primera sí’labi \ í í  L í a  emne” o '  í “  
e enseñará el uso. ^  excepciones

se
fjue

lo -e r¿ o s  .o n n r, eoun,

deloque y a L S m s  7ch o ''*s7ad viert7^ 7°fii7** «», ya es en, ademas

íierramar ; 4.® que cuando h andre; menos repondré,
suele también af?milirla el equivalente ír^nrit castellano,
del latin; así, de año nn ■ do porque ambas voces salen
lo  mismo sucede á la silaba’ e í  de en°r’e “ S ¿  •‘^deTe^ura™ '’' ' ’ de diente, dení • de moniir «,.,«ov . ^  ’ enne, qe censura, censure;
la y  verbos’ en aiU -e  ó S ¿ ^ i 7 c r 4 i a 1 V 7 ™ & c & . ' = ‘ "  ’

l a s  r e g l a s  d e  o r lo g r a ñ a .^  ” ’*’**® a f r a n c e s a r  ¡ a s  Toces e s p a ñ o l a s , p u e s t a  d e s p u é s  d e
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< lr e ,  y  quo los en a i n d r e ,  son c o n l r a i n á r e  , p re c isa r, e le .,  c r a i n d r p  u.mpr- 
56 q u ejarse; los dem ás se escribirán e i u d r e ;  6 ® qu e cuando p Í
sonido 6»e.s in icia l de v o z . debe escribirse i n ,  > no e n ,  como en 
to n lo ; x n q u x e l ,  in q u ie to ,e tc . ‘  ’

U e g u . — 0??i , c o n ,  0)1 ,  tienen el sonido « a ía / d e  0«. Sólo se  escriben 
con o w .w o m ; nom bre; pronom , pronom bre; y  p h i n b  , plom o. S e  escriben 
<5on cott , las v o ces en que la <j precede al o n ,  como en p i a c o n  niclion • e s i u r  
t j e o n  , esturión , pez ; en los dem as casos .sólo .se escribe o n .  ’

R egla. — Í/JM, e m , n n ,  tienen también un mismo sonido v e s  el de wn 
n a s a l; pero sólo se c.scribe w nt, en p a j/ i/ w , perfum e; y c?/m, e n «  j e u n  en 
a yu n as ; las dem as voces se escribirán con ?/«. ‘  > « •

R e g la . — S iem pre que la s  entre dos vocales loiiíja el sonido de  5  castella
n a ,  debe ser doble.

R bo la . — Como la  5 sen cilla  entro dos vocales suena en fran cés co m o * 
s e  a d vie rte  (para  evitar toda equivocación en la ortografia] qu e deben escri
birse con 2 ,  y  no con -i, las \o ces cuyo equivalente on castellano tu viese  diclia 
í .  ; v . g . :  A zu l , a ^ u r  {» ); a z e ro la , a z c r o i r  ; e t c . , \ á más de c s t a s l a s s i -  
g u ien les ; í/«r6«e , gacela  ; ffflcow , césped ; í/flroKjV/cj*, gorgear • o n z e  H - 
d o u s e ,  \ i ; í r e i z e ,  \ 3 ; q u a l o r z e ,  \ i ; f / u i n z e ,  H i - y S e h e ,  l « ; y l a l v e z  algim as 
otras voce.s poco u su ales : en los demás caso.s se cscriíurá con .«. ”

ios tiernas nomnres nenreos , o tionvaíios tie olios. Taiiitiien se pone j 
del sonido eu ; v .g . : /ei/, juego;/cadi, jueves, etc.

En los (lomas ca.sos, este sonioo se escribirá ye.
Aiivertkncía. — Sobre la ortografia de las linales quo con una misma pro

nunciación tienen un modo de escribirse diferente , diré lo tjue lie podido 
colegir de más general y méno.s cansado ; porque son tantas las regías v c.x- 
cepciones, tjue quien quisiere apurar esta materia , mclcria al discípulo en 
el má.s intrincado laberinto. '

Regla. — Cuando una voz acaba conci sonido d e a ,  puede escribirse 
a , ai, as, pues sólo se escrilien con a estas »eh : fallíala, falbalà guarnición 
de vc.sljdo de mujer ; acacia, acacia. árbol ; quinóla, término de un juego de 
naipes; quinquina, la quina ; opera, ópera ; ratafia, ratafia , especie de rosoli 
Se escriben con at aquellos cuyos equivalentes caslellano.s terminan en alo ii 
a d o ; como aparato, aparal; alentado, aitcnial ; y todas a(|uellas cuvo final es 
breve : como so ld a l, soldado ; ral, rala ; p ia l, llano, e.lt;. Las demas son lar
gas, y se escriben con «5, como: cow/>«.í, compa.s; c a t , caso; las monton 
etc. ’

Regla. — I>as voces que terminan con el sonido de e pueden escribirse con 
c ó ée : se escriben con r, t l o s  nomlires masculinos, menos aquellos cuvos 
equivalentes castellanos terminan en co , como coliseo, colisce ;  himemo 
ht/menee , ele. ; 2." todas las voces acabadas en lé, como ptíir, pastel ; y sani/  
salud ; sólo se escriben con lee , portee , alcance , etc. En las demás vo«cs 
acabadas en é , que no tienen la Icrminacion de le, se escribe re.

Regla. — El sonido liquido de II, se e\))rcsa en francé.s con ail, ó aille, cill, 
ócille, ü  ó iUe, eiiil, eiiille, ele. (3) l’ara saber cuando deben e.scribirsccon 
una / ó (los II , es preciso advertir que con nna / se escriben los nombro^ mas
culinos, como travail, trabajo; soleil, sol; perii, peligro ; deuil, lulo , e tc . , y

( 1 ) A z u l  só lo  t r a d u c e  d £ u r  en  e l a r l e  t ic r á ld ic o  , Y eo  l a  p o c ilc a  h a l i l a n d o  d e l a z u la d o  
c i e l o ; e n  t a s  d e m á s  (»caslo ties , a z u l  e s  M cu : t . g . ; Un v e s lld o  a z u l , i /n  hábil blea , e le .

•i ! Vónsr la nota a.-'' do los verhos de la primera conjugación . pag. *73.3 ) Véase p.ig. 1i.
JG



con dos II los nombres femeninos y los verbos: como bataille, batalla; je veille,
yo velo, etc.

Regla . — Las voces que terminan en wn , que son mas de 900, merecen la 
mayor atención porque no se diferencian en ambos idiomas, sino por una leve 
variedad en su o rtografía , que es la siguiente» :

Las en sion en castellano y en francés son las mismas , como; ascención , 
ascension; pension , pension; incursion , incursion; etc.; pero si al sion pre
cede vo ca l, se escribe en francés ssion ; v. g. : cesión , cession ; confesión, 
confession, etc.

Las voces castellanas en cion se escriben en francés tion; como inspira
ción , mpíVaífon; nación , nation, etc. Las castellanas en cefo«, comoac- 
cion , se escriben en francés clion, como action, etc.

Las en xión en ambos idiomas tienen la misma ortografía ; v. g. : reflexión, 
réflexion ; complexion , complexion, etc.

I-jOTA.— El aficionado , deseoso de aprender á escribir el francés en poco 
tiempo, debe hacer un extracto de todos los artículos y notas indicadas en 
esta advertencia , y leer muy á menudo el indice que se pone al fin de este 
capitulo.

2 3 4  CHANTREAU, BERGNES Y OLLENDORFF

D e la  puntuación ó colocación y  uso de las  notas que sirv e n  
pai’a la  división de las  cláusulas.

Entre Ies notas que prescribe la ortografía para la buena pronunciación, 
las más precisas son los acentos agudo, grave y circonflejo, llamados en 
francés accent aigu, accent grave, accent circonflexc , con esta forma ; el agu
do ( ' ) ,  el gravo , el circunflejo H  , y su función es la siguiente :

El acento agudo sirve para diferenciar la é cerrada de las demas.
El grave denota : 1 cuando está encima de e, que es c aáierto (1) ,  2.° 

encima de a, indica que es preposición , y  no tercera persona del presente de 
indicativo del verbo avoir (2J ; v. g. ;

H a dit à son onde gu’ il allait à Lyon, Él lia diclio à su tio que iba â Lion.

3.® Encima de la voz la , indica que es adverbio , y no debe equivocarse 
coiUfl, articulo singular femenino, ni con lo pronombre personal, como se 
manifiesta en el ejemplo siguiente :

Prenez celte leftre-là , asseyez-vous là , Tome V. esta caria, siéntese V allá, 
el lisez~la avec la dernière attention. y léala con suma atención.

i.® Se nota con el acento grave la voz eUs, cuando significa desde , ó luego 
que , por no equivocarla con des, articulo francés, equivalente de de los o de

( 1 )  E s  a b i e r t a  l a  e s ie m p r e  q u e  termine s í l a b a  y e s l é  sepuii la d e  o t r a  s í l a b a  f o rm a d a  de 
u n a  consonante y  u n a  e m uda ,  c o m o  j e  m è n e , d  prospere. E x c e p lú a n s e  lo s  s u s t a n t iv o s  acaba
d o s  en  i'ffc, como piego, y l a s  frases fnlerrogatlTas como porté-ja , p u issé -j'e , etc., e n  q u e  l a  
p e m í l l i m a  ^ c s  c e r r a d a .

,2  ) A s i  s ie m p r e  q u e  a  n o  t e n g a  a c e n t o . s e  el»l i e r a  t r a d u c i r  p o r  ha 6 tiene.

1
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Les •oorles des jardins son ouvertes, 
dh qu'il fait jour.

Las puertas de los jardines están abier
tas, tan luego como es de día.

6.® Où se acentúa con el acento grave cuando no es conjunción.
El acento dicho accent circonflexe se pone sobre las vocales que deben pro

nunciarse largas, y detras de las cuales se ha suprimido una letra, que suelo 
ser í ; v. g.: c6le, costa; ptUe, pasta; l>’íe. cabeza; deben pronunciarse largas 
y en otro tiempo se escribían, coste, poste, teste, etc.

El acento circunflejo se pone siempre on la i>rimera y segunda persona del 
plural del pretérito simple, y en la tercera persona del singular dol imperfecto 
(hs\ihlanlivo,c(im: nous portâmes, wus fitas, il reçût. Púnese también en 
la penúltima silaba de las palabras acabadas en eme, como : même, diadème, 
suprême, problème, etc. ’

A más de los acentos tienen los franceses el apóstrofo, la división que 
llaman trait-d'union, y el trema ó dos puntos.

ËI apóstrofo es una virgulilla común á la ortografía francesa é italiana, en 
esta forma ( ’ ), que se pone a! lado y parle superior de la consonante «pie la 
precedo, como se manitlesta en este ejemplo ;

L'apostrophe est une fmre de Porlo- El apóstrofo es una llgura de orlogra- 
grapiie, (¡ui indique la suppression fia que indica la supresión «le la 
d’une roi/clle, vocal.

Dicha vocal suprimida es siempre una de estas : a, e muda, i , como se ve 
en los casos siguientes :

RrxiLA. — En las voces je, me, te, se, de, que. le, nc, la, se suprimen e ó «, 
cuando les sigue voz que empieza en vocal.

Se suprime la eAe lorsque, cuando; puisque, ya que; quoique, aunque; 
cuando están seguidos de il, elle, on, un, une.

Lacdé entre, entre, se suprime delante de verbo y pronombre per.soiial; 
V. g.: Enlr’ eux, entre ellos; entr’elles, entre ellas; entr'ouvrir, cntreanrir, etc.

Nota. — Cuando la voz jrowde, femenino de j/ro««/, grande, se Incorpora 
con el sustantivo que la sigue, se pone el apósfsofo entre las dos voces en la 
forma que se manifiesta : grand’rue.

Regl\.—  Cuando á la voz si sigue H ú Us, se escribe s'il, ¿ils.
La division llamada en francés trait-d'union es una rayila que se interpone,

\ p a r a  trabar dos ó más voces, c iudicar que no hacen ya sino una ; como 
en tielie-VWe, Villa Hermosa, apellido; c'esí-h-dh'e, esto es, etc.; 2 .® se usa 
del lrnií-rf’íí«ion en las oraciones imperativas é interrogativas, cuando se 
posponen los pronombres; v. g.:

Apporte-moilelivre;sais-tHoùilest? Tráeme el libro; ¿sabes dónde está?

El trema son los dos puntos que so ponen encima de una vocal, para indicar 
que guarda su propio sonido; como se usa con la ü castellana en ciertas com
binaciones.

Por lo que toca á las notas que sirven para la dî  ision de las cláusulas que 
indican la pausa y tono con que delien leer.se; nada hay que decir, porque en 
ambas fengua-s son las mismas, y tienen la misnfa función {t ).

El uso de las mayúsculas es el mismo que en castellano.

( 1) F re v i^ n c fe  q u e  no tenem «!« c n  frane« '«  la  n o t.t  io l« r ro i r a n te  In T e r^ a  del c a s te l la m i  i^lno 
só lo  e s t à  ? q u e  se p o n e  a l Qn «te l a  o ra c to n .
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Modo de afrancesar por vìa de analogía las voces españolas 
que dimanan del latin.

Las voces castellanas que dimanan del latín y no han adulterado su origen 
tienen una conexión tan intima con las francesas que salen del mismo I m S  
que apenas iiay otra diferencia sino la de la terminación peculiar de cada 
Idioma; como puede examinarse por las observaciones siguientes:

t.“ Casi todos los adjetivos en 
able, ible, oble, tibie, son los mismos 
en ambas lenguas; v. g.:

Miserable,
Inimitable,
Inexorable,
Insensible,
Horrible,
Posible,
Disoluble,

miserable f I
inimitable.
inexorable.
insensible.
horrible.
possible.
dissoluble.

La mayor parte de los sustan
tivos en ado y alo se hacen franceses 
mudando estas terminaciones en ai; 
V .  g.:

Atentado,
Senado,
Soldado,
Estado,
Ingrato,

attentat.
sénat.
soldat.
état.
ingrat.

3.® Muchísimos de los en al no 
varían en nada, ó en muy poca 
co sa ; V. g . :

Animal,
Arsenal,
Canal,
Fiscal,
General,

animal.
arsenal.
cana!.
fiscal.
general.

í.'* Algunos de los en anco hacen 
une; V. g. ;

Banco, 
Blanco, 
Flanco, 
Franco,

banc.
blanc.
flanc.
franc.

La mayor parte de los en ano
hacen ain ó an; v. g

Mano, 
nomano,
Grano,
Sano,

Los nombres que mudan ano en an 
son ;

main, 
romain, 
grain, 
sain, etc.

Océano, 
Aldeano, 
Plano, 
Castellano, 
Toscano, 
Mahometano,

Océan.
paysan.
plan.
Castillan.
Toscan.
Mahometan.

Y algunos otros nombres propios 
que enseña el uso. Fuera de estos, 
la terminación ano se muda en ain.

6. ® De los en ancia y  cucia se 
nacen los en ance y enee; v . g.:
Constancia, constance.
Y igilancia, vigilance.
Prudencia, prudence.
Paciencia, patience, eie.

7. ® Losenaraia, ente ó iente, se 
logran suprimiendo la e; v. g.:

Constante, constant.
Amante, amant.
Paciente, patient.
Residente, résident.

8. ® De los en ario se hacen los 
en aire; y. g.;

Salario, 
Temerario, 
Precario,

salaire, 
tém&aire. 
précaire, etc.

9.® Casi todos los en dad acaban 
en francés en té; v. g.;
Facilidad, facilité.

(  1 ) Deben s e g u i r s e  en  c a d a  id io m a  l a s  r e g l a s  d e  s u  r e s p e c t iv a  p r o n u n c ia c ió n .



Docilidad, docilité.
Bondad. bonté.
Facultad, faculté, etc.

10 Los más de los en ia  mudan 
esta terminación en ie;  v. g . :

GRAMÁTICA FRANCESA

amloaic.
comédie.
poésie.
modestie, etc.

Analogía,
Comedia,
Poesia,
Modestia,

1 1 Los en icio  ó id a  hacen ice; 

V. g-:
Sacrificio , 
Oficio, 
Ejercicio, 
Justicia, 
Avaricia, 
Policía,

sacrifice.
office.
exercice.
justice.
avarice.
police, etc.

ta A la mayor parte de los adje
tivos en ido corresponden los en 
ide;  V. g.:

Arido, 
Líquido, 
Pérfido, 
Sólido,

aride.
lignide.
perfide.
solide.

13 Casi todos los en in  ó ino ter
minan en francés en ta ; v. g. :

Fin,
Jardín, 
Destino, 
Lino. 
Masculino, 
Femino,

i?«-..
jardín.
destin.
Un.
masculin.
féminin.

U  Los en ismo se forman mu
dando la O en e ;  v. g. :

Ateismo. nlhéim e.
Cristianismo, christianisme. 
(ialicisrao, gallicisme.

15 Los en i>/a hacen en isle; v. g.;

Lista, liste.
Calvinista, caiviniste.
Dentista, dentiste.
Modista, modiste, etc.

16 Los en ivo hacen i f ;  v. g. ;

Activo, 
Vivo,

actif.
vif.
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Diminutivo, dim inutif.
Pasivo, passif.

17 Se logran los más de los en or, 
mudándolo en eur; v. g.;

Pudor, 
Dolor, 
Error, 
Honor, 
Vigor,

pudeur, 
douleur, 
erreur, 
honneur, 
vigueur, etô.

18 . De los en orto y orm se hacen 
los en orre; v. g: :

Ejecutorio, 
Purgatorio. 
Oratorio , 
Historia, 
Gloria, 
Memoria,

exécutoire. . 
purgatoire. . 
ortùoire. 
histoire, 
gloire.
m ém oire, etc.

19 Lo.s en OJO acaban en francés 
en eux; v. g.:

Generoso, 
Vicioso, 
Famoso, 
Ambicio.so, 
Furioso, 
Glorioso, 
Valeroso,

généreu.v.
vicieux.
fam eux.
ambitieux.
furieux,
glorieux.
valeureux, etc.

20 Los en ulo y «/a sc mudan en 
ule; V. g. :

Crédulo, 
Ridiculo, 
Crepúsculo, 
Cédula, 
Buia, 
Partícula,

crédule.
ridicule.
crépuscule.
cédule.
bulle.
particule, etc.

21 Los en ular hacen ulier; v. g.:

Regular, régulier.
Particular, particulier.
.Singular, singulier.

Consular hace consulaire.

22 Los en ura hacen tire; v. g.r

Figura, figure.
Censura, censure.
Usura, usure.
Futura, future.
Pintura, peinture.
Lîleralura, JUlérature.
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Indice de las voces que con una misma pronunciación se escriben 
de un modo diferente.

A
A Une, lesna.
Haleine, aliento.
Antre, cueva.
£ntre, entre, preposición.
Art, arte.
Arrhes, arras.
H a n , vencejo.
Avant, antes, preposición,
Avent. adviento.

N o t a .  — Se encontrarán en la e 
las voces que tienen el sonido de 
a ir , y  en la o las que tienen el 
de au.

B
Bai, bayo, co/or.
Baie, bahía.
B a l, sarao.
Baile, b a la , etc. (1)
Ballet, baile.
Balai, escoba.
Ban , bando, etc.
Banc, banco.
Bar, ciudad de Lorena.
Barre , barra.
Bas , bajo , etc.
B(U, albarda.
Bon, bueno.
Bond , bote,
Bonance, bonanza.
Bonasse, bonazo.
Boue', lodo.
Bout , cabo, etc.
Bouilli, cocido.
Bouillie, papilla para los niños.

€amp, ■ campo.
Quand , cuando.
Oudnt, en cuanto á.

. el kan, jefe de los Tár
taros.

> porque , conjunción.
Quart, cuarto, etc.
Carte, naipe, etc.
Quarte, cuarta, medida.
Cartier, fabricante de naipes.
Quartier, cuartel, etc.
Cane , hembra del pato:
Canne, bastón.
Cerf, ciervo.
Serf, siervo.
Chene, encina.
Chaîne, cadena.
Chair, carne.
Chaire, pulpito, etc.
Cher, caro.
Chère comida regalada.

chère},
Champ, campo.
Chant, canto, el acto de cantar.
Chaud, caliente, etc.
Chaux, cal.
Cigne . cisne.
Signe, señal.
Cire, cera.
Sire, señor, tratamiento que

dan los franceses á su 
rey.

Clair, claro.
Clerc, clérigo.
Cœur, corazón.
Chccur, coro.
Coin, esquina, etc.
Coing, membrillo.
Comptant, contante.
Contant, contando.
Content, contento.
Compte, cuenta.
Comte, conde.
Conte , cuento.
Cor ; callo, etc.
Corps,' cuerpo,
Cuir, cuero,
Cuire, cocer,

N o t a .  — Véanse en la s las demas 
voces en cuya ortagrafía compite la 
c con la s.

( 1 )  L a s  v o c e s  q u e  l le v a n  i a  e tc . ,  l l e n e n  m u c h o s  s ig n if ic a d o s  b a jo  i a  m i s m a  o r to g r a f í a ,  lo s  
q u e  d e b e n  b u s c a r s e  e n  e l  t r a t a d o  d e  l a  p ro p ie d a d  d e  l a s  v o c e s  p o r  s u  ó rd e n  a l f a b é t ic o .
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D

Dam (voz as- dauo.
cética),

Dent y 
Dans,
Danse,
Dense,
Délacer,
Délasser,
Différend, 
Différent, 
Dom,

Don,
Donc, 
Dont,

diente, etc.
en, ■ preposición.
danza.
denso.
desalar.
descansar.
contienda.
diferente.
voz que corresponde al 

don español, 
dádiva.
pues, luego, conjunción. 
cuyo, cuya.

E

ella.
ala.
ingertar.
tratar con uno, fre

cuentar.
travesura de muchacho.
equipar, etc.
era.
aire.
era donde se trilla el 

»rigo- . 
especie de cilicio, 
voz latina que se usa 

en sentido de pues. 
espolón de gallo, 
es'.endido. 
extensión, 
ser ó estar, 
baya, árbol.

£lle,
Aile,
£nter.
Hanter,

g u ip é e ,
£quiper,
Ère,
Air,
Aire,

U  aire.
Ergo,

Ergot 
Etendu,
Etendue,
Être,
Jlétre,

—  Las voces donde en se 
pronuncia an eslân en la a.

fa im ,
Fin,
fein t,
Fer,
Faire,
Fait,
F a ix ,
Faite,
Fête,
F il,
File,

F

hambre.
fin, etc.
fingido.
hierro.
hacer.
hecho.
cargo, fardo, 
cumbre, 
fiesta, 
hilo.
hilera. .

Flan, lorlila de leche y hue
vos.

Flanc , fianco.
Foi, fe.
Foie, ' higado.
Fois, vez.
Fond, fondo.
Fonts, pila bautismal.

;g
Gril, parrillas.
Gris, pardo.
Gué, vado.
Guet, guardia, ronda.

H

Héraut, rey de armas.
Héros, héroe.
Hors, fuera, ó menos, prepo

sición.
'Or, oro, etc.
Houe, azadón.
Houx, acebo, dréof.

—  DE LA ORTOGRAFÍA 2 3 9

Nota. —  Véanse en la o los soni- 
dosdo hauy ho,

Jarre, tinaja.
Jars, ánsar.

L a i, lego» frcre-lai, fraile
lego.

Laid, feo.
Ijaie, hembra del jabalí.
JmU, leche.
Legs, legado, cosa dejada por

íeslnmenlo.
J/ic, lago.
Laque . laca, ftorníc de la Chi

na.
¡Acer, alacar, etc.
Lasser, cansar.
Lien, lugar, etc.
Lieue, legua.
Lie, hez.
Lit, cama, etc.
Lisse, liso.
¿ice, liza arena, cosa.
Luth, laud.
Lutte, lucha.
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Maire, 
Mère,
Mer,
Mais,
Mes,
Mcls,
Mal,
Malle, 
Marie, 
Mari,
ÆTam(vozas 

céticaj, 
Martyr, 
Martyre, 
Maure, 
More,
Mort,
Mors, 
Mercurial, 
Mercuriable, 
M i,
M ie,
Mon,
Mont,
Mur, mûr 
Mure,
Mou,
Moue,

Moût,

None,
Nonne,

Nom, 
Non,

M

corregidor.
madre.
mar.
pero, conjunción.
mis, 'pronombre.
manjar.
mal.
maleta.
María.
marido.

• arrepentido.

mártir.
martirio.
moro.
negro.
muerto, etc.
bocado de freno.
mercurial.
reprensión.
rc\\, nota de música.
miga.
mi, pronombre. 
monte.
muro, etc. ; maduro, 
mora, /’rMto, 
blanco, etc. 
gesto que manifiesta en

fado. 
mosto.

K

nona.
monja, voz de la con

versación. 
nombre, etc. 
no.

O , ou (que suena como O), 

a l , articulo.
-iux, á los, ó á las.
h a u , agua.
Ifauí, alto, etc.
Áutel, altar.
Note/, casa de grande, fonda.
Auteur, autor.
/fauteur, altura, etc.
Oubli, olvido.
Oublie, barquillo, etc
Oui, si.
Ouïe, oido, uno de los cinco

sentidos.

Pain, 
Pin, 
Peint, 
Pair, 
Paire 
Père, 
P a ri, 
Paris, 
Par,
Part, 
Parc, 
Parque, . 
Parti, 
Partie, 
Pau, 
Peau, 
Panser, 
Penser , 
Peine, 
Pêne, 
P ie , '
Pis,
Pieu , 
Pieux, 
Plain , 
Plein, 
Plaine , 
Pleine, 
Pli,
P lie, 
Poids, 
Pois, 
Poix, 
Poimj, 
Point, 
Porc,
Port,
Pou,
Pouls, 
Pris,
Prix,

pan, etc.
pino.
pintado.
par, dignidad.
par, colectivo.
padre.
apuesta.
París, ciudad. 
por. 
parte, 
parque.
Parca, diosa infernal. 
partido, etc. 
parte, etc. 
ciudad de Francia, 
piel.
curar una llaga,etc.
pensar.
pena.
pestillo de cerradura.
urraca.
peor, etc.
estaca.
piadoso, etc.
llano.
lleno.
llanura.
llena.
pliegue, etc.
platija, especie depez.
peso.
guisantes.
pez, resina.
puño.
punto, etc.
puerco.
puerto, etc.
piojo.
pulso.
tomado.
precio, etc.

Q

Nota. — Véanse en la c las voces 
que se escriben con q, y pueden equi
vocarse con c.

Raie, 
Rais, 
Rets,
Raisonner 
Résonner, 
Reine,

R
raya, etc. 
rayos de rueda, 
red.
raciocinar.
resonar.
reina.
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Rène, 
Ris, 
Rii, 
Riz, 
Rôti, 
Rôtie, 
Roue, 
Roux, 
Rue, 
Rut,

Sâul,

Sou ,
Sous.,
Saut,
Sceau,
Seau,
Sol,
Sain,
Saint,
Sein,
Sein;/, 
Ceint, 
Sanrj,
Sans,
Sens,
Cent,
Sale,
Salle, 
Seller, 
Sceller, 
Celer,
S e l,
Selle,
Celle qui rt 

que. 
Scene , 
Seine, 
Cène,

rienda.
risa.
rilo.
arroz.
asado.
tostada de pon. 
rueda, 
rojo, 
calle.
brama , celos de anima

les monteses.

harto , voz vulgar muy 
usual. 

sueldo.
debajo, preposición.salto.
sello.
cul)o para sacar agua.
necio.
sano.
santo.
seno.
firma.
ceñido.
sangre.
sin.
sentido.
ciento.
sucio.
sala.
ensillar.
sellar.
ocultar.
sal.
silla.la que.
e.scena. 
el río Sena.
c.ma,ceremonia del jue

ves Santo. 
sereno.
canario, pájaro. 
si, pronombre. 
seda., 
sea.
sonido, etc. 
son, ó están.

Serein ,
Serin ,
Soi,
Soie,
Soil,
Son,
Sont,

ijoTA. —  Véanse en la d a s  demas 
voces en que la s compite con la c en 
el modo de escribirlas.

Tan, corteza de roble que

sirve á los curtidores. 
Tant, tanto, fldo.
'J'aon, tábano. ..............
Temps, tiempo.
Tante, lia.
Tente, l ienda de campan a.
Tapi , agazapado.
Tapis, tapiz.
Tard , tarde.
Tare, tara.
Teint, tez, etc.
Thym, tomillo.
Tfi-ant, tirano.
Tirant, tirante.
Toi, tu.
Toit, tejado.
Ton, tono, etc.
Thon , tuno.
Torta, tuerto, torcido.
Tortue, tortuga.
Tout, lodo.
Tous, lO(lo.s.
Toux, los.
Trop, demasiado.
Trot , trole.

V

Vain, vano.
Vin, vino.
Vingt, veinte-
II Vint, él vino, l'erôo.
Vanter, jactar, ponderar.
Venter, ventear.
Vaine, femenino de vano.
Veine, vena.
Van, especie de harnero.
Vení , viento.
Ver, gusano.
Verre vidrio, etc.
Veri, ^  verde.
Vers, verso, etc.
Vesce, algarroba.
Vesse , zollon.
Vti, vil.
Ville, ciudad.
Viol, estupro.
Viole, \iola.
Voie, Via, etc.
V o ie , V0 7 .
¡Ivoil,  él vc.
Vm, visto.
Vue, vista.
Voi, robo.
Vole, término del juego de

naipes, que .significa 
que uno hace todas 
las bazas.
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Lista de las abreviaturas más usuales.
J -C . . . . .  Jésus-Christ. Jesu-Cristo.
Z '  ç ' r ' r  • Seigneur. Nuestro Señor.
l y . b . J . C . .  Notre Seigneur Jésus- Nuestro Señor Jesucristo 

Christ.
Z ‘ P,........... Nuestra Señora.
t m ' - ' í ' * Su Majestad.

........... Î exirs Majestés. Sus Magestades. .
X m t p ' Vuestra Mageslad.
* . M. L  C .. Sg Majesté Tres -  Chré- S.  M. Cristianisima, el rey de Fran-

s  f f  T P  ' § - îî- ’S?tôiica, el rey de España.
5  f i '  [m i ‘ S  í '  Tres-pidèle. S. M. Fidelísima, el rey de Portugal.
b M lm p.. Sa Majesté Imperiale. S. M. Imperial, el Emperador. ^
S M  Nm  ■ i-IÍ-Jritán ica.el rey de Inglaterra.
9 M V '  ' Qn S. M. Napolitana, el rey de Ñapóles.
S. M J). . . 5« Majesté Danoise. S. M. DaKesa, el rey de^Dinamarca
L  P  o ' ' ' fn  X®“ el gran Turco.
I l i o  '  ^orte Ottomane. La Puerta Otomana.

U. t . .  . U m s 1/autes-Puissan- Sus Altipotencias , titulo que se daba
G A  ̂ a república de Holanda.
N. A. . . .  . Son Altesse. Su AltezL
ç 7 ‘ c . . Son Altesse Royale. Su Alteza Real. '
? ’ A %'hif ■ c  ”  Serénissime. Su Alteza Serenisima.

m ”' declorale. Su Alteza Electoral.
■ ■ ' f^ ^ f,m eu r. Monseñor.

V F r ' "  ' Su Excelencia.
s '  F  ni ' ' • Vuecelencia.
V p i i  ' ' ■ Su Eminencia.
v . R m . . . .  Votre pnnence. Vuestra Eminencia.
/  ç  ó • • • ¡<^9íoíe El Padre Santo.),, „
J^-S.P. .  . . /g SaintPere. Su Santidad. Papa.

. . .  yotre Grandeur. Vuestra Grandeza, im toaw io
T T U O T . r '  r̂ . . ... .  equivale d ilustrisima.
M. Ó Mr i  : El Reverendísimo Padre.

ir m e   ̂ Señores.Aljne. . . . .  Madame. Señora
iJm'Î...........Mes(¡ames. Señoras.
M , ' • • • • ¿̂<̂ ^̂ m̂o%selle. Señorita.
Mii X !ÍT̂  ̂ ' Ŷ/̂ ^̂ ,»̂ ô «elles. Señoritas.
Md y Mde. Alarchand y Marchande. Mercader y  Mercadera.
7 . , .............. Maestro.
r l i ' i  ■ ■ ■ ■ Articulo.
r l ? ........... ClMpitre. Capitulo.
i l i .............Litiro.

T o i/ ô T  . ' .  t Z ¿ .  l i i Z
V o L Ó V . . .  Volume. Æ m e n .
J ................ Partie. Partp
St y Ste. . . Saint y Sainte. , Santo'y Santa.

Obispo y obispado
S u p ìr  : : :

ab”evia.„7a!" j S u L T f f b r l !  K .'T o b r e "



PARTE SEGUNDA

QUE CONTIENE

Una nomenclatura muy Amplia de las frases más precisas para romper í
UABLArUN TKa" ," «  re LA PROPIEDAI. I)E LAS VOCES Y ALGUNAS OBSERVA- 
aONES SOrL  el AttTERE TRADUCIR, ETC., ETC, SACADO TODO DE LOS MEJORES 
MAESTROS, COMO WaiUy, D u -}fa rsa is , PoH -royal, Promani, CondUlac,

ETC., ETC.

INTRODUCCION

Para haMar „aa ,»gua
tica; es preciso también tener en laniemonai«

conversación y trato la «e l̂e- «amálica un suplemento, dividido en dos

francés, con aquellas frases breves  ̂ veces diferente en ambos

" > . T i r i í r s r ;
c o m p u M l o ^  • jg jj d e  m u c b a  u l i l ld a d  . p a r a  lo s  q u e  s e  d e d ic a n  a l  e s tu d io  d e l  f r a n c ^ i .

U u p u y .



PA ßTE SEGUNDA
LIBRO PRIMERO

RECOPILACION DE LAS VOCES MAS USUALES PARA EMPEZAR 
A HABLAR EL FRANCÉS

Nombres adjetivos más usuales
M a s c u l .°  F e m .p

Bueno, buena, |
Malo, a,
Ruin,
Sabio, a,
Ignorante,
Grande,
Pequeño, a, 
Grueso, a,
Esneso, a, 
Delgado, a.
Alto, a,
Bajo, a,
Largo, a,
Corto, a,
Ancho, a, 
Angosto, a. 
Derecho, a, 
Torcido, a,

Nuevo, a* {3},

Antiguo, a,
Viejo, a,
Joven,
Gordo, a.
Flaco, a,
Pesado, a,
Ligero, a.

M a sc u l.o  F e m .o

hon, honne{ \ ). 
sage (2). 
mauvaise, e. 
méchant, e. 
savant, e. 
ignorant, e. 
grand, c. 
petit, e.
9/'os, grosse, 
épais, épaisse, 
mince, 
haut, e. 
bas, basse, 
long, longue. 
co\irt, e. 
large, 
étroit, e. 
droit, e. 
tort, e. 
neuf, neuve, 
nouveau y nouvel, 
nouvelle, 
ancien, ienne. 
vieux, vieille, 
jeune.
gras, grasse, 
maigre, 
pesant, e. 
lourd, e. 
léger, ère.

M a s c u i .°  F e m .o

Lleno,a. 
Vacío, a.
Duro, a. 
Blando,a,
Fácil,

Difícil,
Dificultoso, a, 
Dulce,
Amargo, a, 
Agrio, a. 
Limpio, a, 
bucio, a, 
Caliente,
Erio, a,
Fresco, a,
Seco, a, 
Iliimedo, a, 
Mojado, a, 
Fuerte,
Débil,
Tieso, a.
Agil,
Belio, a,
Bien hecho, a. 
Lindo, a,
Feo, a.
Contrahecho, a,

M a sc u l.o  F e m .°

plein, e,
vide.
dur, e.
mou, molle.
facile.
aisé, e.
di^cile;
mal aisé, e.
embarrasant, e.
doux, dóùoe.
amer, ère.
aigre.
nei, nelle.
sale.
chaud, e. 
froid, e. 
frais, fraîche, 
sec, sèche, 
humide, 
mouillé, e. 
fort, e. 
faible, 
raide, 
agile.
beau y bel, belle, 
bien fait, e. 
joli, e. 
laid, e. 
vilain, e. 
conlrefail, e.

r  P®'’ ‘08 a d je t iv o s ,  p o r q u e  co n  u n  so to  a d je t iv o  s e  p u e d e n
2'  c o n s ls u i e n l e  im p o r ta  s a b e r  a q u e l lo s  á n te s  q u e  e s t o l

12,  U n ,i c r i a t u r a  d i r á :  .se ré  b u e n a ,  > e s e r a t í a j 78.

c lo n  s ig n in c a d o s  e n  f r a n c é s  c o n  u n a  a c e p -

ú r d e n  a U ab éU co * ^ ^"* ^ '^^ * * ^ ^  * "  l a  p r im e r a  p a r t e  d e  tu  p ro p ie d a d  de  l a s  v o c e s ,  e n  s u
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M ascu l.o  F e ra .‘> W ascuK ° F eni.

Romo,, a,
Ciego, a,. 
Tuertp,
Bizco, a ,
Cojo, a , 
Estropeado, a , 
Corcovado, a, 
Calvo, a ,
Mudo, a , 
Sordo, a .
Rico, a ,
Pobre, ,
Franco , a , 
Diestro, a , 
Torpe,
Astuto, a , 
Sencillo , a . 
Hábil,
Incapaz, 
Esperto, a ,
Borra.clio, a ,
Enfermo, a, 
Achacoso, a , 
Dichoso, a , 
Desdichado, a,
Verdadero, a, 
Falso, a,

Molesto, a ,

Melancólico, a , 
•Fantástico, a. 
Caprichoso, a , 
Alegre,
Triste, 
■ Ontento, a , 
Satisfecho, a, 
Enojado, a , 
Virtuoso, a . 
Vicioso, a. 
Sabio, a ,
Loco, a , 
Prudente, 
Imprudente, 
Insensato, a , 
Justo, a, 
Injusto, a ,
Valiente,

'Cobarde,
Fiel,

comiw, e. 
aveuglê  
borgne, 
louche.
boiteua;, tem. 
estropié, e. 
bossu, e. 
chauve, 
muet, muette, 
.sourd, e. 
riche, 
pauvre.
franc , franche, 
adroit, e. 
maladroit, e. 
rusé, e. 
simple, 
habile, 
incapable.  ̂
expérimente, e.

j hre.
I ivrogne, 

malade, 
maladif. 
heureux, euse. 
malheureuJ,euse. 

( vrai, vraie,
I véritable, 

faux , fausse.

¡importune, e. 
fâcheux, euse. 
incommode.

I mélancoligue.
\ chagrin, ine. 

fantasgue. 
capricieux, euse. 
jogeux, euse. 
triste, 
content f e. 
.salisfail, e. 
fâché, e. 
vertueux, euse. 
vicieux , euse. 
sage.
fou , folle, 
prudent, e. 
impi'udent, e. 
insensé, e. 
juste, 
injuste.

i vaillant, ante.
\ brave, 
r lâche.
I poltron, onne. 

fidèle.

M ascul.®  F e rn « M ascul.®  Fera,®

Infiel,
Santo, a ,
Profano, a , 
Piadoso, a , 
Caritativo, a, 
Allanero, a ,
Altivo, a, 
Orgulloso, a. 
Humilde,
Inocente,
Culpable,
Sincero, a, 
Mentiroso, a, 
Engañoso, a,
Fino, a,
Casto , a ,
Lascivo, a, 
Modesto, a , 
Inmodesto, a, 
S’ergonzoso, a , 
Timido, a,
Desvergonzado, a,
Atrevido, a, 
Insolente, 
Me<iroso, a , 
Pendenciero, a, 
Perezoso, a , 
Afal)lc,
Cortés,
Honesto, a, 
Deshonesto, a. 
Rudo,a, 
iiaslo.a, 
Clemente,
Cruci,
Yencallvo, a ,
Dócil j 
Indócil,
Terco, a , 
Porfiado, a , 
Liberal,
Pródigo, a,

Econòmico, a,

Avaro, a , 
Avariento, a , 
Miserable , 
Reconocido, a , 
Ingrato, a , 
Sobrio, a, 
Gloton, a, 
Comilon,

I Comilona,I Ocioso,a,

infidèle, 
saint, e. 
profane, 
pieux, euse. 
charitable, 
hautain, e. 
allier, ère;fier,ere 
orgueilleux, case, 
humble, 
innocent, e. 
coupable, 
sincère, 
menteur, euse. 
trompeur, euse. 
fin, e. 
chaste, 
lascif, h'c. 
modeste, 
immodeste, 
honteux, «»«• 
timide, 
effronté, e. 
hardi, e. 
insolent, c. 
peureux, euse. 
guerelleur, cu.se. 
paresseiut, euse. 
affable, 
poli, e. 
honnête, 
déshonnête, 
dur, e. ^
(¡Tossier, ere. 
clrmenl, e. 
cruel, elle, 
vindicatif, ve. 
docile, 
indocile, 
opiniâtre, 
entêté, e. 
libéral, e, 
prodigue. 

i pronome.
< épargnant, e.
I ménager, gère, 

avare.
nvaricieux, euse. 
misérable, 
reconnaissant, c. 
ingrat, e.
.sobre.
gourmand, e. 
grand mangeur, 
fp'andemangeusc. 
oisif, ire.
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M ascu l.®  Fcm .®

Amigo, a , 
Enemigo, a , 
Temerario, a, 
Constante, 
Inconstante, 
Bianco, a, 
Negro, a, 
Encarnado, a, 
Uojo, a ,
Color de grana; 
Azul,
Azul celeste, 
Verde,
Pardo, a.

W ascul.®  F e m .o M ascul.®  F e m .o M a sc u l .o  F e m .o

ami, e. Pardo oscuro, gris de fer.
ennemi, e. Amarillo, a , jaune.
téméraire, e. Morado, a, violet, elle.
constant, e. Moreno, a . brun, e.
inconstant, e. Carmesí, cramoisi, e.
blanc, blanche. Bermejo, a , vermeil, eille.
noir, e. Color de ante, couleur fauve.
rouge. Anaranjado, a. orangé, e.
roux, rousse. Blanquizco, a , blanchiUre.
écarlate. Negruzco, a. noirâtre.
bleu, e. Bermejizo, a , rougeâtre.
bleu célesle. Verdoso, a, verdâtre.
vert, e. Pardusco, a. grisâtre.
gris, e. Amarillento, a, jaunâtre.

Estudiar, 
Aprender, 
Aprender de me

moria , 
Aplicarse, 
Enseñar,
Criar, *
Dar lección,
Enterar,
Inventar, 
Componer, * 
Leer,
Escribir,
Doblar una carta. 
Cerrar una carta. 
Poner el sobres

crito, 
í'irmar, 
Enmendar,
Errar,
Borrar,
Betocar,
Trasladar,
Traducir,
Copiar,
Criticar,
Empezar,
Continuar,
Acabar,
Perfeccionar,
Saber,
Acordarse,
Olvidarse,

Verbos más
fíal estudio, 

étudier, 
apprendre, 
apprendre par 

cœur.
$̂ applif¡uer. 
enseigner, 
élever.
donner leçon ( I ). 
prendreîeçon. 
instruire, 
inventer.
composer.
lire.
écrire.
plier une lellre. 
cacheter une lettre 
mettre l’adresse.

signer.
corriger.
se tromper.
effacer.
retoiicher.
transcrire.
traduire.
copier.
critiquer.
commencer.
continuer.
finir, achever.
perfectionner.
savoir .
•SC souvenir, 
oublier.

usuales.
Del hablar.

Pronunciar,
Hablar,
Decir,
Arengar,
Gritar,
Dar voces,
Kecitar,
Hacer relación

Contar,
Callar,
Publicar,
Llamar,
Preguntar, |
Responder,
Platicar,
Avisar,
Mandar, {
Confesar,
Asegurar,
Negar.
Desaprobar,
Défender,
Volver por uno,

Regañar,
Disputar,
Reñir,
Raciocinar, 
Murmurar, 
Hablarcntre dien

tes,

prononcer,
parler.
dire.
haranguai'.
crier.
faire des cris, 
réciter.
rapporter, détail

ler.
conter.
se taire.
publier.
appeler.
demander.
interroger,
répondre.
camer, converser,
avertir.
commander,
ordonner.
avouer, confesser,
assurer.
nier.
désapprouver, 
déféndre. 
prendre le parti 

de quelqu’un, 
gronder, 
disputer, 
quereller, 
raisonner, 
méditr. 
marmoler.

( 1  ) Dar lección el maestro al discípulo , es donner leçon.par lección el discípulo con el maestro, es prendre leçon.



Ganguear,
Tartamudear, 
Balbucear,

f parler du nez. 
i nasiller, 

begnyer. 
balbutier.

G11AMA.TICA. FRANCESA —  FAUTE SEGUNDA 2 4 7

Bel corner y beber..

Tener apetito, 
Comer,
Beber,
Mascar,
Tragar, í
Sorber, l
Probar,
Partir pan, 
Trinchar,
Ayunar,
Almorzar,
Comer {á medio 

dia ).
Merendar,
Cenar,
Convidará uno, 
Emborracharse, 
liacer dieta, 
Tener indigestión.

Comer fuera de 
casa,

Echar un trago, 
Tener sed,
Echar de. beber, 
Alimentar,
Dar mesa,

Guisar, |

Servir,
Lamer,
Chupar,
Hartarse,

avoir appétit, 
manger, 
boire. 
mâcher.
avaler.
goûter.
couper du pain.
découper.
jeûner.
déjeuner.
diner.

goûter.
'souper.
inviter quelqu’un, 
s’enivrer, 
faire diète, 
avoir une indi

gestion.
manger en ville.

boire un coup, 
avoir soif, 
verser à boire, 
nourrir, 
donner la table, 
accommoder, 
fricasser.

, faire la cuisine, 
servir, 
lécher. 
sucer.
se rassasier.

Acciones de la vida, etc.

Nacer,
Bautizar,
Crecer,
Vivir,
Enirordar,
Enilaquecer,
Casarse,
Parir,
Enviudar,

Envtyecer,

naître, 
baptiser, 
croître. 
vivre, 
engraisser, 
maigrir, 
se marier, 
accoucher, 
devenir veuf, ô 

veuve, 
vieillir.

Morir, mourir.
Sepultar, ensevelir.
Embalsamar, embaumer.
Enterrar, enterrer.
Heredar. hériter.
llesucilar, ressusciter.

Bel vestir.

Vestirse, 
Desnudarse, 
Mudarse de ropa, 
Calzarse, 
Descalzarse ,
Afeitarse,

s’habiller, 
se déshabiller, 
se changer.
.se chausser, 
se déchausser.

! se raser.
1 se faire raser (1).

Lavarse, se laver.
Bañarse, se baigner.

Peinarse, |
se peigner, 
se faire peigner.

Arrebolarse, se farder.
Abotonarse, se boutonner.
Abrocharse, s’agrafer.
Atacarse, SC lacer.
Embozarse, .s’ envelopper dans

le manteau.
Arroparse, se couvrir.
Disfrazarse, SC déguiser.
Ponerse de lu lo , prendre le deuil.
Andar de luto. porter le deuil.

Bel irse á acostar.

Acostarse,
Dormir,
Dormitar,
Adormecerse,
Mecer,
Velar,
Descansar,
Uoncar,
Despetar,
Levantarse,
Madrugar,

coucher, 
dormir, 
sommeiller, 
.s’endormir, 
bercer, 
veiller, 
reposer, 
ronfler, 
éveiller, 
se lever, 
se lever matin.

Acciones naturales al hombre.

Heir,
Llorar,
Suspirar,
Estornudar,
Bostezar,
Soplar,
Silbar,

rire.
pleurer.
.soupirer
éternuer.
bâiller.
souiller.
siffler.

( 1 ) S c  u s a  d e  e s te  c u a n d o  u n o  s e  a f e l la  p o r  m an o  a g e n a .



Escuchar,
Eìscupir,
Sonarse ,
Echar sangre, 
Sudar,
Ver,
Mirar,
Oir.
Oler,
Probar,
Tocar,
Manosear,
Toser,
Hincharse,
Estar resfriado. 
Pellizcar,
Arañar,
Punzar,
Hacer cosquillas, 
Rascar,
Regoldar,
Mear, {

Hacer de cuerpo
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écouler.
crachei'.
se moucher.
saigner.
stier.
voir.
regarder.
entendre.
sentir, flairer.
govter.
toucher.
manier.
tousser.
s’enfler.
être enrhumé.
pincer.
égratigner.
pigucr.
chatouiller.
gratter.
roter.
pisser, uriner, 
lécher de l’eau, 
faire ses nécessi
tés; aller du corps; 

chier.

Acciones de amori/ odio.

Amar,
Querer, 
Acariciar, 
lisonjear. 
Abrazar ( dar un 

abrazo). 
Saludar.
Hacer una corte

sía ,
Alabar, 
Reprender, 
Castigar, * 
Echar en cara, 
Menospreciar, 
Quejarse, 
Amenazar, 
Cascar,
Azotar,
Vengar,
Perdonar,
ílerecer.
Premiar,
Contentar,
Satisfacer,
Eximir,
Aborrecer,
Abandonar.
Avergozar,

a i m e r .

aimer, chérir, 
caresser, 
flater. 
emOi'asseï'.

.saluer.
faire une révé

rence, 
louer.
réprimander, 
châtier, punir, 
reprocher, 
mépriser.
■ se plaindre.
menacer.
battre, frapper.
fouetter.
venger.
pardonner.
mériter.
récompenser.
contenter.
.satisfaire,
exempter.
hnir.
abandonner, 
faire honte.

Atreverse,
Dar la enhora

buena
Cumplimentar, 
Enviar enhora

mala, . 
Molestar,
Acusar,
Excusar,
Disculpar,
Obedecer,
Condenar,
Agraviar,
Acometer,
Desafiar,

Reñir,
Vencer,
Perseguir,
Despojar,
Robar,
Matar,
Sofocar,
Aporrear,
Bendecir;
Maldecir,
Echar fuera.

Despedir, ^

Amparar,
Aliviar,
Libertar, 
Rescatar,

oser.
féliciter.

complimenter, 
c n v o ì j e r  p r o m e n e r *

importunes'.
accuser.
excuser.
disculper.
obéir.
condamner.
insulter.
(iltaguer.
défier ; appeler en 

duel, 
se battre, 
rainci'e. 
persécuter, 
poursuivre, 
dépouiller, 
roler. 
tuer, 
étouffer, 
assommer, 
bénir, 
maudire, 
chasser, mettre de

hors.
congédier, renvo- 

yer.
protéger.
soulager.
délivrer.
racheter.

Acciones.de la memoria y de la 
imaginación.

Concebir, concevoir.
Pensar, penser.
Meditar, méditer.
Conocer, connaître.
Saber, savoir.
Querer, • vouloir.
Imaginar, imaginer.
Creer, croire.
Persuadir, persuader.
Atraer, attirer.
Cegar, aveugler.
Ponderar. e.ragérer.
Deliberar. délibérer.
Dudar, douter.
Observar, observer.
Acertar, deviner.
Recelar, soupçonner.



Alem ler, 
Hepíirar , 
Declarar, 
Indicai',
Tener cuidado. 
Desear, 
Esperar,  ̂
Aguardar, 
Temer,
Tener miedo. 
Amedrantar,

Fingir, 
Disimular, 
31cnlir,
Hacer como, 
Imitar.
Remedar. 
Igualar . 
Sobrepujar, 
Inlcntar, 
Ensayar,
Prolnír,
•liizgar,
<'onduir,
I’orliar, 
Persistir,
Ceder.
Desistir,
Resolver,
Averiguar,
Alegrarse,
Afligirse,
Apesadumbrarse,
Fastidiarse,
Enojarse,
Encolerizarse,
Rabiar,
Aplacarse,

gramática francesa — PARTE SEGUNDA

é c a r t e r .
f a i r e  a t t e n t i o n .

o b s e r v e r .

d é c l a r e r .

i n d i q u e r .

a v o i r  s o i n .

d é s i r e r .

e s p é r e r ;  a t t e n d r e ,  

a t t e n d r e ,  

c r a i n d r e ,  

a v o i r  p e u r ,  

f a i r e  p e u r ;  é p o u 

v a n t e r ,  

f e i n d r e ,  

d i s s i m u l e r ,  

m e n t i r .

f a i r e  s e m b l a n t ,  

i m i t e r ,  

c o n t r e f a i r e ,  

é q a l e r .  

s u r p a s s e r ,  

e s s a y e r ;  é p r o u v e r ,  

e s s u y e r ,  

é j p r ô u v e r .  

j u q e r .  

c o n c l u r e ,  

s ' o p i n i d t r e r .  

p e r s i . s f e r .  

c é d e r ,  

s e  d é s i s t e r ,  

r é s o u d r e ,  

r é r l f e r .

H r e .  r a v i ;  s e  r é j o u i r

s ' a / J î i ( / e r .

s e  c h a g r i n e r .

s ' e n n u y e r ,

se fâcher.
s e  m e t t r e  e n  c o l è r e .

e n r a g e r .

s ’ a p a i s e r .

Acciones de diversion y juego, etc.

Divertirse, 
Recrearse, 
Cantar,
Bailar.
Tocar insírumen- 

los,
•lugar ,
Perder,
Apostar, 
Aventurar, 
Cañar,
Dar el desquite, 
Quedar en paz, 
Barajar,
Alzar,

S C  d i v e r t i r ,  

s e  r é c r é e r ,  

c h a n t e r ,  

d a n s e r .

j o u e r  d e s  i n s t r u 

m e n t s ,  

j o u e r .

■ p e r d r e .

g a g n e r ;  p a r i e r .

r i s q u e r .

g a g n e r ,

d o n n e r  l a  r e v a n c h e  

ê t r e  q u i l l e ,  

m ê l e r ;  f a i r e ,  

c o u p e r .

Descartar, 
Fallar, 
Renunciar, 
Triunfar,
Coger,

Pasar,
Ganar las bazas. 
Hacer burlas, 
Cbancear.
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c o u p e r ,  

r e n o n c e r ,  

f a i r e  a t o u t ,  

p r e n d r e  ;  f a i r e  t a  

■ m a i n ,  

p a s s e r .

g a g n e r  l e s  c a r t e s .  

S C  m o q u e r ,  

b a d i n e r ;  r a i l l e r .

Jij^rcicios.

Saltar,
Correr,
Montará caballo, 
Galopear, 
Luchar

s a u t e r .

c o u r i r .

m o n t e r  h  c h e v a l ,  

g a l o p e r ,  

l u t t e r .

liacerhahllidades, faire des tours. 
Railar enla maro- danserstir la corde 

ma,
Esgrimir, faire des armes.

Enfermedades y asistencias.

soigner unmaladc.Cuidar un enfer
mo ,

Ciirarunaherida, 
Curar una enfer

medad,* 
Sanar, recobrar 

la salnd. 
Mejorar, 
Convalecer, 
Empeorar,

Sangrar, 
Sangrarse, 
Purgarse,

Echarnnaayuda,

Vendar una heri
da ,

Lavar una llaga, 
Sondear,
Hacer cama,
Estar desazonado

p a n s e r  J i n e  b l e s s u r e  

g u é r i r  ;  t r a i t e r .

g u é r i r .

s e  p o r t e r  m i e u x ,  

ê t r e  C 0 7 i v a l e s c e n l .  

e m p i r e r ;  ê t r e  p i r e ;

a l l e r  p l u s  7 n a l .  

s a i g n e r ,  

s e  f a i r e  . s a i g n e r ,  

p r c i u b ' c  m é d e c i 7 i e ;

s e  p u r g e r ,  

d o n n e r  ««  l a v e ^  

7 7 i c n t .

b a n d e r  w i c  b l e s 

s u r e .

b a s s i n e r  u n e  p l a i e ,  

s o n d t r .  

g a r d e r  l e  l i t .  

ê t r e  i n d i s p o s é .

A c c i o n e s  d e  m o v i i n i e n l o .

Mover,
Menearse,
Ir,
Venir,

r e m u e r .

S P  r e / n u e r .

a l l e r .

l ' O i i r -



Marchase, 
Llegar, 
Volver a cá , 
Volver allá, 
llelrocecler,
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Arrimarse, 
Estarse en jiié. 
Andar ,
Pasearse,
Dar una vuelta, 
Cansarse,

llcsidir, vivir. 
Quedar, 
Ausentarse, 
Despedirse,

Huir,
Huirse, 
Desaparecer, 
Seguir,
Evitar,
Escapar, 
Alcanzar, coger, 
Tornar, 
llodear, 
lleshalar, 
Apoyarse,
Caer,
Tropezar,
Pisar una cosa,

A\anzar, 
Alejarse,
Ir á recibir, 
líntrar,
•Salir,
Subir,
Pajar,
Pasar,
Detenerse,
Atravesar,
Pinviar,
Ir i)or.
Venir por,
Enviar por, 
Apresurarse,

Tai'dar,
Senlarsc,
Nadar,
Chapuzar,
Anegarse,
Viajar,
Navegar,
Costear,

■ tun̂ rc.
l'viter.
(■ chapper. 
nllrappcr. 
tourner, 
tourner autour, 
(¡lisser, 
s’appuyer, 
tomber, 
broncher, 
marcher sur (¡uet- 

<jue chose, 
avancer, 
s’éloigner, 
aller au-deranl. 
enlrer.

Cruzar, (croiser.

Obras de maiio.

partir, 
arriver, 
revenir, 
retourner, 
retourner sur ses 

pas; retourner 
en arrière, 

s'approcher, 
se tenir debout, 
marcher, 
se promener, 
faire un tour.
.se lasser; se fati

guer.
résider; demeurer 
rester, 
s'absenter, 
prendre conge; di 

re adieu, 
fuir, 
s'enfuir, 
disparaître.
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Hacer,
Trabajar, 
Preparar,
Cerrar,
Abrir,
Alzar,
Pojar, 
llcinangar, 
Correr una corti

na,
Llenar, *
Vaciar,
Verter,
Derramar,
Mojar, * 
Empapar,
Secar,
Arrancar,
Hacer ver; mos

trar.
Ensenar, 
Mezclar; enredar, 
Desenredar. 
Ablandar, 
Endurecer, 
Extender, 
Eslrechai',
Arar,
Cavar,
Sembrar,
Plantar,
Engerlar,
Segar el trigo,

faire,
travailler.
préparer.
fermer; serrer.
ouvi'ir.
hausser.
baisser.
retrousser.
tirer un rideau.

emplir; remplir.
vicer.
vcj'ser.
répandre.
mouiller; tremper.
tremper; imbiber
sécher.
arracher.
faire voir; mon

trer.
mêler.
déméler.
amollir.
endurcir.
étendre.
étrécir.
labourer.
creuser.
semer.
planter.
enter.
faucher; moisson

ner
sortir. Segar las yerbas. faucher.
monter. Pesar, peser.
descendre. A lar, lier ; allacher.
passer.
.s’arrélM'.

Desalar, délier; détacher.
Anudar, ‘ nouer.

traverser. Desanudar, dénouer.
envoyer. Amontonar, amasser.
aller chercher, 
venir chercher.

Coger llores ó 
linios.

cueillir.

envoyer chercher, 
se hâter'..s’empres

Hecoger, recueillir; ramas
ser.

ser. Acojiíar, ramasser.
larder. Echar,' tirer; jeter.
s’asseoir. Komper, '* rompre; casser.
nager. Desgarrar, déchirer.
plonger. Quebrar, casser; briser.
.<<e noyer. Cortar, couper.
voyager.
nariijuer.
côloyer.

Hacer pedazos, mettre en pièces; 
meure en mor
ceaux.
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Apretar,
Soltar,
Asir,
Tener * (asido ), 
Ocultar,
Cubrir,
Descubrir, 
Buscar,
Hallar, 
Encontrar, 
Ensuciar, 
Manchar, 
Limpiar,
Barrer,
Blanquear,
Enjugar,
Bregar,
Calentar,
Enfriar,
Pintar,
Grabar,
Dibujar,
Tajar,
Edificar, * 
Derribar, 
Esculpir,
Bordar,
Dorar,
Platear, 
Engastar, 
Agujerear, * 
Tapar ,
Destapar,
Clavar ,
Engrutar , enco

lar , *
Encorvar, 
Enderezar, 
Imprimir, 
Encuadernar, 
Pulir ,
Allanar,
Abollar,
Coser,
Tillar,
Hacer media, 
Borrar,
Remendar, 
Componer,
Plegar, * 
Guarnecer, 
Ensillar un caballo 
Herrar,
Enfrenar,
Cazar,
Pescar,
Mendigar, 
Holgazanear,

serrer.
iâe/ier.
saisir.
lenir.
cacher.
couvrir.
découvrir.
chercher.
trouver.
rencontrer.
salir.
tacher.
nettoyer.
balayer.
bianchir.
égoutter.
laver la vaisselle.
ohaufer.
refroidir.
peindre.
graver.
dessiner.
tailler.
bâtir.
abattre..
sculpter.
broder.
dorer.
argenter.
enchâsser.
percer ; trouer.
boucher.
déboucher.
clouer.
coller.

courber.
redresser.
imprimer.
relier.
polir.
unir.
bosser.
coudre.
filer.
tricoter.
doubler.
raccommoder.
accommoder.
plier.
garnir.

> seller un cheval, 
ferrer, 
brider, 
chasser, 
pécher, 
mendier, 
fainr'aater.
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Vagabundear, vagabonder.

Para la compra y venta.

Tratar , 
Comprar , 
Vender,
Ajustar,
Valuar ,
Tasar,
Valer,
Costar,
Pedir el precio, 

regatear , 
Despachar, 
Ofrecer ,
Pedir demasiado 
Prestar,
Pedir prestado, 
Empeñar,

Desempeñar,

Empeñarse ,
Binr ,
Tomar fiado, 
Deber,
Pagar ,
Engañar,
Dar,
Trocar,
Librar,
Aceptar ,
Tomar,
Beclbir, 
Aumentar, 
Quitar, 
Disminuir, 
Prometer, 
Encargar,

Guardar,
Tener,
Gastar,
Ahorrar, 
Emplear, 
Comerciar,

Medir,
Poner tienda, 
Poner los géneros 

á la vista, ex
ponerlos , 

Quebrar , * 
Enriquecerse, 
Prosperar, 
Arruinarse, 
Desperdiciar,

traiter.
acheter.
vendre.
faire marché.
évaluer.
taxer.
valoir,
coûter.
marchander.

débiter, 
offrir, 
surfaire, 
prêter, 
emprunter, 
engager ; mcllrc 

en gage.
dégager ; retirer 

de gage, 
s’endetter, 
faire crédit, 
prendre à ot'édit. 
devoir, 
payer, 
tromper, 
donner.
changer; troquer.
livrer.
accepter.
prendre.
recevoir.
augmenter,
ôtèr.
diminuer, 
promettre, 
charger ; î cccojm— 

mander, 
garder, 
avoir, 
dépenser, 
épargner, 
employer, 
commercer; trafi

quer, 
mesurer, 
lever boutique, 
étaler.

faire banqueroute 
s’enrichir, 
prospérer, 
se ruiner, 
prodiguer.
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Envolver,

De la vivienda.
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envelopper; em

baller.

Acciones que tocan al culto divino.

Rezar, 
Postrarse, 
Arrodillarse,

Adorar,
Oir misa, 
Ouardar las fies

tas ,
Confesar, * 
Comulgar, 
Convertirse, 
Pecar,
Faltar,
Arrepentirse ,* 
Condenarse, * 
Mandar decir una 

misa,
Dar limosna, 
Ordenarse, 
Colgar los hábi

tos ,
Abjurar,
Apostatar,
Profanar,
durar,
blasfemar,

prier.
se prosterner, 
s’ar/enouillcr ; se 
mettre à ijcnouæ. 

adorer.
entendre la messe, 
fêter.

confesser, 
communier, 
se convertir, 
pécher, 
manquer, 
se repentir, 
se damner, 
faire dire une 

messe.
faire l'aumône. 
))rcndrelesordres 
jeter le froc aux 

orties, 
abjurer, 
apostasie)', 
profaner, 
jurer, 
blasphémer.

Del tienipo.

Llover , 
Lloviznar , 
Mevar,
Helar,
Hacer calor, 
Hacer frió, 
Hacer bochorno,

Derretirse , 
Moblarse^ (el 

tiempo ] , 
Asentar ( el tiem

po; ,
Tronar, 
Ri’lampagiier, 
Granizar,
Hacer > lento , 
Correr aire, 
Hacer buen tiem

po , .
Hacer mal tiem

po, -

pleuvoir.
bruiner.
neiffer.
{/eler.
faire chaud, 
faire froid, 
faire une chaleur 

étoufj'ante. 
se fondre, 
se couirir, etc.

se remettre, etc.

to)iuer.
faire des éclairs, 
firéler.
faire du vent, 
faire de l’air, 
faire beau temps.

faire mauvais 
temps.

una

Poner casa,

Alojarse , 
Alquilar,
Alhajar , 
Adornar, 
Entapizar,
Vivir * ( en 

casa),
Mudar* [de casa), 
Asomarse á la 

ventana , 
Llamará la puer

ta (si es con 
campana) , 

Echar el cerrojo. 
Dar las señas de 

su casa ,

lever maison, 6 
monter une 
maison, 

se loger, 
louer, 
muebler. 
orner; parer, 
tapisser.
demeurer; habi

ter.
déménager, 
se mettre à la fe

nêtre.
frapper; heurter; 

sonner.

mettre le verrou, 
donner son adres

se.

Castigos g suplicios.

Dar tormento , 
Ahorcar ,
Dar garrote, 
Enrodar, 
Empalar, 
Degollar, 
Descuartizar, *

Arcabucear, 
Desollar,
Ponner á la ver

güenza , 
Azotar,
Señalar,
Dar baquetas,

Desicrrar,
Echar á presidio,

Multar ,
Echar grillos , 
Echar en un ca

labozo ,

donner la question 
pendre, 
étrangler, 
rouer; rompre, 
empaler.
décapiier;dcco/ter 
écarteler ; mettre 

en guartier. 
fusiller, 
écorcher, 
mettre au carcan.

fouetter, 
marquer, 
passer par les 

verges.
exiler; bannir, 
envoyer aux galè

res.
mettre à l’amende 
mettre au.c fei's. 
mettre dans un 

cachot.
Acciones mililares.

Reclutar, recruter; faire
des recrues.

Levantar un re- lever unregiment. 
gimienlo ,

Estar de bandera, être en recrue. 
Tocar la caja , battre lu caisse. 
Tocar la tronipe- sonner la Irom- 

tfl, pelle.
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Marchar,
Hacer allo. 
Acampar,
Hacer descanso,

Montará caballo, 
Apearse,
Declarar la guer

ra.
Salir á campaña,

Pelear,
Dar batalla, 
Disparar,
Hacer fuego, 
Cebar,
Cargar,
Atacar,
Apuntar,
Apuntar elcañon,

(lanar la victoria. 

Desordenarse, <

Derrotar,

Perder la batalla, 
Poner en fuga, 
Perseguir, 
Destrozar,

Sorprender,
Asolar,
Saquear,
Merodear,
Sitiar,
Bloquear,
Hacer una .salida, 
Embestir, 
Escaramuzar, 
Fatigar al enemi-| 

go con conti- ' 
nuos ataques, 

Desarmar, 
Enclavar un ca

non ,
Dar un asalto, 
Hacer volar una 

mina.
Formar una ba-

marcher. 
faire halle, 
camper.
faire séjour ; sé

journer, 
monter à cheval. 
meUrcpiedàlerre 
déclarer la guer

re.
entrer en campa

gne.
combattre 
donner bataille, 
tirer, 
faire feu. 
amorcer, 
charger, 
bourrer, etc. 
mettre enjom. 
pointer; bragner 

le canon, 
gagnerla victoire, 
se mettreendésor- 

dre;
se désordonnée. 
se rompre, 
dérouler ; mettre 

en déroule, 
perdre labataille. 
mettre en fuite, 
poursuivre, 
mettre en pièces; 

tailler en pièces, 
surprendre, 
ravager; ruiner, 
saccager; piller, 
marauder, 
assiéger, 
bloquer.
faire une sortie.
attaquer.
escarmoucher.

harceler.

désarmer, 
clouer; enclouer 

un canon, 
donner un assaut, 
fairevoler, sauler 

jouer unemine. 
dresser une batte-

tería.
Batir,
Minar,
Contraminar,
Zapar,
Portiti car, 
Atrincberar.se , 
Abrirlalrincliera 
Capitular, 
Rendirse,
Matar,
Hacer prisione

ros,
Dar cuartel,

Herir,
Retirarse,
Entrar de guar

dia ,
Estar de guardia, 
Mudarlaguariila, 
Salir de guardia, 
Poner centinelas,

Mudar una centi
nela.

Estar de centi
nela ,

Revistar,
Pasar la revista, 
Desfilar, 
Destacar, 
Reformar,
Sentar plaza,

Dar la licencia. 
Acabar su tiempo 
Hacer el ejercicio 
Maniobrar,
K.scuadronar,
Dar el pre, 
Palrullar,

Hacer la descu
bierta, 

Reconocer, 
Rondar, 
Desertar,
Estar de guarni

ción ,
Acantonar,
Almacenar,

ne.
battre.
miner.
contre-miner. 
saper, 
fortifier, 
se retrancher, 
ouvrir la tranchée 
capituler, 
se rendre, 
tuer.
faire des prison

niers.
faire d donner 

quartier, 
blesser, 
se retirer, 
monter la garde.

Hre de garde, 
relever la garde, 
descendrc'lagarde 
mettre 6 poser 

des sentinelles, 
relever une senti

nelle.
cire de faction.

passer en rerue. 
passer la revue, 
défiler, 
détacher, 
réformer, 
.s’engager, s’enrô
ler,'prcrmi'eparti. 
donner te congé, 
finir son congé, 
faire l’exerctee. 
manœuvrer, 
escadi'onncr. 
faire le prêt, 
faire, battre pa

trouille.
faire la décou

verte.
reconnaître, 
faire la ronde, 
déserter.
être en garnison.

cantonner, 
emmagasiner.
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De Dios, etc.

Dios,
Jesu-Crislo, 
ElEspíritaSanlo, 
El iVedentor,
El Criador,
La creación, 
Nuestra Señora, 
La Santisiniii Vir

gen,
Una criatura,
La naturaleza.
Un espíritu,
Un cuerpo,
El cielo.
El paraíso,
La gloria,
Un ángel,
Un santo,
Un bienaventu

rado ,
Un mártir,
Un profeta,
Un evangelista, 
Un apóstol,
Un patriarca,
El infierno.
El diablo.
El demonio,
Los condenados, 
El purgatorio, 
Las ánimas,
Una fantasma,

Nombres sustantivos más usuales.
Las tinieblas,
El frío,
El calor.
Un vapor,
El viento,
Una nube, {
La lluvia,
El granizo,
La escarcha.
El roclo.
La nieve,
La niebla,
Una tempestad, 
Un relámpago,
El trueno,
Un trueno,
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Dieu ( 1 ). 
Jésus-Christ.
Le Saint-Bsprii. 
Le Rédempteur. 
Le Créateur.
La création. 
Notre-Dame.

■ La Sainte Vierge.

une créature- 
la nature, 
un esprit, 
un corps, 
le ciel, 
le paradis, 
la gloire, 
un ange, 
un saint, 
un bienheureux.

un martyr, 
un prophète, 
un évangéliste, 
un apôtre, 
un patriarche, 
l'enfer, 
le niable, 
te démon, 
les damnés, 
lé purgatoire, 
les limes, 
un fantôme.

Los elementos. — Lesélémenls.

El fuego. 
El aire, 
La tierra, 
El agua, 
El mar,

le feu. 
l’ air, 
la terre, 
l’eau, 
la mer.

Los astros, etc.— Les astres, etc.

£1 sol,
La luna,
Una estrella.
Un planeta.
Un cometa.
Los rayos delsol,

La luz ,

le soleil, 
la lune, 
une étoile, 
une planète, 
une comète, 
les rayons du so

leil.
la lumière.

El rayo,

Un terremoto,

El diluvio,
Una inundación,

les ténèbres. 
le froid, 
la chaleur, 
une vapeur, 
le veut, 
une nuée, 
un nuage, 
la pluie, 
la grêle, 
la gelée, 
la rosée, 
la neige, 
le brouillard, 
une tempête, 
un éclair, 
le tonnerre. 
li/i coup de ton

nerre.
la foudre, le ton

nerre.
un tremblement de 

terre, 
le déluge, 
une innondalion.

Del tiempo.—

Una Ocasión,
Uii dia,
Una jornada.
El amanecer.
La mañana,

El medio dia,
El ponerse el sol,

El anochecer.
La noche,*  
Media noche,
Un dia de fiesta, 
Un dia de trabajo, 
Una hora,
Una media hora, 
Un cuarto dehora 
Un minuto,
Un rato,
Un instanle,
Una semana,
Un mes,
Un año,
El año, •
Un siglo,

une occassion. 
un jour, 
une journée, 
la pointe du jour, 
le malin; la mu

tinée, 
midi.
le coucher du so

leil.
la brune, 
la nuit; le.soir, 
minuit.
un jour de fêle, 
un jour ouvrier, 
une heure, 
une demi-heure, 
un quarl-d’henre. 
une minute, 
un moment, 
un instant, 
une semaine, 
un mois, 
un an. 
l’année.
UH siècle.

1 1 L as  l 'U ra s  I I , F , E  , q u e  s e  e n c o n t r a r á n  a l  f in a l  d e  a lg u n a s  t o c c s ,  c u y o  g é n e ro  e s  d u - 
4o s o  ó l a c i l  d e  c i iu lv o c a r ,  d ic e n  m u sc u lia o  ,  femenim , epiceno.
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3̂ a eternidad, 
El principio, 
El medio,
El lin,

l’éternité, 
le commencement, 
le milieu, 
la ßn.

Los dias de la semana.-  
de la semaine.

Les jours

Domingo,
Jmnes,
Alarles,
Alicrcoles,
Jueves,
Viernes,
Sábado,

Dimanche.
Lundi.
Mardi.
Mercredi.
Jeudi.
Vendredi.
SaJiiedi.

Meses del año. —  Mois de l’année.

Enero,
Febrero,
Marzo ,
Abril,
Mayo,
Junio,
Julio,
Agosto,
Seliembre,
Octubre,
Noviembre,
Diciembre,

Janvier.
Février.
Mars.
Avril.
Mai.
Juin.
Juillet.
Août, [)r. H.
Se)Uembre.
Octobre.
Novembre.
Décembre.

Estaciones y fiestas del año.— Saisons 
et fêles de Vannée.

La primavera,
El verano.
El otoño.
El invierno,
La canícula,
I,as mieses,
La vendimia.
El e.squileo, 
Eldiadcañonuc- 

vo,
Carnestolendas , 

ó carnaval, 
Martes do Car

nestolendas, 
Aliércoles de Ce

niza,
La Cuare.sma, 
Lasemana Santa, 
El Domingo de 

Hamos,
Pascua dcResur- 

reccion,
Pascua de Pente

costés,

le rtrinlem]-! s.
Veté.
l ’automne.
Vhiver. 
la canicule, 
la moisson, 
les vendanfies. 
la tonte.
le premier jour de 

Van.
le carnaval.

le Mardi-ffras.

le Mercredi des 
Cendres, 

le Carême, 
la semaine Sainte, 
te Dimanche des 

Hameaux. 
Pilques.

la Penlecótc.

El Corpus,
El día San Juan, 
El (lia de San Pe

dro.
Dia delodosSan- 

los,
Dia do Difuntos. 
El Adviento, 
Navidad,
Dia (lo los santos 

Inocentes, 
Vigilia,
Dia de ayuno, 
Dia de viernes, 
Dia (le carne,

la Fête-Dieu, 
la Saint Jean, 
la Saint Pierre.

la Toussaint.

le jour des Morts. 
VAvent.
Noël. (ni. 1
le jour des Dinoccnts

Viilile.
jour de jeûne, 
jour maiijre. 
jour gras.

Individuos del genero humano y sus 
eilades. —r Individus du genre hu
main et leurs âges.

Un hombre,
Una mujer,
Un viejo, *
Una vieja,
Un muchacho. 
Un joven,
Uii mozo,
Una muchacha, 
Una moza.
Una (loncella,
Un nino.unaniña 
Un gigante,
Un enano,
La infancia,
La juventud, 
l.a edad viril.
La vejez,

Mil homme, 
une femme, 
un vieillard, 
une vieille, 
un garçon.
un jeune homme.

une fille.

un enfant, 
un géant, 
un nain, 
Vcnfancc. 
la jeunesse.
Vdge viril, 
ta vieillesse.

Partes del cuerpo humano. — Paille.  ̂
du corps humain.

El cuerpo,
Los miembros. 
La cabeza,
Los sesos.
El pezcuezo,
El cerebro.
Los cabellos, 
l.a caliellcra, 
Las sienes.
La frente,
Las cejas,
El ojo, 
l-os ojos,
La niña del ojo, 
Los parpados, 
Las orejas,

le corps, 
les membres, 
la tête, 
la cervelle, 
le cou. 
le cerveau, 
les chevcmc. 
la chevelure, 
les tempes, 
le front, 
les sourcils. 
Vœil. 
les yeux, 
la prunelle, 
les paupières, 
les oreilles.



La nariz,
Las ventanas de 

la nariz,
La punta de la 

nariz,
Nariz roma, _ 
Nariz aquileña, 
La cara, *

Las facciones,
Ll carrillo ó me- 

jilla.
La lioca.
Los labios,
Las quijada,
Las encías,
La lengua,
El paladar,
El frenillo.
La garganta,
£1 gaznate,
Los dientes.
Las muelas,

La barba, *
Las barbas.
Las espaldas.
Los hombros.
El espinazo,
El lomo,
El pecho,
El estómago,
Los pechos.
La tetilla,
La barriga.
El Iiomhligo,
El costado,
Las coslillas,
El corazón,
El hígado,
Los pulmones,
El bazo.
La hiel,
Las entrañas,
La vajiga,
Las tripas,
La sangre, 
l'n hueso.
Las venas,
Los nervios,
Los brazos,
El codo,
La muñeca.
Una mano,
La mano derecha
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h  nez. 
les narines.

Je bout du nez.

nez camus, 
nez aquüin. 
le visage; la mi

ne, etc. 
les trails. ( m.) 
la joue.

la bouche, 
les lèvres. ( f.) 
les mâcho ires, 
les gencives, 
la langue, 
le palais, 
le filet, 
la gorge, 
la'gosier.' 
les dents, 
les dents, les gros

ses dents, 
te menton, 
la barbe.
les épaules.
l’ép ine du dos. 
le dos. 
la poitrine, 
¡’estomac, 
le sein, la gorge, 
la mamelle, 
le ventre, 
le nombril, 
le côté, 
les cotes.
Je cœur, 
le foie, 
les poumons, 
la rate, 
le fiel.
les entrailles, 
la vessie, 
les bof/aux. (m.)
Je .sang, 
un os. 
les veines, 
les nerfs, 
les bras, 
le coude 
le poignet, 
une 7iiain. 
la main droite.

los

La mano izquier
da,

El dedo,
El dedo pulgar, 
El dedo mayor, 
El meñique,
La yema de 

dedos,
El trasero,
Las caderas,
Las nalgas,
Los mu^os,
Las rodillas,
Las piernas.
La pantorrilla,
El pié.
El tobillo,

La planta del pié. 
El talón,
Los callos,
Las uñas,
El tuétano.
La carne, *
El pellejo, *
El pelo,
Los bigotes,
La tez,
Las lágrimas,
El moco,
La saliva, 
ün gargajo,
La orina,

fm.

la main gauche.

le doigt, pw diui. 
le pouce, 
le grand doigt, 
le petit doigt, 
le bout des doigts.

le derrière, 
les hanches, 
les fesses, 
les cuisses, 
les genoux. ( 
les jambes, 
le mollet, 
le pied, 
la cheville 

pied (1 ).
ta plante du pied, 
le talon.
les cors au pied, 
les ongles. ( m.) • 
la moelle, 
la chair, 
la peau, 
le poil.
tes moustaches, 
le teint, 
les larmes, 
la morve, 
la salive, 
un crachat, 
rurine.

du

Cosas pertenecientes al cuerpo. 
Choses relatives au corps.

El sueño,
Un sueno,
La voz,
La palabra,
La hermosura, 
La fealdad,
La salud,
Î a gordura,
La liaqueza,
El semblante, 
El talle,
La traza,
El andar,

le sommeil, 
un songe, un rêve, 
la voix, 
la parole, 
la beauté, 
la laideur.
In santé, 
l’embonpoint, 
la maigreur, 
la mine, 
la taille, 
l’air.
la démarche.

Acciones naturales, etc. — Acliontt 
naturelles, etc.

La risa, 
El llanto,

le ris ó le rire, 
les pleurs.

( 1 ) A q u í d ig o  cheville du pied, p o r q u e  cheville s o la  e s  c l a v i j a .
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El aliento,
En suspiro,
El estornudo, 
El hipo,
El ronquido, 
Un {?ésto,
Un ademan, 
Una postura,

l’kaieine. (f.) 
un xoupir. 
Péíernumení. 
le hoquet, 
le ronflement, 
une qrimace. 
un geste, 
une posture.

Los cinco sentidos, etc.—  Les cinq 
sens, etc.

La vista, 
El oído , 
El olfato, 
El gusto, 
El laclo, 
El color, 
El sonido, 
El olor,
El hedor. 
El sabor,

la vue. 
l’ou'ie. 
l'odorat, 
le goiH. 
le tact, 
la couleur, 
le son.
l’odeur; la senteur, 
la puanteur, 
la saveur.

Defectos y enfermedades del cuerpo. 
Di'faulsel maladiesdu corps.

Una verruga, 
Una arruga,

 ̂ Un grano ,
Un lunar, *
Una lupia , *
Una corcova,
Un arañazo, 
Pintas de viruelas

Pecas,
Una enfermedad, 
Una indisposición 
Un mal,
Un dolor,
Un dolorde mue

las,
Un dolor de ca

beza ,
La calentura. 
Las tercianas , 
La.s cuartanas, 
La tos,
La peste,
La rabia,
Un llujo de san

gre
Un resfriado,
Las viruelas,
El sarampión,
La sarna,
£1 mal gálico,

une verrue, 
une ride, 
un houton. 
un signe, 
une loupe, 
une bosse, 
une egrntignure. 
marques àe petite 

vérole.
des rousseurs, 
une maladie, 
une indisposition, 
un mal. 
une douleur, 
un mal de dents.

un tnal de tête.

la fièvre: 
la fièvre tierce, 
la fièvre quarte, 
la toux, 
la peste, 
la rage.
un flux de sang.

un rhume, 
la petite vérole, 
la rougeole, 
la galle. 
le inal vénérien.

La ictericia .
Un dolor cólico, 
La jaqueca ,
La gola.
Un desmayo,
Una perlcsia, 
l..a hidropresia, 
Elmal deS. Juan, | 
Lo gota coral, \
Un dolor de cos

tado,
Almorranas, 
Comezón,
La gangrena,
Una herida,
Una corladura, 
Una llega,
Una cicatriz, 
Sabañones,
Un golpe,
Un mal parto,
Un manotón,
Un bofetón,
Un puntapié,
Un papirote,
La vida ,
La muerte,
La resurrección,

la jaunisse, 
une colique, 
la migraine, 
la goutte.
un évanouissement, 
une paralgsie. 
rhgdropisie.
le haut mal. 
une pleurésie.

des hémorroïdes, 
une démangeaison, 
la gangrène, 
une blessure, 
nue coupure, 
une }daie. 
une cicatrice, 
des engelures, 
un coup.
une fausse couche, 
un soufflet, 
une tape, 
un coup de pied. 
une chiquenaude, 
la vie. 
la mort, 
le résurrection.

Del aima etc.—  De Pâme, etc.

E1 alma,
Elentendimienlo, 
La imaginación , 
La memoria.
La voluntad.
La razón,
El sentido ,
El genio,
La estupidez.
La viveza,
El olvido,
La sabiduría.
La locura,
El conocimiento. 
La ciencia.
El error,
El amor,
El aborrecimiento 
El odio,
J>a fe,
La esperanza ,
La caridad,
El temor,
La desesperación 
La paz.
La alegría,
El gozo,

Pâme, 
l’esprit, 
¡’ imagination, 
la siiémoire. 
la volonté, 
la raison, 
le sens, 
le génie, 
la stupidité, 
la vivacité, 
l’oubli, 
la sagesse.
In folie.
In connaissance, 
la science, 
l’erreur, (f.) 
l’amour. 
Pliorreur 
la haine, 
la "oi. 
l’espérance, 
la charité, 
la rrainte. 
le désespoir, 
la paix, 
la joie, 
la jouissance.

f.)



El sosiego,
La tramiiiilidad, 
La tristeza,
El placer,
El ilolor,
£1 disgusto,

La (luda,
La sospecha,
El (leseo,
El alrevimietilo , 
La arrogancia, 
La liraiílez,
La l)oiulail,
1.a envidia,
La coniianza,
La cólera,
El iiniiiio,
La piedad ,
El valor,
La misericordia.
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le repos, 
la Iranquilite'.. 
la irifilesse. 
le plaisir, 
la douleur, 
ledegoûl; le déplai

sir.
le doute, 
le soupçon, 
le désir, 
la hardiesse, 
l’arrof/mce. 
la timidilé. 
la bonté, 
l’envie, 
la confiance, 
la colère, 
le courar/e. 
ta pitié, 
ta valeur, 
la miséricorde.

Vestidos para hombres, etc.—  Habits 
d’hommes, etc.

Toda la ropa cu 
general, 

¿Tiene Y. mu
cha ropa ?

El sombrero,
La casaca,
El pantalón,
Los calzones, 
Las solapas,
J.as vueltas de la 

casaca,
El cuello ,
El forro.
La fallrií|ucra, 
Ena camisa,
En clialeco, 
Vnos calzoncillos 
El corbatín ,
Las medias.
Los zapatos,
Las hebillas,
Los guantes ,
El gorro, 
l'na bata,
Las chinelas ,
La capa,
Vna levita, 
linas botas,
La faja,
La ropa blanca,

les hardes.

a vez-vous bea ucoup 
de hardes? 

le chapeau, 
l’habit, (m.) 
le pantalon, 
les culottes, (f.j 
les revers, 
les parements.

le collet, 
ta doublure, 
la poche, 
une chemise, 
un (jilet. 
des caleçons, 
le col. (m.) 
les bas. 
les souliers, 
les boucles, 
les (jnnls. 
le Ijonnel.
nnerobcdecliambre 
les pnntonffles. 
le manteau, 
une redingote, 
des bottes, 
la ceinture, 
le linge.

Un pañuelo,
Un reloj del fal

triquera ,
Los bolsillos de 

los calzones, 
Las ligas.
Los ojales,
Los bolones,
!-as pecheras, 
Una peluca,
La caja,
El bastón,
Los anteojos,
Las espuelas,
Un quitasol,
Un paraguas, 
Una navaja 

afeitar, 
Unaboladejabon, 
La pomada,
Un peine, 
Unpeinede boj,

— de hasta,
— de marfil, 

Un escarpidor,

m  mouchoir, 
une montre.

les goussets.

les jarrettières. 
lesboutonnières{(.) 
les boulons, 
le jabot, 
une penuque. 
la boite.
la canne; le bâton, 
les lunettes, (f.) 
les éperons, (m.) 
UH parasol, 
un parapluie. 

de un rasoir.

une savonnette, 
la pommade, 
un peigne, 
unpeigne de buis.

—  de.corne.
—  d’ ivoire, 

un démêloir.

Para mujeres. —  Pour les femmes.

Una cofia,
Un vestido,
Un collar,
Unos pendientes,

Una sortija , 
Brazalete,
La mantilla,

La basquina,
Las enaguas,
Un delantal,
Un abanico,
El palillero,
El locador.
El peinador,

’ Un estucho,
Agua de olor, 
Agua (le azahar,

Una cinta,
Un espejo,
Afeite,
Arrebol,
Un cordón,
Un cordón de ata

carse ,

une coiffe, 
une robe, 
un collier, 
des pendants d?ô  

rexlles. 
une bague, 
des bracelets, 
la mantille,ôman- 

tetine.
la bosquinc ( I ). 
fa jupe, 
un tablier, 
un éventail, 
rélui à cure-dent, 
la toilette, 
le peignoir, 
un étui.
eau de senteur, 
eaudeflcur d’ oran- 

ge.
un ruban, 
un miroir, 
du fard, 
du rouge, 
un cordon, 
un lacet.

( 1 ) L as  vncfìs matUiUe 6 m a n íe í in í ,  basquine, so n  a f r a n c e s a d o s  p o r  J o s  f ra n c e s e s  q i »  v iv e n  
« n  K s p a ñ a ,  p o r q u e  e n  F r a n c i a  n o  s e  l le v a n  m a n l i l l a a  n i  b a s q u i& a s .
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Uii lazo ,
Uii aKiier,
Un cepillo,
Una asuja,
Un dedal,
Unas lijeras, 
Hilo,
Seda,
Una hebradchilo, 
El acerico,
Una madeja,
La devanadera, 
La labor,

un nœud, 
une épingle, 
une brosse, 
une aiguille, 
un dé a coudre, 
des ciseaux, (m.) 
du fil. 
de la soie, 
une aiguillée de fil. 
la pehlte. 
un écheveau, 
le dévidoir, 
ronvrage.

Paños y IQÎAS. —  Draps cl toiles.

Taño ,
l,a orilla del paño, 
Tela ó lienzo, 
JIuselina ,
Batista ,
Cotonía,

Gasa,
Indiana, 
l'eloii,
Talelan ,
Bayeta, 
ililSO ,
Damasco , 
Terciopelo, 
Sarp;a,
(»rana,
Ante,
Cordoban,

du drap, 
la li.<tihe. 
delà toile, diiHnge- 
delà 7mussdine. 
de la batiste, 
de la toile du co

lon, du basin, 
de la gaze, 
de (’indienne, 
de In peluche, 
du laffetas. 
de la oayette. 
du salin, 
du damas, 
du velours, 
de la serge, 
de l’écariale. 
de la peau, 
du marroguin.

La mesa con comida. —  La labié et le 
manger.

La mesa,
Los manteles, 
Las servilletas, 
Una toballa,
Un cubierto , 
Un tenedor , 
Una cuchara. 
Una fuente,
Un pialo,
El cuchillo ,
El salero,
J.a s a l,
Un vaso ,
Una salvilla, 
Las vinagreras 
La salsera.
La salsa ,
El aceite,
El vinagre,

¡a table, 
la nappe, 
les servielles. 
un es.suie-main. 
un couvert, 
une fourchetle. 
une cuiller, 
un pial, 
une assielíc. 
le couteau, 
la .mlicre. 
le sel. 
un verre, 
un plateau, 
¡‘huilier, 
la .saucière, 
la sauce, 
t’huile, 
le vinaigre.

La mostaza,
J.a ensalada,
El peregil,
Los víveres,
Los alimentos,
Las provisiones , 
El almuerzo ,
La comida,
La merienda,
La cena,
Un convite ,
Un convidado ,
Un huésped,
Pan ,
Pan casero ,
Pan moreno,
Miga,
Migajas,
La corteza ,
Harina ,
Salvado,
La encentadura 

del pan,
Una rebanada.
Un pedazo,
Una tajada,
Un guisado ,

El asado ,
La carne,
La olla,
El caldo,
El cocido ,
La carne gorda, 
I-a carne magra, 
Vaca, *
Carnero,
Ternera,
Tocino,
Un pemil ,
Una longaniza. 
Una morcilla,
Un pastel ,
Una torta,
Leche,
Suero ,
Crema ó nalilla , 
Sopa de leche,
Un huevo .
Un par de nuevos, 
Huevos pasados 

por agua, 
Huevos eslrellados 
Una tortilla, 
Manteca de vaca, 
Manteca do puer

co.
Queso,

la moutarde, 
la salade, 
te persil, 
les vivres, 
les aliments, 
les gn'ovisions. 
le dejeuner. ' 
le diner, 
le goûter, 
le souper, 
un lepas, 
un convive, 
un lióle, 
du pain.
dupain de menage, 
du pain bis. 
de la mie. 
des mi elles, 
la croiite. 
de la farine, 
du son. 
l’entame.

unctranchedepain 
un morceau, 
une tranche, 
un ragoût; une fri

cassée, 
le rôti, 
la viande, 
le pol au feu. 
le bouillon, 
le bouilli, 
le gras, 
le maigre, 
du bœuf, 
du moulon. 
du venu, 
du lard, 
im jambon, 
une saucisse, 
un boudin, 
m  pâté, 
une tourte, 
du lait, 
du pclil-lail. 
de In crème, 
de la soupe au lait, 
un œuf.
une couple d'œufs, 
des œufs h In co

gne.
des œufs sur leplat 
une omelelle. 
du beurre, 
du saindoux.

du fromage.
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Dulces , 

Almibares,

Azúcar,
Una compota, 
Especias, 
Pimienta, 
Pimiento colora

do ,
Canela ,
Clavos,
Azafrán,
Un principio , 
Primera entrada ó 

cubierto , 
Segundo, etc.
Los postres,
Los helados ó sor

betes,
Una bebida,
Vino ,
Agua,
Ccr V 6z<i y
Vino generoso ,

—  añejo,
—  nuevo,
—  blanco .
—  Unto, 

Aguardiente, 
Rosoli,
Café ,
T é ,
Cjiocolale, 
l ’na Jarra ,
Una botella,
Un frasco .
Un tirabuzón.
Una cesta,
Un canastillo,
Una canasta.
Un cántaro ,
Un tonel,
Un barril,
Un cubo para sa

car agua.
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des confitures sè

ches.
des confitures liqu j- 

des.
du sucre, 
xme compote, 
des épices, 
du poivre, 
du poivre rouge.

de la candie, 
des clous de girofle 
du safran, 
une entrée, 
premier .service.

second .service, 
le dessert.
(es glaces.

une boisson, 
du UIH. 
de Veau, 
delà bière, 
du vin de ligueur.

—  vieux.
—  nouveau.
—  blanc.
—  rouge.

de Veau-de-vie. 
du rossolis. 
du café, 
du thé. 
du chocolat, 
un pot à l’eau, 
nue bouteille, 
un flacon, 
un tire-bouchon, 
un panier, 
une corbeille, 
une manne, 
une cruche, 
un tonneau, 
un baril, 
un seau.

El parentesco. —  La párenle.

El hombre, 
La mujer, 
El padre, 
La madre, 
Los hijos, *

l’homme, 
ta femme, 
le père, 
la mère, 
les enfants.

El hijo,
La hija ^
El abuelo,
La abuela,
Los abuelos ,
El tatarabuelo,
El nieto ,
La niela,
El biznieto , 
Nuestros nietos,

El hermano,
La hermana, 
Hermano mayor, 
Hermano segun

do ,
El tio ,
La tía ,
El sobrino,
La sobrina,
El primo ,
La prima,
Primo hermano, 
Prima hermana, 
Primo segundo,

El cufiado ,
La cuñada ,
El suegro ,
La suegra,
El yerno ,

La nueva ,

El esposo ó mari
do ,

La esposa 6 mu-

i n amante ,
El matrimonio,
El dote,
El padrastro ,
La madrastra ,
El hijastro ,
La hijastra 
Los parientes,
El padrino,
La madrina,
El ahijado,
La comadre,
El compadre,
El heredero,
Un huérfano,
Los hijos del pri-

tc fils, 
la fille.
le grand-père, 
la grand-mère, 
les aieux. 
le trisaïeul, 
le petil-fils. 
la petite-fille, 
l’arrière pctü-fils. 
nos neveux ; nos 

descendants, 
le frère, 
la sœur, 
le frère aîné, 
le cadet.

l’oncle, 
la tante, 
le neveu, 
la nièce, 
le cousin, 
la cousine, 
cousin germain, 
cousine germaine, 
cousin issu de ger

main .
le beau-frère, 
la belle-sœur, 
le beau-père, 
la belle-mère, 
le gendre, le beau 

pis.
la bru; la belle- 

fille.
Vepoux; le mari.

l’ épouse ; la fem
me.

un amant, 
le mariage, 
la dot. 
le beau-père, 
la belle-mère (t). 
le beau-fils, 
la belle-fille, 
les parents, 
le parrain, 
la marraine, 
le flleul. 
la CO »1 mère. 
le compère, 
l'héritier, 
un orphelin, 
lesenfants dupre-

[ 1 ) A u n  te n e m o s  en  f ro n c e s  p a r a  m a < i r a s t r a  m arâtre, p e ro  e s  v o z  in ju r io s a  y s ie m p r e  i n 

d i c a  u n a  m a la  m a d r e .
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mer malrimo- mier lit.
nio,

Los hijos ücl se
gundo matri
monio ,

Un viudo,
Una viuda,
La viudez,
Un tutor,
Un pupilo.
Un naslardo,
Un hijo natural, 
Un amigo,
Un enemigo,
Un rival.
Un vecino,*
La vecindad,
Un compañero. 
Una compañera, 
Los antepasados.

leÿ enfants du se
cond lit.

un veuf, 
une veuve, 
le veuxafje. 
un tutexir. 
un pupille, 
un oiUard. 
xm fils natxirel. 
un ami. 
un ennemi, 
un rival, 
un voisin, 
le voisixxâ e. 
un compannon. 
une compagne, 
les ancêtres.

Dignidades. —  Dignités.

Un emperador, 
Una emperatriz 
El rey,
La reina,
Un príncipe,
Una princesa,
Un infante.
Una infanta,
Un duque,
Una duquesa,
Un conde.
Una condesa,
Un vizconde,
Una vizcondesa 
Un marqués.
Una marquesa, 
Un barón,
Una baronesa, 
Un.caballero 
Un caballero 

hábito,
El señor de 

lugar,
Una señora,
Una señorita.
Un virey,
Un gobernador. 
Una gobernadora 
Un embajador, 
Una embajadora, 
Un enviado,
Un diputado,
Un vasallo,

de

un cmpeiyur. 
une impératrice, 
te roi. 
la reine, 
un prince, 
une princesse, 
xin infant, 
une infante, 
un duc. 
une duchesse, 
tm comte, 
une comtesse, 
un vicomte, 
une vicomtesse, 
un marquis, 
une marquise, 
un baron, 
une baronne, 
un gentilhomme, 
xin chevalier.

un un seigneur.

une dame, 
une demoiselle, 
un vice-i'oi. 
un gouverneur, 
une gouvernante, 
un ambassadeur, 
une ambassadrice 
un envoyé, 
un député, 
un vasal; un sujet.

Oficiales de justicia, etc. —  Officiers 
de justice, etc.

Un canciller,
Un presidente.
Un juez,
Un alcalde,
Un corregidor,
Un regidor,

Un abogado,
Un procurador, 
Un alguacil,
Un escribano,
Un secretario,
Un notario,
Un consejero,
El consejo.
Un tribunal,
Una sala de au

diencia ,
La chancillería. 
El parlamento, 
La cámara del

consejo,
El alcaide de 

cárcel,
El carcelero, 
El pregonero, 
El verdugo,

la

un chancelier, 
un président, 
un juge, 
un alcalde, 
un maire, 
un officier muni

cipal, 
un avocat, 
un procureur, 
un huissier, 
un greffier, 
un secrétaire, 
un nolaiiy. 
un conseiller, 
le conseil, 
un tribxmal. 
utie salle d'au

dience.
le chancellerie, 
le parlement, 
la chambx'e du 

conseil.
le concierge de la 

prison, 
le geôlier, 
le crieur public, 
le bourreau.

De la iglesia.—  De l’ église.

Una iglesia,
Un templo,
Una capilla.
La nave de 

iglesia,
El coro,
El facistol.
La sacristía,
Un altar.
El altar mayor,

El cáliz,
La patena.
Los corporales, 
Un relicario, 
Una reliquia, 
La cuslodia.

Una lámpara,
El atril,
El misal, 
liH misa,
Misa cantada, 
Misa rezada,
El evangelio.

la

une église, 
tin temple, 
une chapelle, 
la nef.

Iechœxir,\ir.}ieur.
le lutrin, 
la sacristie, 
tm autel, 
le grand aulel.

le maitre autel; 
le calice, 
la pnh'ne. 
les corporau.r. 
un reliquaire, 
xtne rehqne. 
le saint-sacre

ment, 
une lampe, 
le pupitxe. 
le missel, 
la messe, 
la gx'and’mcsse. 
la messe basse, 
¡'évangile.
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Unn rogntiva,
Un novenario,
Un volo ó prome

sa ,
Un sacramento, 
El bautismo,
La comunión,
El viático,
El óleo,
Una limosna,
El canlo llano, 
Un sermón,
La sasraila es

critura ,
La «ihlia.
El pùlpito,
La ))iln (Icl agua 

bendita.
La pila de bauli- 

zar.
El hisopo,

El incensario,
Un campanario, 
Una campana.
Un reloj de igle

sia,
Una veleta,
El claustro.
El cementerio,
Un entierro,
Un ataúd,
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xine priere. 
une neuvaiiie. 
un vœu.

îin sacremeht. 
le baptême, 
la communion, 
le viatique, 
les saintes huiles, 
une atmône. 
le plain-chant, 
un sermon, 
la sainte écriture.

la ¡îihle. 
la chaire, 
le bénitier.

les fonts de baptê
me.

rasperfjès; le ffou- 
pilldn. 

l’encexisoir. 
un clocher, 
une cloche, 
une horloge.

une girouette, 
le clhUre. 
le cimeliêre. 
un enterrement, 
xtn cercueil ; une 

bière, 
ta croix, 
un ¡lambeau.

j l’éleignoir. 
un cierge.

La cruz,
Una hacha,
El matavelas,
El apagador,
Un cirio, ó vela 

de cera.
Un órgano, xin orgue.
Un organista, un organiste.
Dignidades eclesiásticas. —  Dignités 

ecclisiastigucs.
E1 clero.
Un prelado ,
El papa,
El patriarca , 
Un cardenal, 
Un arzobispo. 
Un obispo,
Un sacerdote, 
Un diácono, 
Un subdiácono 
El cabildo,
El deán ,
Un canónigo, 
Un racionero.

le clergé, 
un prêtai, 
le pape, 
le patriarche, 
un cardinal, 
un archeréguc. 
un évêque, 
un prêtre, 
un diacre, 
un sous-diacre, 
le chapitre, 
le doyen. 
un chanoine, 
un prébendier.

Un monacillo , unenfantdechœur
Un cura párroco, tin curé.
Un cura, un aba- un abbé; un ccclé- 

te , . siastigue.
Un sacristan , un sacristain.
El vicario, le vicaire.
Un abad, un abbé.
Una abadesa, une abbesse.
Un prior, * un prieur.
Un guardian, un gardien.
Una abadía , unè abbaye, pr.

abéi.
Un priorato, un prieuré.
Un canonicato , un canonical.
Un curato, une cure.
Ciencias y arles, etc. —  Sciences et 

arts, etc.
La ciencia,
Un arte ,
Las artes libera

les ,
El artemecánico. 
La gramática,
La retórica,
La teología,
La filosofía,
La física,
La moral,
La medicina,
La cirugía,
El derecho,
La jurispruden

cia ,
La poe.sía ,
La liisloria,
Las matemáticas. 
La aritmética,
La geometría,
El álgebra ,
La arquitectura, 
La urtlrologia ,
La astronomía.
La cronología,
La tradición,
La pintura ,
La geografía,
La escultura,
La imprenta.
La esgrima ,
I-a danza,
La música,
La escritura,
Un sabio,
Un gramático,
Un retórico,
Un filósofo,
Un físico.

la scicxice. 
tm art.
les arts libéraux.

l'art mécanigne. 
la grammaire, 
la rhétorique, 
la théologie, 
la philosophie, 
la phisique. 
la morale, 
la médecine, 
la chirurgie, 
le droit.
la jurispmidcnce.

la poésie.
l’histoire.
lesmatkémati(/ues
l’aritméliguc.
la géométrie.
l’algèbre.
VoA'chilecture.
l’astrologie.
l'aslTonomie.
la chronologie.
lagradilion.
la peinture.
la géographie.
la sculpture.
émprixneric.
l’cscrimc.
la danse.
la musigup.
récriture.
un savant.
1/n grammairien. 
un rkétoricien. 
un philosophe, 
un physicien.
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Un moralista, 
Un médico,
Un cirujano,
Un nocla,
Un liistoriador, 
Un autor,
Un escritor,
Un matemático, 
Un aritmético , 
Un geómetra, 
Un arquitecto, 
Un astrólop , 
Un geógraw),
Un inscnicro, 
Un pintor,
Un escultor,
Un impresor,
Un músico ,
Un comediante, 
Un violinista , 
Un bailarín ,

un moraliste, 
un médecin, 
un chirurgien, 
un poète, 
tin historien, 
un auteur, 
un écrivain, 
unmalhémaiicien 
un arithméticien, 
un géomètre, 
tin architecte, 
un astrologue, 
un f/éopraphe. 
un ingénieur, 
un peintre, 
un sculpteur, 
un imprimeur, 
un musicien, 
un comedien, 
un violon, 
un danseur.

Dircrenles oficios , etc. —  Différènts 
métiers.

Un oficio ,
Un oficial,
Un artista ^
Un aprendiz, 
Un sastre,
Un zapatero , 
Un zapatero 

viejo.
Un sombrerero 
Un tintorero, 
Un calderero , 
Un herrero , 
Un cerrajero , 
Un estañero , 
Un espadero, 
Un carpintero. 
Un sillero ,
Un albañil ,
Un camero,

Un vidriero, 
Un boticario , 
Un confitero, 
Un platero ,
Un m(»rcader 
Un mercader 

papel ,
Un droguista , 
Un herbolario, 
Un ollero ,
Un guantero, 
Un pescador, 
Un cordelero .

de

de

un métier, 
un ouvrier, 
un artiste, 
un apprenti, 
un tailleur, 
un cordonnier, 
un savetier.

un chapelier, 
un teinturier, 
un chaudronnier, 
un forgeron, 
un serrurier  ̂
un potier d’étain, 
un fourbissetir. 
un menuisier, 
un sellier, 
un maçon, 
un tailleur de 

pierre, 
un vitrier, 
un apothicaire, 
un confisseur. 
un orfèvre, 
un marchand, 
un papetier.

un épicier, 
un herboriste, 
un potier de terre 
un gantier, 
un pêcheur, 
un cordier.

Un ropero ,
Un tejedor ,
Un barbero,
Un cocinero ,
Un carnicero, 
Un mesonero, 
Un ventero ,
Un liosliilero, 
Un posadero, 
Un bodegonero, 
Un tabernero , 
Un panadero, 
Un pastelero,
Un arriero ,
Un carretero , 
Un correo,
Un postillon ,
Un herrador,
Un tornero, 
un armero,
Un bordador, 
un relojero,
Un graliador, 
Un mercader 

Joyas,
Un tapiwro ,
Un peluquero, 
Un pasamanero 
Un lilirero ,
Un cerero,

de

un fripier, 
un tisserand, 
■ un barbier, 
un cui.sinier. 
un boucher.

un aubergiste.

un gargotier. 
un cabatelier. 
un boulanger, 
un pdlissier. 
un voiturier, 
un charretier, 
un courrier, 
un postillon, 
un maréchal, 
un tourneur, 
un armurier, 
un brodeur, 
un horloger, 
un graveur. 

joaillier.

un tapissier, 
un perrugnicr. 
un passementier 
un libraire, 
un drier.

Herramientas. —  Outils.

Un martillo , 
Unas tenazas, 
Una lima.
Una hacha 

partir,
Un buril,
Una jirensa. 
Un pincel,
Un berbiquí , 
Una maceta, 
Un trinchete, 
Una alesna, 
Un clavo,
Una escarpia, 
Un compás, 
Una regla ,
Un cincel,
Un formon, 
Una sierra,
Un cepillo,
Un yunque , 
Una fragua, 
Una cuña,
Una barrena,

de

un marteau, 
des tenailles, 
une, lime, 
une hache.

un burin, 
une presse, 
un pinceau, 
un vilebreguin. 
un maillet, 
un Iranehel. 
une alêne, 
un clou.
un clou à crochet, 
un compas, 
une règle.
un ciseau.
une icic, pr. si. 
un rabot, 
une enclume, 
une forge, 
un coin, 
une mille.
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Reinos y estados, etc.— Hoi/aumes el 
ciáis.

Un estado.
Un reino,
Un imperio ,
Una república, 
Un principado, 
Una provincia , 
Un ducado,
Un condado,
Un marquesado , 
Una baronia,
Un territorio,
Un arzobispado , 
Un obispado, 
Una diócesis, 
Una is la ,
K1 continente, 
Un cabo ,
Un golfo,
Un estrecho, 
Kitropa,
Asia,
-Vírica,
América , 
España,
Francia, 
Inglaterra, 
Portugal, 
Escocia,
Irlanda,
Holanda,
Klandes, 
Alemania, 
Poliemia, 
:^ajonia,
Prusia,
Ilungria ,
Polonia ,
Dinamarca,
Austria,
Italia,
Plamonte,
Sicilia ,
Turqnia ,
Persia,
China,
C recía ,

m  étal, 
xm rot/aime, 
un empire, 
une république, 
une principaulé. 
nue province, 
un duché.
«« comté, 
un mari/nisat. 
une baronie. 
tin lerritoire. 
un archevêché, 
tin éxpche. 
un diocèse, 
une ¡le, pr. il. 
le continent, 
un cap. 
un (lolfe. 
un détroit. 
l’Europe. 
l’Asie, 
l’ Afriiine. 
l'Amérique. 
l’ Espat/ne, 
la France.
!’Angleterre. 
le Porlufial. 
l ’Ecosse. 
l’ Irlande, 
la Hollande, 
la Flandre. 
l’Allemaqne. 
kl Bohême, 
la Saxe, 
la Prusse, 
la Hongrie, 
la Pologne, 
le Danèmarcli. 
l’Autriche. 
l’Jlalie. 
le Piémont, 
la Sicile, 
la Turquie, 
la Perse, 
la Chine, 
la (trice.

r^ombres de naciones.—  A'ow.v des 
nations.

Europeo, Européen.

Asiàtico, 
Africano, 
Americano, 
Español, 
Francés, 
Inglés, 
Portugués, 
Escocés. 
Irlandés, 
Holandés , 
Flamenco, 
Alemán, 
Bohemio , 
Sajón, 
Prusiano, 
Polaco, 
Sueco , 
Danés, 
Húngaro , 
Auslriaco , 
Italiano, 
Piamoniés, 
Napolitano , 
Siciliano , 
Suizo,
Ruso,
Turco , 
Persa , 
Chino, 
Griego ,

Asiatique.
Africain.
Américain.
Espagnol.
Français.
Anglais.
Portugais.
Écossais.
Irlandais.
Hollandais.
Flamand.
Allemand.
Bohémien.
Saxon.
Prussien.
Polonais.
Suédois ( 1 ).
Danois.
Hongrois.
Autrichien.
Italien.
Piémonlais.
Napolitain.
Sicilien.
Suisse.
Busse.
Turc.
Persan.
Chinois.
Grec.

Ciudades principales.—  Villes prin
cipales.

Madrid, Madrid.
Paris, Paris.
Ijsboa, Lisbonne.
Londres, Londres.
Edimburgo, Edimbourg.
Dublin, Dublin.
Amstoi'dam, Amsterdam,
Bruselas, Bruxelles.
'^sna , Vienne.
Dresde, Dresde.
Varsovia, Varsovie.
Berlin , Berlin.
Estocolmo, Stockholm.
Berna, Berne.
Turin, Tarin.
Borna, Borne.
Horenciü, Florence.
Nàpoles, Naples.
Mesina, Messine.
Conslanlinopla, Constantinople.

1 ) p ie s c n le  la  re g la  d e  la  p á g in a  IS ,
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Varias religiones y sectas.—/>ñ'em5 
religions et sedes.
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Un cristiano,
Un católico,
Un liereje,
Un protestante, 
Un calvinista,
Un luterano,
Un pagano,
Un judio,
Un griego cismá

tico ,
Un moiiometano,

un chrétien, 
un catholique, 
un hérétique, 
un protestant, 
un calviniste, 
un luthérien, 
un païen, 
un juif.
un grec schisma’ 

t\que.
un mahométan.

De una ciudad, t\.e..— D'uneville, etc.

Una ciudad,
Una capital, 
Unpuertodemar, 
Las casas.
Una calle.
Las callejuelas.

Las cuatro calles 
ó esquinas.

Un callejón sin 
salida,

La plaza,
Una plazuela,
La plaza mayor, 
La lonja de los 

mercaderes,
El mercado.
La pescadería, 
Las tiendas,
Una iglesia,
Una parroquia,
Tin convento,
Un monasterio,
Un hospital,
Un ])arrío.
Los arrabales, 
Los puentes,
Una taberna ,
Un bodegón,
Una posada.
Una venta, l 
Una hostería ,
Un mesón,
Un colegio.
Una academia, 
Tina universidad, 
El correo.
Una fuente,
La carnicería ,
El matadero ,
El paseo,

j:

une ville, 
une capitale, 
un port de mei'. 
les maisons, 
une rue.
les petites rues, 

les ruelles, 
un carrefour.

un cul-de-sac.

la place, 
une petite place, 
la grande place, 
la bourse.

le marché, 
la poissonnerie, 
les boutiques, 
une église, 
une paroisse, 
un couvent, 
uu monastère, 
un hôpital, 
un quartier, 
les faubourgs, 
les ponts, 
un cabaret, 
une gargote.

une auberge.

un collège, 
une acaaémie. 
une université, 
la poste, 
une fontaine, 
la boucherie.
In tuerie, 
la promenade.

Un pasíidizo,
La cárcel,
Las puertas,
El empedrado,
La casa del ayun

tamiento ,
Los vecinos de 

«na ciudad ,*  
La vecindad,
Los habitantes,

un passage, 
la prison, 
les portes, 
le pavé.
lamaison-de ville

les bourgeois.

la bourgeoisie, 
les habitants.

Del teatro.— D̂ une salle de spectacle.

E1 teatro,
La orquesta.

Las luaetas,
El patio,
Los palcos de pri

mer piso,
Los de segundo 

piso,
Los bastidores, 
Las gradas,
El foro.
El vestuario,
El telón.
Las decoraciones.

le théiHre. 
l’orchestre; pron.

orhestr. 
le parquet, 
la parterre, 
les premières lo— 

g e s .

les secondes loges.

les coulisses.
Ips gradins, 
le foyer.
leslogesdesacteurs 
la toile.
les décorations.

De unacasaysus partes, etc.— D’mwc 
maison et de ses parties, etc.

un
Una casa,
Una casa de 

grande.
Un palacio.
Un palacio de 

campo,
Una casa de cam

po.
Los cimientos ,
La pared ,
Los muros,
Un rincón, 6 una 

esquina.
El portal,
El patio.
El corral 

.Una caballeriza, 
Una cochera,
La escalera ,
Los escalones, 
Un piso,
Una puerta,
Los goznes,
El postigo ,
La puerta falsa,

une maison, 
un hôtel.

un palais, 
un chiUeau.

unemaisondecam-
pagne.

les fondements, 
ta muraille, 
les murs, 
un coin.

le portail, 
la cour, 
la bnssc-cour. 
une écurie, 
une remise, 
l’escalier, 
les marches, 
un étage, 
une pórle, 
les gonds, 
le guichet, 
la fausse-porte.



La cerradura, 
La llave ,
Un candado,
El cerrojo.
El picaporte,
La alilaba,
El tejado,
La a;cotea,
Una iiabitacloo, 
Una vivienda,
La antecámara. 
Un cuarto,
Un aposento,
Un cuarto de po

sada ,
Una sala,
Un salón,
El estrado,

Un cuarto de dor
mir,

Dormitorio,
La alcoba,
Un gabinete,
La nitrería,
El oratorio,
La galería.
El corredor, 
Eltocador,
Una ventana ,
Un balcón,
Las vidrieras, los 

vidrios.
Una puerta-vi

driera,
Una puerta-ven- 

tana,
Una celosía,
Una reja,
Una desDíínsa, 
Una bodega,
La cocina ,
La repostería,
El comedor.
El jardín,
El pozo,
£1 coman ,
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la serrure, 
la clef, 
un cadenas, 
le verrou, 
le loquet, 
le heurtoir, 
le toit, 
la terrasse.

CHANTREAU, BER&NES Y OLLENDORFF

El palomar, 
El gallinero, 
El horno,

un logement.
Vantichambre. 
une chambre, 
un apï)artement. 
une chambre ¡gar

nie.
une salle, 
un salon, 
une salle de com

pagnie.

Îunechambrehcou- 
cher.

l'alcôve, 
un cabinet, 
la bibliothèque, 
l’oratoire, 
le galerie, 
le corridor, 
le toilette, 
xine fenêtre, 
un balcon, 
les vitres.

une porte vitrée.

un volet.

une jalousie, 
une grille, 
une dépense, 
une cave, 
la cuisine, 
foffice.
le salle-à-manger. 
le jardin, 
le puits.
les commodités, le 

iieu.T, les le.tri- 
nes.

le colombier, 
le poulailler, 
le four.

Los mneblesde una casa, etc. —  Les 

muebles d'une maison, etc.

Un mueble, un meuble.

Una tapicería, une tapisserie.
Los mapas, les cartes géogra

phiques.
Un retrato, un portroit.
Un cuadro , un tableau.
Un espejo, un miroir.
Una arana,* un lustre.
Una silla, une chaise.
Un taburete, un tabouret.
Una silla poliro- un fauteuil.

na.
Un banco , un banc.
Una mesa , une table.
Un bufete. «a buffet.
Un cofre , un coffre.
Una caja, une caisse.
Una papelera. un secrétaire.
Un armario, une armoire.
Una alacena, ungardemanger.
Una maleta, une malh.
Unas cortinas, des rideaux.
Una alfombra, un tapis.
Una cama, un lit.
El cielo de la ca- un ciel du lit.

ma,
La colgadura, la tenture.
Un jergón, une paillasse.
Un colchón , un matelas.
Una almohada, un oreillrr.
Un almohadón, un coussin.
Unas fundas de de taies d'oreiller^

almohadas,
Un par de sába- unepaire dedrap.

ñas,
Una D)anta, une couverture.
Los bancos de la les pieds du lit.

cama,
Una cuna, un berceau.
£1 orinal, le pot de cham-  ̂

bre.
El bncin , h bassin.
El sillico , la chaise percée.
El calentador , la bassinoire.
La chimenea, la cheminée.
Un brasero, un brasier.
ün fogon, un fourneau.
La lumbre , le feu.
£1 carbón , le charbon.
La leña, h  bois.
Ün tizón, un tison.
Las ascuas, le braises.
La llama, la flamme.
El humo, la fumée.
La ceniza, la cendre.
£1 hogar. le foyer.
Los fuelles, le soufîet.
Las linazas, les pincettes.
La paleta, la pelle.
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Los morillos ( 
Un abanico 

chimenea, 
El hollín, 
tJn peilernal, 
Las pajuelas, 
Un eslabón. 
La yesca,

' i ’de
les chenets, 
un écran.

la suie.
une pierre à fusil, 
les allumeUes. 
un briquet.
Vamadou.

Batería de cocina. —  Batterie de cui
sine.

Un caldero,
Una caldera,
Un puchero,
Una olla.
Una cobertera, 
La espumadera, 
Un cucharon, 
Una tartera,
Una cacerola, 
Una sartén.
Las parrillas, 
Una aguja de me

char,
Un asador,
Un almirez,
La mano del al

mirez.
Un candil,
Uti candelero, 
Una vela de sebo, 
Una bugía ,
Un cabo de vela,

Una linterna.
Un farol,

Un velón,
Las despabilade

ras,
Una escoba,
Un rodillo.
Los cepillos para 

los zapatos.

un chaudron, 
une chaudière, 
un pot. 
une marmite, 
un couvercle, 
f  écumoire, 
une cuiller a pot. 
une tourtière, 
une casserole, 
une poêle, 
le gril, 
une lardoire.

une broche, 
un mortier, 
le pilon,

une lampe, 
un chandelier, 
une chandelle, 
une bougie, 
un bout de chan

delle.
une lanterne, 
un fallot, une lan

terne, 
une lampe, 
les mouchettes.

un balai, 
un torchon, 
les décrotoires.

De la escuela. —  De l’école.

La escuela,
El estudio,
Una cátedra,
El aula,
El catedrático, 
Papel,
Papel blanco,

l’école.
Vétude. 
une chaire. 
Vécole, la classe, 
le professeur, 
du papier, 
du papier blanc.

la

Papel de estraza, 
Una mano de pa

pel,
Un pliego,
Un cuaderno,
Un libro,
Una página,
Una hoja ,
Un lomo,
La tinta ,
El tintero,
Una pluma,
La punta de 

pluma.
Un cortaplumas. 
Los polvos,
La salvadera.
Una escribanía, 
Oblea 
Un sello.
Lacre,

Lápiz ,
Una cartera,
Una carta,
Una esquela,
Una sílaba,
Una palabra , 
Unairase,
Un refrán.
Un período,
Un estribillo,
Un acento ,
Un punto,
Una coma,
La lección,
Un asunto,
Una materia.
Una obra,
Una traducción, 
Un prefacio ,
Una dedicatoria,

Un verso,
Prosa,
Una arenga,
La Gacela,
£1 diario,
Un discípulo,

du papier gris, 
une main ae pa~ 

pier.
une feuille entière.
un cahier.
un livre.
une page.
une feuille.
un tome.
l’encre.
l’encrici'.
une plume.
le bec de la plume.

un canif, 
la poudre, 
le poudrier, 
uneécriloire. 
dupainàcachcler. 
un cachet, 
de la cire d’Es

pagne, 
du crayon, 
un porte-feuille, 
une ieitrc. 
un billet, 
une syllabe, 
une parole, un mot 
une phrase, 
un proverbe, 
une période, 
un refrain, 
un accent, 
un point, 
une virgule, 
la leçon, 
un sujet, 
une matière, 
un ouvrage, 
une traduction, 
une préface, 
une épUre, dediea- 

toire. 
un vers, 
de la prose, 
une harangue, 
la Gazette, 
le journal, 
un élève, un écolier

Empleos de una casa. —  Emplois 
d’une maison.

El amo , 
El ama,

le maUre. 
la maîtresse.

\ 1 ) S o n  lo ï  b i e r r o i  e n  q u e  s e  p o n e  la  leH a en  l a  cb lm ene:< .



Un criado,
Una criüda,
Un ama de criar, 
Una ama de lla

ves.

Una doncella, ^

El mayordomo,
El capellán.
El ayo.
El a y a ,
Elgenlil-hombre, 
El secretario,
El tesorero ,
La tesorería,
El caballerizo,
Un page,
Una ayuda de cá

mara,
Un repostero,

El comprador,
El cocinero,
El marmitón ;
Los criados 

librea.
Un lacayo,
Un cochero,
Un mozo de ca

ballos ,
El portero,*
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de

un domestique, 
une servante, 
une nourrice, 
une gouvernante.

une filie de cham
bre.

une femme de 
chambre, 

le maître d’hôtel, 
l ’aumônier, 
le gouverneur, 
la gouvernante, 
le gentilhomme, 
le secrétaire, 
le trésorier, 
la trésorerie. 
Pécuyer. 
un page.
un valet de cham

bre.
un officier de bou

che.
le pourvoyeur, 
le cuisinier, 
le marmiton, 
les gens de livrée.

un laquais, 
un cocher, 
un palefrenier.

le portier, le suis
se.

le jardinier.El jardinero,
Nombres de pila más usuales.— Noms 

de baptême les plus usités.
Antonio,
Antonia,
Anloñita,
Inés,
Carlos,
Carlota,
Carlitos,
Vicente,
Francisco,
Francisca,
Frasquito,
Frasquila,
Blas,
Alejandro, 
(Iregorio, 
Benito, 
(juiilerrao, 
Jorge , 
Claudio, 
Claudia,

Antoine.
Antoinnettc.
Toinon.
Aqnés.
Cnarles.
Charlotte.
Chariot.
Tinccnt.
François.
Françoise.
no liay lérmino.
Fancfion.
Biaise.
Alexandre.
Grégoire.
Benoit.
Guillaume.
George.
Claude.
Claudine.

Juan, 
Juana, 
Juaníto, 
Juanita, 
Pedro, 
Perico , 
Pablo, 
Isabel, 
Enrique, 
Enriqueta, 
Margarita, 
Magdalena, 
Ana ,
Anita,
Domingo,
Lorenzo,
Clara,
María,
Mariquita,
Roque,
Bernardo,
Luis,
Agustín,
Rosa,
G il,
Rosalía , 
Mateo , 
Miguel, 
Felipe, 
Geronimo, 
Dionisio, 
Teresa, 
Simon, 
Martin, 
Cecilia, 
Cristóbal, 
Clemente, 
Catalina, 
Andrés, 
Javier, 
Bárbara, 
Nicolás, 
Nicolasilo, 
Nicolasita, 
Tomás, 
Esléban, 
Manuel,

José,
Santiago,
Jaime,
Diego,
Julián,
Joaquín,

Jean.
Jeanne.
Jeannot.*
Jeannette.
Piene.
Pierrot. *
Paul.
Élisabeth.
Henri.
Henriette.
Marguerite.
Madeleine.
Anne.
Annette.
Dominique.
Laurent.
Claire.
Marie.
Manon, Marion. 
Roch.
Bernard.
I ôuis.
Augustin.
Rose.
Gilles. *
Rosalie.
Mathieu.
Michel.
Philippe.
Jérôme.
Dénis.
Thérèse.
Simon.
Martiii.
Cécile.
Christophe.
Clément.
Cathérine.
André.
Xavier.
Barbe.
Nicolas.
Colas, Ó Colin. 
Colette.
Thomas.
Étienne.
Manuel, ó Emma

nuel.
Joseph.

■ Jacques.

Julien.
Joachim.

De los animales.— Des animaux. 

Un animal, un animal.
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Una bestia,
Una fiera,
Una acémila,
Una caballería,
Un león,
Una leona,
Un leoncito,
Un elefante,
Un camello,
Un leopardo,
Un tigre,
Un oso,
Una osa ,
Un lobo,
Una loba,
Un lobezno.
Un corzo,
Un gamo,
Un ciervo.
Una cierva,
Un cervatillo,
Un jabalí 
Una jabalina.
Los colmillos del 

jabalí.
Un lechoncito de 

jabalí,
Un zorro.
Una liebre, 
Unaliebre nueva, 
Un conejo, 
Ungazapo,
Un Castor,
£1 ganado,
Un toro,
—  buey.
Una vaca.
Un ternero,
—  caballo,
—  potro,
Una yegua,
Un caballo entero
—  castrado,
—  de tiro,
—  nuevo,
— de posta,
—  muda,
— de alquiler,
— viejo,

—  asombradizo,

—  desbocado,
—  tropezón,
—  falsOĵ
— garanon.
Una jaca.
Un macho,

me bête.
—  bête féroce.
—  bêle ae somme.
—  monture, 
un lion, 
une lionne, 
un lionceau,
—  éléphant.
—  chameau.
— léopard.
—  tigre.
—  ours.
—  ourse.
—  loup.
—  louve.
—  louveteau.
—  chevreuil.
—  daim; pr. dcn.
—  cerf, 
une biche.
un faon, pr. fan.
—  sanglier, 
une laie.
les défenses, etc.

un marcassin.

un renard.
—  lièvre.
—  levraut.
—  lapin.
—  lapereau.
—  castor, 
le bétail, 
un taureau.
—  b(puf.
7ine vache, 
un veau.
—  cheval.
—  poulain, 
une jument.
un cheval entier.

—  hougre.
—  de trait.
—  ne.uf.
—  de poste.
—  de relais
— de louage 

un vievx cheval,
une rosse, 

un cheval ombra
geux.

—  sans bouche.
—  qui bronche.
—  rétif.
—  étalon.
—  bidet.
—  mtdet.

Una muía,
Un burro,
Una borrica,
Un borriquillo,

Una oveja,
Un carnero,
—  cordero,
Una cabra.
Un macho de ca

brio.
Un cabrito,
—  un cochino, 
Una cochina,
Un lechon,
—  mono.
Una mona, 
ün perro,
Una perra,
Un mastín.
—  g a lp ,
Una galga,
Un perro deaguas
—  un alano,
—  perdiguero,
— sabueso,
—  perro de falda, 
Una trailla de per

ros.
Un galo,
Una gala,
— rata, 
ün ratón,
Una ratonera,
Un topo.
Un erizo,

une mulle. 
un âne. 
une bourrique, 
un ânon, un hour- 

riquet. 
une brevis. 
un mouton.
—  agneau, 
une chèvre, 
un bouc.

—  chevreau.
—  cochon, 
une truie.
un cochon de lait.
—  singe, 
xine guenon. 
un chien, 
une chienne, 
un mâtin.
— levrier. 
une levrette, 
un barbet.
— dogue.
— ehxen couchant,
—  chien courant.
—  épagneul, 
une meute de

chiens, 
un chat, 
une chatte, 
un rat. 
une souris.

—  souricière, 
un taupe.
—  hérisson.

Cosas pertenecientes á las bestias.— 
Choses qui appartiennent auc bêles.

Un rebaño,
—  cuero.
La lana,
Las astas,
El casco,

Las cerdas,
El pié, la mano, 
La cola,
El hocico, 
ün pastor,
Una cuadra, 
ün pesebre,
Un aprisco,
—  cayado,
Una silla de

bailo.
Un freno,

ca-

un troupeau.
—  cuir, 
la laine, 
les cornes, 
le sabot ; la corne 

du pied, 
le crin, la soie, 
le pied, 
le queue, 
le museau, 
un berger, 
une étable.

—  crèche, 
un parc, 
une houlette.

—  selle.

— bride.
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Una albarda,

De las aves. —  Des oiseaux.
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Una ave,
Una ave de rapiña 
Una águila 
Un agiiilucfio , 
Una avestruz, 
Una cigüeña ,
Un halcón ,
Un buitre,’
Una grulla,
Un gavilán,
Un cuervo,
La volatería,
Un gallo,
Un capón,
Una gallina,
Un pollo,
Una polla,
Un pavo,
Un pavo real.
Un pichón.
Un piclioncilo. 
Una paloma,
Una tórtola.
Una perdiz,
Un perdigón,
Una codorniz,
Un faisan 
Una becada, 
ünagallinaciega 
Un ganso,
Un palo.
La heinbradel pa

Un anade,
Un gorrión,
Un canario,
Una calandria.
Un mirlo 
Un ruiseñor,
Una urraca,
Un papagayo,
Un grajo,
Un raoeiiuelo,
Un buho^
Un raurnelago.
Una golondrina, 
Una a la ,
La pluma,
Una cresta.
El pico,
La rabadilla,
Un huevo,
Un nido,
Una jaula,

un oiseau, 
un oiseau de proie 
tin aigle, 
un aiglon, 
une autruche, 
une cigogne, 
un faucon, 
un vautour, 
une grue, 
un épervier. 
un corbeau, 
la volaille, 
un coq. 
un chapon, 
une poule, 
un poulet, 
une poularde, 
un dindon, 
un paon; pr. pan. 
un pigeon, 
un pigeonneau, 
une colombe, 
une tourterelle, 
une perdrix, 
un perdreau, 
une caille, 
un faisan, 
une bécasse, 
une bécassine, 
une oie. 
un canard, 
une cane.

b e r g n e s  y  o l l e n d o r p f
Una pajarera, une volière.
U'83 > de la glu.
Una red, un filet.
Un pajarero, un oiseleur.
Una trampa, unpiège.

uncanardsauvage 
un moineau, 
un serin, 
une alotielte. 
un merle, 
un rossignol, 
une pie. 
un perroquet, 
un geai, 
un émouchet. 
ttn hibou, 
unechauve-souris. 
une hirondelle, 
une aile, 
la plume, 
une crête, 
le bec. 
le croupion, 
un œuf. 
un nia. 
une cage.

Insectos.— Insectes.

Un insecto ,
Una sabandija, 
Un reptil,
Una serpiente. 
Una culebra. 
Una víbora,
Una rana,
Un sapo,
Un lagarto,
Un escorpión,
Un caracol,
Un gusano ó lom

briz,
Ungusanodeseda 
Una oruga.
Una araña,
Una hormiga,
Una cigarra,
Una pulga,
Un piojo,
Unas liendres, 
Una chinche,
Una mosca ,
Un mosquito.
Una sangujuela,

Una abeja,

Un aguijón,
Un enjambre,
Una colmena,
La miel.
Una avispa,
Una mariposa,
Un zángano^
Un escarabajo,

I un insecte.
im reptile, 
un serpent, 
une coleuvre. 
une vipère, 
une grenouille, 
un crapaud, 
un lézard, 
un sco)pion. 
un limaçon, 
un ver.

un ver à soie, 
une chenille, 
une araignée, 
une fourmi, 
une cigale, 
une puce, 
unpou. 
des lendes. 
tine punaise, 
une mouche, 
un cousin, 
une sangsue 

sansu. 
une abeille, ô une 

mouche à miel, 
l'aiguillon, 
un essaim, 
une ruche, 
la miel, 
une guêpe, 
un papillon, 
un bourdon, 
un escargot.

pr.

De algunos pescados Qic.~De quel
ques poissons, etc.

Un pescado ó un un poisson. 
pez.

Una ballena, una baleine,
Un delfin, un dauphin
Un sollo, un brochet.

du thon.
Salmón, du saumon.
Un barbo, un barbeau.
Una lamprea. une lamproie.
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Una raya,
Una trucha,
Una anguila.
Un cangrejo, 
Unas ostras,
•Una tortuga ó ga

lápago.
Una sardina,
Un arenque,
Unas anchoas, 
Una merluza , 
Bacalao,
La pesca,
Una red ,
Una caña de pes

car,
Un anzuelo,
El cebo,
Una concha,
Las escamas,
Las espinas,
Las a p ila s ,
Las aletas,
La leche de pes

cado ,

une raie, 
une Iruüe. 
me anguille, 
une écrivisse, 
des huîtres, 
une tortue.

une sardine, 
un hareng, 
des anchois, 
une morue, 
de la morue sèche, 
la pêche, 
un filet.
uneligneàpécher.

un hameçon, 
l'appât, 
une écaille, 
les écailles, 
les arêtes, 
les ouies. 
les nageoires, 
la laite,ôlailance.

Metales y minerales, etc. —  Métaux 
et minéraux, etc.

Una mina,
Un mineral,
Un metal,
Oro,
Plata,
Cobre,
Hierro,
-\cero ,
Estaño,
Plomo,
Hoja de lata, 
Piedra imán, 
.\zoguc, 
Azufre, 
Antimonio, 
Vitriolo, 
Arsénico, 
Piedra preciosa 
Un diamante , 
Un rubi,
Una esmeralda ; 
Una perla,
Un topacio,
Un ágata, 
Cristal,
Mármol, 
Alabastro , 
Jaspe,

une mine, 
une minéral, 
un métal, 
de l’or, 
de l’argent, 
du cuivre, 
du fer. 
de l’acier, 
de l’étain, 
du plomb, 
du fer-blanc, 
pieire d’aimant, 
du vif argent, 
de soufre, 
de l’antimoine, 
du vitriol, 
de l’arsenic, 
pierre précieuse, 
un diamant, 
un rubis, 
une émeraude, 
une perle, 
une topaze, 
une agate, 
du cristal, 
du marbre, 
de l’albâtre, 
du jaspe.
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Gomas y perfumes , Gommes 

et parfums, t\.c.
Goma , de la gomme.
Perfume , du parfum.
Pez , de la poix.
Alquitrán, du goudron.
Resina, de ta résine.
Ambar, de l’ambre.
Mirra, de la mirrke.
Incienso , de l'encens.

Del campo y agricultura. — />c la
campagne et de l'agriculture.

un

Un lugar, *

Una aldea ,

Una granja,
Una quinta,
Una montaña, 
Un hondo ,
Una laguna,
Un cenagal,
Uua llanura ,
Un valle,
Una cueva,
La falda de 

monte ,
Una colina,
Un prado ,
Un seto,
Un foso,
-Arena,
Piedra,
Cal ,
Piedra de amolar 
Piedra de toque, 
Una leja.
Un ladrillo,

Una pizarra,
Un guijarro, 
Barro,

Greda.
Una selva,
Un bosque,
Un desierto,
Un árbol,
Un arbolito,
Un tronco ,
Un ramo,
Un pimpollo ,
La sàvia,
Una mala,
Un campo, *

un village, un en
droit.

un hameau, petit 
village, 

une métairie, 
une ferme, 
une montagne, 
un fond, 
un marais, 
un bourbier, 
une plaine, 
une vallée, 
une caverne, 
un côteau.

une colline, 
un pré: 
une haie, 
un fossé, 
du sable, 
delà pierre, 
de la chaux, 
pierre à aiguiser, 
pierre de touche, 
une tuile. 
unebrique,un car

reau.
une ardoise, 
un caillou, 
de l’argile ; de la 

terre.
de la craie, 
une forêt, 
un bois, 
un désert, 
un arbre, 
unarbrisseau. 
un tronc, 
une branche, 
un rejeton, 
la sève, 
un buisson, 
un champ.



Estiércol, 
Yerba, 
Simiente,
Una ra iz,
Una Jegumbre, 
Cebada,
Avena,
Trigo,
Centeno ,
Una espiga, 
Los granos, 
Paja,
La cosecha,
La viña ,
Un racimo,
La vendimia , 
Un carro,
La rueda ,
El e je ,
Elvu^o,

I látigo,
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du fumier, 
de l’herbe,

El fatigo, 
Un hombre 

campo,
del

Un trabajador, 
Un jornalero ,
Un labrador,
Un segador,
Un carretero ,
Un vendimiador, 
El arado,
Un azadón.
Una pala,
Un surco,
Una guadaña, 
Una íiQzde segar. 
Un harnero ,
Una era ,
Un jardín ,
Uha huerta,
Un cercado ,
Una alameda,
Un eniparrado, 
Una parra,
Una nienle,
Una fuente de iar- 

d in,
Un caño,
Un surtidor,
Una planta,
Una hoja de árbol,

la
un

de la graine, 
une racine, 
un égume. 
de l’orge, 
de l’avoine, 
du blé. 
du seigle, 
un épi. 
les grains, 
de la paille, 
la récolte, 
la vigne, 
une grappe, 
la vendange, 
un chariot, 
la roue, 
l’essieu, 
le joug, 
le fouet, 
un homme de 

campagne ; 
paysan, 

un ouvrier, 
un joHi'iialier. 
un laboureur, 
un moissonneur, 
un charretier, 
un vendangeur, 
la charrue, 
une pioche, 
une pelle, 
un sillon, 
une faut, 
une faucille, 
un crible, 
une aire, 
un jardin, 
un jardin polagei'. 
un clos, 
une avenue, 
un berceau, 
une treille, 
une fontaine, 
un bassin.

un tuyau, 
un jet d’eau, 
une plante, 
vnefeuille d’arbre

Verduras y legumbres.—  Verdures 
et légumes.

Una col,
Un repollo,

un chou, 
un chou pommé.

Una lechuga. 
Escarola, 
Acelgas, 
CeboTla, 
Puerros,
Ajos,
Alcachofas, 
Rábanos, 
Espinacas, 
Coliflores, 
Espárragos, 
Apio,
Zanahorias, 
Chirivias, 
Arbeja,
Gliicorea,
Setas, hongos, 
Lentejas, 
Cjuisanles, 
Habas,
Judias,
Nabos,
Cardos, 
Cohombros,
Una calabaza, 
Un melón ,
Una sandía , 
Perros,
Criadillas de tier- 

ra,
Patatas,

Verdolaga, 
Acederas, 
Peregil,
Yerba buena, 
Tomillo,
Perifolio, 
Espliego-,
Ortiga,
Cicuta,
Salvia,
Anís,
Malvas,

une laitue, 
de la chicorée.
—  poirée. 

de l’oignon, 
des porreaux, 
de l’ail.
des artichauts.
— raves.
—  épinards.
—  choux-fleurs.
— asperges, 

du céleri, 
des carottes.
—  pannais, 

de la vesce.
—  chicorée, 

des champignons.
—  lentilles.
—  pois.
—  fèves.
—  haricots.
—  navets.
—  cardes.
—  concombres, 

une citrouille, 
un melon.
—  melon d’eau, 

du cresson.
des truffes.

despommes deter- 
re.

du pourpier, 
de roscille, 
du persil.
—  baume.
—  thym.
—  cerfeuil, 

de la lavande, 
de l’ortie.
de la ciguë.

— sauge, 
de l’anis. 
des mauves.

Flores.—  Des fleurs.

Una flor,
Un ramillete 
Un boton , 
Una rosa , 
Un clavel, 
Aleii , ’
Lirio, 
Azucena, 
Tulipán, 
Jazmín ,

une fieur. 
un bouquet, 
un boulon, 
une rose, 
un œillet, 
de la giroflée, 
du lis. 
fleur-de-lis. 
une tulipe, 
du jasmin.



Una anémona, 
Junquillo, 
Jacinto , 
Amaranto,

Violeta, 
Trinitaria. 
Girasol, 
Azahar,

une anémone, 
du jonquille, 
de la jacinthe. 
amarantke,ôpas- 

se-velpurs. 
de la violette, 
pensée, 
tournesol, 
detafleurd’orange
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Diferentes géneros de frutas etc. —  
Defférens genres de fruit, etc.

du fruit, 
me poire, 
une pomme, 
despommesreinet- 

tes.
des abricots.

des pêches.

un pêcket'.

des prunes, 
des cerises, 
des guignes, des 

bigarreaux.
des figues.
—  grenades.
—  coings.
—  mûres, 
du raisin.
—  rätst» sec. 
des dalles.
—  oranges.
—  limons.
—  nois.
—  noisettes.
—  fraises.
—  olives.
—  châtaignes.
—  nèfles.
—  amandes, 
pomme de pin.

U c G L A . —  Los árboles frutales se 
forman añadiendo la terminación ier 
al nombre de las frutas; v. g. :

Fruta,
Uno pera,
Una manzana, 
Unas camuesas,

Albarícoques, 
Melocotones, 
Albércbigos, 
Abridores,
El árbol de los 

tres,
Ciruelas,
Cerezas, 
Guindas,

Brevas,
Higos,
Granadas , 
Membrillos, 
Moras,
Uvas,
Pasas,
Dátiles,
Naranjas, 
Limones,
Nueces,
Avellanas,
Fresas,
Aceitunas,
Castañas,
Nísperos,
Almendras,
Pifia,

Pera, 
Peral, 
Manzana, 
Manzano, 
¡¡■ go-
Higuera.

potre.
poirier.
pomme.
pommier.
figue.
figuier.

Se exceptúan de esta regla los si
guientes :

Palma ó palmera, palmier.
Naranjo, oranger.
Nogal, noyer.
Pino , pin.

Arboles y arbolitos, e tc .— Arftrcí el 
arbrisseaux.

Encina., 
Fresno , 
Olmo, 
Tilo , 
Chopo, 
Alamo, 
Laurel, 
Boj, 
Mirto , 
Saúco , 
Espino, 
Retama, 
Yedra, 
Junco, 
Caña, 
Zarza, 
Ciprés, 
Cedro,

im chêne.
—  frêne.
—  orme.
—  tilleuì.
—  aulne.

—  launer.
—  buis.
—  myrte, 
sureau, 
épine., 
genêt, 
lierre, 
jonc, 
roseau.
ronce,épine,haie.
cyprès.
cèdre.

Cosas per tenecienles à la frula .— Cho
ses appartenantes au fruit.

E1 palillo de pera, 
manzana y ce
rezas ,

Un tronco,
Las pepitas,
Un hueso , 
Cáscara de árbol,
— de naranja,
—  de guisantes ,
— de judias,
—  de melón ,
—  de nueces,
— de avellanas ,

la queue.

un trognon.
Ics pépins, 
un noyau, 
écorce d’arbre.
—  d’orange.
—  de pois.
—  des fèits. 
cóle de melon, 
coquille de noix.
—  des noisettes.

Del agua, del mar y navios, etc. —  
De l’eau, de la mer et des vais
seaux, etc.

Un manantial 
Úna fuente, 
Une.stanque,
—  torrente ,
—  rio ,
—  arroyo, 
La ribera ,

une source, 
une fontaine, 
un étang, 
un torrent. 
une rtvière. 
un ruisseau, 
le rivage.



La orilla, ó mar- le bord. 
gen del rio , ó 
del mar ,

Un canal,
E! m ar,
Un brazo de mar.
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— golfo ,
— estrecho ,
Una baliia,
Un lago ,
La calma ,
La tormenta ,
El viento en popa, 
El viento contra

rio,
Una embarcación 
Una fragata,
Un navio,

Un navio mer
cante ,

Una galera,
Una galeota,
Una barca,
Un paquebot,
Una chalupa,
Una barca,
Los aparejos de 

un navio,
Las áncoras,
Los árboles, 

palos,
Las velas,
La gavia ,
Una verga,
Los cables,
Las maromas,
La proa,
La popa ,
Un armador,
—  pirata ,
~  corsario ,
La tripulación ,
Los marineros.
Los barqueros,
Los remos.
Un piloto,
El timón ó gober

nalle,
La brújula,

Una calzada,
Un atajo,

Una senda,
Un carril,
—  carruage,
—  coche,
—  coche público,

Una calesa,
Un calesín,
Una carreta,
Una galera ,
La diligencia,
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un canal, 
la mer.
un bras de mer.
—  ffol/’e.
—  ' détroit, 
une baie, 
un lac.
le calme, 
la tempête, 
le vent en poupe, 
le vent contraire.

un bâtiment, 
une fréijale. 
un navire, un vais

seau.
un i'aîiieaw mar

chand, 
une galère, 
une aaliole. 
une largue, 
un paquebot, 
une chaloupe, 
un bateau, 
les agrès.

les ancres, 
les mâts.

les voiles, 
la hune, 
une vergue, 
les câbles, 
les cordes, 
la proue, 
la poupe, 
un armateur.
—  pirate.
—  corsaire, 
l’équipage, 
les matelots, 
les bateliers, 
les rames, 
un pilote, 
le gouvernail.

la boussole.

\ia jey  camino.—  Voyage et chemin.

El camino,
El camino real,

le chemin, 
le grand chemin.

une chaussée, 
un chemin de Iror- 

verse, 
un sentier, 
une ornière.
—  voiture.
—  carrose.
—  voilure publi

que.
— calèche.
— chaise.
—  charetle. 

un chariot couvert 
la diligence.

El caballo con sus jaeces. —  Le che
val et ses harnais.

Un caballo,
Un caballo bayo
—  castaño,
—  tordo,
—  alazan ,
—  rucio.
El freno,
El bocado,
La barbada,
Las riendas.
Las cinchas,
La silla ,
El petral,
Las fundas,

La gualdraba,
El caparazón,
Pesos y medidas,

Un peso,
—  grano,
— adarme, 
Una onza , 
Un cuarterón 
Una libra
Un quintal, 
Una medida, 
Una fanega. 
Medía fanega 
Un celemín,
—  cuartillo,
—  pellejo, 

tonel.

un cheval, 
un cheval bai.
—  bai—brun.
—  gris pommelé.
—  alezan.
— roux, 
la bride, 
le mors, 
la gourmette, 
las rênes, 
les sangles, 
la selle, 
te poitrail, 
les fontes des pis

tolets.
la housse, 
le caparaçon.

, etc. —  Poids et 
mesures, etc.

un poids.
—  grain.
—  un gros, 
une once, 
un quartewn. 
une Hvfre. 
un quintal f i j, 
une mesure, 
un boisseau.

—  demi-boisseau.
—  setier.
—  demi-*etier. 
une outre, 
un tonneau, 
une cuve.üna cuba,

Medidas de extension, qIc .— .Mesures 
d’étendue.

Una línea, une ligne.

(1 ) i ’c s o  d e  c u a tr o  a r r o h a s .
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'Una pulgada 
Ün pié,
—  paso,
Una toesa,

—  vara,
—  cuarta,
—  milla,
—  lí'gua,

un pouce, 
un pied, 
un pas. 
une toise, 
une aune, 
un quart, 
un mille, 
une lieue.

Monedas. —  Monnaies.

Una moneda 
pieza,

Un ochavo,
—  cuarto,
—  rea!,
Dos reales. 
Una peseta, 
ün peso duro,

un

de á

—  escudo
peso,

—  ducado,
—  doblon,
— doblon

ocho,
—  luis,
Una libra.
Un escudo de cin

co francos,
Un sueldo,

ó une pièce.

un ockavo. 
un quart, 
un réal. 
deux rf.aux. 
xme piécette, 
une piastre forte, 
une piastre.

un ducdt. 
un doublon, 
une quadruple.

un louis, 
une Hvi'e. 
un ecu de cinq 

francs, 
un sou.

Diversiones y juegos. —  Divertisse
ments et jeux.

Billar,
Mesa de trucos 
Bolas de trucos, 
Juego de bochas, 
El juego de aje

drez.
Un tablero de da

mas.
Un cubilete.
Las tablas reales, 
Un peón,
Una dama.
Un dado ,
Una rifa ,
La loleria,
Los naipes,
Una baraja, 
ün as,
El rey,
El caballo,
La sota,
Las bazas,
Los palos,
O ros,

le billard. 
no hav término. 
les billes, 
le jeu de boules, 
le jeu d’cchecs.

un damier.

uu cornet, 
le trictrac, 
un pion, 
une dame, 
un dé. 
une loterie, 
la loterie, 
tes caries, 
un jeu de cartes, 
un as. 
le roi. 
la dame, 
le valet, 
les mains, 
les couleurs, 
carreau.

Copas,
Espadas,
Bastos,
Un tanto,
El juego de los 

cientos,
A pares y nones, 
EIjuego debolos. 
El de mallo,
£1 de pelota,
Una raqueta,
Un volante,
Una peonza,
Una bola.

cœur, 
pique, 
tre/le. 
un point, 
le piquet.

à pair ou non. 
le jeu de quilles.

—  de mail.
—  de balle, 

une raquette, 
un volant, 
une toupie, 
une boule.

Ejercicios. — Exercices.

La danza, 
El paseo,
El salto,
La carrera,
—  caza,
— pesca ,
—  esgrima, 
El manejo. 
La música, 
El canto,

la danse, 
le promenade, 
la saut, 
la course, 
la chasse, 
la pêche.
Pesc7'ime.
le manège, 
la musique, 
le chant.

Inslrumentosde música.—//níí’Mmcíífs
de musique.

Un violin,
—  violon,

Una guitarra.
Un bandolín,
—  piano,
Una harpa,

—  flauta,
—  trompa de 

caza,
—  trompeta.

Un clarinete,
—  oboé.
—  pífano,
—  bajón,

Una gaita,
Un camnriuo,

Términos militares 
lah'

ün militar,

—  oficial,
—  general,
—  teniente gene

ral,

un violon.
— violoncelle, une 

basse de violon, 
une guitarre. 
une mandoline, 
unpiano. 
une harpe.

—  (liUe.
un cor de chasse.

une trompette, 
un clarinette, 
un hautbois, 
un ffre. 
un basson, 
une cornemuse, 
un flageolet.

. —  Termes mili- 
es.
un militaire, un 

homme de guer
re, un soldat, 

un officier, 
un general, 
un lieutenant-gé- 

ncraï.
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Tin mariscal de 

campo,
—  coronel,
—  teniente coro

nel,
—  comandante,
El sargento ma
riUn capitan,
— teníetue,
—  subteniente,
—  ayudante ma

yor,
— alférez,
— alférez de ca

ballería,
—  oficial gradua

do de...
Y se afiade el título de la gradua

ción, V. g.:
copiYaiVífi I r e -
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un maréchal de 

camp.
—  colonel.
—  lieulenant-co-

lonel.
—  comandant, 
le major.

un capitaine.
—  lieutenant.
— sous-lieutenant.
—  aide major.

—  enseigne.
—  cornette.

—  officier breveté 
de...

duado de co
ronel.

La plana mayor, 
Un sargento,
—  sargento de

caballería,
—  cabo,
—  cabo de caba

llería ,
—  solflado,
— soldado de ca

ballería,
—  dragón,
—  fusilero ,
—  granadero,
—  gastador,
— tambor,
—  timbalero,
—  trompeta,
—  artillero,
—  minador.
El ejército ,
La armada.
—  caballería,
—  infantería ,
Un escuadrón,
— batallón,
—  regimiento,
Una compañía.
Un estandarte.
Una iiandera,
Las filas,
—  hileras,

Un campo,
Una tienda,
Un campo volan

te.

veté de colonel.

l ’état major, 
un sergent.
— maréchal

logis.
—  caj)oral.
—  brigadier.

—  soldat,
—  cavalier.

—  dragon.
—  fusilier.
—  grenadier.
—  ouvrier.
—  tambour.
—  timbalier.
—  trompette.
—  canonnier.
—  mineur, 
l’armée, 
l’armée navale, 
la cavalerie, 
l'infanterie, 
un escadron.
—  bataillon.
—  régiment, 
une compagnie, 
un étandard.
—  drapeau, 
lesrangs.
—  files, 
un camp, 
une tente,
un camp volant.

des

de

E1 cuartel gene
ral,

El cuartel.
Un cuerpo 

guardia,
Una garita,
La centinela,
Un centinela de á 

caballo,
Un destacamento, 
Una partida,
Un puesto,
—  convoy,
La artillería,
Los víveres ,
La munición,
Un vivandero.
El bagaje ,
Un desfiladero,
—  paso,
Una emboscada,
—  escaramuza. 

Un ataque,
—  combate,
Una batalla,
Un sitio,
Una victoria,
—  derrota.

Un asalto,
La toma de una 

ciudad,
La capitulación,
El saqueo.
Una tregua,
La paz,
Un recluta,
La revista,
—  reforma, 
- p a g a .
El pre,
Un rancho ,
El ejercido,
Una maniobra,
—  escuadra,
—  una flota,

El almirante,
Un jefe de escua

dra,
Una batalla na

val,
De las armas. 

Una arma,
— arma ofensi

va,
—  arma defen

siva,
—  arma de fue-

le quartier-géné
ral.

le quartier, 
un corps-de-gar  ̂

de.
une guérite, 
la sentinelle, 
une vedette.

un détachement.
—  parti.
—  poste.
—  convoi, 
l’artillerie, 
les vivres, 
la munition, 
un vivandier, 
la bagage, 
un deplé.
—  passage, 
une embuscade.
—  escarmouche.
—  attaque, 

un combat, 
une bataille, 
un siège. 
une victoire.
—  déroute, 

un assaut.
la prise d'une vi- 

üe.
la capitulation, 
le pillage, 
une trêve, 
la paix, 
une recrue, 
la revue.
—  réforme.
—  paye, 
le prêt.
une chambrée, 
l’exercice, 
une manœuvre.
—  escadre.
—  jloUe. 

l’amiral.
un chef-d’esca- 

dre.
un combat naval.

—  Des armes, 
um arme.
—  arme offen

sive.
—  arme défen

sive.
—  arme à feu.

go
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Un fusil 
Una escopeta,
Una pistola.
Un canon,
La cureña,
La boca del canon

Una bomba.
Una {íranaua,
Un mortero,
],a )H')lvora,
Una bala,
Una bala de ca

ñón ,
Una lanza,
Una alabarda. 
Una hacha.
Un arco,
Una Hecha,
Un carcaj,
Una espada.
El puño,
El pomo,
La guarnición. 
La noja,
La punta.
La vaina,
La contera,
Un sable,
Un alfange,
— puñal,
Una bayoneta,
—  coraza.

Un casquete.
Un escudo,
Una honda.

un fusil; pr. fusi.
—  fusil de chasse.
—  pistolet.
—  canon, 
l’affût.
r embouchure du 

canon, 
une bombe,

—  grenade, 
un mortier, 
la poudre, 
une balle, 
un boulet.

une lance.
—  hallebarde.
—  hache, 

uu arc. 
une fléché, 
un carcfuois. 
uneépee.
la poignée, 
le poinmeau. 
la garde, 
la lame, 
la pointe, 
le fourreau.
Icbout du fourreau 
un sabre.
—  cimeterre.
—  un poignard, 
une bayonctte.
—  cuirasse, 

un casguc.
—  un Douclier. 
une fronde.

— PARTE SEGUNDA 
Virtudes y vicios.-

De la fortificación, etc.— Z)c la forti
fication, etc.

Una plaza de ar
mas,

Un fuerte.
Un castillo,
Una fortaleza, 
Una cindadela, 
Una torre,
La muralla,
Un puente leva

dizo,
Un foso.
Una espionada. 
Un reduelo,
Una trinchera, 
Una balería,
Una mina.
Una brecha,
Un almacén,

une place d'armes

un fori.
—  château, 
une forierese. 
une citadelle.

—  tour, 
le rempart, 
un pont-levis.

—  fossé.
une esplanade,

— redoute.
— tranchée.
—  batterie.
—  mine.
— brèche, 

un magasin.

La virtud,
El vicio,
Un defecto .
Una imperfección 
Las buenas pren

das.
Las malas pren

das,
La prudencia,
La justicia.
La fé,
La esperanza,
La caridad,
La bondad,
La pureza,
La castidad,
La modestia.
El pudor.
La vergüenza,
La timidez,
La generosidad,
La liberalidad.
La frugalidad,
La verdad.
La industria.
La economía,
El ahorro.
La paciencia,
La constancia,
La clemencia.
El reconocimien

to.
La honestidad,
La docilidad.
La amistad,
La sagacidad.
La fidelidad,
La cortesía,
El atrevimiento , 
El aborrecimiento 
La malicia,
La locura,
La astucia.
La envidia,
La bribonería,
El fraude,
La lascivia,
La codicia,
El adulterio,
Una intriga.
Una mentira.
La prodigalidad, 
La avaricia,
La temeridad,
La ociosidad,
La holgazanería

•— Vertus et vices.

la vertu, 
le vice, 
un défaut, 
une imperfection, 
les bonnes quali

tés.
lesmauvaises qua

lités.
la prudence, 
la justice, 
la foi. 
l’espé'ance. 
la charité, 
la bonté, 
la pureté, 
la chasteté, 
la modestie, 
la pudeur, 
la honte, 
la timidité.
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la générosité, 
la libéralité, 
la frugalité, 
la vérité, 
l’industrie, 
l’économie, 
l’ épargne, 
la patience, 
la constance, 
la clémence, 
la reconaissance.

la honnêteté, 
la docilité. 
Vamilié. 
la sagacité, 
la fidélité, 
la politesse, 
la hardiesse.
V horreur, 
la malice, 
la folie, 
la ruse, 
l’envie.
la fripponnerie. 
la fraude, 
la lascivité, 
la convoitise, 
l'adultère, 
une intrigue, 
un mensonge, 
la prodigalité, 
l’avaricè. 
la témerite'. 
l’oisiveté.

, la fainéantise.



El placer,
La inconstancia, 
El (lescuitio,
La pereza.
La porfia,
La ingratitud,
La maldad,
La infamia,
La soberbia,
La imprudencia, 
La cobardía,
La incredulidad. 
La desesperación 
La glotonería,
La borrachera,
El lu jo ,
La lujuria,
La ambición,
La impiedad,
El homicidio,
El robo,
Un motín, 
tina alevosía.
La disimulación, 
La cicatería, 
Lamurmuracion, 
La perlldia,
El capricho,
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le plaisir. 
PinconsianC'!. 
la négligence, 
la paresse, 
l’opiniiilrelê. 
l'ingratilude. 
la méchanceté, 
r  infamie, 
l’ orgueil, 
l ’ imprudence, 
la lâchété. 
la incrédulité, 
la désespoir, 
la gonrmaiulise. 
^ivrognerie, 
le luxe, 
la luxure, 
l ’ambition, 
l’ impiété, 
l'homicide, 
le vol. 
une révolte, 
une trahison, 
la dissimulation, 
la mesquinerie, 
la médisance, 
ta perfidie, 
le. caprice.

-Persoias viciosas—Personnesvicieuses

Un bribón,
Un picaro ,
Un travieso.
Un libertino,
Un tramposo.
Un embustero, 
Un ratero,
Un pendenciero , 
Un ladrón,
Un estafador,
Una mujer mun

dana ,
Un brujo,
Una bruja.
Un iiolgazan, 
ün bagabundo, 
Un tonante,
Un goloso,
Un jugador,
Un tahúr,

Un hipócrita,
Un usurero,
Un avaro.
Un mezquino, )
Un cicatero, >
Un miserable, )
Un presumido.

un vaurien, 
un coquin, 
un espiègle, 
un libertin, 
un trompeur, 
un imposteur, 
un filou, 
un querelleur, 
un voleur, 
un e.'icroc. 
une femmadumon- 
demie fillede joie, 

un sorcier, 
une sorcière, 
un fainéant, 
un oagabond. 
un gueux, 
un gourmand. 
un joueur, 
un joueur de pro
fession, un croc, 

un hifpocrüe. 
un usurier, 
un avare.
unvUain, un mes

quin.
un présomptueux., 

un fat.
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P ara  pedii*, preguntar, dar gracias, afirmar, negar, etc.

Hágame V. el favor de darme ese li
bro , .

Traiga V. eso,
Lleve V. eso á...
Présteme V. eso,
¿ Cómo se dice eso ?
¿ Cómo se llama eso ?
Eso se llama.
Re,pítamelo V . ,
VayaY. por...
Venga V. por...
Envió Y. por...
Hágame Y. este favor, este gusto, 
Con muclio gusto,

Mande Y . ,
Soy de Y.,
¿Qué se ofrece, caballero?

No tiene V. más que hablíu.
Es V. muy cumplido,
Es Y . demasiado cortés,
Sírvase V , ,
Viva V . mnclios años,

No hay de que,
Y. me hace mucho favor,
Me honra Y . mucho,
V. se burla,
Yo le aseguro á Y. que...
Creo que si,
Creo que n o ,
Digo que s í ,
Yo apostarla algo que...
Apostaré cuanto V. quiera.
Es verdad que...
S i, en verdad,
No, no hay nada de eso,
Es un cuento,

Es una mentira,
Y. no dice verdad .
Conm soy que es verdad,
Créame V .,
Yo 0 8  juro á fé de hombre de bien,

En conciencia,
Le hablo á V. de veras,

Le han engañado á Y . ,

Faites~mn h  plaisir de me donner ce 
livre.

Appariez cela.
Portez cela à...
Prêtez-moi cela.
Comment dit-on cela?
Comment cela s'appelle-t-il?
Cela s'appelle, 
hépelez-le moi.
Allez chercher.
Venez chercher.
Envoyez chercher, 
faitès-moi ce plaisir, celte (/rdee.
Avec beaucoup déplaisir. Très-volon

tiers.
Ordonnez. i
Jesuis (oui à vous. Je suis à l'o.î ordres. 
Que souhailez-vouz, monsieur? Qtie dé- 

.w'ez-vnns? Qu’y a-t-il pour votre 
service?

n’avez qu’à parler.
Vous êtes trop obligeant.
Monsiuer, vous êtes trop honnête.
Ayez la bonté de...
Je vous remercie. Je vous suis obligé.

Très obligé.
Il n’y a pas de quoi.
Vous avez bien de la bonlé.
Vous me failesbeaticoup d’homieur.

vous moquez.
Je assure que...
Je crois que oui 
Je crois que non.
Je dis que oui.
Je gagerais quelque chose, que...
Je gagerai tout ce que vouz voudrez.
Il est vrai que...
Oui, c’est vrai ; en vérité.
Non, non, il n’qa rien de cela.
C’est un conte; (en plural ) ce sont des 

conte.'!.
C’est un mensonge.
Vous ne dites pas la S'érile. 
à’e-st vrai comme f  existe.
Croyez-moi.
Je-l’ow« jure foi d’honnête homme. Sur 

mon honneur.
En conscience.
Je vous parle, sérieusement. Je vous 

parle tout de bon.
On vousalromjié.Onvous en a imposé.
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Yo no tengo la culpa,
Mo lo puedo remediar,
¿ Qué quiere V. que yo haga en eslo ? 
V. tiene razón,

V.no tiene razón,
No puedo creer á V .,
Calle Y.
¿No quiere V. callar?
Vaya, lo creo,
No lo creo,
Lo concedo,
Muy en hora buena,
Yo lo digo de chanza ,
Convengo en ello,

¡Mire V. qué disparate 1 
Atienda V. á,
Contemple V. qué,

No puedo,
V. no lo merece,
No me canse Y . más,

Ce n’est pas ma faute.
Je ne saurais qu’y faire.
Que voîilez-vous que j ’y fasse?
Yowi avez raison. Vous n'avez pas 

t07't.
Vous avez tort. Vousn’avezpas ratson. 
Je ne puis vous croire.
Taisez-vous.
Ne voulez-vous pas vous faire?
Allons, je le crois.
Je n’en crois rien.
Je le veux bien; d’accord.
Soit, à la bonne heure.
Je le dis pour rire.
J’y consens. Je le veux bien. Je ne m’y 

oppose pas. J’en suis d’accord. 
Begardez quelle sottise!
Faites attention à.
Faites reflexion que.. Réfléchissez que.. 

Examinez que.... Regardez que.... 
Pensez que,..

Je ne puis; je ne saurais.
Vous ne le méritez pas.
Ne m’importunez pas davantage.

Para dar los buenos dias, etc.
Buenos dias tenga V., señor, señora 

ó señorita,
Ténganlos Y . muy buenos ,

Servidor de Y . ,
¿Cómo lo pasa Y . , señor, señora ó 

señorita?

Bien , muy bien,

Así, así; medianamente,

Como Y . vCj 
Para servir a V.
Sin novedad,
Me alegro de ver á Y. bueno,

Yo también,
Viva Y. muchos años,
¿Cómo lo pasa nuestro amigo D. N.? 
Bien , gracias á Dios,
¿ listan buenos en su casa de \ . ?

Todos están buenos, gracias á Dios, 
Ha tiempo que no he tenido el gusto 

de ver á la señora parienla de Y . , 
Estámala,
¿Qué tiene?
Está algo indispuesta,
Lo siento mucho,
Póngame Y. á sus pies,

Bonjour, monsieur, madame 6 made
moiselle.

Je vous souhaite bien le bonjour, mon
sieur.

Votre serviteur.
Comment vous portez-vous, monsieur, 

madame ô mademoiselle?{¡comment 
va l’étal de votre santé?

Bien; très-bien; h merveille.
Et vous?
Comme ça; passablement ; tout douce

ment
Comme vous voyez.
Prêt à vous rendre mes devoirs.
Toujours tout de même.
Je suis charmé, moniteur, de vous voir 

bien portant ; 6 je suis bien aise de 
votis voir en bonne santé.

Et moi aussi.
Je vous suis fort obligé.
Comment se porte noire ami M. N.?
Bien, Dieu merci.
Seporte-l-on bien chez vous? Comment 

se porle-t-on chez vous ?
Tout le monde seportebien, Dieu merci.
Il y a longtemps que je n’ai eu l’hon

neur de voir madame votre épouse.
Elle est malade.
Qu'a-t-eÜe? à qu'est-ce qu’elle a?
Elle est un peu indisposée.
Ten suis bien fâché.
Assurez-lademeslrès-humblesrespecls.
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P ara  la  despedida.

Caballero, vengo á despedirme deV., 
Siéntese V.,
Trae un asiento al señor.
Tome V. asiento,
En verdad no puedo,
Tengo prisa,
Tengo que hacer,
Vuelvo luego.

Vaya V. con Dios. Quédese V. con 
Dios,

No me despido de V.,
Nos volveremos á ver luego,
Muchas memorias á .. . ,
Muchos recados en su casa de V ., 
Póngame V. á los piés de mi señora 

la marquesa,

Quedará V. servido, caballero, 
Iré mañana á hacerla una visita,

Lo estimará á mucho,
Beso la mano de V .,

Hasta más ver,

Adiós, adiós,
Hasta mañana,
Cuande V. guste,

Buenas noches tenga V ., 
Téngalas V. muy felices,

Monsieur, je viens vous dire adieu.
Assej/es-vous, monsieur.
Apporte un siège à monsieur.
Prenez rm siège, une chaise.
En vérité, je ne saurais.
Je suis pressé.
J'ai affaire.
Je reviens sur-le-champ; je suis ici 

dans l'instant.
Adieu, monsieur. Votre serviteur, ó 

votre servante [\ ]. Je suis votre ser
viteur.

Je ne vomì dis pas adieu.
Nous nous reverrons tantôt.
Beaucoup de compliments à...
Bien des compliments chez vous.
Assurez madame la marquise de mes 

très-humbles respects; 6 mes res
pects , s’ il vous plaît, à madame la 
marquise.

Monsieur, je n’y manquerai pas.
J’aurai l’honneur demain d’aller lui 

faire une visite.
Vous lui ferez plaisir.
Monsieur, j ’at l’honneur de vous sa

luer.
Jusqu’au revoir. Au revoir. Au plaisir 

de vous revoir. Au plaisir. A l’hon
neur...

Adieu, adieu.
A demain.
Quand vous voudrez, ó quand il vous 

plaira.
Je vous souhaite bien le bonsoir.
Bonsoir, monsieur.

Del ir  y venir, etc.
A A donde va V ., caballero? 
¿ De dónde viene V.?
Voy á casa,
Voy á un recado,
Vengo de casa,
Suba V .,
Eaje V.,
Entre V .,
Salga V.,
Ande V .,
No se detenga V .,
Estése V.quieto,
^ 0  se menee V .,
Arrímese V. á mí.

Où allez-vous, monsieur?
])’où venez-vous?
Je vais h la maison, chez moi.
Je vai.s faire une commission.
Je viens de la maison; de chez moi. 
Montez.
Descendez.
Entrez.
Sortez.
Marchez; avancez.
Ne vous arrêtez pas.
Bestez tram/uille.
Ne bougez pas,
Approchez-vous de moi.

Voire servènte c o rre s p o n d e  á  s e r v id o r a  d e  V . 

J9
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Apártese V . ,
Váyase V .,
íío se vaya Y . ,
llágame Y. un poco de lugar,
Hágase Y . un poco atrás,
Venga Y. acá,
Espere Y . un poco,
Espéreme Y .,.
No ande Y . tan de prisa.
Y . anda con demasiada prisa,
Quítese V.de ahí,
Estoy bien aquí,
No me llegue Y . ,
Deje V. eso,
No se canse Y 
Abra Y. la puerta ,
Venga Y. por aquí,
Yaya V. por alia,
Pase V. por aquí.
Más vale que vayamos por allá.
Es más breve,
Es más largo.
Atravesemos esta calle ,
Vamos lodo derecho,
¿A quién busca Y.?

¿ Silbe Y. dónde vive N. ?
Al volver la calle, la primera puerta , 

cuarto principal,
No está en casa,

Pordóiide se va á palacio?
V. está equivocado ,
Enséñeme V. el camino de...
Soy recien venido,
Ecíic Y. por la calle de... y la segun

da ámano izipiierda, todo seguido, 
No haydon de errar,
Yo iriii con los ojos.venciados,

.̂Quiere V. que le acompañe?
Me hará V. mucho favor.
Pase Y. primero,
Vamos, señor, sin cumplimientos,
Yo no gasto ciimplitnienlos,
Estoy cansado,
No pued() andar más,
Descansemo.s un poco,
¿Quiere V. tomar algo?
Entremos en nn café,
Gracias, caballero,
¿No quiere V. b*'ber?
Acabo de beber en mi casa,
Y’a está V. en su camino.
Ileso á V. la mano, caballero, 
Agradezco el favor de V . ,

B E R G Î Î E S  Y  O L L E N D O R F F  

Belirez-vous.
Allez-vous-en.
Ne vous en allez pas.
Faites-moi un peu de place. 
Beculez-vous un peu.
Venez ici.
Attendez un peu.
Altendez-moi.
N ’allez pas si vite.
Vous allez trop vile. ,
Otez-vous de là.
Je suis bien ici.
Ne m’approchez pas.
Laissez cela.
Ne prenez pas la peine ( t ).
Ouvrez la porte. .
Venez par. ici.
Allez par là.
Passez par ici.
Jl vaut mieiur, que nous allions par là- 
C’est le plus court.
C’est le plus long.
Traversons cette rue.
Allons tout droit.
Qui cjiercltez-sious? qui demandez- 

vous?
Savez-vous où demeure N'.?
En tournant la rue, la-première por

te, au premier.
Il n’est pas à la maison; il est en ville. 
Par où va-t-on an palais?
Vous vous êtes trompé de chemin. 
Enseignez-moi le chemin de...
Je suis nouvellement arrive.
Prenez par la nie de... et la seconde à  

main gauche, imijonrstont droit.
Jl n’y a pas à se tvomoer.
Je voudrais y aller les yeux bandés. 
Voulez-vous que je vous aecompagne? 
Voiii me. faites beaucoup de plaisir. 
Passez le premier.
Allons, monsienr,noinldé compHmcnls. 
Je ne fais point ce. façons.
Je suis fatigué; à je suis las.
Je ne puis plus marcher. 
Reposons-nous «n peu.
Voulez-vous prendre quelque chose? 
JlnlTons dans un cafe'.
Je vous rends grâces, monsieur.
Ne voulez-vous pas vous rafraîchir?
Je viens de me rafraîchir chez moi. 
Vous êtes dans votre chemin.
Votre serviteur, monsieur.
Je vous suis bien redevable. Je vous re

mercie de la peine.

( I ) S e  u s a  d(‘ e s ta  fi a s e  c u a n d o  u n o  q u ie r e  h a c e r  a 'g u n a  c o s a  p o r  o t ro  y s e  l e  d ice  ; n o  

£ e  to m e  V . e s c  ira '< aJo .
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Vaya V. enhorabuenn,
Lns calles son muy puercas,
Hay mucho lodo ,
Me ha salpicado este muchacho délos 

piés á la cabeza,
Es menester andar de puntillas,
Yo he resbalado,
Por poco me caigo,

Cuidado con caer,

Je vous salue, mónsinir.
Les rw.s sonl fon sales.
II y a beaucoup de boue.
Ce (¡arçon là m'a (éclaboussé depuis tes 

pieds jusqu’à la têlc.
Il fani aller sur la pointe du pied.
J'ai alisse'.
J’ai failli de tomber. Peu s'en est fallu 

queje ne me laissasse tomber.
Preñes garde de tomber.

Para dar lección y  hablar francés.
¿Habla Y. francés, caballero?
¿Sabe V. hablar francés?
Yo lo hablo un poco,
Yo no sé casi nada,
Soy muy rudo,
¿Cómo se llama esto en francés?

Muy bien ,
Ya está Y. muy impuesto,
¿Pronuncio bien ?

V. tiene muy buena pronunciación, 
No puedo acertar con el sonido de la e 

muda y de la «,
Es menester oirlas de la viva voz, 
¿Está V. dando lección de francés?
Sí señor,
¿Con quién da Y. lección?

¿Cómo se llama su maestro de Y. ?
Es.el Sr.. Ghantroau,
También ha sido mi maestro.
Su modo de enseñar me gusta mucho, 
¿Cuónto tiempo há que da Y . lec

ción ? .
Unos .seis me.ses,
V. habla muy bien.
Es favor que Y. me hace,
No hago más que empezar,
Es menester no desanimarse,
Todos los principios son difíciles,
¿Quélibro lee Y.?
Gil Blas de Santillana,
Es una historia española,
Sí .señor, es una imitación de las nove

las de Cervantes,
¿Qué dice V. del estilo ?
Es muy gracioso,
¿Entiende Y. bien lo que lee?
Ya empiezo á traducir tal cual,

¿Habla francés su hermano de Y. ?
Lo habla bastante para darse á enten

der,
Lo chapurrea un poco,

Parlez-vous français, monsieur? 
Savez-vous parler français"}
Je le parle un peu.
Je ne sais presque rien.
Pai la tête fort dure.
Comment appelie-l-on cela en fran

çais?
Très-bien.
■ Vous êtes déjà bien instruit. 
Pro'>oncé-je bien ? Est-ce que je pro

nonce bien?
Vous arcs lapimnoncialion fort bonne. 
Je ne puis saisir le son de /’e muet et 

de l'w.
Il faut les entendre de vive voix. 
Prenez-vous leçon de français?
Oui, monsieur.
Qui vous donne leçon; qui vous en

seigne?
Comment s’appelle votre professeur? 
C'est M. Çhanlreau.
Il'a éié aussi mon maître.
Sa façon d'enseigner me plaît.
Combien y-a-t-il de tempsquevous-pre- 

, nez. leçon.
■ Environ’ six m'ois.
Vous parlez fort bien.
C’est un effet de votre politesse.
Je ne fais (¡ne de commencer.
Il ne faut pas se décourager.
Torts les commencements sont- difficiles» 
Quel livre. Usez-vous?
GH filas de Santillana.
C’est une histoire, espagnole.
Oui, monsieur, c’e.si line. imitation des 
' rtouvelles de Cervantes.

Que dites-Tûus du .tly.'e?
¡1 est charmant.
Entendez-vous bien ce. que vous li.sez? 
Je commence déjà à traduire passable

ment.
Votre frère parle-t-il français?
Il le parle assez pour se faire compren

dre.
Il VccoTche un peu.
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El francés es muy difícil.
Es preocupación,
j Cómo 1 escribir de uq modo y pronun

ciar de otro 1 -
Muchas lenguas Henea la misma diü-

En realidad lo más dificil no consiste 
en eso,

t s  e* a^erlaiMa propiedad de las vo
ces, , .

Es obra de mucho tiempo,
Es menester hacerse cargo del genio 

de las lenguas,
Vcril&d es j
Sin este estudio, no dejaría uno de de

cir los mayores disparates,
Sí señor, aunque se supiesen bien las 

reglas de la gramática ,

Jorque ?iay ciertos modos de hablar 
peculiares de una lengua, que salen 
de las reglas de la gramática,, 

Regularmente pierden su energía pa
sando de un idioma á  otro,

Yo he reparado que los maestros no 
alientan bastante á este ramo de su 
enseñanza, . ,

Es el m ay o r cuidado que tiene el señor 
Chantreau,

Tiene ra z ó n ,
Amigo, V. me acobarda, . , ^
Ahora no me alreyere a decir dos pa

labras en francés,
N o, señor, no; es menester ensayarse

poco á poco, j • • 1
Yo procuro, cuando puedo, oír a  los 

franceses cuando hablan entre s i ,
Aquiliene Y. su maestro,

Seiior maestro, sea V. bien venido,

Yo no he estudiado,
Todos los dias s a l e con esto, señor.

Sin estudiar no se aprende, 
j No es verdad, señor * , ,
Yava vaya, no se enfade \ ., de aquí 

en adelante estudiaré mas que nin
guno. .

Hoy lo dejaremos,
;Por que caballero? vamos, que yo 

quiero ver como Y . da lección,
Si no he visto nada,
No be lenide lugar,
Leeremos un poco,
Señor maestro, mire Y. el cuaderno

Le français es Irès-difflcile.
C’esí un préjugé. C’est une tdee.
Commentl écrire d’une façon; et pro-

noncei'd’une autre I 
Bien des tangues ont cette difficulté.

Le plus difficile ne consiste pas réelle
ment en cela.

Quel est-il donc? ■ r,- j
C’est de bien saisir la propriété des 

termes.
C’est l’affaire de beaucoup de temps.̂
Il faut faire une attention particulière 

au génie des langues.
Cela est vrai.
Sans cette élude, on ne manquerait pas 

de dire les plus grandes betises.
Oui, monsieur, quand bien rneme on 

saurait parfaitement les regles de la 
grammaire.

B i pourquoi?
Parce qu’il y a certaines façons dé par

ier propres à une langue , et qui sor
tent des règles de la grammaire.^

Elles perdent ordinairement leur éner
gie en passant d’une langue a une 
Cl'tiíí'C

J’ai remarqué que les maîtres ne font 
pas assez d’attention à cette parliede
leur leçon. . ,r  pt v.

C’est le principal soin de M. Lfian- 
treau.

Il fait bien.
Mon cher, vous m’intmidez.
Je n'oserai pas à présant dire deux 

mots de français.
N o n , monsieur, non; i l  ,aut Ressayer 

tout doucement. .
Je lâche, autant que je p uis, d enten

dre des français parler entre eux. 
Voici votre maître.
Monsieur Chantreau, soyez le bien 

venu.
Je n’ai pas étudié.
Monsieur, c’est tous les jours la meme 

chose. ^
On n’apprend pas sans étudier. 
N ’est-ce pas, monsieur?
Allons, allons, ne vous fâchez pas; 

fétudierai désormais plus que per
sonne. . .

Nous le laisserons aujqurd hui. 
Pourquoi, monsieur? je veux von’ com

ment vous prenez leçon.
Si je n’ai rien cm.
Si je n’ai pas eu le temps.
Nous lirons un peu. , ^
Monsieur le maître, regardez le cahier
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de la construcción,

¿Qué tal está ?
V. ha faltado en...,
¿ No sabe V. que el sugelo debe pre

ceder al verbo ?
Siempre me equivoco,
Soy muy torpe,
Tiene tantas reglas esta lengua fran

cesa, que es menester mucha me
moria ,

¿ Quiere V. conjugar un verbo ?
Como V. guste ,
Dígame V. el verbo sawir,
I Hola I me escoge V. el más irregu

lar,
Para hablar bien una lengua, no hay 

cosa como saber bien la conjuga
ción ,

Yo diré muy bien los tiempos segui
dos , primera, segunda y tercera 
persona,

No, señor, diga V. de repente una 
persona suelta,

Eso me cuesta mucho trabajo,
Sin embargo eso es menester para 

hablar sin pararse.
Si quiere V. decir, él lleva, él llevaba, 

él llevó, etc., necesilaria V. ir con
jugando todo un tiempo hasta la 
tercera persona ,

Eso es lo que yo no quiero ,
Sola y suelta debe ofrecerse à la len

gua la persona que se necesita ,

A. v e r , lea V.,
No le entiendo á V.,
Vuelva V. á decir eso ,
Lea V. eso otra vez,
Atienda V. á...,
Traduzca V. lo que ha leido,
No se aparte V. ahora del sentido li

teral ,
La primera vez que se traduce lo que 

sehaleido, sedebe hacerla versión.

Le comprendo á V.,
A la segunda vez dará V. á su tra

ducción toda la energia que debe 
tener.

¿ Qué significa esta voz ? 
i. No se acuerda V.?
Biisquela V. en el diccionario ,
Se me había pasado por alto ,
Señor maestro, yo quisiera dar lección 

con V.,
Cuando V. guste,
Tengo ya algunos principios,
Pero quisiera conllnuar hasta perfec-

dela construction.
Comment le trouvez-vous?
Voui avez manqué à...
Ne savez-vous pas que te sujet doit aller 

avant le verbe ?
Je me trompe toujours.
J’ai la léle fort dure.
Celte langue française a tant de règles, 

qu’elle exige beaucoup de mémoire.

Voulez-vous conjuguer un verbe?
Comme il vous plaira.
J)ilPs-moi le verbe savoir.
Jlolhl monsieur, vous me choisissez le 

plus irregulier.
Pour bien parler une langue, il n’y a 

rien de tel que de savoir bien les con
jugaisons.

Je vous dirai fort bien les temps .mi- 
vis, première, seconde, troisième 
personne.

Non, monsieur, dites tout d’un coup 
une personne seule.

Cela me donne beaucoup de peine.
Cependant cela est nécessaire pour par

ler sans s'arrêter.
Si vous vouliez lire il porte, il portail, 

il porla, etc., vous auriez besoin de 
conjuguer tout un temps jusqu’ il la 
troisième personne.

Voila justement ce que je neveux pas.
La personne dont on a besoin doit se 

présenter seuleet d'elle-même au bout 
de la langue.

Voyons, lisez.
Je ne vous comprends pas.
Uedites cela.
Relisez cela ; lisez cela une autre fois.
Faites attention a...
Traduisez ce que vous avez lu.
Ne vous éloignez pas à présent du sens 

littéral.
La première fois qu’ontraduH ce. qu’on 

a lu, il suffit d’en faire seulement la 
version.

Je vous comprends.
A la seconde fois, vous donnerez à vo

tre traduction toute Cénergie qu’elle 
doit avoir.

Que veut dire ce mot-là ?
Ne vous en souvenez-vous pas?
Clwchez-le dans le dictionnaire.
Je l'avais oublié.
.}fon.sieur le maître , je voudrais pren

dre leçon de vous.
Quand vous voudrez.
J’ai déjà quelques commencements.
Mais je voudrais continuer jusque’à ce
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¿-.kl-.; -T-.  ̂ k  sussc parfaitement.
puedo  ̂ ^  repente, y no Jetâchedeparler couramment, et jene

^ " p a S t t  , oda. viendra

“'«cho, Æ n u lT tou jo u rs à parler beaucoup.Me fiiliaii los lérminus ,
Es menester hacerse un caudal de ellos, 
Aprenda V. todos aíjuellos que están 

en la segunda parte de esta gramá
tica ,

Tengo miedo de decir disparates,
En los principios es menester resol

verse á ello,
Hable V. siempre sin temor,
Se -burlarán de m í,
Déjese V. de eso, que vendrá el tiem- 

l-'O en que podrá V. desquitarse ,

¿Cuándo empezaremos?
Mañana , si V. quiere ,
¿ Cuánto me llevará V.?
El precio regular,
Pues venga V. mañana por la maña

na , de ocho á nueve ,
Muy I)ien ; asi la mañana es el mejor 

tiempo para estudiar,
¿ Tiene V. muclias lecciones?
Siseñor, todo mi tiempo está empleado,

¿Cuánto tiempo dá V. de lección ?
•Una horiía ,
¿Qué libro es menester ?
Escoja V. uno de aquellos que están 

anunciados en la gramática del se
ñor Cliantreaii,

Les termes me manquent.
Il faut s’en faire un bon fonds.
Apprenez tous ceux qui sont dans la 

seconde partie de celte yrammaire.

J’ai peur de dire des sottises.
Dans les conmencenü il faut s’y ré

soudre.
Parlez toujours sans avoir peur.
On se moquera de moi.
Ne vous en embarrassez pas ; le temps 

viendra où vous aurez votre revan
che.

Quand commencerons-nous?
Demain, si vous voulez.
Combien me prendri z-vous ?
J.e prix ordinaire.
Eh bien, venez demain matin, entre 

huit et neuf.
Fort bien; aussi le malin est-il le meü-
. leur temps pour étudier.
Avez-vous beaucoup de leçons ?
Oui, monsieur, tout mon temps est 

pris.
Combien faites-vous durer vos leçons.
Une petite heure.
De quel livre ai-je besoin?
Choisissez-en un dans ceux qui sont 

énonces dans la grammaire de M. 
Chantreau.

Del levantarse.

Le\ ànlasé V., 
i Qué perezoso 1 
Va es tarde,
Me he acostado tarde ,
No estoy muy bien.
No soy amigo de madrugar ,
No he cerrado los ojos en toda la noelie, 
Voy á levantarme ,
Mucliacho , descorre esta corlina , 
Con licencia de V. rae voy á vestir,
¿ Se ha levanl.nlo su amo de V. ?
Aun no ha salido su merced ,

Entrele V. el recado que estoy aquí, 
.Viin está en la cama,
No está le\antado el amo,
¿A qué hora suele levantarse la señora?

Levez-vous.
Quel paresseux I 
i l  est déjà lard.
Je me suis couché tard.
Je ne me porte pas trop bien.
Je n’aime pas à me Uver malin.
Je n’ai pas fermé l’œil de laute la nuit. 
Je vais me lever.
Garçon, ouvre ce rideau.
Avec votre permission je iaî>7ne lever. 
Votre maître est-il lève ?

n’est pas encore sorti de son 
appariement.

Entrez pour lui dire que je suis ici.
Il est encore aulii; U eH encore couché. 
Monsie.ur n'est pas encore levé.
A quelle heure cst-il jour chez muda—
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Tío puedo deciráelo á V .,

A las doce daré lá vuelta,
Diga V. á su amo cjue he catado aquí 

para hablarle,
Si V. (piiere aguardarse un poco, no 

puede lardar en levantarse, 
río puedo,

Je ne sais pas; je ne saurais vous le 
dire.

Je reviendrai à midi.
Dites à voire mailre (¡ne je suis venu 

pour avoir l’honneur de lui parler.
Si vous voulez attendre un instant, il 

ne peut larder à se lever.
Je ne puis pas; je ne saurais.

Para saber, conocer, oir, escuebar, etc.

Oiga V., caballero,
Una palabra,
¿Que se ofrece?
Quiero hablar con V .,
Tengo que decir á V. una palabra, 
Sírvase V. oirme, 
i. Sabe V. que...?
Yo no lo se.
Yo no he oido nada de eso,
Yo lo sabia antes que V .,
¿ Le conoce V. ?
I Los conoce V. ?
No le conozco,
No sé quien es,
^Qué dice V.?

No entiendo á V.,
V. no me escucha,
Á Sabe V. quién es ese caballero ? 
Le he conocido en Paris,
Somos antiguos amigos,

/. Dónde le conoció Y . ?
Le conozco de vista,
—  (le fama,
—  de apellido,
Por haberle visto en algún parage, 
No me acuerdo como se llama ,

Tengo el honor de sef su conocido, 
Me favorece con su protección ,
¿S e acuerda V. de lo que le he en

cargado?
No me acuerdo,
Se me ha pasado por alto,
¿ Qué quiere decir eso 1

¿ A (lué viene eso ?
¿De qué sirve eso? 
i  Qué es eso?

Écoulez, monsieur.
Un mot.
Que souhaitpz-vous?
Je veux vous parler. _
J’ai un mot à roui dire.
AyoZ’la bonté de m’entendre.
Savez-vous que...?
Je ne le sais pas, je n’en sais rien.
Je n’en ai rien entendu dire.
Je le savais avant vous.
Le connaissez-vous?
Les connaissez-vous? ■
Je ne le connais pas.
Je ne sais qui c'est.
Que dites-vous? qu’csl-ce que vous di

tes ?
Je ne rous comprends point.
Vous ne m’écoutez pas.
Savez-vous gui est ce monsieur-là?
Je l’ai connu à Paris.
Nous sommes amis depuis longtemps.

Nous sommes anciens amis.
Où l'avez connu?
Je le connais de vue.
—  de réputation.
—  de nom.
Pour l'avoir vu quelque part.
Je ne me souviens pas de son nom; fa i  

oublié son nom.
J'ail’lionncurd’élre de s a connaissance. 
Il m’honore de sa protection.
Vous souvenez-vous de ce dont je vous 

ai chargé?
Je ne m'en souviens pas.
Je ne me rappelle pas.
Que veut dire cela? qu’esl-ceque cela 

veut dire?
A quoi cela vient-il?
.1 quoi cela sert-il?
Qu’est-ce? qu’est-oe que c’est?

{ n  E t r e  jo u r  c h e s  Quelqu'un e ip r e s l - m  d e  l a c o n v e r s a c i o n  . u u o  e q u i v a l e  á  lcv a n U v río  
i  m r  JL. . » « ?  ¡ á  Q«í H o ra  suola V. l . . a . l a r s . í  ,1 n 'a . l  ,amau
jo u r  c h e : m o i  aoanl d i x  h e u r e s , n u n c a  m e  icvanio a n lc s  d e  I w  d l e i .
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D el com er y  beber.

Tengo apetito; tengo ganas de comer, 
¿ Uene V. ganas de comer ?
Me muero de hambre.
Coma V. algo,
De buena gana comiera un pedazo de., 
ocme V. algo que comer.
Aunque sea muy de mañana, tengo 

niucliagana, ’ ®
¿Qué quiere V. almorzar^
¿Quiere V.chocolate, café? 
lodo eso es agua caliente,
Vo soy amigo por ía mañana de echar 

mi trago y comer una tajada, 
Quedese V. aquí á comer,
V. liara penitencia con nosotros 

señor, que es al contrario , 
tn  su casa de V. siempre secóme bien,

Vamos á comer,
La comida está pronta.
La sopa está en ia mesa,

Siéntc.«e V. á la mesa 
Junto á mí.
Sírva V. á la señora,
¿ (iusta V. de sopa ?
Dígame V. su gusto,
¿ Quiero V. de lo gordo ó de lo ma- 
 ̂ l^ro?

Lo que V. quiera ,
De todo como 
Parta V. pan , ’
DémeV. pan.
Aquí está,
Tome V . ,
Irinclie V. este pavo,
¿ <iuicre V. esta pechuga? 
¿Quedice V. de esta perdiz ? 
Esmuy.«:al)rosa,
Es muy tierna,
No está bien asada,
Es á la francesa,
Aquí todo lo comen tostado ,
Asi lo quiero yo,
Lo medio cocido me da asco,

Muchacho, traeme de beber, 
Eciie V. un traguito,
Vo no tengo sed,
D«me V. un vaso de vino .
I niebe V. este vino 
¿Qué tal?

J ’ai appétit] j'ai faim.
Avez-vous faim ?
Je meurs ae faim.
Mangez quelque chose.
Je mangerais volonliersun morceau de.. 
Donnez-moi quelque chose à manger. 
Quoiqu’ il soit de bon matin j ’ai beau

coup d’appétit.
Que voulez—vous pour déjeûner? 
]oulez-vouz du chocolat, du café? 
joui cela n’est que de l’eau chaude.
Le matin faime a graisser le cow- 

tcaul^i],
Restez à dîner ici.

ôus ferez pénitence avec nous.
Mon, monsieur, c’est le contraire.
Il y a toujours bonne table chez vous, 6 

on fait loujoursbonne chèrechezvoue 
Allons dîner.
Le dîner est prêt.
La soupe est sur table. La soupe est 

servie.
Mettez-vous à table.
Près de inoi.
Servez madame.
Aimez-vous la soupe?
Dites-moi votre goût, 
louiez-vous du gras ou du maigre?

Ce que vous voudrez.
Je mange de tout.
Coupez du pain.
Donnez-moi du pain.
En voici.
Tenez ( mejorque) prenez.
Dépecez ce dindon.
Madame, voulez-vous ce blanc?
Que vous scmble-t-il de celte perdrix? 
Elle est excellente.
Elle est on ne peut plus tendre.
Elle n’est pas des plus cuites.
C’est à la française.
Tout ce qu'on mange ici est brûlé.
Voilà comme je l'ame.
Ce qui est moitié cuit me dégoûte. Ce qui 

n est pas asisez cuit me dégoûte.
Garçon, apporte-moi à boire.
Buvez un petit coup.
Je n’ai pas soif.
Donnez-moi un verre de via.
Goûtez ce vin-ci.
Qu'en dites-vou.s? qu'en pensez-vous?eipresion
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£s bueno,
Parece vino generoso. 
Pruebe V. de aquel,

í.
De dónde es? 
e Champaña, de España,

Es vino añejo,
Brindo á la salud de V.
Me honra V. mucho,
Ue comido bastante,
No quiero más,

Vamos, aun este pedacito, 
Lo estimo, ya esto se acabó. 
Voy á dormir la siesta,

JI est hon.
On dirait que c*est du vin vieux.
Goûtez celui-là.
D’où est-il ?
C’est du Champagne, c’est du vin d’Es

pagne.
C’est du vin vieux.
J’ai l’honneur de boire à votre santé. 
Yous me faites beaucoup d’honneur. 
J’ai assez mangé.
Je ne prendrai plus rien. Je n’en pren

drai pas davantage.
Allons, encore ce petit morceau.
Merci, c’est assez, c’est fni.
Je vais faire la sieste ( 1 ).

Del paseo.

Vamos á pasear,
Vamos á dar una vuelta,
Voy á dar una vueltecita,
Voy á dar un paseo,
Vamos á tomar el sol,
¿Quiere V. venir conmigo?
Hace demasiado calor.
Aguardemos que haya pasado el calor, 
¿ A dónde iremos ?
Vamos al Prado,
Estoy citado al camino del Prado,

¿ Cómo quiere V. que vayamos ?
En coche ó á pié ?

A pié,ápié;queesbuenoparalasalud

Dice V. bien, porque caminando se 
hacen ganas de comer,

Pasemos por este prado,
Me gusta pisar la yerba, 
iQue bello está el campo!
I Qué frondosos están los árboles I 
Este paraje seria bueno para estudiar

Mire V., esta calle hace una perspec
tiva hermosa,

Sentémonos á la sombra,
Vamos á sentarnos debajo de aquel 

emparrado,
Huela V. el perfume de estos flores, 
Cójame V. una,
Hagamos un ramillete,
¿ De quién será el coche que va hacia 

el canal ?
No sé, no conozco las libreas. 

¿SabeV. quiénes son estas señoras

Allons nous promener.
Allons faire un tour.
Je vais faire un petit tour.
Je m.9 faire un tour depromenade. 
Allons nous promener au soleil. 
Voulez-vous venir avec moi ?
Il fait trop chaud.
Attendons que la chaleur soit passée. 
Où irons-nous ?
Allons au Prado.
J'ai un rendez-vous sur le chemin du 

Prado.
Comment voulez-vous que notis allions? 
En voilure, ou à pied ?
A pied  ̂ à pied; cela est bon pour la 

santé.
Vous avez raison, parce qu’en mar

chant, on gagne de l’appétit.
Passons par ce pré-ci.
J’aime à marcher sur l’herbe.
Que la campagne est belle I 
Que les arbres sont touffus I 
Cet endroit-ci est chantant pour étu

dier.
Regardez, cette allée fait une belle pers

pective.
Asseyons-nous à l’ombre.
Allons-nous asseoir sous ce berceau-là.

Respirez le parfum de ces fleurs. 
Cuillez-m’en une.
Faisons un bouquet.
A qui est la voilure qui va du côté du 

canal?
Je ne le sais pas, je n’en connais pas la 

livrée.
Savez-vous qui sont ces dames qui vien-

( 1 )  T a m b ié n  s e  d ic o  e n  F r a n c i a ,  y s o b re  to d o  en  P a r í s ,  d o rm irò  (aire  la  m irid ienne.
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que vienen liácia nosotros ?

Parece que buscan asiento, 
Dejémosles este banco,.
Vamos bacia el campo,
Parece que >a sale el trigo,
¿Oye V. el gorgeo de los pájaros?

I Qué gusto I i qué encanto 1 
Mucho me gusta el campo,
¿Es Y.cazador ?
¿Quiere V. ir á cazar uno de estos 

dias ?
Vaya, me conformo,
No tengo mayor gusto en este inundo,

Habrá mucha caza en estos parajes.

Los cazadores dicen que s i , 
Volvamos á casa, que es larde,

Estoy cansado,
Hemos dado una vuelta muy larga,

lient de notre côté?
Il paraît qu'elles, cherchent où ¡^asseoir.
Laissons leur ce banc—ci.
Allons du côté de la campagne.
H semble que le blé pousse déjà.
Entendez-vous le gazouillement des oi- 

scaux ?
Quel plaisir I quel charme I
La campagne a pour moi mille attraits
Êlez-vous chasseur?
Voûtez-vous aller à la chasse un des ces 

jours ?
Je te veux bien.
Je n’ ai pas de plus grand plaisir dans 

ce monde-ci.
i l  y aura beaucoup de gibier dans ces 

cantons-ci.
Les chasseurs disent que oui.
Retournons à la maison, car il se fait 

lard.
Je suis fatigué; je suis las.
Nous avons fait une longue promena

de.

D el tiempo.

A Qué tiempo hace ?
Hace buen tiempo,
Hace mal tiempo.
Hay apariencia de buen tiempo, 
Hoy tendremos buen dia,

Hace un dia muy hermoso,

Está nublado,

Necesitamos buen tiempo,
El campo quiere agua,
Se va mililando.
Hay nielila,
Llueve; ya no llueve,
Está para llover,
No llueve,
Lloverá lodo el dia.
El tiempoestá para eso,
Es una nube,
Llueve á cántaros,
Potigámunos al abrigo,
Quédese V. aquí lia.sla que pase el 

agua.
Luego parará, es un chaparrón,
Estoy todo mojado,
Estoy calado,
Se ine ha echado á perder la casaca, 
No es nada,
No manc.ha el agua en este color.
Está nevando,

Quel temps fail-Ü?
Il fait beau temps.
H fait mauvais temps.
Il !/a apparence de beau temps.
Nous aurons aujourd’huiunebellejour- 

née.
il  fait la plus belle journée qu'on puisse 

i'OM'. il fait le plus beau temps du 
monde.

Le temps est couvert; le temps est 
chargé.

Nous avons besoin du beau temps.
La campagne a besoin d’eau.
Le temps se couvre.
Il y a du brouillard, 
il pleut ; il ne pleut plus.
Jlva pleuvoir.
H ne pleut pas. 
i l  pleuvra toute la journée.
Le temps y est disposé.
C'est un nuage.
Il pleut à verse.
Mettons-nous à l’abri; h couvert. 
Restez ici jusq’à ce que Veau ô la pluie 

passe.
Ce sera bientôt passe, c’est une averse. 
Je suis tout mouillé.
Jesuis mouillé jusqu'aux os.
Mon habit est perdu.
Ce n'est rien.
JJean ne tache point sur cette couleur, 
i l  neige; il tombe de la neige.
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<jraniza, cae granizo,
La nieve se deshace,
Está helando,
Está deshelando,
Ba caido una iielada esta noche,
Las mañanas son frías,
Está helado el rio,
Hace aire.
Hace calor,
Hace bochorno,
No puedo aguantar el calor que hace. 
Me muero de calor,
Estoy sudando,
Estoy liecho un agua.
Vamos á bañamos,
.¿Sabe V. nadar?
Truena, .
Rclamjtaguea,
Mire V. los relámpagos,
Tengo miedo á los truenos,
Ha caído un rayo,
Se asienta el tiempo,
Todavía tendremos agua,
No lo crea Y.,
Mire Y. la veleta,
£1 viento ha cambiado,
Es de (lia,
Es de noche,
Amanece ya,
Ya anochece.
El sol sale,
El sol se pone.
El cielo está estrellado,
Hace luna.

II grêle; il tombe de là grêle.
La neige se fond.
Il gèle.
Il dégèle.
Il a gelé blanc cette nuit.
Les matinées son froides.
La rivière est prise; est géle'e.
Il fait de l’air; il fait du vent. .
Il fait chaud.
Il fait un temps élouffani. .
Je }ie puis supporter cette chaleur. 
Je meurs de chaud.
Je suc.
Je suis tout en eau.
Allons-nous baigner.
Savez-vous nager?
Il tonne.
Il fait des éclairs.
Regardez les éclairs.
J'ai peur du tonnerre.
Le tonnerre est lumbé.
Le temps se remet.
Nous aurons encore de l'eau. 
N’en croyez rien.
Regardez la giroueUc.
Le venl est changé.
Il est jour.
Il est nuit.
Il commence déjà à faire jour.
Il commence déjà à faire nuit.
Le soleil se lève.
Le soleil se couche.
Le.ciel est éioilé.
Il fait clair de lune.

De la hora.

¿Qué hora es?
¿Sabe V. que hora es?
Es la una,
Es la una y cuarto.
No es más que la una y media, 
Son las (los inéiios cuarto,
Las dos están al caer.
Van á dar las tres,
Son cerca de las cuatro, 
Acaban de dar las cinco.
Son las seis poco más ó ménos, 
I'altan algunos minutos,
Sun las siete dadas.
Son las ocho muy dadas.
Son más de las nueve,
Son las diez en punto,
Las once están ciando,
Son las doce,

La hura va á dar.
Han dado las tres,

Quelle heure esl-il ?
Savez-vous l'heure gu’ ii est?
Il est une heure.
Il est une heure et quart.
Il n’est qu'une heure et demie.
Il est deux heures moins un quart.
Il ta être deux heures.
Trois heures vont sonner.
Il est prés de quatre heures.
Cinq neures viennent de sonner.
Il est environ six heures.
Il s'en faut de quelques minutes.
Il est sept heures sonnées.
Il est huit heures passées.
Il est plus de neuf heures.
Il est dix heures précises.
Onze heures sonnent.
Il es midi; y si es de noche, il est mi

nuit.
L’heure ta sonner.
Trois heures sont sonnées»
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Aqui no se. oye ningún reloj,
No he oido dar la bora,
¿Qué hora está dando?
Son las doce de la noche,
1 Cómo se pasa el tiempo 1 
Ya es hora de recogerse,
¿Qué hora trae V.?
Mire V. su reloj,
No anda,
Está parado,
Es viejo.
No vale nada,
Es un ginebrino.
Es de Paris,
Es de repetición, .
A ver el de Y.,
Tam|)oco va bien,
Se adelanta,
So stríiSct
Mi reloj está descompuesto,
Tiene adentro alguna cosa rota.
Este reloj parece muy bueno,
Es una alhaja,
Andaría aún en el agua,
He comprado un .reloj de sobre mesa, 
No anda tan bien como el de la parro

quia.
Mire V. este,
Es un calentador,
No tiene cuerda,
Déle V. cuerda,
Arregle V. mi despertador.
Aquí hay un reloj de sol de mucha 

fama.

On n'eniend ici aucune horloge.
Je n*ai pas entendu sonner l'heure.
Quelle est l'heure qu'il sonne ?
Il est minuit.
Comme le temps passe I 
Il est temps de se retirer.
Quelle heure avez-vous?
Regardez votre montre.
Elle ne ca pas.
Elle est arrêtée.
Elle est vieille.
Elle ne vaut rien ; c'est une patraque. 
C’est une montre de Genève.
Elle est de Paris.
Elle est à répétition.
Voyons la votre.
Elle ne va pas bien non plus.
Elle avance.
Elle retarde.
Ma montre est dérangée.
Il y a dedans quelque chose de cassé. 
Cette montre a l’ air d'être excellente. 
C’est une pièce excellente.
Elle irait même dans l'eau.
J’ai acheté une pendule.
Elle ne va pas si bien que l'horloge de

là paroisse.
Examinez celle-ci.
C'est une bassinoire.
Elle n’est pas montée.
Montez-la.
Réglez mon réveil. .
Il y a ici un cadran solaire qui est fort 

estimé.

Division de las lloras y  partes del dia.

T ac hnraft dividen del modo siguiente: Une heure après minuit, la una de

"T a “  \ T m J i n t X  maàaaa U p rù  M i  6

p i s
dad de las voces mañana y noche.

Para enviar una carta, etc.

Hoy es dia de correo,
Tengo de escribir una carta, 
Tengo un correo muy largo,

A quién escribe V.? 
oy á resiMinder á..., 

t ila  Iraido las cartas el cartero? 
Yo esperaba una carta de...,
No es aquella,

C’est aiijourd’kui jour de couner.
Pai une lettre à écrii'e. , .
J'ai beaucoup de lettres a écrire av- 

jourd'hui.
A qui écrivez-vous?
Je vais répondre «... . . . .  «
Le facteur a-t-il apporte des lettres'* 
J’ attendais une lettre de...
Ce n’est pas celle-là.
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Vea V. si es esta,
Para mi e s, pero no conozco la letra,

Esta caria viene atrasada,
Se habrá quedado en el correo,
¿Qué dia marcha el correo de... ?
Los mismos dias que el de Francia , 
Tráeme el liniero.
Échale tinta,
Estas plumas no valen nada,
¿En dónde está el cortaplumas?
Ésta pluma es buena; corre bien,
No quiere señalar,
No está bastante abierta,
Córteme V. un par de plumas, 
Miéotras acabo esta carta,, hazme el 

gusto de cerrar este pliego,

¿ Qué sello quiere V . que ponga?
Pon las armas del rey.
Este pliego va para el rey,
No paga porte,
Es menester pagar porte por las cartas 

que se envían al doctor,
¿lia puesto V. la fecha?
Ésta carta no tiene fecha,
No he firmado ,
No puedo leer esta firma,
En la carta de mi padre no hemos 

mentado nada d e ...,

¿A cuántos estamos del mes?

A dos, á tres, á cuatro, etc., 
Doble V. esta carta,
Ponga V. el sobrescrito, 
¿Cómo se dirigirá esta carta?

Por el correo,
Por el ordinario dél lugar, 
Por un arriero que va allá, 
¿Ha llegado el correo?
Ya empiezan á dar cartas,

¿Hay cartas para mí? 
Yaya Y. à llevar estalaya

reo,
estas cartas al cor

s i tengo algunas en la lista, tráigame
las V .,

Voyez si c’est celle-ci.
C’est 'pour moi, mais je ne connais pas 

l’ écriture.
Celte lettre est arriérée.
Elle sera restée à la poste.
Quel jour part le Courier de...?
Les mêmes jours que celui de France.
Apporte-moi l'encrier.
Mels-y de l'encre.
Ces plumes ne valent-rien.
Où est le canif? ■
Cette plume est bonne; elle va bien.
Elle ne veut pas marquer.
Elle n’esl pas assez fendue.
Taülez-moi une couple déplumés.
Pendant, ô tandis que je finis celte let

tre, fais-moi le plaisir de cacheter 
ce paquet.

Quel cachet voulez-vous que j ’y mette?
Mets-y les armes du roi.
Ce paquet est pour le roi.
U ne paie pas de port.
Il faut affranchir les ¡eltres qu’on en

voie au docteur.
Avez-vous mis la date?
Cette lettre n’est pas datée.
Je n’ ai pas signé.
Je ne puis pas lire celle signature.
Nous n’avons pas fait mention de... 

dans la lettre de mon père; 6 dans 
la lettre de mon père, nous n’avons 
pas, etc.

Combien lenons-nous de ce mots? Com
bien comptons-nous? Quel quantième 
avons-nous ?

C’est le deux, le trois, le quatre, etc.
Pliez cette lettre.
Meltez-y l’adresse.
Comme fera-t-on parvenir celle let

tre?
Par la poste.
Par le commissionnaire de l’endroit.
Par un voiturier qui t’O de ce côlé-là.
J.e Courier est-il arrivé?
On commence déjà à distribuer les let

tres.
Y a-t-il des lettres pour moi?
Allez mettre ces lettres à la poste.

Si j ’en ai quelques unes sur la liste, 
apportez-tesmoi.

Para hacer un cambio.

¿Quiere V. hacer un cambio conmigo? Youlez-vous fuire un troc, ó «m échan-
geavccmoi?

¿Qué quiere Y. trocar ? Que voulez-vous échanger?
E ^ elilro, tehvre-ci.
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¿Contra qué?
Contra el libro que ,V. me enseñó 

ayer,
No, señor, no,
¿ Qué me dará V. de vuelta?
Antes es Y. el que me ha de volver,

¿Cuánto quiere Y. ?
Seis pesos,
Lo q̂ ue diga, el mercader,
¿Quiere V. un doblon?
Más vale,
No vale tanto,
No quiero dar más de lo que he dicho, 
Y. se burla,
Y . no querría que yo perdiese.
Doy lo que puede valer,
Eso no vale más q u e...,
Y. no entiende en ello,
No quiero regatear, vea Y. si quiere,

Más me cuesta,
¿ A cómo le sale á V . este género ?
Me cuesta á veinte reales la vara,
Es caro ,
No es barato,
Le han engañado á Y . ,

Más barato lo hubiera Y. comprado 
en la tienda de Perca,

Allí tienen un precio fijo, y nunca 
piden más que lo justo,

Y’araos, ¿ quiere Y. hacer el cambio? 
£nhorai)uena,
Pero alhaja por alhaja, sin vuelta nin

guna ,
No haré nada de eso,
Me guardaría muy bien,
No soy tan tonto,
Yaya, me conformo,

Ya es cosá hecha,

Contre quoi?
Contre le' livre que vous me fîtes voir 

hier.
Non, monsieur, non.
Que me donnerez-vous de retour?
Au contraire, c'est l'ows qui devez m'eir 

donner.
Combien voulez-vous ?
Six piastres.
Ce que le.marchand dira.
%ul(s-vous un doublon?
Il vaut d'avantaffe.
Il ne vaut pas tant.
Je n'en veux donner que ce que j'ai diL 

vous-moquez.
Vous ne 'voudriez pas que j'y perdisse. 
Peu donne ce qu’il peut valoir.
Cela ne vaut que...
Yous ne vous y connaissez nas.
Je ne veux pas marchanaer, voyez si 

vous êtes content de...
Il me coûte da\'antaye.
A combien voué revient cette étoffe.
Elle me coûte vingt rcaux l’atme.
C’est cher.
Ce n’ est pas à bon marché.
On vous a trompé, vous vous é(es laissé 

attraper.
Vous l’auriez eue à meilleur marché 

chez Ferez, 6 h la boutique de Ferez. 
Là il y a un prix fixe, et l'on n’a pas 

coutume de surfaire.
Allons, voulez faire le troc?
Volontiers.
Mais Iroc pour troc, sans rien de re

tour. . '
Je n'en ferai rien.
Je m’en garderais bien.
Je ne suis pas si bêle:
Allons, j ’en suis d’accord, je le veux- 

bien.
C’est une affaire faite.

Del juego en general, etc.

¿Es V. amigo del juego?
¿Juega V. muchas veces?
No soy amigo de jugar,
No me pongo á jugar más que para 

pasar el tiempo.
El juego es algunas veces diversión 

peligrosa.
Es verdad; pero cuando se juega ,á 

juego fuerte,
Aquí no se permite jugar sino juego 

de amigos,
L'na friolera para interesar el juego,

Aimez-vous le jeu?
Jouez-vous quelquefois?
Je n’aime pas le jeu.
Je ne joue que pour passer le temps.

J.e jeu est quelquefois un amusement 
■ dangerena.
C’est vrai;.mais quandonjoue gros jeu. 

On ne permet ici que des jeux d’amis. 

Une bagatelle pour intéresser la partie.
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¿ A qué juego quiere V. que jugue

mos ?
A los naipes,
A las (lamas,
A las bolas ,
Al billar ,
A los trucos,
Armaremos una partida á los naipes, 

si V. gusta,
Como Y. mande,
¿ Quiere V. jugar á la manilla?

Todo lo que V. gustare.
Muchacho , saque V. una baraja, 
Echemos compañeros ,
Los dos primeros reyes serán compa

ñeros ,
Uemos caido los dos, el señor D. Ma

nuel y y o , ,
I A cuánto el tanto ?
A medio real ,
Es mucho,
A V. le toca dar,
Soj mano,
¿ líslá la baraja entera?
Alce Y. señora,
Señores, deseo á Vdes. mucha for

tuna ,
i  Qiié es triunfo ?
El rev de bastos,
Señale Y. tres tantos,
Eso es empezar bien , 
í Qué juego tan malo tengo I . 
ííi un triunfo ,
No haré una baza ,
Hemos perdido, si no me ayuda mi 

compañero , 
i, A quien toca jugar ?
A la señora ,
Esto es , así se juega ,

Es Y. maestra.
El as de copas,
Fallo ,
No tengo más que un palo,
Triunfo,
No tengo; tengn,
 ̂ . no ha servido á oros,

Tenemos renuncio ,
Mire Y. bien la baza ,
Todos sirvieron ménos V.,
En^erdad, yo no les había visto , 
Amigo , el juego de naipes no es para 
„  ciegos,
Í3oy muy desgraciado ,
Siempre pierdo,
Debemos ,
Yuelva Y .á  dar,

Aquel jeu voulez~vous que nous jouions?

Aux caries.
Aux dames.
Aux boules.
Au billard.
Au billar à l’espagnole.
Si vous voulez, nous ferons une partie 

aux caries.
Comme il vous plaira.
Voulez-vous joue? à la malille 6 ma

nille?
Tout ce que vous voudrez.
Garçon, donniz-nous un jeu de caries. 
Voyons qui sera ensemble.
Les deux premiers rois seront ensem

ble.
Nous sommes ensemble, M. Manuel ef 

wio».
A combien le point, 6 le jeton ?
Un demi-réal.
C’est beaucoup.
C’ est à vous fi faire:
Je suis le premier, ó j ’ai la main. 
i e  jeu est-il entier ?
Coupez, madame.
Messieurs, je vous souhaite beaucoup 

de bonheur.
Quel est l’atout?
Le roi de trèfle.
Marquez troispoinls.
Voila un bon comrfiencem&nt.
Quel mauvais jeu!
Pas un atout !
Je ne ferai pas une main.
Si mon voisin ne me seconde, nous 

avons perdu.
A qui e.H-ce à jouer.
C/esl h madame.
C’est cela; voilà ce que c’est; voilà com

me on joue.
Vous ¡Hes maitresse à ce jeu.
L’as de cœur.
Je coupe.
Je n’ai que d’une couleur.
Atout,
Je n'en ai pas; j ’en-ai.
Vous n’avez pas fourni à carreau. 
Nous avons une renonce.
Ji.xaminez ¡a main.
Tout le monde a fourni e.vceplévous. 
C’est vrai, je ne l’arais pas vu.
Mon cher, les caries ne. sont pas faites 

pour Ics-airugles. '
Je suis bien malheureux.
Je perds toujours.
Nou.s devons, 
fíe fai les; rehallez.
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CeUe fois-ci j*ai un beau jeu.
On ne parle pas en jouant.
Mon cher, vous ne savez pas jouer, 

vous êtes un masetle.
Ne trichez pas; ne faites point de tri

cheries.
Ne regardez pas mon jeu.
Cachez votre Jeu.
Faitesattentwn aux cartesquipassent. 
Nous avons gagné.
Messieurs, nous sommes quittes.
Je ne veux pas joi/er davantage.
J’ai la tête échax^ée.
Je m'échauffe trop en jouant.
Vous ne joueriez pas mal, si vous vou

liez faire attention.
Une autre fois nous joxierons davan

tage.
Il n’y a pas eu de perte.
Cela vaxU mieux ainsi.
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Esta vez tengo juego,
En el juego no se habla ,
V. no sabe jugar, amigo,

No haga Y. trampas,

No mire Y . mis naipes,
Tape Y. sus cartas ,
Atienda Y. á las cartas que salen , 
Hemos ganado,
Señores, estamos en paz,
No quiero jugar más ,
Tengo muy caliento la cabeza ,
Yo me acaloro demasiado en el juego, 
V. no jugaría mal, si pusiera cui

dado ,
Otra vez jugaremos más,

No hubo mucha pérdida,
Más vale a s í,

Juego de ‘billar y  trucos.

Vamos al billar,
•lugaremos una partida,
Echaremos unas mesas,
¿ Quiere V. jugar á la carambola ?
/, Cuántos tantos me da V. ? 
lino , no puedo dar más ,

Tanto vale no dar nada ,
Y . no sabe que es un tanto ,

juega mucho ,
Yo no puedo jugar ménos de dos tan

tos ,
Pues v a y a , juguemos,
Las bolsas no son muy buenas, 
Muchacho , raya dos tantos, que hice 

e.sta billa,
Estaba encima de la tronera ,
Yo tenia miedo de no hacerla limpia ,
A ver esta, si la hará Y. tan fácil

mente ,
Voy á tirarla por tabla ,
La acerté ,
V. me gana, no puedo seguir el par

tido ,
Lo enmendaré á V . si quiere,

No,señor ,
Juguemos á los trucos ,
Vamos a llá ,
Le doy á Y. una carambola, 
y . sale .
Le doy a V. una carambola muy her

mosa ,
No estoy seguro de hacerla ,

Allons au billard.
Nous ferons une partie.
Nous jouerons quelques parties. 
Voulez-vous jouer à la carambole? 
Combien de points me donnez-vous?
Un, je ne puis vous en donner davan

tage.
Il vaut autant ne rien donner.
Vous ne savez pas ce que c’est qu’un 

point.
Vous êtes un fort joueur.
Je ne puis pas jouer à moins de deux 

points.
En bien, allons, jouons.
Jas  billes ne valent pas grand’chosc. 
Garçon deux points pour moi, fa i fait 

la bille.
Elle était sur la blouse.
J'avais peur de me perdre.
Voyons celle-ci, si vous la ferez aussi 

facilement.
Je vais ta tâcher par bricole.
J’ai réussi.
Vous me gagnez; vous êtes trop fort; je 

ne puis pas oonlinuer la partie.
Je vous ionnerax deuxpointsdc plus,si 

vous voulez.
N on, monsieur.
Jouons au billard h l’espagnole.
Va, je le veux bien.
Je vous donne une carambole.
C’est à vous à jouer le premier.
Voici uxie jolie carambole.

Je ne suis pas sur delà faire.
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No se puede errar , es ¡tierrable, 
Truco alto , muchaclio , atienda Y.,

¿ A cómo estamos ?
Catorce á seis,
¡Bueno! partido igual,
Todo de una parte y nada de otra, 
Otras (res de! bolillo, muchacho.

Partida,
No juego más en mi vida ,
¿ Cuáiílas mesas liay ?
Pague Y.,
Jloy no estoy para jugar,

Ji'ltc est immanijmhìe.
(iarcon,fai fati saulerla bilie de mon

sieur, faites attention.
Comment sommes-nous?
Quatorce à six.
Jion ! partie éqaie.
Tout (run côté, et rien de l ’antre, 
(¡arçon, trois autrespoi/its pour avoir 

touche le fei\ 
learde.
Je ne joue plus de ma vie.
Combien y a-t-il de parties ? 
Payez-vous.
Je ne snispas en train de jouer aujour

d’hui.

De la comedia.

Hoy hacen una comedia muy buena,

i. Qué titulo tiene?
K1 Cid Campeaílor,
También está escrita en francés,
Ayer la v i ,
Yo también,
), En dónde estaba Y'.?
En el patio ,
Yo en la luneta,
Creí gue estaba Y. en algún palco,
¡. Que dice Y. del teatro?
Me parece mayor el otro.

Las decoraciones aquí son muy pri
morosas,

Buenos j)apeles tiene eslacom])añia, 
Ea graciosa es muy buena ,
El gracioso es inimitable ,
El barba representa de lo único que 

hay
Que le parece á Y . el primer galan? 

Me gusta mucho su modo de represen
tar,

Yo soy uno de los apasionados de la 
primera dama,

Tiene Y', razón ; la naturaleza la ha 
dotado <ie grandes talentos,

Ea música también es sobresaliente , 
Este teatro puede vanagloriarse de que 

tiene un violini.«la excelente ,
S i , señor ; y me han asegurado que 

puede entrar en competencia con 
los más afamados de Europa,

¿. De qué nación es?
Es español, y se llama C.
Hoy le oirá Y. locar ,

On donne aujourd’ hui une très-bonne 
pièce.

(Juel titre a-t-elle?
J.e Cid Campeador.
Nous l’avons aussi en français.
Je la vis hier.
Ml moi aussi.
Où étiez-vous?
Au parterre.
Moi j ’étais au panpiel.
Je crus fjue vous étiez dans fjueUjue loye.
Que dites-vous du Ihcâlrc?
Celui de l’autre salle de spectacle me 

semble plus grand.
Ici les décorations son excellentes.

Celle troupe a de bons acteurs.
La soidu'ctte est fort bonne.
Le valet, ô le comigue est inimitable.
Celui qui fait les rôles à manteau a 

un jeu unique.
Qtic pensez-vous dufeunc premier?
Son jeu me plait inpnimcni.

Je suis un des partisans de l’actrieequi 
fait les premiers rôles {1 ).

VoMi fli'cr raison; la nature l’a douée 
de grands talents.

La musique aussi est supérieure.
Ce IhéfUrc peut se vanter d’avoir tin 

violon excellent.
Oui, monsieur; et l’on m'a assuré qu’il 

peut enti er en Hcc avec les plus fa -  
mcu.T de l’Europe.

De (quel pays est-il?
Il est espagnol, et s’apelle C.
Vous l’entendrez jouer aujourd’hui.

( 1 ) N o b a y  ((Armino s im p le  en  f r a n c é s  p a r a  e x p r e s a r  e l d e  prim era dama. 
20
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Entremos, porque parece que viene 
ya mucha gente,

Es tarde, han corrido ya el telón,
Mañana se representa una zarzuela - -m iiv  tinnita fort ¡oh.
Se ha sacad¿(Íel italiano, de la ópera On Va Un de VÜalien, dhm opéra in- 

tilulada te Serm Pífrfronfl., íiíw/c la Serva Padrona.
Perdone V ; quién es esa cómica que Aree votre pernimìon, quelle est cette 

SC asomó al bastidor ? <̂ ctnce (¡m vxenl de se montrer a la

Entrons, car il me parait qu'il vient 
déjà beaucoup de monde.

Il est lard, la toile est déjà levée.
On donne demain un opéra-comique

Es la segunda dama,
Parece muy jóven.
1 No sabe V. que en las tablas gozan 

eslasseñoras una primavera eterna?

Si fuera el sólo deseo de agradarnos 
el que las moviese á adornarse tan
to , yo les estimaría el trabajo ,

No píense V. tan m al,
Sea el que fuere el motivo , ellas me 

gustan mucho,
Se acabó la comedia,
Me ha gustado mucho el nuevo come

diante,
Su modo de representar es noble y 

natural, . , . •
A'amos á refrescar , que aquí he teni

do mucho calor,

coulisse?
C’est celle qui fa it  les seconds rôles.
Etica l’air bien jeune.
Ne save^-vous pas que sur les planches 

ces dames jouissent d’un printemps 
éternel?

Si c’était le seul désir de nous plaire 
qui les engageât h se parer de la sor
te je leur' en saurais bon gré.

Ne soyez pas si méchant.
Quel que soit leur motif, elles me plai

sent beaucoup.
La comédie est finie.
Le nouvel acleur m’a plu infiniment.

Son jeu est noble et naturel.

Allons nous ra fra îch ir, car j ’ai euiet 
bien chaud.

Para hablar con un sastre.

Puede Y. hacerme un vestido ?
Señor maestro , quiero hacerme un 

vestido .
Tómeme Y. la medida, 
i. De qué paño lo quiere V.?
De un género que sea del tiempo ,
De estos nuevos que traen ahora de 

Erancia ,
¿TieneY. muestras?
EscojaV. en estas,
¿ Cuantas varas necesito para casaca, 

chaleco y pantalón ?
Seis varas ,
Es demasiado ,
i De qué precio lomaremos el paño? 
De á cien reales, de la fábrica de San 

Fernando, , .
¿ De qué se ha de forrar el vestido ? 
De una cosa duradera ,
Me fio en V .,
Hágame Y. un vestido que me venga 

bien ,
Quedará V. contento,
¿ Cuándo me traerá Y. el vestido ? 
Señor, cuanto antes,
¿Qué vestido me trae Y .?
¿ Quiere V. probárselo ?

Pouvez-vous me faire un habit ? 
Monsieur le tailleur, je veux me faxrc 

faire un habit.
Pi-cncz-moi mesure.
De quel drap le voulez-vous?
D’une étoffe qui soit de saison.
De ces nouvelles étoffes qui viennent à 

présent de France.
Avez-vous des échantillons?
Choisissez dans ceux-ci.
Combien me faut-il d’aunespour hnbxly 

gilet et pantalon?
Six aunes.
C’est trop.
De quel prix prendrons-nous le di'ap f  
he. cent réaux, de la manufacture, de 

Saint Ferdinand.
De quoi faut-il doubler l’ habit?
De quelquelque chose de durée.
Je m’en rapporte a vons.
Faites^ox un habit qui m’aille bien.

Vous serez sali'Sfait. , , • o.
Quand m’apporlerez-voiis mon habxtr 
Le. phts tôt possible, monsiexir.
Quel habit m'apportez-vous? 
Voulez-vous l’essayer ?
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Es demasiado largo , corto, e tc .,
Sin duda que le hahrá quedado á V. 

paño,
A ver la cuenla,

Todo está muy caro ,
Todo está muy en conciencia, 
ITechuras, forros, bolones, e le ., lodo 

sube á...
i Cómo ! la hechura es muy cara , 
Señor. ahora todo está caro ,

H est trop long, trop court, etc.
Jt a du vous rester du drap.

Vogous le compte ; voyons votre, mé
moire.

Tout est fort cher.
Monsieur, tout est fort en conscience, 
façon, doublure, boulons, etc., tout 

monte «...
('omnenll la façon est Irès-clière. 
Mon.iiciir , à present tout est cher.

Con el zapatero.

llágame V. un par de zapatos ,
¿Para cuándo los-quiere V. ?
Para mañana, porque estoy descalzo,

Caballero, aquí tiene V. sus zapatos, 
¿Quiere V. que yo se los calce ? 
Maestro , los últimos no valían nada,

No me duraron quince días,
E.ste zapato me hace mal,
¡ Qué estrechos son estos zapatos I 
V. no ha entrado todavía el pié, 
Ponga V. bien el calzador,
Dé V. una palada en el suelo,
Me viene bien este zapato,
Está muy bien ajustado ,
Me aprieta un poco ,
Se ensanchará á pocos dias,
No puedo aguantar estos zapatos,
Me llenaré de callos ,
Tráigame V. otros queno me aprieten,

faites-moi une paire de souliers.
Pour fjuand les voulez-vous ?
Pour demain, parce (jue je vais nu- 

pieds.
Monsieur, voici vos souliers. 
Voulez-vous que je.vousks chausse? 
Monsieur le cordonnier , les derniers 

ne valaient rien.
Ils ne m’ont pas duré quinze jours.
Ve soulier me fait mal, me bles.se.
Que ces soulm'ssont étroits!
Votre pied n’y est pas encore entre'. 
Placez bien le chausse-pied. 
frappez du pied.
Ce soulier me va bien.
Il joint fort bien.
Il me serre, il me gène un peu.
Il s'élargira dans peu de jours.
Je ne puis re.ster dans ces souliers.
Je me remplirai décors.
Àpportez-m’en d'autres qui ne me gê

nent pas.

A l barbero.

Señor maestro , V. es muy perezoso ,

Y. me detiene en casa,
Y'o tenia que salir,
Si Y. no viene más de mañana , ten

dré que dejarle,
Señor he venido corriendo ,
¿ Qué nay de nuevo?
Señor, no he oido decir nada , 
Aféileme V., porque tengo muy larga 

la barba ,
A((ui tiene V. la palangana, las nava

jas , la bola de jabón, la esencia y 
el espejo ,

Así está bien,
Mañana madrugue Y . más,
Tráigame V. alguna noticia ,
¿ Tiene V. muchos parroquiano.s? 
Bastantes para pasar,

Monsieur le barbier, vous êtes bien pa- 
resseiiic.

Vous me retenez à la maison.
J'avais à sortir.
Si vous ne venez pas plus matin, je se

rai obligé de vous quitter.
Monsieur, je suis venu en courant.
Qu'y a-t-il de nouveau ?
Monsieur, je n’ai rien entendu dire.
faites-moi la barbe , car j ’en ai bien 

besoin.
VoJCJ le bassin , les rasoirs , la sarò— 

nette, l'essence et le miroir.

Voilà qui est bien.
Demain soyez plus matinal.
Apportez-nwi quelque nouvelle.
Avez-vous beaucoup de pratiques?
Pen ai assez pour m’entretenir.
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A l médico y  cirujano.

Eíloy malo ,
Vava Y. á llamar al medico,
Seuor medico, no sé lo que tengo >

\  ^•er el pulso ,
¿ Qué dolor siente >. ?
Enséñeme V. la lengua,
Está algo sucia ,
Y. no liene calenlura ,
Es menester que se sangre ,
Yaya Y. por el cirujano de casa,

Sangra rauv bien ,
Sángreme V. ,
No me haga \ • ,mal,
Tengo miedo a la sangría,
No lema Y. nada , . . ,
Me siento un poco aliviado,
Es menester guardar dieta ,
Esté Y. en cama algunos días, 
xVrrópese Y . bien ,

Procure Y . sudar,
Me arde todo el cuerpo ,
Conviene refrescarse ,
Beba Y. agua de grama,
Jloy estoy de purga ,
Es menester cuidarse ,
Empiezo á mejorar,
Estuve á pique de morirme,

Señor médico, el enfermo esta peor,

Su enfermedad no se entiende, 
Llame V. á un confesor,
Más necesita de él que de medico, 
i Pobrccil» I lo siento mucho ,

Je suis malade.
Allez chercher le médecin.
Monsieur le médecin, je ne sais ce que 

j ’ ai.
Voyons voire pouls.
Quel mal s e n t e z - v o u s  ?

Monlrez~moi votre langue.
Mlle est un peu chargée.
Vows }i'avez pas de fievre.
Jl faut vous faire saigner.
Allez chercher le chirurgien de la mai

son.
Il saigne fort bien.
Saignez-moi.
jYc 'me failespas de mal.
Je d'ains la saignée.
JSe craignez rien.
Je me s'ensuu peu soulagé.
Il faut faire diète.
Gardez le lit quelques jours.
Tenez-vous chaudement ; couvrez-vous 

bien.
Tâchez de suer.
J’ai l e  corps tout en feu.
Jl faut vous rafraîchir.
Buvez de la tisane.
Je me purge aujourd’hui.
Jl faut SC ménager.
Je commence à aller mieiuc.
J’ai manqué de mourir , o fa i  pense 

mourir.
Monsieur le médecin, le malade va 

plus mal. ^
On ne c o n n a î t  r i e n  à  s a  m a l a d i e .  

A p p e l i e z  u n  c o n f e s s e u r .

Jl en a plus besoin que de médecin.
Le pauirc homme! fen suis fâché.

D e l viaje.

dónde va Y .?
Voy áEranoia, á París,
Yo también ,
Me alegro de liallar tan buena coyun- 
' tura para hacer este viaje con tan

buena compañía ,
También á mí me sirve de mucha sa

tisfacción , porque no me gusta via-
iar solo, , „  ,

Ya están puestos los caballos; monte
mos , que el mavoral nos espera,

; Está bien amarrado mi baúl ?
S i , sefior; ya están las cuerdas bien

apretadas,
Vamos muy poco apoco,

Où allez-vous 7 , „ .
Je vais en France, a Pans.
Moi f y  vais aussi.
Je SUIS charmé de trouver une. pareille 

occasion défaire ce voyage en si bon
ne compagnie. _ .

Cela me fait aussi grand plaisir, car je 
n’aime pas à voyager seul.

J.es chevaux sont « la voiture; montons, 
car le conducteur nous attend.

Ma malle est-elle bien attachée ?
Oui, »iOHiifwr;/es cordes sont très— 

serrées.
JSous allons bien lenlemenl.
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Es que hemos llegado á la falda de una 

montaña muy pendiente, y no po
demos ir más do prisa,

La diligencia me fatiga mucho, 
Mayoral, pare V.; que vamos á bajar 

un ratito,
Después de haber ido en algún carriia- 

ge, no puedo casi caminar,
Ahí tiene V, la ciudad de...,
Ahora vendrán á registrar los baúles, 
liemos llegado temprano,
/,Se ha procurado V. habitación?

No, señor; ahora iba á buscar una,

Tendré el gusto de acompañar á V. 
en ello, pues tengo el país bien co
nocido ,

C'esl que nowt somme.̂  arrwe'e au pied 
d’une montnipie très-rapide, et il 
n’est pas possible d’aller plus vite.

La diligence me fatigue beaucoup.
Conducteur , arrêtez; nous allons des~ 

cendre un petit moment.
Après avoir été en voiture, ne puis 

presque pas marcher.
Voilà la ville de...
Onviendra à présent visiter nos malles.
Nous sommes arrivés de bonne heure.
Avez-vous trouvé un local; un appar

tement?
Non, monsieur; j ’allais en chercher 

un.
Je serai bien aise d’élre avec vous , car 

je connais bien tout ce paijs-ci.

Enojo y  enfado.

Yo te romperé la cobeza,
Eres un picaro,
Si agarro un palo, me las pagarás

¿No habríais de tener vergüenza? 
Métase V. en lo que le importa,

Déjenos V. en paz,
Sois un majadero,
Mire V. el tonto,
No hay forma de aguantarte ,
Esperen, esperen, picaros, que voy 

allá á ponerlos en paz,

¿Que palabras son estas? 
iQué yo os oiga hablar así oirá vez 1

No quiero que nadie riña en mi casa,

.fe le casserai la tete.
Tu es un coquin.
Si je preñas un balón, tu me la paye

ras.
Ne devrais-tu pas avoir honte?
Mêlez-vous de vos a'faires, de ce que 

vous regarde.
Laissez-nous irangiiilles.
Vous êtes un butor, un lourdaud.
Voyez un peu le soi, l’ imbécile.
// n’y a pas moyen de le souffrir.
Attendez, attendez, mes.sieurs les dril

les, je vais aller mettre le holà entre 
vous.

Quelles paroles sonl-ce là ?
Queje vous entende une autre, fois par

ler de la -norte !
Je ne veuxpas de dispute chez jnoi.

Varias cosas que pueden ofrecerse en una tertulia.

¿Sabe V. algunas noticias ?

¿ Qué noticias hay ?
¿Qué .se dice de nuevo?
¿ V. no sabe ninguna noticia?
Traigo noticias muy buenas,
¿Que se dice de Madrid? ¿en la ciu

dad ?
No se dice nada de nuevo,
¿Ua leído V. la gacela?
No trae nada especial,
El articulo de Viena habla de una mu

jer que ha parido dos hijos,
El de Paris habla de una epidemia que 

hace mucho estrago ,
¿En dónde?

Monsieur, savez-vous quelques nou
velles?

Quelles nouvellc-n y a-t-il ?
Que dil-onde nouveau ?
.Ve .mi'cir-üOK.ç aucune nouvelle ?
J’apporte de bonnes nouvelles.
Que dit-on à Madrid ? que dit-on en 

ville ?
H n’y a rien de nouveau.
Avez-vous lu la gazette ?
Elle ne dit rien de remarquable.
Varlicle.de Vienne parle d’une femme 

qui est accouchée de (rois enfants.
Celui de Paris parle d’une rpidemie qui 

fait beaucoup de ravages.
Où ?
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Mo me acuerdo bien dójide es,
Se habla de guerra,
Los Turcos han derrotado á los Rusos, 
Diga Y. lo coiilrario, y dirá bien,

Corre la  ̂0 2  de que el revés ha sido 
de prle.de los Turcos,

He oído decir que sí, pero creo que 110,

De una parte y otra ha habido muclia 
 ̂ gente muerta, 

liso necesita confirmación,
Mo ha sido acción general, sino un 

destacamento con otro,

Antes l)ien, dicen que el clioque ha 
sido terrible,

Da infanleria Im perdido mucho ,
K\ regimiento del rey ha hecho pro

digios,
Se dice que la caballería no ha car

gado ,
¿ Y i)or qué?
Porque no lo permilia el terreno , 
Cuentan muclias mentiras,
Mo se sabe á quien creer,
No falla quien asegura que hubo más 

de cinco mil muertos, 
i. Sabe V. el número de los heridos ? 
Mo sé nada de cierto aun,
Vn cañonazo ha muerto al maniués 

de M.,
El conde de M. tiene una herida, aun

que ligera,
Dos enemigos se lian retirado muy mal 

tratados ,
Han perdido toda la artillería ,
;,De quién lo sabe V.?
Do he oido contar á personas fidedig- 

nas,
v,Qué dice la gaceta do Holanda de la 

guerra de Alemania?
Trae (d sitio de Munster por los Fran

ceses ,
Han formado el bloqueo ,
Han hecho una salida los sitiados,
Han arruinado las obras de los sitia

dores.
Han clavado la arlilleria, 
l.os Franceses han levantado una nue

va l)aleria,
-Marcha el ejército confederado al so- 

corro de la plaza,
Y'o apuesto que se leíanla el sillo,
Soy de su opinion de Y.,
Da guarnición es fuerte,

Si la plaza se loma por asalto no da

Jc ne me souviens pas bien où.
On parle de gueire.
Les Turcs ont mis lesitusses en déroute.
Dites tout le contraire, et vous direz 

vj'ai.
Le bruit court que ce sont les Turcs qui 

ont eu le dessous.
Je l’ai entendu dire, mais je ne le crois 

pas.
Il y a eu de part et d’autre beaucoup de 

monde de tué.
Cela demande confrmation.
Ce 7i’a pas été une affaire générale, 

mais seulement un détachement avec 
un autre.

Au contraire, on dit que la rencontre 
a été terrible.

L’ infanterie a beaucoup perdu,
Jx régiment du roi a fait des prodiges.

On dit que la cavalerie n’a pas donné.

Et pourquoi ?
Parce que le terrain ne lepei'mcUaitpas.
On dit beaucoup de mensonges.
On ne sait qui croire.
Il y a des gens qui assurent qu’ il y a 

eu plus de cinq mille, hommes de tués.
Savez-vous le. nombre des blessés?
Il n’y a encore rien de certain.
Le marquis N. a été tué d’ un coup de 

canon.
Ix  conté de N. a une blessure légère.

IjCS ennemis se sont retirés fort mal
traités.

Us ont perdu toute leur artillerie.
De qui le tenez-vous?
Je l’ai entendu raconter par des per

sonnes dignes de joi.
Que. dit la gazette, de Hollande de la 

guerre d’Allemagne?
Jlile rapporte le siège de Munster par 

les Français.
Ils ont formé le blocus.
Les assiégés ont fait une sortie.
Us ont ruiné les travaux des assié

geants.
Ils ont encloué les canons.
Les Erançais ont dressé 7tne nouvelle 

batterie.
L’armée des confédérés marche au se

cours de la place.
Je gage qu'on lève le siège.
Je suis ne votre, avis.
La garnison est forte; il y aune grosse 

garnison.
Si l’on prend ta place d’assaut, on ne



GRAMATICA FRANCESA —  PARTE SEGUNDA 3 0 3
rán cuartel,

Ha capitulado el [̂obcrnador,
La guarnición queda prisionera de 

guerra,
Los artículos de la capitulación han 

sido muy favorables ,
Hablemos de otra cosa, señores: sa

brán Vds. como doña N. se casa, 
¿Con quién?
Con el señor de N ., 
i Hola! buen casamiento,
Su hermana también se ha casado,
¿Y  quién es el novio?
IJn mercader muy rico,

¿Cuál ha sillo el dote?
Cuatrocientos mil reales,
Es un dineral,
Lo merece el marido, que es hombre 

de bien,
Pues la muchacha también está muy 

bien criada,
Ella será muy mujer de su casa,
La madre no te consentía nada,
Su hija so lo agradecerá algún dia,
La hacienda más segura ([ue pueden 

dejarnos nuestros padres, es una 
buena crianza,

Señoras, Vds. no saben que ha muerto 
düiiN.?

Por eso he visto al sobrino de lulo,

Es regular que le haya dejado algo ,

El lio le quería mucho,
Dicen (|ue le deja muy bien acomo

dado ,
líl muchacho tiene talento,
Le ampara mucho el conde de..., 
Dicen (lue le ha logrado un empleo 

muy bueno,
Si sabe complacerle, lo logrará cuanto 

quiera,
Déjese V., pues bien sal)rá manejarse ,

Otra cosa muy particular, señores,

¿U«« es? ¿qué es?
Nadie de aquí puede pensarlo,
Es una noticia jiiiiy interesante para el 

Estado,
Vamos, hombre í 2 ), diga V .,
Pues sepan grandes y chicos, que la

/'em pas de quartier.
Le gouverneur a capitulé.
La garnison est demeurée prisonnière 

de guerre.
Les articles de la capitulation ont été 

très-favorables.
Messieurs, parlons d’autre chose : votes 

savez que madame N. sc marie.
Avec qui?
Avec vwnsieur de N.
Jlolà, c’est un bon mariage.
Se sœur s'csl mariée aussi.
Qui a-t-elle épousé ?
Un négociant très-riche. Un riche mar

chand.
Qu’a-t-elle eu pour dot ?
Quatre cent mille réaux.
('/est beaucoup d’argent.
Le mari le mérite, c’csl un galant hom

me.
La jeune personne aussi est fort bien 

élevée.
Lite fera une fort bonne ménagère.
Sa mère ne lui passait rien.
Sa file luien saura bongréquelque jour.
Le bien le plus sûr que puissent nous 

laisser nos parents, c’est une bonne 
éducation.

Mesdames, vous ne savez pas que mon
sieur N. est mort?

C’est donc pour cela que j ’ai vt son ne
veu en deuil.

H lui aura sans doute laissé quelque 
chose.

Son oncle l’aimait beaucoup.
On dit qu’ il le laisse fort a son aise.

l/esl un jeune homme qui a du talent.
Le comte de...lui veut beaucoup de bien.
O» dit qu’ il lui a obtenu un fort bon 

emploi.
S’ il sait le ménager, il en obtiendra 

tout ce qu’il voudra.
Laisscz-le faire, ü saura bien tire7’ 

son épingle du jeu (1 ).
Messieurs, une autre chose fort singu

lière.
Qu’est-cc que c’csl?
Personne ici ne pourrait se l’imaginer.
C’est une nouvelle fort intéressante pour 

l’Étal.
Allons, parlez.
Uh bien! apprenez,petits et grands, que

( t ) n i d i o  «It! l a  c o n v ü r? a d o n ,q u «  l■quivalc  à  il  s a u r o  fa ire  ses a lfaires, ù\ s a b r á  d e s e m p e ñ a r  
b íe u  s u s  a su n to .« .

( i  ) Hombre , e s t a  v o z , c o m o  In te r je c c ió n  , n o  t ie n e  e q u iv a l e n te  e n  t r a n c e s .
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imijcr del boticario de la esquina 
está eml)araza(la,

¡Hombre, es posible!
Tiene más de cincuenta años,
Es el parto milagroso de Sara,
El marido está muy contento,
Sentia mucho el ver que se acababa la 

casa de los Martínez,
Dice que entre los boticarios no hay 

casa más antigua que la suya.

Amigo , cada uno tiene su nobleza,
Yo me alegraría de que Vds. oyesen 

hablar al Sr. Marlinez de la suya, 
¿Qué quiere este criado ?
Señor, el Sr. D. Esteban está aquí, 
Dile que pa.se adelante,
Amigo 1). Esléban, hace un siglo 

que no le hemos visto á Y. por 
aquí,

Caballeros, me alegro de ver á Vd.s, 
buenos,

Ahora llego de Madrid ,
¿Que dice V. de aquella capital?
Es muy otra de lo que V. la ha visto, 
Ahora reina en ella una policía admi

rable ,
En su tiempo de V. las calles estaban 

muy sucias,
Amigo, en el dia de hoy es uu gusto, 
Las calles son muy limpias, y de noche 

tienen sus faroles,
¡Ilolal y ¿qué tal está el Prado?
Cada (lia se va poniendo mejor,
¡Ahí señor don Alejandro, perdone 

v.  ̂ no le había visto.
¡ Que gordo se ha puesto V. I 
Amigo, puede V. también darle la 

enhorabuena.
¿ Y de qué, caballero?
Me han dicho que V. ha sacado algo la 

ultima lotería,
Es verdad, he ganado una friolera, 
¿Que ha sido, arabo ó terno?

Tin temo <lc trc.s mil reales,
¡Bueno! cincuentadobloncs.
Más vale eso que nada,
Lo creo bien,
Pero V. echa su ccdulüa cada lotería ,

Sí, señor, me divierto en eso ; pero no 
tengo fortuna,

Nunca me salo un minierò,
Con licencia de V., veo que se va ya

(a femme de Vaimlhicaire (i) du coin 
est enceinle.

£sl-ü possible?
Elle a plus de cinquante ans.
C’est la f/rossesse miraculeuse de Sara^
Le mari est au comble de la joie.
fl voyait finir avec chagrin la maison 

des Martinez.
U dit que parmi les apothicaires il n’y 

a pas de maison plus ancienne que l'a 
sienne.

Mon cher, chacun a sa noblesse.
Je serais charme' que vous entendissiez 

Mr. Martinez parler de la sienne.
Que veut ce domestique?
Monsieur, c’est Mr. Étienne.
Dis-lui qu’ ilme fasseriionneurd’entrer.
Mon cher monsieur Étienne, il y a un 

siècle que nous ne vous avons ru par 
ici.

Messieurs, je suis charmé de vous voir 
en bonne santé.

J’arrive à présent de Madrid.
Que dites-vous de celle capitale?
Elle est loul autre que vous ne l’avez vue.
Il y règne à présenlune police admira

ble.
De votre temps les rues élaienl fort sa

les.
Aujourd’hui, moucher, c'est un plaisir.
Les rues sont très-propres, H lu nuit 

elles sont éclaircespar des réverbères.
J/olà ! et dans quel état est le Prado ?
Il devient tous les jours plus beau.
Ah ! M. Alexandre, je vous demande 

pardon, je ne tous avais pas vu.
Vous avez bien engraissé.
Mon cher, vous pouvez aussi le félici

ter, (i lui faire votre compliment.
Sur quoi, monsieur?
On m’a dit que vous avez gngnéquetque 

chose an dernier tirage dé la loterie.
C’est vrai, j ’ai gagné une bagatelle.
Est-ce un nmhe ou un terne que vous 

avez gaqné'̂
Un terne àc trois mille réaux.
Bon ! cinquante doublons.
Cela vaut mieux que rien.
Je le crois bien.
Mais vous messi, vous y niellez tous les 

tirages.
Oui, monsieur, je m’amuse à cela; mais 

je ne suis pas heureux.
Il ne me sort jamais nnnuméro.
Avec votre permission, je vois que 7nn-

( 1 ) Apholicairc  no e s  t a n  lin o  y  u s u a l  c o m o  pharm acien. Lo m is m o  p u e d e  n o ta r s e  e n  e s p a ñ o l  
e n t r e  í io l íc a n 'o  y  farmacéutico.
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dona... y quiero acompañarla,

Tenemos mucho que hablar ella y yo,

Y a y a V ., vayaV .; no quiero estor
barle,

Cada uno entiende sus cosas,
¿Q ué, señora, se va V. ya?
Me han de perdonar Yds., tengo que 

hacer en mi casa.
Todavía es temprano,
No, no; es cosa precisa,
Me estarán aguardando ya,
¿ V aya, qué hemos de hacer? Señora, 

la acompañaré á Y . , si gusta,

No quiero que tan galan caballero se 
canse por una vieja como y o ,

Se burla V., señora ,
No, no; mire V. que ya tengo veinte 

y nueve años,
V. llamaáeso vieja; ¡bueno!

V. no aparenta veinte y cinco años,

Quítese Y. de ahí, que aparento más 
de lo que tengo.

No falta quien me hecha treinta y cin
co años,

No lo crea V .,
Lo quiere V. decir así,
¿Es V. casada, señora?
No, señor, soy soltera ; ¿ y V. ? 
Soltero también, señorita, 
i También ! bueno,
Sí V. quisiera, señorita, luego no pu

diéramos decir otro tanto ,
¿Y cómo es eso ?
Discurro que V ., me habrá entendido, 
Y a , ya veo á donde va V. á parar, 
Una señora de las circuiilancias de V., 
Caballero, dejemos eso,
Es menester pensarlo,
Amigo, es para siempre,
Ya lo sé , señora,
Pues sigamos el refrán español, que 

ilice ; dníes que le cases mira lo que 
haces,

dame de... s’en va déjà, je suis bien 
aise de Faccompayncr.

¡Vous avons beaucoup de choses à nous 
dire.

Aile::, allez; je ne veuxpas vous déran
ger.

Chacun sa'it ses a(Jàires.
Quoi, madame, vou.s vous en allez déjà?
Vous m’e.Tcuserez, je vous prie; j ’ai à 

faire chez moi.
Il esl encore de bonne heure.
Non, non; c’estunedmeindispensahle.
On doit déjà m’attendre.
Jih bien, qu’y faire? Madame, je vous 

accompagnerai, si vous me le per
mettez.

Non, je ne veu.v pas qu’un aussi joli ca
valier prenne celle peine pour une 
vieille comme moi. 

plaisantez, madame.
Non, non; faites attention que j'a i déjà 

vingt-neuf ans.
Vousappelez cela vieille; c’est vraiment 

particulier!
Vous ne paraissez pas en avoir vingl~- 

cinq.
Taisez-vous, je parais plus âgée que je  

ne le suis.
Il y a bien des gens qui me donnent 

trente cinq ans.
Ne le croyez pas.
Vous voulez bien le dire ainsi.
Êtes-vous mariée, madame?
Non, monsieur, je suis libre; et vous ?
Je suis libre aussi, mademoiselle.
C’est bon.
Si vous vouliez , mademoiselle, bientôt 

nous n’en pourrions pas dire autant.
Et comment cela?
Je pense que vous m’avez compris.
¡lien, bien; je vous vois venir.
Une demoiselle de votre mérite.
.Monsieur, brisons là-dessus.
Cela demande réflexion.
Monsieur, c’est pour toujours.
Je lésais, mademoiselle.
Eh bien <1 suivons le proverbe espagnol, 

gui dit: avant de te marier regar- 
des-y deux fois.
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Lesage entend à demi-mot,
Hors de vue, hors de souvenir,
Ou otiblie bientôt les absens,
Ce qui vient par la ¡lUle, s’en retourne 

par le tambour,
Qui trop embrasse, mal étreint,
La convoitise rompt le sac ,
L ’appétit assaisonne la sauce,
Le bien mal acquis ne profile jnma is,

JJargent fait tout,
IHs-moi qui tu hantes, et je te dirai 

ffui tu es,
Tel maître, tel valet,
Une hirondelle ne faitpas leprintcmps. 
Il n’g a si bon cheval qui ne bronche,

-1 quelque chose malheur est bon.
De deux ma>ix il faut éviter le pire,
Qui achète et qui ment, à sa bourse le 

sent,
Toutes vérités ne sont pas bonnes à di-  

re,
L ’occasion fait le larron,
Un tiens vaut mieux que deux tu auras, 
Le moineau pris vaut mieux que l’oie 

qui vole,
L’adresse surpasse la force, 
tUiacun mesure les autres à son aune,

La patience vient à bout de tout.
Qui ne sait pas accueillir la fortune 

quand elle rietil, ne doit pas se plain
dre quand elle s’en va,

Le papier parle quand les hommes sc 
taisent,

L’occasion perdue ne sc retrouve pas 
aisément,

H faut battre le fer tandis qu’il est 
chaud,

.4 cheval donné on ne regarde point h 
la bouche,
donner cl à prendre, on peut aisé
ment se méprendre,

Tersonne ne peut dire : fontaine, je ne 
boirai pas de ton eau,

V  homme propose et Dieu dispose,
Un malheur ne vient jama is seul,
Qui ne veut rien hasarder, ne sera pas 

fortuné,

A buen entendedor breve hablador.
Ahora gue te veo me acuerdo.
Ausencias causan olvido.
Los dineros del sacristán cantando se 

vienen y cantando se van.
Quien mucho abarca aprieta.
La codicia rompe el saco.
A buena gana no hay pan duro.
Bienes mal adquiridos a nadie han en

riquecido.
Todo lo alcanza el dinero.
Dime con quien andas y  te diré quien 

eres.
Tal amo, tal criado.
Una golondrina no iiace verano.
No hay caballo, por bueno que sea 

que no tropiece.
No hay mal que por bien no venga.
Del mal, el niénos.
Quien compra y miente su bolsa lo 

siente.
No todas las verdades son para di

chas.
La ocasión hace el ladrón.
Más vale un toma que dos lo daré.
Más vale pájaro en mano que buitre 

volando.
Más puede maña que fuerza.
Cada uno juzga por su corazón del 

ageno.
Con la paciencia todo se logra.
Quien bien tiene y mal escoge, <Ud 

mal que le venga no se enojo.

No hay mejor testigo que el pai>el es
crito.

La ocasión perdida no so recobra fá
cilmente.

A hierro caliente batir de repente.

A caliallo regalado no hay que mirar
le el diente.

En lomar y dar es fácil errar.

Ninguno puede decir; de esta agua no 
beberé.

El hombre propone j Dios dispone.
Bien vengas mal, sí vienes solo.
Quien uo se avenlura, no pasa la mar.
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Bon üMocal, mauvais voisin,
()ui aime Bertrand, aime son chien,

Qui prête a Vami, s'en fait souvent un 
ennemi,

Une faut pas disputer des goûts,
Qui ne dit mot, consent,
La guérison n'est pas si prompte giie 

là blessure,
Chat échaudé craint Veau froide,
Bonne renommée vaut mieux que cein- 

lure dorée.
Les fous donnent de grands repas et les 

sages les mangent,
Acquiers bonne renommée, et dors la 

grasse matinée.
Il fait bon pêcher en eau trouble,

Une pomme gâtée en gâte cent,

IJoisivelé est la mère de tout vice.

Qui est libéral et généreux obtient fa
cilement ce qu’ il veut,

Peu de bien, peu de soin,
Tu ¡narieras ton fils quand tu voudras, 

et ta fille quand lu pours'as,
La nécessité n’a point de loi.
Bien n’est impossible à celui qui a bon

ne envie.
Chacun sait où le bât le blesse,

youveaux rois , nouvelles lois ;
Les nbsens ont toujours tort,

Quand Dieu veut, tout est prospérité,

il n’est pire eau que celle qui dort,

La trop grande familiarité engendre 
te mépris,

De ce qui s’apprend au berceau , l’on 
se souvient jusqu’au tombeau,

Où il n’y a rien, le roi perd ses droits. 
L’appétït vient en mangeant,
Hde~loi, Dieu t’aidera,

La faim chasse le loup hors du bois, 
La nuit tous les chats sont gris,
A chaque fou sa marotte,
A bon chat bon rat,

de main, jeu de vilain ,
Quand on parle du loup, on en voit la 

queue ,
Quia langue, va à Borne , 
relit à petit l’oiseau fait son nid ,
Les bons comptes font les bons amis, 
lin forgeant on devient forgeron ,
.1 sotte demande, point de réponse ,

Buen abogado, mal vecino.
Quien bien quiere á Beltran , bien 

quiere á su can.
Quien presla al amigo, cobra un ene

migo.
Contra gustos no hay disputa.
Quien calla, otorga,
Ño es tan pronta la cura como la he

rida.
El galo escaldado del agua fría huye.
Meís vale buena fama que cama tfo- 

ruda.
Los locos hacen banquetes para los 

cuerdos.
Cobra buena fama y échale á dormir.

A rio revuelto ganancia de pescado
res.

La manzana podrida , pierde su com
pañía.

La ociosidad es madre de todos los 
vicios.

Maños generosas, manos poderosas.

Quien poco tiene, poco.teme.
Casa tu hija como pudieres, y tu hijo 

como quisieres.
La necesidad carece de le y .
Donde hay gana hay maña.

Cada uno sabe donde le aiiriela el za
pato.

Nuevos reyes, nuevas leyes.
Ni au.senle’ sin culpa, ni presente sin 

disculpa.
Cuando Dios quiere, con lodos aires 

llueve.
Del agua mansa me libre Dios, que de 

la brava me guardaré yo.
La mucha conversación es cause de 

menosprecio.
Loque en el capillo se loma, con la 

mnriaja se deja.
Al que no tiene, el rey le hace libre.
El comer y el rascar todo es empezar.
A quien madruga. Dios le ayuda.
La nambre ecliaaí lobo del monte.
De noche todos los gatos son pardos.
Cada loco con su lema.
Donde las dan , las toman.
Juego de manos,juego de villanos.
En nombrando al ruin de Boma, luego 

asoma.
Quien lengua tiene á Roma vá.
l’oeo á poco hila la vieja el copo.
Cuenta y razón sustentan amistad.
El ejercicio hace maestro.
A palabras necias, oidos sordos.
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Auronaume des aveugles les hargnes En tierra de ciegos elluerlo es rey.

sont rois,
Vhahil ne (ail pas le moine,
Dire et faire son deux,
Tant va la cruche à l’eau qu a la fin elle 

se casse ,
Telle vie, telle mort, .
Il n’ij a pas de plus mauvais sourd, que 

celui qui ne veut pas entendre,
Souris qui n’a qu’ un trou est bientôt

ll% u i qu’ un menteur ait bonne mé
moire , , J . -

La méfiance est la mere de là sarcle,
Lu sauce vaut mieux que le poisson , 
Mauvais accommodement vaut mieux 

qu’un bon procès,
A turc, turc et demi, ,
On ne fait rien pour rien,

On ne voit pas une poiUre dans son œil, 
et l’on voit une paille dans celui de 
son voisin, . .

Chaque marchand fait valoir sa mar 
chandise.

Qui cherche , trouve ,
Les méchants sont toujours d accord 

pour mal faire,
Tout cequ’on aime parait beau,
Les cordonniers sont toujours les plus 

mal chaussés,
Donner un œuf pour avoir un bœuf , 
Tout ce qui reluit n’est pas or,
Les murailles ont des oreilles ,
Amitiéde qendre et soleil d’hiver ne 

durent pas.
Amitié d’enfant, c’ est de Teau dans un 

panier percé,
fl ne faut jamais contrarier un fou,
Un coup de langue e s t  pire qu’un coup 

de lance,
Quise ressemble , s’assemble ,

On ne peut pas boire et siffler tout a la 
fois, , . ,

U vaut mieux attendre de loin que de 
près, . . .

Jeter le manche après la coiqnee,
Plus on a, plus on veut avoir,
Un arc toujours tendu court risque de 

se rompre,
Pauvreté n’est pas vice ,
Il vaut mieux se taire quede parier 

mal,
.Ye nous melons point de ce qui ne nous 

regarde pas,
Celui qui quête pour lUcu, quelepour 

deux,

El hábito no hace elmonge.
Del dicho al hecho hay mucho trecho. 
Canlarillo que muchas veces va á la 

fuente , o deja el asa ó la frente.
Tal vida, tal muerte.
No hay peor sordo que el que no quie

re oir.
Ratón que no sabe mas que un llora

do , presto es cazado.
El mentir pide memoria.

La desconfianza aparta el engaño.
Más vale la salsa que los caracoles.
Más vale mal ajuste que buen pleito.

A un traidor dos alevosos.
Por dinero baila el perro , y por pan 

si se lo dan.
Vemos la paja en el ojo ageno, y no la 

viga en el nuestro.

Cada buhonero alaba sus agujas, ó 
cada ollero alaba su puchero.

Quien busca, halla.
El lobo y la vulpeja, ambos son de 

una conseja.
Quien feo ama hermoso le parece.
En casa del herrero cuchillo de palo.

Dar ó meter aguja, y sacar reja.
No es todo oro lo que reluce.
Las paredes tienen oido.
Amistad de yerno es como sol de in

vierno.
Amor de niño, agua en cesto.

Al loco y al aire , darle calle.
.Sanan llagas, y no malas palabras.

No hay olla tan fea que no tenga su 
cobertera.

Soplar y sorber no puede junto .ser.

Más vale sallo de mata que ruego de 
buenos.

Echar la soga tras del caldero. 
Caballo que alcanza, pasar quena. 
.\rco siempre armado , ó flojo o que

brado.
Pobreza no es vileza.
Más vale buen callar que mal hablar.

Lo que no hemos de comer, dejémos
lo cocer. ,

Fraile quepide por Dios, pide por dos.
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H n’y a point de feu sans fiméc.
Avec les loups on apprend à hurler,

H! n’y a point de roses sans ¿pines, 
JJajj'aire est en bonne main,

Un bon os ne tombe jamais à un bon 
chien,

If on cabaret n’a pas besoin d’enseiyne, 
Qui aime bien, châtie bien,
La raison bien avec l’âge,
Chaque pays, chaque guise,
Pans n’a pas été fait dans un jour,
Il vaut mieuw lard que jamais,
Qui veut tout avoir n’a rien,
Chien qui avoie ne mort pas,
Avec le temps les arbres donnent leur 

fruit,
Père ménager, enfant prodigue, 
Quand l’arbre est à bas, chacun se plait 

a lui arracher des branches,
Qui casse les verres, les paye,
Le papier souffre tout.
Cela arrivera la semaine des trois jeu

dis,
Peu vaut mieux que rien,
Partout les pauvres et les malheureux 

ont à sou^rir,
Chacun pour soi, et Dieu pour tous,

Todo se sabe, hasta lo de la callejuela. 
Quien con lobos anda, á aullar se 

enseña.
No hay miel sin hiel.
Está el pandero en manos que le sa

brán Lien tocar.
Al más ruin puerco la mejor bellota.

El buen paño en el arca se vende. 
Quien bien le quiere, te hará llorar. 
Tras los años viene el seso.
En cada tierra su uso.
No se ganó Zamora en una hora.
Má.s vale tarde que nunca.
Quien todo lo quiere todo lo pierde. 
Perro ladrador nunca buen mordedor. 
Con el tiempo maduran las uvas.

A padre ganador, hijo gastador.
Del árbol caido lodos hacen leña.

Quien rompe, paga.
La carta no liene empacho.
Esto sucederá la semana que no trai

ga viernes.
Más vale aleo que nada.
¿ A (ló ira el buey que no are?

Cada uno para si, y Dios para todos.



MODO DE COINTAU LA MOiNEDA FRAACESA

En Francia, antes (lela revolución, se contaba por íúre,libra; soh, sueldo;

una libra, y doce dineros, un sueldo; el dinero era la

“  iScba m o n S  en los libros de cuenta se señalaba así:libras.
T

S u e ld o s .  D in e ro s . 

12

Ahora secunel nuevo sistema métrico, se cuenta por fr a n c o s ^ m w ^  
c é n l i S  partes del franco, «nítmes. ün franco , «« franc; dos francos, deux

francs soixante et quinze centmes, etc., etc.
En los libros de cuenta sc señala asi :

F r a n c o s .  C é n tim o s .

ü 25



TRATADO ALFABÉTICO
I)E LA

P R O P I E D A D  D E  L A S  V O C E S

PARTE PRIMERA

EN QDE SF, EXPLICA LA PROPIEDAD T)F. LAS VOCES CASTELLANAS, QÜF. TIENEN EN 
FRANCÉS DOS ó HAS SIGNIFICADOS CON DIFERENTE USO Ó SENTIDO , DE LO CUAI. 
PUDIERAN ORIGINARSE EQUIVOCACIONES, ASÍ EN LA LOCUCION, COMO EN LA 
TRADDCION.

- A .

ACABAR j fmir, venir, détruire, ó « bout, ímo’.— Acabar debe
traducirse siempre finir, menos en las siguientes ocasiones:— \ A c a b a r  de. 
es venir. Acabo de hablarle, je viens de lui parler.—- 2." Acabar con alguna 
cosa, es déti'uire, ó twí'r à boni de <juelrjue chose.—  3.® Acabar con alguno, se 
traducirá tuer.

AHOGARSE , •sVío?///‘cr, íc «oi/er. — El primero signiOca ahogarse, en la 
acepción de sofocar; v . g.: Se abrasó su casa. quiso huir, pero le ahogó el 
humo , ¡c feu prit à sa maison, il voulut se sauver, mais la fumée l’élou/fa. — 
El segundo se toma en sentido de perecer en cl agua ; v. g. : Quiso pasar el 
rio , pero se ahogó ; U voulut passer la rivière, maxs il se noya.

ALGO , quelque chose, un peu.—  Algo en sentido de alguna cosa, se traduce 
quelque chose; v . g. : ¿lia dicho algo clamo ? lé maitre a-t-il dit quelque chose? 
Déme V. algo que comer, rfownes-moi quelque cAow ô înani/cr. — Cuando 
acompaña aajclivo , ó adverbio debe traducirse un peu ; v. g. : El camino está 
algo üistante de la ciudad , le chemin est un peu éloigné de la ville. Yo vengo 
algo tarde, je viens un peu lard.

ALTO, haut, qrand.—  77rt«iesel equivalente general de alto en su acepción 
propia ; V. g. : ijna torre alla, xme. haute ioMr.En lo más alto del monte, a« plus 
haut de la montagne.— .Wlo se traduce grand, hablando de la estatura de las 
personas : v. g.: A ver quién es más alto , de V. 6 de él, voyons qui est le plus 
grand, devousou de lu i.— Wlo , sustantivo \ voz militar, significa halte; 
V, g.: La tropa bizo alto en lo alto de la moolaua. la troupe fit halte au haut de 
la montagne.—  Alto, también sustantivo, liablamlo de casa, equiv ale à étage; 
V. g. ; Esta casa tiene tres altos , cette maison a trois étayes.

ALZAR, élever, hausser, éter, cowpcr.— Alzar, en sentido de levan
tar alguna cosa en lugar más alto, es élever; v. g. ; Alzar basta las nubes. 
élever jusqu’aux nucA.— Alzar, tomado en sentido de aumentar lo alio de una 
cosa, ó en el de subir, es hausser ; v. g : Han alzado o subido el precio de los 
géneros , on a haussé íou augmenté) le prix des denrées. —  Alzar . cuando se 
toma por quitar, es oler; ' .  g- : Alza la mesa , éile la table. — Alzar, en el 
juego de naipes, es couper.

A S O , année, an. —  Cuando à la voz ano precede articulo, pronombre , o 
algún adjetivo, se suele usar con preferencia de année; v . g . : Los años han de 
hacernos más prudentes , les axinécs doivent nous rendre plus prudents; y no 
/ManA,elc. Este año lia sido buena la cosecha;/a wioision a été bonne celle



année, y no ccl an , etc. Los primeros anos del matrimonio i cómo pasan! 
comme lès premières atinees dtt mariage passcni! > no les premiers ans. Sin em
bargo , el dia primero del año se dirá r le premier de l’an.— An se usa con pre
ferencia á année, cuando le precede un numeral cardinal, como uno  ̂ dos, 
1res, etc., i  se quiere determinar alguna época ó plazo ; v. g.: Luis X  ̂ reinó 
cerca de setenta anos, Louis AT régna près de soixante et dit ans. ¿ Cuándo 
volverá \.?  (juand reviendre^~nous ? de aquí à 1res años, dans trois ans, y no 
dans trois années.

A l'üST A ll, oager 0 parier , aposter.— Apostar se traduce ÿager à parier, 
en la acepción de'liaccr una apuesta ; v. g. : Apostó que llegaría él primero, y 
perdió, il gagea ù paria giéil arriverai le premier, et il perdit.—  Y aposter, eh 
la de poner 'gente en algún paraje para algún ün ; v. g. : Apostó gente para 
ver donde ilia su hermano , il aposta du monde pour voir où son frère allait.

APL'XT AK, mettre ó coucher en joue, annoter, soulfler. —  Apuntar ó asestar 
el tiro, es mettre 6 coucher enjOMe.— Apuntar, hacer apuntaciones, annoter.—  
Apuntar, en las comedias, soujjler; y el apuntador, sou¡¡lcur.

ARA5!A, araignée, lustre. —  Araña, insecto , araignée. —  Araña , especie 
<le candelcro con muchos mecheros que se cuelga del lecho, lustre.

ARMAR, armer, monter, tendre ,oXc.—  Armer, es el equivalente de armar 
en todas sus acepciones, menos en las siguientes ; l Ar ma r ,  hablando de una 
cosa que se compone de diferentes piezas , como una cama , un estante, un 
íu sil, se expresa por monter; y si en una tienda de campana, por leiidre.— 2.“ 
\rmar un sombrero , retaper un chapeau : esto sombrero está mal armado, ce 
chapean csM«a/re/ayic.— 3.* Armar trampas, lazos , redes,etc.; dresser ò 
tendre des pièges.—  Armar pleito , intenter procès.— ‘ò.’' Armar pendencia, 
chercher guerèlle.

ARRUGA , ride, pli. —  Itide se dice de las arrugas de la cara ; v. g. : Una 
cara muy arrugada, une figure touteridée; y pli, de cualquier otra arruga.

ATACÀ.R, ailagner, bourrer, attacher. —  Atacar en sentido de embestir, 
««ai/wer.— Atacar una escopeta ó cualquier arma de fuego, Atacar,
en sentido de alar, attacher.

AUN, encore, encore, wime.— Aun, adverbio de tiempo , es encore ; v. g. ; 
Aun no ha venido el correo, le cown'ier n̂ est pas encore arrivé. — Aun, con
junción ponderativa, es même.

3 1 2  CHANTREAU , BERGNES Y OLLENDORFF

BA.1AR, baisser, descendre, diminuer. — Cuando bajar es el contrario de 
alzar ó levantar, se traduce baisser ; v . g. : El levantó la raheza , y Ui la ba
jaste , il leva la tete, el toi tu la baissas. — Sianào bajar el contrario de subir, 
es descendre; v. g. : Luego que él subió á palacio , tú bajaste, aussitôt au’ü 
monta au palais, tu en descendis. — \ía\)\AViúo de precios, bajar se traduce 
diminuer ó baisser; v. g.: El pan ha bajado, le paini est diminué, ó a baissé.

KARKA, menton, barbe. —  Barba, es menton, cuando significa la parte de 
la cara en que naceel pelo; y barbe, cuando expresa el pelo que nace en ella.

BATA, robe, robe de chambre. —  Robe, significa el vestido que llevan las 
mujeres; \ . g.; Un vestido negro , une robe noire.— Vn vestido de seda, une 
robe de soie.—  Un  ̂eslido de terciopelo , une robe en velours , etc. ; y robe de 
chambre, la bala que llevan los hombres en casa.

BENEFICIO, bienfait, bénéfice, profit.— Bienfait expresa el bien que se ha
ce ó recibe ; v. g.: Estoy agradecido à los beneficios que V. me ha hecho ,je  

reconnai.ssant des bienfaits que vous m’avez rendus, ó de vos bienfaits. —sms
Rénéficc, se toma por un beneficio eclesiástico.— Beneficio, en sentido de uti
lidad, es profil : en beneficio de la nación, au profil de la nation.

BEBIUA , ¿oíííOíí, breuvagè .— Roisson, es cualquier bebida de que se,suele 
usar para apagar la sed, como el vino, agua, horchata, sorbete, etc.—  Rreu- 
vagp , es alguna bebida conmuesta , como remedio , ú otra cosa de botica.

BOCA , houche, gucuk.—  üo usa de bouchc, solamente hablando de las per-
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sonas. y de los seis animales siguienles que son: el caballo, el asno, el camello, 
el eleiahte, la burra y la muía. —  GucuU se dice de los demás anímales.—A lo 
ligurado se dice la gueule d’un four, la l)oca de un horno; la gueule d’un pol, 
■ la boca de un puchero ó jarra; la gueule d’un sac, boca ó cntràda de un saco 
ó costal; pero boca do calle es Ventrée de la rué ; la boca del canon, Vcinhou- 
churc du canon.

BOMBA, pompe, bombe, etc. —  Pompe, es la bomba con que se saca agua 
( máquina hidráulica ) ; y bombe, la bomba que se arroja del mortero de arti
llería.

BORBACnO , ñ rc , ivrogne. —  Por ñrc se entiende el que está borraotio; 
V. g.: Déjale dormir que está borraeho, luisse-lc dormir, il est irre, ó il est 
-wû/ípr. íok). —  Ivrogne, sipiííca el borracho de costumbre ; v. g.:Es un 
borracho , á quien nadie puede enmendar, c'esl un ivrogne que rien ne peut 
corriger.

CABALLERO, gentilhomme, chevalier, etc.— Gentilhomme significa una per
sona noble. —  Ùhevalier, se toma por un caballero de algún hábito; v. g.: Un 
caballero de San Luis, un chevalier de Saint Louis. —  Monsictir equivale á ca
ballero en estos modos de hablar; Caballero tenga V. muy buenos (lias, Mon
sieur, je vous souhaite le bon jour. —  Ea, vamos, caballeros; allons, Messieurs, 
allons.

CABO bout, cap.—  Boiit, es d  cabo, el extremo de las cosas; v. g.: El cabo 
del palo, le bout du bâton. El cabo del ano, le bout de l’a7inée. Al cabo de la 
calle, au bout de la rue. Un cabo de vela, un bout de chandelle. A! cabo de la 
cuenta (especie de interjección), au bout du compte. —  Cap, término de geo
grafía, cabo ó punta de tierra que entra en el mar; v. g,: El cabo de San 
Vicente, la cap Saint-Vincent. —  lin cabo de escuadra, un caporal.

CADA, tous, chaque. — Debe traducirse tous, cuando cada equivale ó puede 
equivaler á cualquiera ; v. g. : Le doy un peso duro cada dia, je lui donne 
tous ¡es jours une piastre forte, esto es, cualquier (lia que sca, ó todos los 
(lias le ooy, etc. —  Y chaque cuando á cada uno ; v. g. : Cada príncipe (lió su 
voto por la antigüedad de su nobleza, chaque prince donna son suffrage scion 
l’anciennelé de sa noblesse.

CAER, tomber, penser, comiaitre, c ic .—  Tojnbcr, sirve íIíí equivalente al 
verlio caer (m tocias sus acepciones, menos en las siguientes: t.® Caer, en 
sentido de advertir, prever ó acertar, espenser; y connaíü'e, en el de conocer; V.  g.: Yo no caí en que él era un picaro, (lue á lodos la armalia y me dejé en
gañar, je nc pensai pos que c'était un coquin qui trompait tout le monde, et je 
m’en laissai duper. El no caví) en la trampa (juc se le estaba armando, y obró 
sin desconfianza alguna, i7 îîè co«n«/p(i,9/(? qu'on lui tendait, et il aqit
sans méfiance. — Caer, en sentido de redundar en provecho ó daño, eqiii- 
vale á retomber; v. g.: Todo el peso de este gasto cae solirc el pobre pueblo, 
tout le poids de celte dépense retonfbe sur le peuple. —  3.” Caer un plazo, 
haber devengado, es échoir; v. g.: No quiso jiagarmc los dos anos caídos de mi 
salario, il ne voulut pas me payer les deu.r années échues démon salaire. —  Caer 
en sentido de mirar alguna cosa hácia alguna parle, se traduce donner; v. g.: 
Mi ventana cae á la calle, ma fenêtre donne sur la rue. —  Caer (le, risa, mourir 
de nVe.— Caer en gracia, p/iïiVc; v, g.: Esto hombre me cae en graciaj cet 
homme meplait. —  Caerse (le ánimo, perdre courage. —  Al caer de la lioja, à 
In chute des feuilles. —  No caerá en tierra, cela ne iomhn'a pas par terre.

CS.}S.,hoite, cais.se. — Boite, es el equivalente de caja en todas sus acep
ciones, menos en las dos siguientes: caja (le dinero, caja ó tambor, caisse. —  
Caja jiara el tabaco, boite h tabac, ó /abatiere.

CAJON, caisse, tiroir.— So usa de caisse, cuando el cajan sirve para lle-
21



3 1 4  CHANTlíEAU , BEUGNES T  OLLENDORFF

var los géneros de una parte á otra; y de liroir, cuando es cajón de armario,
c/íoicm-.-Calor, usado en sentido adverbial con el verbo 

hace, se trad cé c aud; pero si á <iicl,a voz precede un artículo ó »ar mula 
<mc á 'l e t" r . le ,  debe usarse de cUe»-; v. g.r Hace ™  ‘h ’ * {“
me chaleur (errible, En las (lernas ocasione« «« •'«« do. chah.ui. v. c.. Lo. calo
res de agosto, les 
el frió V el calor.

u n e  c h a le u r  l e r r i u i e . t i i  las ucumo v^casiones se usa de c h a l e i o ,  
res d ¿ 7 g ó s tt d ’ a v u C . -  -Sin embargo, se dice i e  c h m iK  e l  le  f r o i d ,

^CALiE^'m^fl/Zi'c — Caliese traduce siempre rwe, menos cuando se toma
nnr calU'de arboles, que entonces se expresa por a//ée.
^ CAMPO ca m r) c h a in t}  ó  c < m p a q n e . — C a m p  s6 \ o  s c n s â .h h h h î n \ o  (Ici cam- 
no ó le re ù o iS d e  est; acomi4di un ejército, 6 cualquier tropa, -  C h a m p  J  
î« o « f c ( lu iv a lm  aceiicioncs, adviniendo sm cm,
liarüi mie ( elle usarse de c h a m p  y no de c a m p a g n e , cuando la vos. campo esta
S Æ s S d  t e r m i n a l

í S i “ o ^ " l í ! í i  S S t i i i Æ ’Tgêniicorv. g-Vliican,^
m S  aeVa /S mmpaqne a hm in d’eau, üna casa do camim, une maison de 
campaqnÎ. Un hombre dèl campo, un homme de la cfiinpüfljic. Estarse 
prScinenrer à ta campaqnc. l̂ in campo raso, e« rase campaqne. -  En cl bla-

(.•cicanClaii que asisto à dcar 
nd<în on bi c ioilla (io uii grande; 2." los capellanes de la casa real, 3. el ca 
peilan d i m  regimienfo. — El capellán mayor del rey ,/e fjrnnd aummun

*̂“c\UA, risaqe, fiqure ó wme. — Se usa t'í-Mf/c, hablando ™ «Jerialni^ 
como cuando se dice: tú tienes la cara hinchada, (uasje •'? ,re ó mine se u«a bien en sentulo de semldante, especialmente cu.mdo ílulm
voz va con un coülicativo, como: una cara

S e . -  tór¿n-carii,in^^^ Ï  m»-«hhec pam
el serio. — Un homlmc (le dos caras,/,mn,nc a r t e  oií«í/c.9.

CAUNE, chair, dande.^C hair, es (>1 ccimvalenle de carne fn 
acepciones, menos cuando se habla de la carne que se vende en la caniiccr <,

'‘‘ c« m E u rro "Í! '« "™  carrière, maille , loar. -  C m m  movimiento

4-Tlac"r su caïrerit. /■..i™ so» c/,™í,¡. -  Carrera en las medias, «iií!//o.-Car-

" r \ f tW R  rponó% iV /f, palle ,le la poche cfm habU. -  Poríe-femlle es la 
cancía qiie sirTc pairánarííar cartas.! oíros papeles. -  Palle ,le la poche ,h,u 
habit, os la cartera do la faltriquera de un vestido.

nn« "/m íW r«  J«ft7/earí En Atenas el (pie no podía jusuiicar ios uicu.u>. v., 
Si'O se mantenía era castigado de nmerte, d a n s  A l h e ñ e s ,  c e l i a  q m  n e p o u m i i

l í n n r o n v e r  l e s  m o iie n s  m i  Fe f a i s a i c n l s u b s i s í e r  P i a l i  p u n í  d c m o i l .

s'e usa ,de c h a u e ,  para
1 - (lo f.ihiPr hahlíindo de las aves o animales que se cazan, v. g.. v amosa ca 
za,a/íon5 «/«cl,flííe.— En estos bosques habrá mucha caza,-/?/ awr« beau-
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coup de gibier dans ces bois.— En este último sentido, caza mayor, es lyroi- 
gibier, ÿ casa menor, minu gibier. Levantar la caza, faire lever le gibier. 

CEUO.V DE, près de , ó environ .sin régimen de du, de la , des, etc.— Sólo se

Euede traducir la preposición cerca de por près de, y no environ, cuando se 
abla de distancia de lugar ; v. g.: Mi casa está cerca de la de V . , ma maison 

est près de la vdlrc; y no environ de la vôtre. El rio no esUi tau cerca di5 la ciu
dad como V. lo decia,/o riftere wVî /pas p m  de la ville gue vnvsdisiez;\ 
no si environ de lu ville, etc. En los demas casos se usa igualmente de près <fe 
ó environ ; v. g. : Yo le di cerca de veinte pesos  ̂je lui donnai près (le vingt 
écus ó environ vingt ecus. Son cerca de las once, h est près de on::e heures, ó il 
est environ onze heures.

CENTINELA, , î'cdcdp.— Sentinelle, es la centinela de á pié, y
vedelie , la de á caballo.

CERDA, .îoie. crin. — Soie, es la cerda del cocliino y jabalí ; crin, es para 
los demas animales.

CERCAR , serrer, fermer. —  Se usa dcl primero en sentido de guardar al
guna cosa dentro de otra, y del segundo, en las demás acepciones de cerrar. 
-^Sin embargo, hablando dc-1 tiempo, cerrar se traduce prendre; v. g. : El 
tiempo está cerrado de todas partes, le temps est pris partout.—  Hablando de 
los animales, cerrar es marquer: Esto caballo ya ha cerraiio, ce cAeuoi ne mar
gue plus.

COGER, c«/?í7/i'r ó recueillir, prendre.— Cuando coger significa coger (lores, 
fruta ó legumbres, es cííc?7/ir; y íw«c//ií’ , para las cosas de cosecha, como 
vino, trigo, garbanzos, etc. En las demas acepciones se usa deprc-«rfrc.—  
Co^er un punto en una media, prendre une maille.

COLA, queue, coüe. — Queue, es la cola que hace parte del cuerpo de los 
animales, y también el rabo de la fruta; v. g. ; El rabo de la cereza, de una 
ciruela, la (jueke, d'unc cericc,d'une prune,—CoIIcqs la cola para pegar y unir 
los maderos, etc.

COMPONER, composer , raccommoder, arranger.— Se usa del primero, ha
blando de las compo.siciones del entendimiento, como componer versos, co
medlas, etc., y también cuando se quiere indicar el número de las cosas; v. g.: 
ün regimiento se compone de dos batallones, un régiment se compose de deux 
halaillons.— El segundo so usa hablando de ropa ; V. g. : Esta mujer compone 
muy bien la ropa blanca, cetíe femme raccommode forlbienlelinge.— El tercero 
equivale á la.s (lemas acepciones do componer ; v. g. : Yo no nie meto en eso, 
compóngase V. con (31, je ne tne mêle pas de cela , arrangez-vous avec lui. Ya 
tengo compuestos mis baúles para cl viaje, fa i déjà -arrangé mes malles pour 
le rognge.

CONDENAR, damner, condamner.— Damier, se damner, es incurrir en la 
pena eterna, condenarse.—  Condamner, es el equivalente de condenar en to
das sus acepciones, como : El juez puede absolver ó condenar, le juge peut ab
soudre OH condamner. Condenar una puerta, condamner une porte.

CONFESAR, co/ífcíícr, ai'owe?’.—  Confesseróse confesser, es confesarse, 
hacerla confesión dcsuspccados.— ÁroKcr equivale á confesar en sus demas 
acepciones ; v. g, : Yo ronlioso (iiie no he tenido razón de decirle eso, ĵ avoue 
que. j ’ai cu tort de lui dire cela. El reo confesó su delito delante (le lodos, le 
criminel avoua son crime devant tout le monde.

CONFORME , adverbio, etc., selon, à mesure (¡ne...—  Se usa de selon en to
das las acepciones de conforme , menos cuando signilica al tiempo que, 
((ue se traduce « »icíMí’c </«('... Conforme llegaban, recibían su diiícro,« 
mesure giéils airivaienl, ils recevaient leur argent.

CONSAGRAR, sacrer, consacrer. — Sacrer,sa dicG de las personas ; v. g .; 
El fué consagrado obispo, il ful sacré évegne. —  Consacrer se dice de las co
sas: una forma consagrada, une host'C consacrée.

CORREO, le courrier, la poste. —  La poste es cl correo, ó la casa de correos 
donde reciban y dan cartas; v. g.: Vaya V. á llevar estas cartas al correo, 
allez porter ces lettres <( la poste. — Courrier es el equivalente de correo
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cion : V. g. : Mucho me atormenta la mala vida de mi hijo , la maumisc tie de 
mon fds me cause beaucowp de tourmenl.

DESP4.CIIAR. dépêcher, se dépêcher, expédier, débiter o vendre. — Dépê
cher sirve paralas dos acepciones siguientes : Despachar un correo, dcpecher 
un courrier. Despachar con uno en sentido de matarle, dépêcher: esta expre
sión es del estilo familiar.— Despacharse , darse prisa, se dépêcher, v. g.: 
Despáchese V., dep^c/ící-imí.— Despachar órdenes, negocios, expcdicr.— 
Despachar los géneros ó mercaderías, débiter ó vendre; v. g. : Aquí no se des
pachará el género que V. trae, la marchandise que vous apportes ne se dé
bitera , ó ne se vendra pas ici.

GUAMATICA FRANCESA

á despedirme de V., je uíeraí prendre comß de wt«, ó je ticas vous faire mes 
adieux.

DESTEIIHAU, e.ci/er, bannir .— Exiler, es cuando el soberano doslierra a 
un vasallo suyo ; v. g. : El rey desterró al duque de N..., le roi a exilé le duc 
de iV...— Se usa de bannir, cuando cl destierro resulta del decreto de algún 
tribunal ; v. g.: Sócrates fué desterrado por un decreto de areópago , Socratc 
fut banni par un arrêt de l'aréopane.— Lo mismo debe observarse sobre las 
voces c.tí/ y ¿a«ni,Menie«/; esta ültima indica infamia.

DISCIPULO, e'co/icr ó c7éte, di>eíp/c.— ¿'co/tcr ó f'ólte, es el discípulo que 
dá lección de alguna ciencia con un maestro; v. g. ; 5ii maestro de Irancés 
tienen muchos discípulo.s, mon maüre de français a beaucoup d’écolicrs, y me
jor beaucoup d’élèves. — Disciple es el discipufo que sigue la opinion, los do
cumentos , ó la doctrina de algunos ; v. g.; Los discípulos de Jesucristo , les 
disciples de Jésus-Christ. —Socratc» fué discípulo de Anaxágoras , Socratc fiU 
disciple d’Ana.ragoras.

DOLOR, douleur , mal. — El <lolor, mirado como el efecto (leí mal, se ex
presa por doideur; v. g.: Este mal me causa un dolor terrible, ce mal me 
cause une douleur terrible.— CnAm\o\xyo7. dolor indica al mismo tiempo la 
causa y el efecto, debe expresarse por mal; v. g. : Tengo un dolor de muelas 
que no me deja descansar, j'ai un mal de dents qui ne me laisse pas un moment 
ne repos. Un dolor de cabeza, un mal de tête. Un dolor do li ijias, etc., un mal 
d4 ventre., Qlc.— Dolor, indicando aflicción ó disgusto, se traduce douleur; 
V. g. : Nada puede aliviar mi dolor, rien ne peut soular/er ma douleur.

DONCELL.v, fille 6 demoiselle, ßlefi femme de chambre.— Doncella, en sen
do de soltera, es fille à demoiselle-. ¿Es V. doncella? êtes-vous flle? \  con 
más finura, cles-vorcs demoiselle? Fille o femme de chambre es la doncella qu(' 
sirve á las señoras.

EDIFICUt, batir, —Edificar , hacer obras, como templos, casas
etc. se expresa por bâtir; y edificar, dar buen ejemplo, édifier.

ENCONTRVR rencontrer, trouver.— usarse de rencontrer, cuando 
es encontrar por casualidad; v. g. : Encontramos las cosas (|uc están en nues
tro camino u la s  q u e  se nos presentan, sin biiscar!a.s, nous rencontrons les 
choses qui sont sur notre chemin, ou celles quise présentent à nous, sans qui 
nous les cherchions. — Cuando encontrar está en sentido de hallar, sc Iriiduce 
trouver; v. g.; No he encontrado en el diccionario la voz que buscaba, ja n ai 
pas trouvxi dans le dictionnaire le mol qucj'ij cherchais.

ENJUGAR, ríuccr.—Enjugue V. unos vasos, rincez des verres
, dessécher , sécher, e.wiiÿer. — Enjugar, en sentido de desecar  ̂

es dessécher ; v. g. : Es menester mucho trabajo , para enjugar estas tierras, H 
faul beaucoup de travail pour dessécher ces terres.—̂ Enjugar, es sécher, ha
blando de ropas, ó de generös; v. g. : Despues de enjugadas las lanas, no pe
saban nada, «prèi i/ k c î m â c c Acî, cÍící pesaient presque rien.
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—En sentido de limpiar, es essuyer;\. g.: Enjugó sus lágrimas y puso una 
cara risueña, il essuya ses larmes, et prit une fiyure riante.

ENSE51,VR, ensei<iner, montrer ó faire voir. — li\ primerose usa, cuando 
enseñar significa adoctrinar, amaestrar;v. g. : El me ensenó à cantar, il men^ 
seitjna à chanter. — Pero cuando enseñar equivale à señalar, indicar, es mon
trer ó faire voir; v. g. : Enséñeme un paño más lino que aquel que me en
señó V. ayer , monlre::~moi un drap plus fin que celui que t'0«í me files voir 
hier.

ESCALERA, escalier, échelle.— El primero significa la escalera de una 
casa , y el segundo la escalera de mano.

ESCÜADllA, escouade, wcarfre. —Escuadra, siendo término de milicia y 
expresando una porción de soldados que están bajo el mando de un cabo, se 
traduce escouade.— El cabo de escuadra en la infantería se llama caporal, y 
en la caiuilleria hrigadier. — Escadre, significa una escuadra de navios.

ESCUSARSE, .s’excuser, s'exempter, ó s’cvilcr la peine. — Se usa el prime
ro en sentido de disculparse alegar disculpas ó excusas ; v. g.: Y. me escusa- 
rá de que me marchase sin oespedirme ; no rae lo permitió el mal tiempo, 
m'excuserez de ce je que. suis parti sans vous d ire adieu ; mais le mauvais temps 
ne me, l’a pas permis.—Sid usan los otros dos , en el sentido de eximirse ó ex
cusarse de algún trabajo ; v. g. : No pude excusarme de ir à recibirle, je n’ai 
pu m'exempter d’aller au devant de lui. Si lo haces bien la primera vez, te excu
sarás el trabajo de volverlo hacer , 5! tu le fais bien lo première fois, lu t'évi
teras la peine de te refaire..

ESPERAR M/n-îTr, attendre. usa del primero cuando esperar signi
fica tener esperanza de conseguir alguna cosa; v. g. ; Espero que esta obra 
gustará al público, j ’espère que. cet ouvrage plaira au pubhc.—También se usa 
de espérer, en la acepción de poner en tino su confianza; v. g. : Todos hemos 
de esperar en la misericordia de Dios , nous devoris tous espérer en la bonté de 
J)ieu.—Esperar se traduce attendre, en el sentido de aguardar; v. g.: ïlace 
lins horas que le estoy esperando,?/y a deux heures, guc jeVattends. No me 
espere. V. para corner, nem’atlendez pas à dîner.

ESPÍRITU, esprit, courage.—Esprit es el equivalente general de espíritu, 
y se nsa sobre todo en scniido de talento ; v. g. : Tiene talento, il a de l'esprit. 
—Cuando significa valor, brio ó valenlia , debe traducirse courage; v. g,: El 
general se preparó á la función con suma prudencia, atacó y peleó con espíri
tu . y venció con Immanidad , le général .se prepara à la bataille avec une pru
dence consommée; il attaqua et combattit avec courage, et vainquit avec huma
nité.

ESPUMA, écume, motesse.—Espuma se traduce siempre écume; v. g.: La es
puma del mar , l'écume de la mer; la espuma de la olla, l'écume du pot, ó de 
la marmite. — Pero si se habla de la espuma que echa el vino, ó la cerveza, 
cuando SC  ̂ierle ó agita, debe usarse de mousse: asi un vino que echa espu
ma , será un via mousseux, y no un vin ccumeux.— I.o mismo debe nbser\arse 
en espumar; on el primer caso, es écumer ; y en ol segundo, mousser.

ES TAR , être, etc. — Estar en alguna cosa, en sentido de tener intento, se 
traduce avoir dessein ó envie; v. g. : Estoy en irme al campo por algunos días, 
j'ni dessein {y mejor * fa i  envie d'aller a la campagne pour quelques jours.— 
Estar en ello, en sentido de entender una cosa, quedar enterado de ella , se 
expresa con y être; v. g. : ¿ Está V. en ello ? y éles-rous? ya , ya estoy, ya sé 
lo que es, j'y suis, j ’y suis; je sais ce que c'est.— Cuando estar en equivale á 
discurrir , se traduce pen.ser; v. g.: Yo estaba en que no venia V. hov, je pen
sáis que TOUS ne viendriezpas aujourd’hui; en lo mismo estaba yo, je le pensáis 
de même.

y famille, maison, gens ó domestiques. — Eamillc, es el equiva—
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Jciile de familia en todas sus acepciones, ménos en la siguiente ; 1- amiba, ha
blando del número de los criados de algún principe o grande, se expresa por 
maison, qens, domestiques; v. g.: Se alojo al duque en el palacio viejo, y a 
su familia en las casas inmediatas, /o//ca/e duc dans le neux palais, el on 
mil sa maison, ses qens , ó ses domestiques dans les maisons voisines.

FÜENTJi, fontaine, bassin, source, plat, raw/érc. —Fuenle, en su acepción 
general por ser manantial de agua que surge de la tierra, j también en la do 
iueiUe artificial, como las que hay en las calles y plazas, se traduce fontaine. 
— Una fuente de jardin í como las de San IWefonso) que forman una especie 
<le laza con surtidor al medio, se llama bassin. — Fuente en sentido figurado, 
en la acepción de origen, ó principio, es source; v. g. : Estos males salen do 
■otras fuentes, ces maux ont d’autres sources. — Fuente, siendo un pialo grande 
do pinta, ó peltre, etc., es p/aí.—Fuente, llaga abierta arliúcialmenle en el 
cuerpo humano para la evacuación de los iiumores es cautère.

G r

le temps.— Gastar'cumplimienlos, faire des façons, des cowipb'wcníí. —Gastar 
chanzas, entendre raillerie, badiner.

GENFJIO, f/c«rí, façon, marchandise.—(íc/ireesel equivalente de género 
en todas sus acepciones, ménos en las dos siguientes : I Cuando género sig
nifica manera ó modo, se traduce façon; v. g. ; Este género de hablar no os 
conviene, cette façon de parler ne vous convient pas. —2 .® (jéiicro se expresa 
nor marchandise, cuaudo equivale á mercancía ; v. g.: Aquí no se venden sino 
los géneros del país, on ne vend ici que les marchandises au pays.

GENEROSO, {lénereux, etc. — Généreux, es el equivalente do generoso, raé' 
nos cuando se habla de vinos; y así vÎ«o ycncroso se trailucirà vin de liqueur. 
—Algunas veces, generoso se usa en español por hermoso (en latin prœiiani).* 
enlônees debe traducirse beau; un generoso caballo, un beau cheval.

GORDO, gras, gros.— St usa de! primero, cuaudo es, ó puede ser el con- 
Irario del flaco ; y del segundo, cuando <le delgado; v. g. : Cuando yo estaba 
aquí, mi caballo estaba gordo, y en mi ausencia se lia puesto muy flaco, 
quand j ’étais ici, mon cheval étail qras, mais pendant mon absence il est deiynu 
fort maigre. —lias de coser la sábana con hilo gordo, y cl pañuelo con lino, 
lu coudras le drap avec de gros fil, et le mouchoir avec du fil fin. • , ■

GRADO, — Grado en todas sus acepciones equivale a
degré, ménos cuanuo expresa: 1.'* graduación ó dignidad ; 2." voluntad. En el 
primer caso, es grade; grado de coronel ; grade de colonel, este liombrc ha pa
sado por todos los grados militares , cel homme a pusse par tous les grades mili
taires.— En el segundo caso, grado es í/rt'.

GUARNICION , garniture d’épéc, garnison, harnais. — Guarnición, en sen
tido de adorno , es//amíbirc ; v. g. : La guarnición déosla bata es muy nca, 
la garni ture de celté robe est tres riche.—Guarnición de espada, garde d l•pce. 
—Guarnición de soldados para la defensa de una plaza, garnison. — Jiarnys, 
cfjuivale á las guarniciones y arreos que se ponen a los caballos ; y el giianu- 
cionero se llama bourrelier. , , ,

GUISAR,/’flire/a cwiíítte, accommoder, ó /'ncoMer.—Guisar, aderezar la 
comida,/’aire/9 CKÍ.sme;v.g.: Este muchacho sabe guisar, r« aargoM sait 
/airela 6«ûbîc.—Guisar, sazonar í en latin condire], acromoder, o fncasser, 
V .  g,: Esto está muy bien guisado, cela est très-bien accomode o fricasse.

HACER , faire, avoir, tenir, rendre, etc.— Hacer se Irailuce siempre faire.



menos en las ocasiones siguientes: \ Indicando el tiempo es auoú’; y. g.: Ha
ce dos años que estás atiuí, il i¡ a deux ans que tu es ici ; hace más, U ?/ a 
davantage. —2.° En sentido de caber, se expresa por tenir; v. g. : Este frasco 
hace cuatro azumbres, ce flacon lient quatre-pintes. — 3.° En sentido de vol
ver, se traduce rcarfre; v. g.: La virtud hace al hombro feliz , /a rerifi re«(f 
l’homme /icwreyx. Hacerse famoso, se rendre /'ametía'.—Erases: hacer papel, 
faire fiqure, jouer un rôle; v. g. : El conde de Aranda hace un gran papel en 
Paris, M. le comte d’Aranda joue un grand rôle à Paris. — Hacer cama, garder 
le Ht.—Hacer noche, loger, coucher quelque part; v. g.; Haremos noche en
Ocaña. ’  ̂ ..........>. ..... « ........ ................
mala
Mo voy por.............. . .
ner, de vous gêner, de vous déranger. —Expresión : Yo le hacia á V. en Madrid, 
je vous erogáis h Madrid.

HACHA,' flambeau, hache.— E\ primero se dice de una hacha de viento, y 
et segundo, de la hacha de partir leña, etc.

HIJOS, enfants, fis .—Enfants es voz genérica v comprende toda la familia, 
varones y hembras; v. g.: ¿Cuántos hijos tiene Ÿ.? comí/íw oi-es-roH-î d'en
fants? Cuatro, dos muchachos \ dos muchachas, quatre, deux garçon et deux 
filles. — fils  sólo explica los varones, según esta oración casleitana : los hijos 
do Pedro le acompañaban, puede traducirse de dos modos, y con dos senti
dos: t ÍjCS enfanls do Pierre l’accompagnaient; 2.® Les fds de Pierre l’accom
pagnaient : la primera oracion da á entender que se habla de todos los hijos de 
Pedro, varones y hembras, y la segunda sólo de los varones.

\10¡A, feuille, lame, battant.— El primero es hoja de árbol, planta, flor y 
también papel. —El segundo hoja de espada, cuchillo, sabio ú otro cortan
te .— El tercero hoja de puerta ó ventana.—Hoja de lata, fcr-blanc.

HUESO, os, noyaw.—Hueso regularmente es os, menos cuando es hueso il<‘ 
fruta, que se traduce noyau.

3 2 0  CHANTREAU, BERGNES Y OLLENDORFF

INTELIGENTE, intelligent, connaisseur.—Intelligent se dice del inteligen
te qiieentiende, ó tiene el don de entender bien de cualquier cosa; v. g.: El' 
general envió á un oficial inteligente y práctico del país, para saber del ene
migo,/e général envoya un officier intelligent et nu fail du pays, pour avoir 
des nouvelles de l’ennemi.— Connaiseur es el inteligente 6 práctico en las ma
terias , ó ciencias á que se ha dedicado; v. g.: Examinada la pintura por los 
inteligentes , fué apreciada como una obra perfecta, la peinture, ó le tableau 
ayant e'lc examine par des connaisseurs, en fut regardé comme un chef-d’œu— 
vi'e.

JARDIN, jardin, parc.—Jardin siempre dehe traducirse jardin ; pero es de 
advertir que hablando de los jardines vastos de los sitios reales, mejor es usar 
<le la voz pare, como se dice regularmente, le pare de Versailles, le pare de 
Saint-Cloud, le pare de Meudon, etc., (jue son los jardines de Versalles. <le 
San Cloud, de Meudon ( I ), etc. Por consiguiente, mejor se dirá: le pare de 
Sainl-Hdephonse, que les jardins de Saint-Ildephonse.

JÜU.AMENTO, jugement, serment.— Sq usa jurement, para expresar un 
juramento blasfomatnrio, ocasionado por el enojo como voto «... — Serment 
expresa el juramento (pie so hace para confirmar una promesa, ó atestiguar 
la verilad. — Jurar, en el primer caso, es;«re;v y en el segundo, jurer ó prê
ter serment.

«( I j S o n  u n o s  s i t i o s  r e a l e s  de  F r a n c i a .
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t\.C kYO , laquais,valet (iepied.— Laquais Qs cualquier lacayo, méno.« 
los de rey v principes reales, que deben llamarse valéis de ])ied.

LA.ST1M'\, pilie, doinmaqe.—Se usa de pitia en las expre.siones siguientes: 
Tener lástima, aroir Dar lástima, /'aire — Se usa do dommaye 
en la oración siguiente: Es lástima, c’est domniai/e.

UÜREIUA bxbliolliéquc, librairie — IHblioCkàque es la biblioteca , 6 libre
ria cuyos libros son para el uso é instrucción de las personas eruditas que 
concurren á ella ; v. g. : Fuimos á ver el convenio del Escorial, y entre otras 
cosas que vimos, lo que más nos gustó fue la libreria, nous allâmes voirie 
couvent de P Escorial, et parmi les belles choses que nous y rimes, ce qui nous ht 
le plus de plaisir fut la bibliothèque. — ffibliolhèque también es el estante de 
liliros que tiene cada uno en su casa ; v. g. : El canónigo , noticioso do que 
Gil Illas era aficionado á leer, le dejó su librería , le chanoine , sachant que 
au filas aimait la lecture, lui laissa sa bibliothèque.— Librairie es la libreria 
donde se venden los libros.—AiTiratríí!, también es el arte de la libreria. 

LUGAR, lieu, place, endroit, temps. — Lieu es el equivalente genérico de

Lugar se traduce place, en estos modos de hablar: quiero sentarme aquí, há
game V. lugar, ic veux m'asseoir ici, faites-moi place ; no liay lugar , il n’y a 
pasdeplace.— Lugar se traduce ewdroii ó p/arc, cuando esta en sentido de 
parage ; v. g. : Busquemos un lugar más cómodo para hablar, porque aquí 
nos dá mucho el aire , cherchons un endroit 6 une place nlus commode pour

Lugar, expresando espacio de tiempo ; es íewpí ; v. g. : No 
de estudiar hoy, je n’ai pas eu le temps d’étudier aujoi¿rd'htci.

No he tenido lugar

LLEV.AU , emplir, remplir.—Emplir y remplir, en sentido recto , significan 
Igualmente llenar, advirtiendo que cl primero se usa para las cosas liquidas 
y el segundo para las que no lo son ; v. g. : Llene V. esta botella de vino , 
emplissez de ría cette bouteille. La coscclia ha sido tan buena este año, que he 
llenado de trigo mis ariíWQTOS , la récolte a cié si bonne celle année , que j ’ai 
rexnpli de blé mes qrenurs. — Adviértase que en cl primer caso , volver a lle
nar, es remplir; v. g. : Vuelva V. á llenar esta botella, remp/i.«e¡r cette bouteil
le, tn  cl segundocaso debe decirse, remplir de nouveau; v. g.: Se han 
vuelto á llenar los almacenes del rey , que se habían abrasado , on a remph
,7.  ̂ _____ _ 1^. //líí fl/fl h v í t l f i f f  ftn SAnlldo

est déjà rempli.
son devoir. . . , j  nAhvrrte>'Cia. Plein es lleno ; y rempli, llenado ; v. g. : Xux noces de L/ana 
les pots furent reinplis d'eau, el par miracle , ils se trouvèrent pleins de vin , 
en las bodas de Cana se volvieron à llenar de agua las jarras, y por milagro 
se hallaron llenas de vino. _ , ,

LLEVAR Y TRAER , porter ó apporter, y mener o amener.— Cuando se ha
bla de cosas que puede uno llevar, ó traer sobre s í, en la mano , ó a cues
tas , se usa de porter, llevar, yappoi'ter, traer; v. g. : Lleva este libro a casa



(le Pedro porte ce livre chez Pierre. Trae pan, apporte dujaia.— Pero cuan
do llevar V traer se usan en sentido de conducir, o hablando de cosas que 
no puede Íno llevar , ó traer sobre s í, á la mano, ó a, cuestas <lebe tradu
cirse llevar por mener, y traer, amener ; v g.: Lleva a ese hombie a casa ele 
Pedro mcnecet homme chez Pierre. Trae el caballo, amené le cheval. — U q-  
varse emnorter ■ \ . g. : Llévale aquel libro , (?w2/3oríe ce /utc. — Llevaise, 
/(»iCHCí';v! g.: Liévale este borracno, awiéne ceí n'ro^íie. \olver a llevar,

* '^ÏÏ™ tÉnciasobr^
en el sentido siguiente : Un cañonazo se le llevo una P f  na wi &o«/eí [íui m - 
mria une jani/je.—En sentido de exceder, posícr ; v. g. : Elme lleva de alto 
más de cuatro dedos, il me passe de plus de quatre doiots.—ï.Ti la acepción de 
sufrir ó padecer, se expresa por supporter; \ .  c.: El llevo su dcsgiacia sininanifesLarlamenorpcsadurabre,i7.9wppor/oí« ifisffracciflns ^'motçici/en om-
Vc chaqrin.—F̂n el modo de sumar, o restar, llevar nsreienv , v g.. En doce, 
tonffo dos, V llevo una, en douze, je pose deux el m retiens une, e t c . -  l hase .

1  ̂ A irtc fiins <lp. alírnno . fíxer la attention de (luclqutin.
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3VÆ

M \.LO mauvais, malade, mal. — Mauvais es el equivalente de pialo , mè
nes en las dos acepciones siguientes; 1.® malo , se traduce malade, cuando 
está acompañado del verbo c.star,y se habla de la salud - 2.® Malo, siendo 
interjección, se traduce w a/; v. g. ; El se ha ido sm decir nada ; ¡malo!
¡ malo ! quién sabe cuando volverá , y me pagara, il s en est alle sans ne« 
dire : wml' mal! qui sait quand il reviendra, et quand je serai payel Lo maio

*̂ învÊriTKKCÛ .̂ N̂  equivocarse el equivalente de »mí con el de »mío, 
cuando este pierde la o como en un mal pensamiento, un ma rato, etc Ad
viértase pues que mal, junto á un sustantivo siempre es ^
debe traducirse mauvais.: en lugar de que mal, sustantivo, también en fran-

'"̂ Í̂IR'ÑANÁ (LA), le matin, la matinee.— Le matin y la matinée siempre sig- 
nilican la primera parte del dia, que en castellano se llama la ’̂ P®̂ 2

tAr„-,inr\ cit lien c/iin nnra filar V determinar la época del tiempo de
(lue
matin. 
expresa
pasa V. la mañana? áqiioi /ki.so- . - iv..,, .~w ^
sita me ha heclio perder toda la manana, la visite de cel homme m a fait pei-

ó nn«c.— Mano , hablando de personas, siempre es 
mam , pero para los animales pied ó patte, el primero, para los animales que 
tienen casco , ó pezuña ; y el segundo , para, los que tienen en la mano pelo y 
uña: y así mano de buey , cabaÍlo carnero , cabra ((lue tiene ca«co y pe
zuña y será pied de bœuf, de cheval, de mouton , de chevre, etc., i  mano de 
león , oso , lobo, galo [que lienen pelo y una ), palle de hon, d ours, de loup,

^^UKC iÍau , wmrc/icr, partir. — U  primero es
todas acendones, menos cuando este significa i m ;  v. g.: ¿tuaiiao se mar- 
S r ?  me marcho (T me vov à la primavera, parsec

m u/N E m .! es el marinero „ne_nave-
ga en el mar, y el que navega solamente en los nos se llama muí nací. ¡a



í-m es el marinero ú hombre de mar, práctico é inteligente en la marina.— 
También marino es marin ; iin lobo marmo, un loup viarm.

MA.YOH plus limad, ?)ía;eMr. —Mayor, en cantidad y calidad, se traduce 
siempre plus qrnñd, porque no usamos de la voz majeur, sino en los casos si- 
cuienles : 1 /cuando se habla de aquel que haalcan/.ado la eda( en que puede 
maneiar sus bienes, vse dice r/rc »mjewr ; 2 .® en la geografía, ¡ Aste majeure, 
«í l’Ásie mineure; Asía mayor, Asia menor ; 3.® en las escuelas, en los argu
mentos de lógica y demostraciones de geometría. , . I ,• • •

MEDIO , demi, inoilié, moyen.—Medio es demt, cuando indica la division 
de un todo en dos partes iguales ; v. g. : Media hora , dcmr-/íP«re; medio mes, 
rfcwií-njoú.—Medio se expresa por à demié, ó a moi/iP, cuando indica que una 
cosa no está acabada ó en su punto perfecto ; v. g.; Medio cocido, a dem-cMl, 
ó Ò moitié cuit; medio muerto, h demi mort, o « inoliti? «lor/.—Aiivierlase que 
en este modo de hablar la preposición à debe preceder a las voces dem i ó wioi-
¿jf¡_Medio se traduce moyen, en la acepción de vía, o modo que toma uno
para conseguir alguna c o si ; v. g .:  ¿Hay acaso algún medio para hacer callar 
á una muier? est-il quelque moyen pour faire taire une Iemme.̂ _

MISEIHBLE, , «vare.— El primero enuivale a miserable en sen
tido de infeliz ó desgraciailo; y el segundo, en el de avariento. _

MOJAR mouiller, tremper. — Se usa (k mouiller, cuando mojar esta en 
sentido de’humedecer, ó humedecerse alguna cosa con 
moiara un pan de resultas de haberle puesto en algún paraje donde hubiese 
agua se dirá, ce pain est mouillé, y no.íreinpí;.—Pero se usajle tremper, en el 
sentilo de empapar ó embeber; v. g.: El loma todas las mañanas pan mojado 
en vino. il prend tous les matins du pam trempe dans du m n, y no mouille 
dans du vin —Así siempre que se hable de una cosa que, después de embebí 
<la, no pueda volver al estado que ánles tenia, debe usarse de tremper; y de 
mouiller, cuando se moja para hacer secar después ; v. g.: Moje v . la sopa, 
ircmnes la soupe —Moje V. esta camisa, mouilles cette chemise.
■ MONO , sinqe, neruúó joli, etc.—Mono, sustantivo, Sign1l1ca.w1.7e; y g.: 
Parece un mono, il ressemble à nn iinr/e.—Mono, adjetivo,
JOÍÍ; vâun las randamitas dicen mignon ;v . g. : ¿ Que mono esta e.-.n? que cela 
est iiehliljoli, miqnonl Todas estas expresiones son del c«tdi> familiar.

MONTE, bois, ‘montagne ó Monte, en sentido de lugar cubierto
árboles se traduce bois ' v. g.i El hambre echa al lobo del monte, la faim 
;  W  /o V p T ó o / , en sentido de montana, se expresa por montagne
ó moni Se usa del primero, cuando se pone de entre la voz monte, y su ape 
lauÌ^ y cu /u d o l’ , del segundo; v. g.: El "
Parnasse, ó le Afont-Parnasse.— Cmnùo la voz monte, en sentido de monla- 
'a ,  va sin nombre apelativo, debe Iraducirse 

MOYEU,iHoi/i'oir, ó remuer, pousser 0  por/cr a.—Mover, en sentido recto, 
- _ 1 ...A .« ..« in inP rA «  nni inn II
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■r, en sentido de dar motivo, o m» cr a iogu....
V. g. : Es la mala conducta del hijo d e \ . la que me mueve a  ̂^
mauvaise conduite de votre fils qui me pousse ó qui me poUe u pai 1er ainsi.— 
Mover, en sentido de conmover, Cs c/noiu'oir. . . .  1

MliCHOS beaucoup, p/wiewr.?.—Muchos, debe traducirse óeflwroup, cuando 
puede ser el'contrario de pocos; v. g. : Hay niucbos hombres cjue viven para 
comer, y pocos que coman solamenle para ' ' ' ' j’’’ ^  J 
vivent p¡)«V manqer, et peu gui mangent seulement
ducira p/»s)(?«r.î: cuando imede ser el contrario ; J  • ' S i m i  A
no de un estado requiere muchos minislros para el pormenor de la admim. tra 
clon V s(?Io un p r S  m^ndo, le bon gouvernement f  un étal exige
p/?i.n>i;r.rÏÏ/,5 rirpoiir fe détail de Padministralion. et nn seul prince pour le

changer, muer; mudarse, se cAan.7er, (iciMc'tta.7er.— Mudar, en 
todas sus acepciones , debe traducirse changer, menos en la de mudarse las



aves la pluma, que es mtier. — Mudarse, hablando de ropa, se changer, y ha
blando de casa, déménager ; v. c. ; Esta casa es luuy húmeda, por eso quiero 
mudarme, celte maison est trop humide; voilà pourquoiÿen veus; déménager.

MUERTO, mort, i«c.—Muerto se traduce mort, cuando está sin régimen, y 
tué, cuando lo tiene ; v. g.: Pedro ha muerto, Pierre est mort. Pedro ha muerto 
á un hombre, Pierre à luétin homme.

IST

1SEOA.R, refuser, nier.—Se usa del primero, cuando negar está en la acep
ción de rehusar; V. g .; Yo pedí licencia para ir á mi tierra y me la negó mi amo, 
je demandai la permission (Palier à mon pays, et mon maître me la refusa.— 
El segundo sirve para las demás acepciones de negar ; v. g.: Siempre él ha ne
gado el delito, il nia constamment le crime.
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irajo ae America uos negros muy ueimosos , « wm-inf « .a««./ uyiti, «i y» 
fort beaux. Debe advertirse, sin embargo, que negro, aún en el referido sentido, 
se traduce noir, cuando hace de adjetivo; v. g.: El sultan le envió muchos

WUVIU, pieíettHM, luiur.o uuuceuu marie.—i\u»iu c« i« ut.
diato á casarse, es prétenau ó futur; en la de recien casado, nouveau marié, o 
nouveau époux; v. g.:Ua venido ya el novio de mi hermana, y pasado mañana se 
hace la boda, le prétendu, o le futur de ma sœur est déjà venu, et la noce doit se 
faire après rtcmam. Très dias despues de casados, so marcharon los novios, 
trois joiij's après être marié?, les nouveaux époux partirent.

NOCHE, 71UÜ, soir, y soirée.—Nuit indica la noche en general ; v. g.: Es de 
noche, ii e?i rewii.—Soir expresa aquel espacio de tiempo que hay desde la 
Oración, ó poco antes, hasta media noche; v. g.: Pedro vino á las once de la 
noche, Pierre vint à onze heures du soir. También se ilirà al anochecer : bon 
soir, messieurs, je vous souhaite bien le bonsoir, buenas noches tengan uste
des, señores.—La diferencia que hay de soir á ?otrée, es la misma que va de 
matin à matinée.—Soir determina la época del tiempo, y soirée, el que se com
prendo en ella ; v. g. : Venga V. á la noche, á eso de las siete, venez ce soir 
?«r les sept heures. ¿A dónde pasó V. ayer la noche, que no ha parecido por 
aquí? où passdtes-vous la soirée d’hier, que nous ne vous avons pas vu?

Será fácil acertar con la propiedad (le estas voces, atendiendo al sentido de 
la oración. Supongo que uno quiere expresar que pasó la noche en tertulia: di
ciendo , liemos pasado la noche en jugar y nos retiramos á las once , se tradu
cirá: nous avons passéla soirée à jouer, et nous nous nous sommes retires a onze- 
heures. — Pero si SC ({uiere dar à entender que se ha pasado toda la noche en cl 
juego, se dirá: nous avons passé lanuil à jouer.

NUEVO, neuf, nonveau.SQ usa de neuf, cuando nuevo significa recicn he
cho, no mirando más que á lo material. Así, un livre neuf, quiere decir un li
bro recien encuadernado, ó que no ha ser\ido aún. — .Youveau, expresa nue
vo , cuando indica éste (lue una cosa se ve, oye ó hace por la primera vez. Un 
lim'e nouveau, será im lioro que salo á luz por la primera vez.—Cuando nuevo 
está en sentido de otro, ó diiercnlc, se expresa pornoMreaw, anteponiendo 
éste al sustantivo.—Hablando do fruta de cosecha nueva, también se usa do 
nouveau: Vino nuevo, vin nouveau.

O

OBR.A, ouvrage, œuvre. — Ouvrage se dice de cualquiera obra de mano, j 
puede equivaler áim á la voz castellana labor El palacio nuevo («una
obra perfecta, le palais neuf est un ouvrage achevé. Vamos, sermrita , acabe _up 
ted su labor, affows mademoiselle, achevez votre ouvrage.—Œuvre, especial-
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mente en singular, se dice de las obras que el corazón ó las pasiones nos 
mueven á hacer ; v. g. : Una obra de caridad, une œuvre de vhaviíé. Una obra 
de iniquidad , une œuvre d’inifjuilc.—En literatura, œuvres es la recopilación 
ó juego de las obras de un autor; v. g. : Las obras de l'eijoo , les œuvres de 
Feijoo; las obras de Racine, les œuvres de —Si se hablare de una
obra sola de un autor, ó de una entre todas, se usa de ouvrage; v. g.: El don 
Quijote es una obra de todo primor, le don Quickolle esl un ouvrage de toute 
heavié, est un chef-d'œuvre. En las obras de Boileau hav una obrita que por sí 
es una friolera, y que sin embargo ha producido grandes efectos, il y a dans 
les œuvres de Jioifeau «n ouvrage oui n’est par lui-même qu’une bagatelle, et qui 
cependant a produit de grands effets ( I ).

OFICIAL, ouvrier , officiel', commis. — Ouvrier es oficial que ejerce algún 
oficio de manos. — Officier equivale á la voz militar oficial; nótese que en esta 
acepción la voz colectiva oficialidad no tiene significado en francés, y debe 
traducirse le corps des officiers ; v. g. : Habiendo llegado el general, fué toda 
la oficialidad á cumplimentarle, le général étant arrivé, tout le corpsdes officiers 
alla le complimenter. — Oüch\ de oficina ó secretaria ,comniú; v. g.: El oficial 
mavor de la secretaría de guerra, le premier commis du bureau de la guerre. 
— âe llaman fonmis los jóvenes empleados en casas de comercio , tiendas, 
etc.: y los que viajan se llaman commis voyageurs.

OEUECEK, promettre, offrir. — Se usa dèl primero, en sentido de pronie- 
ter, ó hacer promesa : Yo, respondió Sancho, quiero ser conde , y mi amo me 
lo tiene va ofrecido , wioí, répondit Sancho je veux être comte, et mon maître 
me l’a déjà promis.—El segundo es para las demas acepciones de ofrecer; 
V .  g. : Cuando yo llegué allá, me ofreció su casa, quand f y  arrivai, il m’offrit 
sa maison. — áe me ofreció a la vista una vieja que... il s’offrit à ma vue une 
vieille qui...

OLER, sentir, flairer.— Se usa del primero, cuando oler significa echar de 
sí olor bueno , ó malo ; v. g. : Este cuarto huele mal, no quiero habitarle, 
cette chambre sent mauvais , je ne veux pas y demeurer. Ambas voces se usan 
indiferentemente, cuando oler significa percibir el olor ; v. g.; Huela V. esta 
rosa , sentez, flairez celte rose.

OLOR , odeur, .senteur.—Odeur es el equivalente de olor en todas sus acep
ciones , ménos hablando de aguas y  î)aios olorosos, donde debe usarse la voz 
senteur.— Agua de olor, eau de senteur ; palo de olor, bois de senteur.

PALO, bâton, ¿oú.—Palo, en sentido de cualquiera vara es bâton, y en los 
demas sentidos, bois; v. g. : Una cuchara de palo, cuiller debois; palo de 
campeche, bois de campeche.

PAPEL, papier , rôle, etc. — Papier equivale á papel, en sentido recto ; 
pero cuando significa papel de comedia, debe traducirse râle ; y algunas 
voces, en sentido figurado , se expresa por figure.

VKíi, paire, couple. — Paire se usa hablando de dos cosas que deben o 
suelen ir juntas en el uso que se hace de ellas; v. g. : Un par de zapatos, une 
paire de souliers: un par dc medias, une paire debas ;  q \ g . ,  y couple , dedos 
cosas que pueden ir una sin otra en el uso que se hace de ellas; v. g.: Un cou
ple de œufs, un par de huevos ; un couple de moulons, un par de carneros.

PARIR, accoucher , ele., mettre bas , fane .ses petits. — Se usa dol primero 
hablando de las mujeres, y aleunas veces sc dice también mettre au monde, 
enfanter (2 ) ; v. g. : Parió un hijo como un sol , elle accoucha d‘un fis o elle

■ 1 ) 1,‘a rr ê l <Ui Jugement de VUniversit^  rf i SUigire.
■ 2 1 Enfnnfcr e s  l O n n l n o  a s i c l l c r  ; h a h f a n d o  de  l a  S a n l i . d m a  V i r p e n  . se  d i c e  ,  elle enfanta 

d'un fils .  q u i[ u l ¡yieu et homme toui ensemble, p a r i é  u n  LIJo , <iue a l  m i s m o  t i e m p o  fué  
n i o s  y  l io m lt rc  . y  no  ,  elle accoucha d'un f i l s , el c .  Enfanter t a m b i é n  e q u i v a l e  ú  p a r i r , e n  e e n -  

t i d o  f ig u r a d o .
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mit au monde un fi/splus beau que le jour. — Hablando del venado y animales, 
grandes , como yeguas, vacas, burras, cabras, etc., se dice meUrc Oas. La 
yegua ha parido, la jument a mis has ( I ). —Para los animales menores, y 
áe última clase, se usa de faire ses petits; v. g. : La gata lia parido , la chatte 
a fait ses petits. Aun no lia parido mi perra, ma chienne n'a pas encore fait ses 
petits:—Hablando de preñez, se <lice de una mujer : elle est grosse, elle est e«- 
cemie; de las hembras de los animales, clic est pleine ; v. g.: La yegua y la 
gata están preñadas, la jument et la chatte sont pleines.

PAUTE, part, partie, etc.— Part equivale a parle : 1 En la acepción de 
ser porción que se da , ó puede darse á uno en repartimiento de lo que te lo
ca : v. g. : En esta herencia tengo mi parte , j ’ai ma part à cet hérH(u¡e. Está 
mal partida la torta, las partes no son iguales , le gâteau est mal partage , les 
parts n’en sont pas égales. 2 .® Parte es part, cuando indica lugar , ir á alguna 
parte, aller qnehpie part.— Parte se traduce partie, en sentido de ser entidad, 
ó cantidad , que j untándose con otra ú otras, componen un todo : \ también 
cuando indica el órden de una division; v. g. ; El libro está dividuío entres 
partes, le livre est divisé en trois parties. El todo es igual ú sus partes juntas, 
le tout est égal à ses parties réunies.

AnvKHTENCiA. Ménos en los dos primeros casos aquí enunciados, y algunos 
([lie se hallan prevenidos en esta gramática, siempre parle es partie.—PA par
te ( corroo de los sitios) l’ordinaire de ¡n cour.

PARTlll, couper, fendre, diviser.— Partir, en sentido de cortar, se tradu
ce couper; v. g.: Parto Y. pan, coupez du pain. — Cuando está en sentido de 
romper, hacer pailazos, ó rajar , es fendre; v, g.: Partir leña , fendre du bois; 
una hacha do partir lefia, une hache à fendre du bois. —Eu aritmética, ]iartir 
es diviser ; v. g.; Parla V. ciento por cinco , divisez cent par cinq. — Partir, 
on sentido de marchar, se traduce partir.

PATIO , cour, parterre.— El primero expresa el patío de una casa; y cl se
gundo , el de una sala de comedias.

PELO, poil, cheveu , paille. — Pelo siempre espoiT, ménos en la acepción 
de cabello, que es cheveu ; y cuando significa el pelo que se encuentra en los 
diamantes y metales, .se llama paille.

PELLE.TO , outre, peau.— Outre es cl pellejo en que se echa el vino, acei
te, etc. ; y pean sirve para las domas acepciones de pellejo.

, fantassin , manrruvre, pion.— Peón, ó infante que anda á pié, 
fantassin. — Peón de albañil, manœuvre. — Peón, pieza del juego de ajedrez,
p Í 0 7 l .

PERSEGUIR , poiirsufvre , persécuter. — El primero es ir al alcance ; y el 
segundo, hacer á uno persecución , .suscitarle trabajos; v. g. : El generai no 
quiso perseguir al enemigo por temor de una emboscada, le général tic voulut 
ñas poursuivre l’ennemi, de peur de quelque embuscade. Diocleciano persiguió á 
los cristianos con mucha crueldad , Dioclétien persécuta les chrétiens avec 
beaucoup de cruauté.

PEZ, poix, pois.wn. —El primero equivale á pez , género de resina , y el 
segundo al pez, animal que vive en el agua.

PIERNA, jambe, cuisse. — Siemiire debe usurse de jambe, ménos cuando se. 
habla de reses que se reparten en la carnicería, y de aves ; \ . g.: Déme Y. 
dos libras de vaca, y que sea de pierna, donnez-moi deu.v livres de bœuf, et 
que ce soit de la cuisse. Tome Y. esta pierna de polio, perdiz etc., prenez celte 
cuisse de poulet, de perdrix, etc.

PONER , mettre, pondre, devenir, coucher, etc. — Poner se traduce siempre 
mettre, ménos en las ocasiones siguientes (2): 1.* Hablando de las aves, se tra
duce pondre ; v. g. : Por la primavera ponen las aves, les aiseaux pondent nu 
printemps.—2.*̂  En sentido devolver, es devenir; v. g.; Tú le pones flaco, lu de-

( 1 ) H a y  n i s u t i í i s  h e n i h r a s ,  c u y o  p a r l o  t i e n e  s u  d e n o m i n a c i ó n  p a r l l c u l a r :  pe.ro p o r  n o  e a n ? a r  
J a  m e m o r i a ,  h e  p u e s t o  el t é r m i n o  g e n é r i c o  m á s  c o n o c id o  y u s u a l .  

i2) Y e n  a l g u n a s  o t r a s  e x p r e s i o n e s ,  en  l a s  a c e p c i o n e s  d e  los  v e rL o s  faire  y  p r e n d r e .



GRAMÁTICA ÏÏRA^•CESA — TARTE SEGUNDA 3 2 7
viens maigre, ó tu maigris. El se lia puesto rico en poco tiempo, il est devemi
riche en peu de temps, O il s'est enrichi en peu de temps. 3.° Hablando de los 
astros, se expresa por coucher. 4.® En las frases siguientes: ponerse colorado, 
rougir;v. g. : Ella se puso colorada, cuando V.la miró, elle rougit, quand 
vous la regardâtes.—Vow&ï nombre, nomer ó donner le nom; v. g. ; Me pu
sieron el nombre de Pedro , on ni’a nomméàon me donna le nom de Pierre.

POIIQÜE, pourqxioi, parce que ó car. — Pourquoi es cuando el por qué indi
ca pregunta, y cuando no , se usa de parce que o car; sin embargo es de ad
vertir que no se puede usar siempre de car en vez de parce que; este indica 
un motivo determinado y más absoluto que no el car; v. g. : ¿Por qué lo ha
ces? porque quiero, poariuot/c fais-tu? parce quejóle rcítr, No pudiera 
traducirse aquí car je le veux.— Car indica prueba de lo que se ha dicho; 
V .  g. : No llegaremos hoy, porque es larde, nous n’arriverons pas aujourd'hui, 
car il est tard.

PRINCIPIO, commencement, principe.— Coinmencemeni sirve para expresar 
lodo aquello por donde empieza alguna cosa - v. g.: El principio del mundo, le 
commencement du monde.—Desde el principio hasta el lin , depuis le commen
cement jusqu’à la fin.—Principio ó principios, se traducen principe ó princi
pes: I.® Hablando de los rudimenlos, ó elementos de alguna facultad ó cien
cia; v.g. : El ignora los principios del arte de la guerra, il ignore les prvicipes 
del’arlde la guerre. 2.“ Cuando equivale á origen; v. g. : El principio de este 
mal viene de, etc., le principe de ce mal vient, etc. 3.® lin sentido ele máximas 
y razones; v.g.: Contenia dicho libro unos principios muy dañosos, le dit livre 
contenni des principes très-dangereux.

es hablando de comestibles ; V .  g.: Pruebe V. este giii.sailo, goûtez ce ragoût, 
¿.Has probado el vino? as-lu goutélevin?— Prouver se usa cii sentido de ave
riguar; v. g.; Pedro habia robado el dinero, ¿pero quién podia probárselo? 
Pierre avait volé iargcnl,mais qui pouvait le lui vrouver?— 
à probar, en sentido de experimentar ; v. g.; Yo lie probado su fidelidad,/n i  
éprouvé sa fidélité.

PROCER.Vll, procurer, tâcher.—Se usa del primero , cuando cl régimen de 
procurar es nomore; y del segundo, cuando verbo ; v.g.; Yo le he procurado 
im empieo bueno, je tui ai procure un bon emploi. —Y'o procuraré servir á 
cuanto pueda, je lâcherai de vous servir autant queje pourrai.

PUEBLO, pcKp/c, endroit.—Cuando pueblo se refiere à gente, es peuple: 
el pueblo de Dios, le peuple de Dieu; cuando á lugar, es endroit: ¿como se 
llama este pueblo ? comment s'appelle cette endroit ?

C i
QUERER, rtiwer, rowfoir.—Qiierrer, en la acepción de amar , es aimer, y 

en la.s demás, vouloir; v. g. : Y’o le quiero como si tuera mi hijo, je l'aime com
me s’il était mon fils.yo no quiero que salga.s,;e ne veux point que lu sor
tes, etc.

R

R.YRO, inrnrre, rare.—Raro solamente se traduce Airarre, hablanda de 
una persona de una condición rara : en las demas acepciones, rare es el equi
valente de raro.

REGALO, présent, régai, etc.—Se usa del primero, cuando regalo significa

' • 'i E$sa;ier s l g n i n c a  i n l e n l a r ,  o r s a y a r .  v .  g  : Lo? e n e m i g o s  i n l c n t a r o n  p a s a r  el  r i o , l e s  
e n n e m i í  etnayerent de poster la  rivière.
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ilàdiva • V del segundo, cuando comida regalada : en cuya consecuencia , n -

r?gaT¿ rio i S á T i r : X s ’’conseouJo¿ ü r i ,ala la  >ol-

‘‘% \ Z M u Í ‘‘fÓüithr ó rmtm-,cHragislrer.-Fouilleròrùiter se jisa en

ì l i  Æ  ne lui trouvai rien.mQsa q a e  fouiller solo s!g-
voleur, y rona Enreqislrer es sentar alguna cosa en

i î  i r l i ;  irò en Lun libro llamado . .  traducirá ristia; Y reqisíre en los demas casos.

r Ì ,d ? i  s^^idiicracoslu^ , ordinalo ; y del segundp, cuando es el con
tralti de Ìecu ìa f-v . g. : Uechas los regulares ceremonias, los dos embma- Irario ue irregmm , y h . ¡es cérémonies ordmatres, Íes deux

cero en la Si él se hubiese atrevido a reñir conmi-
tn^Írm Saba del pidmer golpe,f í J f e r  ¿tl;!iLoqnrn.e*riií^6 n,ipadre cuando supo aquello! combw, mon 

m ro  S f  Í " Í l ' t o a “-  usa el primero en la acepción de a.li-

K u 'F d l  " r o X“ “‘“ r  sé“iiíee de‘íaS fv’id'̂rv’isrof.it̂ aí'irriit

une thve ctc llomper ron uno (dejar SU amistado trato) , romnic ai-ec 7?<e/
’i  Romper al enlmigo, rompre rennemi. -  Romper en sentido de empezar 

is  co m m en t  v. g. : Va rompe él á hablar, il commence deja a parler.
romper el d ia, à la pointe du pur.

- tiARiO sofie savant. — Saqe es un hombre prudente y

l e S d i e r m i u t  ì i Ì S a ^ y S  S  S  dtdenT ficorv-^



cribieron el diario de Trévoux tuvieron mucha farnn, /e.v .tavnnlx oui écrivii'euí 
le journal de frevoux eurení beaucoup de répulalion. El diario de los Hiéralos 
le journal de.i .mvanís. ’

SACAR, Ine.r, monlrcr, d/er. — Sacar se expresa siempre por liro\ menos 
en las acepciones siguientes : 1 En sentido de ensenar ó manifeslar se tra
duce montrer; v. g : No quiero de este lienzo , sáqiicmo Y. olro mejor, je ne 
veux pas de celle loue, inonlre::-ni’en dcmeillcurc. —Scusa de oler, on el senli- 
do de quitar; v. g.: Este polvo saca las manclias, poudre ole les laches.— 

En la acepeaon de inferir, se expresa por inférer, conjeclurer; v. c.: Del
llUUin OOmn mp. h n l l l f l  r m «  n n  t a n i n  . r a n a  A n  ___________________■ - P .  ■ .
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v'~n ün ■ , '«c-ut./ V ¡ituviiu/iscr; v. g.: ôaque v. esta
señorí a a bailar ,yoiZM da«,ser demotselle. Sacar de pila, tenir sur les
jonts de hnplême. Sacar los ojos, crever les yeux.

.SAIJU. sornr ,/ercr,poü.Mor, elc.— Salir se expresa por îoî7 jV, menos en 
as acepciones si«ruientes.- t .« Hablando del sol y demás asiros, se usa de .íc 

lever, \ . g.: Al salir del sol, de la luna, au lever du soleil, de la lune, etc. El 
sol sale ya a las cinco de la inanana , le soleil s’élève déjà à cina heures du ma
lin.—Nota. Asi como decimos s' lever (que en lo propio significa levanlarsc) 
para expresar el salir de los asiros, usamos también de .ve coucher (nue en lo 
propio significa acastarsc). para signiíicar el ponerse de ellos; v. g.: Se pone 
el sol a las cinco de la tarde , y sale la luna á las seis, le soleil se couche h 

l'oiese leve à six.— ^.o Hablando de las producciones

.V IV. «aio .i ». csic paiiü ; o comoien vous revient, o combien vousco
^ P- : He comprado el libro que salió á luz 'el

mes pasado, j ai achele le livre e/m parut le mois passe. Ha salido un decreto 
que... ?/ n paru un edil qui... Cada dia salen modas nuevas, il paraît tous les 
jours de nouvelles modes. Salir a campaña, entrer en campaqnc.— Salir los co- 
iorcs al rostro, rougir; etc., v. g.: Luego que la miran se pone colorada, ole sa
tén tos colores a la cara, aussitôt qu’on la regarde, elle rouait, ó le rouoc lui 
montean vhsage. ' ^

SLNTLNCIA , DECRETO, , cWj7.—Cna sentenciad decreto
de un li ihunal superior se expresa por arrêt, y la de un inferior por .sentence; 
V. g.: Lna sentencia, un decreto del Parlamento, nn arrêt du Parlement Una 
sentencia, un decreto del alcalde, une sentence du juge roi/al.—\jn decreto de 
un principe, que dimana de su propia y soberana anlóridail, se llama édit: por 
un decreto del rey, par un edil du roi.

SITIO , place, endroit, siège, maison royale, etc., Sitio expresando cl lugar 
que cada cosa debe ocupar, se traduce place; v. g.: Nunca vuelves á poner las
cosas en su sitio, tu ne remets jamais les choses à leur place._Sitio en .«en-
tido de paraje á jiropósilo para alguna cosa es endroit; v. g. : Este sitio no es
buen para echar trigo, cet endroit ne. rant rien pour mettre du blé._Sitio
voz militar , siège: el sitio do Troya, le siège de Troie. — Maison royale, se 
dice hablando de ios sitios reales, romo Araiijiiez, San Ildefonso, ele.

Advkjitkxcu. Se suple en francés á la \oz sitio por su peculiar en los mo
dos de hablar siguientes: Hablando de Aranjuez, dirá uno; Vov al .sitio, ven
go del .«ilio, mi hermano está en el sitio, etc. ; y se debe traducir : je vais à 
Araiijues:; je viens d' Aranjuez; mon frère est h .\ranjuez. — Sitio en la acep
ción de córte, se traduce co«r; v. g. ; En mercader que sigue ios sitios,?/» 
marchand qui .suit la cour.

SI I|IR, monter, augmenter. — Se usa del primero para Indas las acepciones 
de subir, menos cuando se bahía de precios, que se usa del .segundo; v. g.: 

yibido el pan dos sueldos , on a augmenté ¡e. pain de deux sous.
, somme, sommeil, songe órére. — Somme, sirve para explicar el 

nempo que uno está durmiendo ; v. g.: Faire un long somme, dormir buen ralo- 
¡aire un petit somme, dormir un ralo ; no se dirá bien , faire un long sommeil
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iii faire un petií sommeil— Sommeil denota el actoj:le dormir : en el primer 
sueùo , dans le premier sommeil; iiilerrumpir el sueño de alguno, interrompre 
le sommeil de ( lu eh p i 'm , -^  n o  interrompre le so7iqe. También sommeil se usa 
para denolar la gana de dormir ; v. g. : Tengo sueño , j ’aijommeil y no 
somme.— Son<;i‘ ó rere se dice de las cosas ó especies (pie sonamos; y. g.: José, 
llamado por Táraon para explicar el sueño que había tenido este príncipe, res
pondió... Joseph ayant ele appelé par Pharaon pour expliquer le songe que ce 
prince avait fait, répondit... Sin embargo , es de advertir que reve no se usa 
sino en la conversación y estilo familiar.

T T

TABLA, table, planche, etc., —Tabla, en sentido de mesa, es table; y en las 
domas acepciones, planche. —Lo quo sc llama tablas en las huertas debe tra
ducirse cnrrt'5.

TEMI’LAB, tempérer, modérer, tremper, accorder.— Los dos primeros sc

passions.
guitarra, accordez celle guilarre.

TLNAZAS, pincettes,'tenailles.—Pincettes son las tenazas que sirven en la 
chimenea para aliñar la leña ; en los demás casos tradúzcase tenailles; las te
nazas del herrador , del cerrajero, etc. les tenailles du maréchal, du serru
rier, etc. ,

TLNFJl, avoir, tenir. — Tenor es «roiV. I.° siendo verbo auxiliar ; 2 .° en la 
acepción de poseer • en las demás se usa de tenir.

TIKISDA , boutique, tonle.—]L\ primero signiüca tienda donde se venden los 
géneros; y elseguiidn la lienda de campana.

TIEIUIA, pays. Ierre..— Pays equivale á tierra, en sentido (lo país y en el 
de patria ; y en las demas ocasiones se usa de ierre, v. g.: Avila es iina tierra 
mwy iníxU, Avila est un fort mauvais pays. Este hombre es demi tierra, cet 
homme est de mon pays. El hombre sale de la tierra, y vuelve á la tierra; 
l’homme, sort de ta terre el retourne h la terre.—Todas las tierras de Andalu
cía son fuertes y buenas para la labranza , toutes les terres d’Andalousie son 
grasses el bonnes pour le labour.
' TOCAR , en sentido de tañer algún instrumento, es genéricamente ;o?/cr du, 
de la , des ; pero por pocos conocimientos que se tengan de la música, se u.sa 
de pincer la, les para la guitarra, la lira y el arpa; toucher le, les para el 
piano, el clave v el órgano : tocar la trompeta , es .sonner la Irompetie ; Incnr 
la trompa, -çonner du cor ; locar el tambor, el lanibori!, el bombo y los timba
les ballrc le tambour ó la cíim-.vc, le tambourin, la grosse caisse, les timbales; 
ve.servaiKlo jo«er para los demas instrumentos.— Tocar, un sólo, un dúo , un 
lercclu, etc. jouer ó [aire un solo, un dúo, un (rio, etc. Tocar la música, fain- 
de la musique. , , . , , ,  , ,

TIllPA.S, boyaia, Iripes. — VüCÚQ usarse de ioyaiííc u ínp.í, hablando de 
animales, y sólo de boyaux, para las .personas.

TIinjNl'AR , triompher, faire atout. — El primero es cl pqui\alente genc- 
1 de triunfar, y el segundo sólo se usa en el juego de naipes.ral

H T

LÑ’ V , onde, qriffe. — El primero se dice de las personas, y el segundo ile 
los animales ;  v ' .  g , : Pedro nunca so corta las uñas, Pierre no se coupe jarnnis 

— Las uñas del león, del tigre, del gato, etc.,/eí rf«/«o«.
dn tigre du chal, c!c.
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V

VACA, melle, óíp»/“.—Vaca , en la acepción de hembra del toro, es mclie; 
V hmif, hablando de la carne que se vende en la carnicería ; v. g. : Traeuna 
libra de vaca , oira de iQrtiavñ , apporle une livre de bœuf, el une autre de 
veau.

VAINA, (faine, fourreau. — Gaine es vaina de tijeras y cuchillos ; y four
reau, cualquiera otra vaina.

VECINO, voisin, bourgeois, habilanf.—Voisin, suslanllvo y adjetivo, signi
fica vecino en sentido de inmediato ; v. g. : Buen ahogado, mal vecino , bon 
avocat, íHawmií r o m » . El vive en la casa inmediata ó \ec\ní\, il demeure 

/a maÍ50« roisme. — Vecino, expresando el que tiene casa , ó está de 
asiento en un lugar, se dice bourficois ó habitant, et primero expresa el vecino 
de una ciudad, y el segundo el de los demas lugares ; los vecinos de Madrid, 
les bourgeois de jwarfnd;los vecinos de Valdenioro,/eí habitauts de Yaldemoro.
— Vecindad, en sentido de inmediación, voisinage.— 'SGcimhño, t(frps H’ha-
bilants 6 bourgeois. •

VELA, iviíe, chandelle, veille. — Voile, vela de embàrcaclon , es muchas 
voces la misma embarcnclon : Dna escuadra de doscientas velas, mé (lòlle de 
deux cents voiles.— Chandelle, velo de sebo ; y si es de cera, bougie.—Veille, 
vola, es sustantivo de t’e?7/cr, velar.

VEIIOAD, vérité, vrai.— Verdad siempre se lra<luce vérilé, ménos en estas 
frases adverbiales : es i'erdad, no es verdad, decir verdad; que debe usarse de 
vrai.

VIEJO, viente, vieillard. — es adjetivo: un libro viejo un meu-r livre.— 
Vieillard es sustantivo ; v. g. : Es un anciano venerable, á quien respeto mu
cho, c'cstun vénérable vieillard <jue je respecte beaucoup, y no c’est un vénérable 
vieux, ele. — Vieille, sirve de lemenino á arabas voces ; v. g. ; El se lia ca- 
.sado con una vieja, U s’est marié avec une vieilli'. En ml vida compraré casas 
viejas, je n’acchelerai de ma vie de vieilles maisons.

MüILl.A , veille , vigile, insomnie.— El primero se usa en sentido de vela : 
el fruto de m's vigilias ó velas, le fruit de mes veilles.—El segundo en la acep
ción de ayuno ; y el tercero cxpre.sa la dificultad ó privación del dormir, oca
sionado por enfermedad , etc.

vivili, l'ît'j’c , demeurer. — Vivre equivale á todas las acepciones de vivir, 
ménos cuando se quiere indicar el domicilio ó paradero de uno , que se usa 
ih  demeurer; V. g.: ¿ Dónde vive V.? où rfcmejírcs-iof«/' vìvo en la calle de 
San .Vgustin , je demeure dans la rue Sainl-Agustin.

VOLVER, revenir, retourner, rendre, devenir, tourner, etc. — Volver , res
tituirse al paraje de donde se habia salido, se expresa por revenir, ó retour
ner ; se usa del primero cuando es voh cr acá ; y del segundo , cuando volver 
allá ; v. g. ; Espérame acá, que vuelvo presto, attends-moi ici, je reviens ,îvr- 
/e-c/iflmp. Siento dejar á Madrid , pero vuelvo á Francia, mi amada patria, 
je suis f lìdie de gniller Madrid, mais je retourne en France, ma chère patrie.
— Rendre es volver lo que so ha quitado ; v. g. : Vuélveme. V. mi capa, rcji- 
dcc-moi mon manteau. — Volver, cn sentido de liacersc , debe traducirse deve
nir; v. g. : Él se ha vuelto loco, i7 rfet’cn’/ /‘oí/.— En sentido de dar vuelta 
á alguna cosa, es tourner; v. g. : A'ueha Y. la cabeza hacia mi, /oíf)’«<?; la 
tête de mon côte'.—Volver sobre si, rentrer en soi-méme. —Volver una casara, 
retourner un hábil.

VOTO, vœu, suffrage, imprécation, etc.— Se usa de suffrage, cuando voto 
significa [larecer, diciámen dado sobre alguna materia ¡1 ; en las demas oca
siones , úsase de vœu ,• v. g.; Él fué elegido de un voto unánime, il fut élu d’un

1 1 )  C u a n d o  v o h  s e  l o m a  p o r  ia p e r s o n a  q u e  io dà ,  6 p u e d e  d a r  , s e  t r a d u c e  «Oi® ,  así e l  
e j e m p l o  d e  a r r i v a  p u e d e  I r a d u e i r s e  l a n i b l e o  ; fi fu i élu d'une v o ix  unanim e.



sufiraae unanime. - 1\ lûzo voto de ir á Roma, Uñí vœu d’al/er o 
cura muv pobre decia á un fraile que llevaba mucho dmero : P f  r f . J  • Y Yf 
pudiéramos liacer un religioso peiieclo : ^ . porque ba hectio voto de pobreza 
V vo porque lo observo , un curé fort i)auvre disaU a un moine qui avait une 
hurse remvlie d’argent: vous cl moi nous ferions m  bon religieux: vom 
avez fait un vœu de pauireté, et moi je l’observe. — ^ oto , en la acepción de 
iuramcnto imprecativo , debe traducirse furemenl o imprécation. — A cada 
paso él echaba un voto, à chaque pas il faisait une mprecalion.
‘ VOZ, mot, voix, bruit.— Voz, siendo sinónimo de palabra, se traduce îmoî, 
la voz mantille ( mantilla ) es voz afrancesada, le mot mantille est un mot fran~ 

— Yoz , sonido proferido en la boca del animal, es voix : voz de gato , 
voix de chat; v es bruit, en la acepción siguiente : corre la voz que... le bruit 
court que...

Y ,  z :

VA va se ve ( fraseadvervial )
ZEILoSO zélé, jaloux.— Zélé es el que tiene afección y anhelo para el bien 

de las cosas • v. g. ; Caton fué basta cl último instante de su vida, el zeloso 
defensor de la libertad usurpada, Ca/oii fut jusqu’au dernier instant desavíe 
le plus zélé défenseur de la liberté usurpée.—Jaloux es el que tiene zelos; v. g.: 
É1 es tan zeloso de su mujer, que no la pierde de vista un solo instante, il e.si 
si jaloux de sa femme, qu’il ne la perd de vue un seul instant. Jaloux equivale 
también á envidioso; v. g. : Pompeyo, envidioso de la gloria de Craso, busco 
ios medios de frustarle los honores del triunfo, Pompée, jaloux (le la gloire de 
brussus, chercha les moyens de le priver des honneurs du triomphe.
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PARTE SEGUNDA

DEL TRATADO DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCES

C o n t i e n e :  t r í m e r o  ,  l a s  v o c e s  f r a n c e s a s ,  q u e  c o n  ü n  s i o n i f i c a p o  t i e n e n  d o s
E N  C A S T E L L A N O  ;  S E G U N D O , A Q U E L L A S  C U Y A S  A C E P C I O N E S  S O N  M U Y  D I S T I N T A S  U N A S  
D E  O T R A S  ,  A S Í  E N  S E N T ID O  R E C T O  ,  C O M O  F IG U R A D O  ;  T E R C E R O ,  L A S  Q U E  N O S  I IA N  
P A R E C ID O  D IG N A S  D E  A L G U N  N O T A B L E  R E P A R O .

adtbbtbkcia. l o s  s lg D lí ic a d o s  p r o p io s  d e  la s  v o c e s  s ig u e n  in m e d la t a m e D t e  á  la v o z  i r a n -  
c c s a .

L a  —  e q u iv a le  á  l a  v o z  a c e p c ió n  ,  ú  p o r  m e jo r  d e c ir ,  in d ic a  q u e  s e  v á  á  t r a t a r  d e  la s  ace p  
c lo n e s  ( le  u n a  v o r .

L o s . . . I n d i c a n  q u e  e l m o d o  d e  h a b l a r ,  (i o ip r o s io n  q u e  lo s  s ig u e ,  n o  s e  u s a e i n o  en  l a  
c o n s e r v a c ió n  6  e s t ilo  f a m i l i a r .

JK.

ACCOllCUKTl, parir, jiarlear ó asistir á una mujer en su parto.—Nótese que 
en estas (los oraciones, awoMc/ice, ella ha parido; eí/e/’a accouchée, 
ella la ha asistido en su parlo, sólo son los auxiliares los que hacen variar 
el sentido.

-VCIIEVÉ, acabado.— También etiuivalo á perfecto ; v. g. : Es una obra 
perfecta, ĉ esC un ouvrage achevé. — un fou achevé, un loco rematado.

ADRESSE, maña, el sobrescrito de una carta, las señas de la casa, ó para
dero de uno. — Donner snn adresse, dar las señas de su casa ó paradero. 
Adresser quelque chose à quelqu'un, dirigir á uno alguna cosa, fi’adresser à 
queüju'un pour quelque chose, acudir ; v. g .. Ceux jut voudront acheCer la dite 
maison, s’adresseront au suisse de Mr. le duc d’Ortcans, los que quisieren 
comprar la referida casa, acudan al portero del señor diuiuc do Orleans.

AFFAIRE, negocio, pendencia, aprieto, convenenoia.— Mêlez-vous de 
vos affaires, métase V. en lo que le toca. —J'écrirai à Madrid à mon homme 
d’affaires, yo escribiré à Madrid á mi agente , y también á mi apodc'rado.

.AFFICHER, lijar carteles, publicar ( i ) .— A lo figurado, signtüca hacer 
alarde; v. g. : C’estun homme qui affiche l’impiéle, es hombre que hace alardo 
de ser impio.

AJOUTER. añadir.— Ajouter fo i, dar fé , creer, v. g.: Si vomì ajoutes foi à 
ce qu’il vous dit, vous en seres bientôt la dupe, si V. croc lo que él dice, bien 
presto le engañará à V.

ALLER, ir. andar. — Este verbo tiene las acciones siguientes: i.® Se usa' 
en sentido de llegar ;v.g.: C e va jusqu’au t i U a g e camino llega hasta

( F )  A f / íc / ie r  d e r i v a d u  a^che,  c a r t e l ,



s s
fniiFi-1 • V f/F Van á dar las cinco, cinq heures 'coni sonner. \ a  a salir el anio, 
k  màùre m 'soli,-. eS este sentido muj; bien .se jfjidce mW  ¡ Z á r Z - r m i .
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Drosoooocva. . También apostropher significa Halar mal de pa anras 
' AvI Œ i  llamar, apelar, termino *̂>'’̂ «^5;; «APPUQÜÜR, aplicar... App/i?ií€rím50i<//?«3í, dar un botemn. Appi i
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taüUur es afres ®‘ iras iino. Vel homme la est loujours-apres mot,

SSi!íiEi¿tsLíí^íeárroS^s^ir.^r
versación.

»cth-ñh  b i z n i e t o  , arrurc-satson, el Im d e l  otoño , ) ei p r  c i
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«am'u« y?ze... Am'tJcr equivale á incurrir en alguna falta; v. g.; Si esloossu- 
•cede otra vez , os despeiliró, si cela vous arrive une aulre fois , je vous rcn-
terrat.

ASSIETTE, asiento local, plato que cada uno llene delante desi en la mesa; 
■<Iamo un pinto, donne-moiune assielte.

ASSORTIR, hermanar una cosa con otra. — Assortir me boutique, surtir 
una tienda; v. g. ; Celle boutique est tres-bien assortie, esta tienda está muy 
J>ien surtida.

ATT.ACIIEll, — S’attacher, pegarse; v. g.: Está pegado el guisado, le

quelqu’un, grangatiTse la afición de alguno; v. g.: fl s'attacha ¡es principaux

criado tiene muclia ley à su amo.
ATTRAPER, coger, alcanzar.—A lo figurado equivale á engañar; v. g.: Ce

lui qui m’a vendu ce cheval m’a attrape', el queme ha vendido este caballo me 
na engañado.

-AVANCER, adelantar, avanzar, ascender, promover á honores. — Avancer 
de larqenl, anticipar dinero.—Avancer, eciuivaleá decir, en este modo de ha- 

i avancer que le gouvernement ne s'était pas bien conduit dans cette 
jWûJi'c, se atrevió a decir que el gobierno se habia portado mal en aquel

AVANT.AGEUX, ventajoso, útil.— A lo figurado, presumido: Un homme 
U une taille avantageuse, un hombre alto.

AVEU, confesión ; v. g. : El confesó su delito, il avoua ó il (il l’aveu de son 
crime ; aprobación ; v. g.: Fué con la aprobación del príncipe que él lo hizo, ce 
ful anee faveu du prince qu'il le ñl.

AMS, aviso; v. g.rYoos tlaré aviso , /e vowî <ioancrai avis; — parecer; 
V. tf. : Yo no soy del parecer de V., je ne suis pas de votre avis.

AVOIR, haber ó tener,—Este verbo tiene muellísimas acepciones; las más
u.suules .son las siguientes ; avoir obligation à quelqu’un, deber á uno mucho 
J)or sus favores, v. a. : J'ai beaucoup d’obliqations à monsieur votre frère du 
serviré qu’il m'a rendu, daho mucho al .señor hermano de V. j)or cl favor que me 
lia hecho. .Ivoir le bonheur, lograr la dicha;av(}ir la bonté, servirse; v. g.: Ayez 
la bonté de m’entendre, sírvase Y. oirme. .Avoir sur le cœur, estar resentido ó 
tener rc.sentimienio de alguna cosa; v. g.: J’ai sur le cœur ce qu’il m'a fait, es
toy resentido de lo que me ha hecho. Avoir rfc y«oi, tenor con (]ué pasar: 
avoir des maîtresses, tener cortejos; avoir sur les bras, tener á su cargo; v. g.: 
Jl parait e/u'il a toutes les affaires de la rillc sur les bras, parece que lii*nc à su 
cargo lodos los asuntos de la ciudad. Avoir la main (en el juego) , sor mano; 
avoir ta tête dure, ser duro <lc cabeza... avoir bon bec, tener buen pico ; avoir 
a, dos, tener contra si; avoir ¡a vue basse, ser corlo de vista ; avoir bonne grâce, 
tener garbo; avoir es bonnes grâces de que'qu'un, gozar del favor de uno; 
avoir bon visage, tener una cara de salud; avoir de cœur, tener espíritu ; avoir 
le cœur de...leñar iuúmo p2i.r2.... avoir une dent contre quelqu'un, tenerlas con
tra lino, guardarle rencor... avoir le m>nc d’un déterré, tener cara de difunto; 
aroir irt/í oler el poste ; avoir ía icio prêt du bonnet, enojarse con facili
dad; avoir .sur /cí í/oioís, ser rejircndiili) ; avoir le front de...le\\er bastante 
descaro para... avoir rtií/ro«/, tener descaro ; avoir fe í/mw.t, tener ventaja; 
avoir le dessous, significa lo contrario del antecedente; v. g.: Dans la première 
affaire, fennemi eut le dessus, mais dans In seconde il eut le dessous, en la pri
mera función el enemigo salió con alguna ventaja, per.) experimentó pérdida 
en la segunda... Avoir VOÍ.V cw c/iopiírc , tener voto ; avoir/i/«iicwr« cordes h 
■soa are, tener muchos medios para ganar la vida, ó llegar á sus ímes; avoir la



tête légère, ser WgQTO í\e ascos; avoir en main, tener amano; avoir la mort 
eníre /eí rfenís, estar muriendo ; avoir de la peine, tener trabajo , y también 
tener trabajos; avoir l’œil sur no perder á uno de vista, observar
su conducta ; avoir bon pied, bon œil, gozar de entera salud ; avoir le cœur au 
métier, aplicarse con desvelo ; avoir la conscience large, ser ancho de concien
cia... avoir quelgiCm dans sa manche, tener á uno à su disposición y devoción: 
avoir des propos avec quelqu’un, refiir de palabras. — J’ai cotre affaiie, tengo 
lo que à Y. le conviene. — Avotr equivale à fallar, en el modo de hablar si
guiente: No falta (juien dice, xly en a qui disent. No fidtó quien dijo, il y en 
eut qui dirent. No fallará quien dirá, il y en aura qui diront.

AYüUEU, confesar ; — aprobar ; y désavouer, desaprobar ; v. g. : La cour 
désavoua la conduite de son ambassa'deur, la corle desaprobó la conducta de su 
embajador.—Avouer un livre, declararse autor de un libro ; y désavouer un li
vre, negarse por autor de un libro.
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fardo de-

BAISER, besar, verbo sustantivo ; un beso, xm baiser.
BALANCE , peso para pesar; libra, uno <ie !o.ssignos del zodiaco. 
BALLE , baia de fusil ó pistola; la de canon es boulet; — pelota.

mercancías.

publicadas las amonestaciones, y nos casamos mañana, les bans son déjà pu
bliés, et nous notis marions demain.

BANDER , vendar o fajar una criatura; armar un fusil ópislola.
BARBOUILLEll, pintar mal ó groseramente; tiznar: Elj tiene loda la cara 

tiznada, Ha la /igurc toute barbouillée; no hablar claro.—/.favfto«i7/er du papier, 
á lo íigurado, es no escribir cosa de provecho.

BARBOUILLEUR, pintor de brocha gorda, pinta monas ; hombre que no ha
bla claro. C'est un barbouilleur de papier, es un mal escritor.

BARREAU, barra de una reja de liierro, ó madera.—Nota. De una reja (le 
hierro ; puede decirse une grille de fer ó des barreaux de fer; y de madera sólo 
des barreauxdc bois. Se llama barreau el punto donde se sientan los abogados 
para pronunciar sus defensas; y de este se deriva la frase suivre le barreau (> 
embrasser le parti du barreau, hacerse abogado.

B.VS, bajo.—Equivale á inferior ó subalterno : basse justice, jurisdicción su
balterna. — Le 6«.y de l’escalier, el pié de la escalera. II est has percé, haWdir 
el pelado, frase que se dice del ciue está apurado de dinero y recursos.

BAS.SIN , vasija, bacía de barbero , fuente de jardin.
bassiner Une plaie, ime blesure, iaWiiT una llaga ó herida, darle 

con alguna agua ; bas.siner le Ht, calentar la cama con un calentador.
BASSLNülBE, calentador. — E([uivaíe también á reloj de faltriquera muy 

grande, y (jue no vale nada.
BA'l'I.MENT , edilicio , embarcación.
BATUN, palo, báculo, bastón —/ k bâton de cire d’Espagne, una barra de 

lacre. Le bâton de ma vieillesse, q\ báculo demi vejez. Le io«»’ da bâton, \oi> 
provechos que resultan de un empieo, á más del salario regular; lo que se 
llama en español manos puercas.

BATTRE, golpear, cascar, batir; (en el juego 1 barajar.-5a«rc rfes mains, 
palmolcar ; buitre la caisse, locar la caja; buitre aux champs, término militar, 
locar la marcila; /a Híesure , llevar el compás; battre mo/ìnaie, acuñar 
monella, battre le pavé, eX[)resion íigurada , lo que (il vulgo llama ser cerero; 
battre la campagne, alo  propio,es voz millar, y significa batir la estrada, ir 
à descubrir al enemigo, o en busca de bnlin, etc. — .A lo figurado, significa 
delirar; v. g.; El enfermo está delirando, le malade bal la campagne; este hom
bre ya no sabe lo que se (lice, está delirando, cet homme ne sait plus ce qu’il
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(fit, il bat la campanne. — lialtre froid, poner uno mala cara, no recibir con 
ei cariño acostumorádo; battre l’eau , trabajar en vano ; battre le fer tandis 
(¡u'il est chaud, aprovecharse de la ocasión para ejecutar una cosa, cuyo con
cepto expresa muy bien el refrán español : Cuanüo pasan rábanos comprar
los. — Se battre, reñir.

KAL'ME, yerba buena, bálsamo.
JIEAÜ , bello. — Esta voz tiene muchas acepciones; las más usuales son 

las siguientes; tE íiu iva le  ú bueno ; v .g .; Hace buen tiempo, il fait beau 
temps. 2.® Equivale á los pronombres indeterminados aUjuno, un ; v. g. : Yen-

tra, suegra; beau-fls, hijastro , yerno; belle-(i:le, hijastra , nuera ; ¡¡eau-frère, 
cuñado ; belle-sœur, cuñada. — Le beau sexe, el sexo femenino, las mujeres ; 
V .  g. : Je n’aime point la philosophie (jiii se dit ennemie du beau sexe, no soy 
amigo, ó no me gusta la íilosofia que se dice enemiga de las mujeres. La belle 
saison , la primavera. Un bel esprit, un ingenio.

BEHCEAÜ, cuna, emparrado.
BIENFAIT, benelicio, favor.—Bien liecho, bien fait.
BIKBE, ataúd , cerveza.
BILLET, billete, esquela ; cédula de lotería , billet de loterie ; boletín, bo

let;!, billet de logement.
BLANC, blanco.— Equivale à limpio; ropa limpia , linge blanc. — Paner en 

argent blanc, nagar en moneda de píala.
. BLESSEU, herir. — A lo figurado, equivale á chocar , ofender : esto choca 
o ílisuena al oido , cela blesse l’oreille.— Dlcsser la modeslie, la pudeur, etc., 
ofender la modestia, el pudor , etc.

IIOIS, madera, bois à brûler, leña ; bois de charpente, bosque , soto , monte. 
¡fois de futaie ó bois de haute-futaie, bosque de árboles grandes , bois laillis , 
bosque de árboles nuevos; bois de cerf, asta de siervo.

BüIlD , orilla : le bord de la mer, la orilla del mar , — ribete , término de 
sastre ; bordo , término de marina ; voy à bordo , je vais à bord. — /ford de 
chapean , galon de sombrero.

BOSSE, joroba, abolladura, cbichon, bullo que resulta de algún golpe.
B()TTE, bola, calzado ; une paire de bottes, un par de botas ; — estocada, 

término de esgrima, il lui lira une botte dans l’estomac, le (lió una estocada en 
el pecho, — ¡tolte equivale à haz, manojo, ristra, etc.; v. g.; Un haz de heno, 
une bolle de foin f 1 ); un manojo de espárragos, une bolle d’aspcrges; una ristra 
de cebollas, une bolle d’oignons, etc.

BOUCHER, verbo, tapar; sustantivo, carnicero.
BOUCHON, lapon de botella, ramo de taberna.
BOUCLE , hebilla, bucle, rizo.
BOUILLON, caldo, hervor, borliolon.
ilOUQUlN , macho viejo de cabrío — .V lo figurado , bnuguin es nn libro 

viejo , y también un mal [ihro.—Houguiner, andar comprando libros viejos.
BOURGEOIS, vecino ó particular de una ciudad ; bourgeois hace también de 

adjetivo, y expresa todo lo que pertenece al vecino ó particular ; v .g .:  Une 
maison bourgeoise, la casa de un particular; un carrose bourgeois, el coche iIîî 
un particular, (uie no es de alquifer.—Los mozos de esquina, los cocheros de 
coches do alquiler, etc., dicen : mon bourgeois; mi amo.

BOURRE . borra, taco de atacar alguna arma de fuego.
BOURRER, llenar de borra , atacar un arma de fuego.— liourrer guelgu’uii, 

tratar mal à uno, y también darle culetazos con el fusil... Se bourrer, 
atracarse.

BOURSE , bolsa para el dinero ; lonja de comercio , lugar dando se juntan 
y)s comerciantes.

. 1 ) H a z  ,  h a b l a n d o  do  l e b a ,  es fagot, e n  l a s  d e m á s  a c e p c i o n e s ,  e s  botte.
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150UT,cabo. Le bout des doigts, la yema de los dedos ; /e bout d’un four- 

veau, una cantera ; le bout du n n , la punta de la nariz ; le bout de la langue, 
la punía de la lengua ; le bout de la table, la cabecera de la mesa. — Pousser 
quelqu’un h bout, apurar à uno la paciencia... Se dice de un hombre muy pe
queño , c’est un bout d’homme.

BRÈCHE , brecha , mella en algún instrumento cortante.
BRISER, quebrar, Jiacer pedazos.—Se dice á lo figurado ; brissons la-des- 

swí, dejemos de liablar de eso.
BRODER, brodar, recamar.—firorfer une histoire , añadir alguna cosa à la 

relación de una historia, para adornarla.
BROUILLER, mezclar, enredar.— Se brouiller tiene dos acepciones : — 1.“ 

significa confundirse liablando; v. g. ; Se perdió el predicador, y no pudo pro
seguir su sermon, le prédicateur se brouilla, el ne put continuer son sermon. 2 .* 
Se brouiller equivale á desamistarse, romper las amistades; v. g. Hemos roto 
las amistades, nous nous sommes brouillés, ¡{rouiller, en este ultimo sentido, 
cuando no es pronominal, .significa poner á uno mal contra otro ; v. g. : El me 
lia puesto m:il con mi padre, il m'a brouillé avec mon père.

BROUILLON , tramposo, enrededor, borrador ; v. g. ; J’ai perdu le brouillon 
de ma lettre, lie perdido el borrador de mi carta.

CABARET , taberna, bandeja, azafate.
CADET, hijo scguncío , cadele , voz militar.
CARCASSE, cuerpo de algún animal, sin la carne; entro las modistas, es 

«1 alambre que sirve para montar las escofietas.
CARD1N.\L , dignidad de la Iglesia romana , cardenal : numeral cardinal, 

nombre cardinal. .
CARREAU , ladrillo , almohada de terciopelo en que se arrodillan ó sientan

las señoras; almohadilla de coser; plancha de sastre; oros, uno de los cuatro 
palos de los naipes; un vidrio de ventana; v.g.: Esta ventana tiene dos vidrios

sur le carreau, recibió una estocada , y quedó muerto en el suelo.
CARTE, naipe , mapa,— A lo figurado : papel en que los mc.soneros ponen 

el gasto de uno ; v .g .; DUê  h l’lwlesse de nous monter ta carie, parce que nous 
nous en allons , diga. \ . á la mesonera que nos suba la cuenta, que nos 
vamos. , ,

CASSER, romper, quebrar. — Equivale, t .® a anular, deshacer un empeño; 
una escritura; v. g.: Le père (il casser le mariage desonfils, el padre hizo des
hacer, ó anular el matrimonio de su hijo ; 2 .® á quitar ó privar a uno de su

cersc vii'jo ; v. g. : // commence déjà a se casser, \a  empieza á agobiarse, á 
hacerse viejo. , .

CAVALIER, soldado de á caballo, gincle: Tu eres mal gmele,íM es un mau
vais camlier;—caballero, término de fortificación.—Cara/icr equivale á mon
sieur en este modo de liablar: Celle dame était accompagnée d’un cavalier fort 
aimable, ó de un monsieur fort aimable, aiiuclla señora iba acompañada deim 
caballero muy amable... Cavalier algunas veces hace de adjetivo , y equivale 
á atrevido, demasiado libro, descarado ; v. g.: Jille nous parla d’une façon un 
peu cavalière, ella nos habló de un modo descarado.—En este sentido, cni-n- 
lier tiene su adverbio cavalièrement, con descaro, etc.

CAU.SE , CAUSER, causa, ser causa, platicar, charlar, y de osle , rausewr, 
charlador. Causer, ó causeur, se usan muchas veces por soplar, y sop.on.

CEP, cepa; ceps, cepos donde se ponen los presos.



CEUCI.E , círculo.— Algunas veces cercle equivale á tertulia, asamblea; 
V .  g,: Este hombrees el bufón de todas las tertulias de Madrid ,  cd homme 
est le bouffon de tous les cercles de Madrid.

CHAIRE , pùlpilo, — L'doqiience de (a chaire, la elocuencia del pulpito ; —
cátedra. Catedralico, pro/'cswar. . .

CIIAMRRE , cuarto de uiia casa, camara; La chambredu conseil, la camara 
del consejo, — Un gentil homme de lu chambre, un gentil hombre de cámara. 
— Chambrée , rancho. , , ,  .

CHANGER, mudar, trocar ; v. g. : ¿Tiene V. para trocar un doblou? aut- 
vous de quoi changer un doublon? no tengo trueque, je n’ai pas de mon- 
naie (1). , , - .CnAuGE , carga : una carga de leña , une charge de bots ; — cargo : esto
está
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CHASSER , ecliar fuera, cazar.
CHATEAU , castillo , palacio de campo. —En los lugares se llama château 

la vivienda del señor de ellos.—Nota. Los palacios de los sillos deben lla
marse cAd/cau ; /e cAdíeau rfu/'orrfo, ic cAdícow d’Aranjuez , etc., el palacio 
del Pardo, el palacio de Aranjucz ; pero los palacios que están en la capital 
conviene llamarlos palais.

CHAUD, callente : agua caliente, eau chaude, cálido: país calido, pays 
chaud.

CHER , caro : querido padre , mon cher père.
CHERE, Aoa»ecAèrc, comida regalada.— lionne chère, algunas veces expre

sa la comida regular, especialmente entre los fondistas, mesoneros y bodego
nes, etc.: V.  g.; Vomì avez quatre francs de bonne chère, et deux de vin, Y. tie
ne cuatro francos de comida , y dos de vino.

CHEVAL, caballo. —Se dice de un hombre grosero , tosco y sin cortesía: 
C’e.s un franc cheval, U est brutal comme un cheval de carrosse... Une sdle h tous 
chevaux, cosa que va á lodo.

CHEVILLE ,.:lavija , ta cheville du pied, cHobillo. — A lo ligurado, se lla
ma chevilles, ripio, las voces que eu una oración no añaden nada a) concepto.

CLERC, clérigo : /o c/oí'í/c, el cloro ; pasanle de abogado: escribiente de 
procurailor , do <> nrinc.ínul <lo. la oAcina se llama
mailre-clerc.— 
órdenes menore
debe traducirse ......  , .
clérigo y de un oficial de guardias, il èlafi accompagne d un prêtre el d mm, 
officier aux gardes. , ,

CLOCHE, campana, vejiga que suele levantarse en el culis de resultas de 
una quemadura, etc. , . . ,  ̂ ■

CLOCHEll, sustantivo , campanario... como verbo cojear.--A lo tigurado, 
clocher, equivale á disonar ; v. g. : Hay algo que disuena, o de (lisonanle en 
lo que V. dice il y a quelque chose gui cloche dans ce que vous dites.

CLOU, clavo ; clou ô. crooAri escarpia ; divieso, termino de cirugía.
CŒUR , corazón , copas , una de los cuatro palos de los naipes. — a 

lo figurado, tiene muchas acepciones l equivale a ánimo , vaWr, espíritu, 
resiMilimiento ; 2.° à la memoria: aprender de memoria, appiyndre par roíur, 
saber de memoria savoir par ccrur ; 3.*̂  á empeño, a sinceridad , confianza; 
parler à cwur ouvert, hal)lar con sinceridad, coiilianza, satisfacción, 4. a 
voluntad : v. a.: de bon cœur, de buena gana; « contre ccrur, de mala gana, a 
medio; v .g .; V i i /c a m  de l hiver, de l’èlè, enei medio ó mas recio del 
invierno, del verano etc. . . . . .  -, »

COIN, esquina ; le coin de la rue, la esquina de la calle rincón; il se cacha

1 i A .J í lO r t a s e  <iue l r u e i ] u c  e n  c i t e  á i ' n l i t lo  es n t o a n a l c ;  y  e n  lo? d e m á s ,  t r o c .
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Îenificad^ rançon; - c u ñ a , cuño. -  Del último de estos

(hablando de

Sruai- V irónica, pero muy
í)« abates, c’c .í ««c maúo« o« Il

v o ? X m } I  ¿« commère (¡ni s'arrête par tout
-  V u t r n ^ ^ ^ ^  se detiene para ¿harlar.

Æ moI)It/  comwíere, equivale á hacer mancas y cabezones,
c o m u n a l .  ’ conveniencia.-icí commodités, la secreta, elcowmorfue'í, ir á la secreta. c a,
d c c o n t i i f i i m  equivale á nacimiento , nobleza. C e s i un homme
CesTun hom^^^^ es hombre de alto nacimiento, do mucha nobleza.
Cuan o h  v n f .^  f̂ M co^/rf///o«, es hombre de bajo nacimiento.— Nota. 
Lm cüi la índole de un o , debe traducirse
//«wLr hombre de buena condición . wn hommed’une
difficile acaruUrt *'‘̂ ’’̂ hre de mala condición , un homme d’une humeur

equivale á conocido , to -
conocidos marchar, fui á despedirme de todos 1o.‘í
Perdre connoiiiífrlA^^^^i^ ^ wes.cowwíiiííú/íccí , avant de partir.—

desmayarse. - > Æ  en

CüNSiïiVîiHrp''^^*’̂  ’ aconsejar : sustantivo, consejero, 
sante ®®‘' “''o de importante ó inlerc-
^^COÑrnni I imÍ  conséquence , equivale a; es asunto interesante, 
del mm P« PnÍiií Ì » empleo de oficina... Cest un contrôleur, se dice

criticarlo todo; y de e.ste viene conqv//cr, criticar ; v. g ; 
rf’a Ï Ï Î '  J ? í  , sin reparar en las suyas, ü contróle tes actions
^ rn ii r\p P''̂ ^̂ ^>'e garde aux siennes.
csa tecla ; nS“iabuH\®lVes^^^  ̂ íowcAes-pas cette corde-là, no toque V.

echar los dados, uniintero, un cucurucho de papel, 
úlî m/» ‘''•■nma al oido de un sordo para que oiga. — De e.ste
eouivitp^ quelque chose aux oreilles de quelqu’un, lo que
vécc'.! ^ ropctirle una misma cosa. — Cor«er, muchas
í/fl í>7í'r/jvn í̂^n!  ̂ f’" ‘do publicando por todas parles queu a et(, co)nei varlout oue... /.m n)’/?i//«><> mn .......i..... ..i.i....

•. . 7 V ) VUtzO'
da de una cuesta , un cóieau.
ech.?soÏÏfâlg^^^^^^  ̂ criaturas; capa de color que se(, 
cherer » acostnr.se.-Co«-
"c o T y  f o l i^  S íL ?"o'‘‘ etc—  C’owMcr par écrit, poner por escrito, 
lene vnrp^- <Lm in^^V ’ expresar un golpe de alguna cosa, el castellano 
SI m iñP iín  S L ’u !" cuales careciendo el franc'és, dice un golpe de. Y

I G c ZO, GSOOpcttlZO, CíinOQílZO, ele.. \ ( í  P.vnrí'iajl nnr ítaIî a r \ a  m>nrt

‘■ecimos  u n  coup de pied a u  cu l q u e  r e g u l a r m e n t e  s ig n i f i c a  u n  p u n t a p l d  e n  e l



lo figurado se dice: «n coup rfe wflm, un golpe (le mano ; un cowp de hasardi 
una casualidad; un coup de foudre [\), un golpe fatal: un coup ae maître, un 
golpe de maestro; un coup (Vaisai, un ensayo, una primera prueba; un coup 
d’état, un coup départie, un golpe interesante, ventajoso, decisivo; un coup 
du ciel, un golpe inesperado, afortunado; un coup de théâtre, un lance de tea
tro; un coup d’œil, una ojeada... Coup entra en la composición de algunas fra
ses adverbiales; encore un coup, otra vez; v. g.: Encore un coup je vous dis de 
vous taire, otra vez os digo que calléis. Pour le coup, ahora, esta vez: oh! 
pour le coup, je l'ai deviné, por cierto que ahora lo lie acertado. Coup sur coup, 
una vez tras de otra... Coup también significa trago : eche V. un trago, bu
vez un coup; echemos un traguito, buvons un petit coup.—Prophétie faite 
après coup, profesia hecha despues de haber sucedido un lance.

COUPER, cortar, partir.—Cowper le chemin, atajar á uno el camino.— 
per court, abreviar; v, g.: Y en fin, para abreviar, yo lo respondí (jue nunca 
vendría en ello, el enfin, pour couper court, je lui répondis que je n’y consenti
rais jamais. Se couper, se dice de uno que varia en las preguntas qiie se le ha
cen; V. g.: El reo na vanado en las declaraciones que se le lian lomado, le cri
minel s’est coupé dans sa déposition.

COUR, la cour, la córte, el palio de una casa, cl tribunal.
COURS. el curso de cualquiera cosa, alameda, paseo.
COUSIN, primo, mosquito.
CREVER, reventar. Crever les yeux, quebrar ó sacar los ojos... Se dice á 

uno que no vé una cosa que tiene delante: cela vous crêrc les yeux.
CROC, gancho, garabato.—.V lo figurado, croc, equivale a estafador.
CROSSE, báculo pastoral de obispo, culata de fusil.
CRU, creído, participio del verbo croire, creer;—crecido, participio del 

verbo croître, crecer;— adjetivo crudo: esto está crudo, ceía cí/ crû. — Crû 
equivale á tierra, ó posesión propia ; v. g. : ¿Quiere V. probar el vino de mi 
cosecha ó de mis viñas? Voulez-vous goûter le vin de mon crû?—A lo figura
do , cela vient de mon crû, equivale á: soy yo el que lo he inventado, sale esto 
de mi cabeza.

CURE, resulta dichosa de un remedio, cura; curato, empleo de cura pár
roco. — También suele llamarse cure la vivienda 6 casa dei párroco , que en 
francés se llama curé.

J O

DE, dado para jugar, dedal.
DÉBAUCHE, disolución de costumbres... Entre amigos, débauché significa 

algún extraordinario que hacen para divertirse, como meriendas en el campo 
ú otro recreo semejante. En este sentido, faire une débauché  ̂equivale á exce
derse de lo que se hace todos los dias; v. g. ; ¿Qué se hizo \ . el domingo pasa
do , que no le vimos á V.? Mi hermano, toda la familia y yo, nos hemos excc- 
ccdiíio, fuimos à merendar al campo, gu’éles-vous devenu dimanche passe, nous 
ne vous avons pas vu? Mon frère et moi  ̂et toute la famille, nous avons fait une 
petite débauché, nous avons été goûtera la campagne.

DÉBAUCHER, corromper á uno las costumbres', echarle á perder; v. g.: Ce 
jeune homme vous débauche, évitez sa compagnie, este jóven os echa á perder, 
dejad de tratarle.—Débaucher equivale á persuadir, 6 mover á uno á que mude 
de amo ó maestro, y especialmente se dice de los soldados, criados y oficiales 
de zapateros, sastres, etc.; v . g.: Celui qui débauchera ou portera quelque sol
dat Ò déserter, sera pendu, el que mueva ó induzca á algún soldado á desertar 
será ahorcado.

DÉBITER, despachar mercancías. — Débiter des nouvelles, hacer correr no-
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( 1 ) E l  c o u p  àe fouilre n o  s e  u s a  s i n o  e n  el  m o d o  d e  í i a J ) l a r  s i g u i e n t e  ; C t lk  « o u t c H ?  o  é 
p o u r  m o i  u n  coup de fo u d re, e s t a  n o U c l a  b a  s i d o  p a r a  m i  u n  c e n te l la z o .



vedados, noli. ias, míelos, voces, etc. ; v. g. : Si vom ajoutez foi aux nouvcUes- 
<iue l on debite ici, vous faites mat. V. liarà muy mal de creer lodas las noti- 
cja.i Olle corren aquí.

DEBOlinEll, rebosar, exceder de Io.< limites, salir de madre un rio, oiiitar 
el galon de un sombrero , ó ribete de cualquiera cosa.

DEBOUCHE, deslaoado, participio del verbo déboucher, destapar, desem
bocadura , salida. — Deftoue/ic, en la acepción de salida, tiene las dos siguien- 
IQS : Lette provìnce n a pas de débouché pour ses denrées, esta provincia no tiene 
salida para ei despacito de sus frutos. Je ne puis trouver aucun débouché dans 
eete a, faire, no puedo encontrar salida en este asunto 

DEBOUCHER, destapar, de^emiiocar, salir de un desfiladero 
DEBUTER, empezar por ( no se dice sino de las personas): v. g.: El emoezó 

por pedirme dinero, ü debuta par demander de l’argent.—^ otk En eljue^o 
de bolas, débuter, es sacar de un tiro la bola contraria de junto al hilo.—Dc- 
oulrr, en el teatro, es salir á las talilas por la primera vez, empezar á repre
sentar ; V. g. ; Elle débuta par les roles de soubrelle, ella empezó <á repi'eseiuar 
naciendo papeles de graciosa.

pÉCHAINER , desencadenar, soltar de la cadena.— déchaîner contre auet- 
qum , es decir de uno todo el mal politile; v. g.; L’anleur du livre nue vous 
m avez prête se déchaîné sans raison contre le beau sexe, el autor del liliro que 
'' - me prestó, sin razón dice mucho mal de la.s mujere.s.

DECHIRER, desgarrar, romper.— lo figurado déchirer (/uehriiun, es qui
tar uno la Honra , el credilo, detractar, murmurar. -« i > '1

DEI'.VITE, derrota.— Défa-te equivale á disculpa,'ó motivo que so alega de 
no poder hacer alguna cosa ; pero que dé á entender que la disculpa, ó motivo 
alegado , proviene de falla de voluntad , y se dice ; donner une défaite, cher
cher une défaite ;v .  g.: Le convidamos á venir con nosotros; pero parece ouc 
no gusto de e lo , pues que buscó una, mala disculpa para eximirse, «owj l’m- 
vitdmes a venir avec nous, mats y a apparence gue cela ne lui fa pas plaisir 
car II chercha une mauvaise défaite pour s’en cjei/ipicr.-Halilando do géneros 
y mercancias, se dice de una cosa que no e.s de pronto despacho, eda n'est 
pas de bonne défaite.
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'■ --- ■ - I ' ........••• v - j -v - , . • 6- • liene un andar despejado
, elle a une demarche degagee qui meplait.

DEjjOüIlDIll , h ibliindo del agua ès'témplar; agua templada, de l’eau dc~ 
{{Ourdie.—\  lolignradq, se dégourdir, desentorpecerse; v. g. : El aire de la 
corte e ha de.senlorpccido un poco, ó le lia hecho ya ménos toriie, l’air de la 
cour l a un peu dégourdi, ó il s'est un peu dégourdi à la cour.

DÊJl‘,üNEU, COMIO verbo, almorzar; como nombro, alimierzo, que también 
se escribe

DE,\I.\.N1)LR, pedir, petición, rfcmeíi/íc;—preguntar, pregunta, demande.
I reguntar por, demander ; \ .  g. : ¿Ha venido alguno á iiregunlar por mi ?_

Jisí-il venu quelqu’un me dcmandei-t ó quelqu’un est-il venu me demxv.der? I»re- 
Sunlar l)or, triiiihien se traduce: demander après quelqu’un; v. g.: ¿Ha venido 
^ quelqu’un est-il venu demander après moi? '

DEiMEl Tip.,, lialilando de ios miembros, es dislocar : Il s’est démis un bras, 
Oi se ha dislocado un brazo.—Ilemeltre quelqu'un de son emploi, deponer o 
privar a uno de .su empleo. En el mismo sentido, se démettre, equivale á hacer 
dejación de .su empleo.

DEMEURER , vivir en algún paraje; v. g.: yous avons demeuré plus de deu.r 
vivido más de dos años en aquella casa.

DEMÍ.IILR J desanidar, sacar del nido. —Escaparse ; v. a.: On alia chez luí 
de grand malin pour le prendre, mais il était déjà déniché, fueron á su casa 
por la madrugada para prenderle, pero había escapado ya.
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DENT, diento, muela: un dolor de muelas, «h wifl/ de denls {i].— peni, 
tiene las acepciones siguientes: les denls d’une scie, les dientes de una sierra; 
les denls d'une ■peitjne , los dientes ó púas de un peine, e tc—6Ví«Ci?r les denls. 
crogir los dientes. Erases. Parler des e/rosses denls, amenazar; reñir á uno. 
Montrer les denls, mostrar á uno los dientes, hacerle ca ra ;v .g .: 11 vouUd 
d'abord me tráiler comme un enfanl, mais je ¡ni montrai les denls, el il changea 
dccondule, en los principios el quiso tratarme como un nífio;pero yo le hice 
cara, y mudó de conducta conmigo... Pire du bout des denls, rcir sin gana ; 
hacer uno como que rie, cuando tiene gana de hacer lo contrario.

DÉPENDRE, descolgar, depender.
DÉPENSE, gasto, despensa.
DÉPOSER, deponer, depositar.
DESCENTE, bajada , desembarco de tropas en tierra del enemigo ; hernia ó 

quebra<lura. — Descente de justice, auto de la justicia para buscar algún delin
cuente ó verificar algún hecho.

DESSERVIR , alzar la mesa. — Desservir une chapelle, une cure, asistir una 
capcilania , un curato. — Desservir i/nelqu’un, hacer malos oficios á uno; hacer 
alguna rosa que pueda traerle perjuicio.

DÉTERRER, sacar un cuerpo de la sepullura, exhumar.—A lo figurado , 
descubrir, hallar lo que estaba oculto, v. g.: A [orce de chercher, je. l’ai enfin 
déterre dans le quarner le pins éloigné de (a ville, á puro buscarle, por fin di 
con él, y le encontré en el barrio más exlraviado de la ciudad.

DETTES , deudas.—Dettes criardes, deudas menudas, como lo que se debe 
al zapatero . jieluquero y demas gente menesterosa.

DOIGT, (ledo. — an doigt, señalar alguno con el dedo. — Compter 
par ses doigts, contar con los dedos. Frase proverbial. Se dice de dos amigos 
muy íntimos : lis sont comme les deux doigts de la main, son uña y carne.

DOURLËR, doblar, aforrar : doubler un habit, forrar un vestiifo.
DOUX, dulce, sua>e.
DRAP, paño ; drap de Ht, sábana. Une paire de draps, un par de sábanas.
DUOI.E, usado como sustantivo, equivale á picaro ; v. g.: Voím êtes un drôle 

queje rouerai decoups, sois un picaro que yo moleré á palos: como adjetivo, 
rige la preposición de, y equivale à raro, extraño ó singular ; v. g.: Voilh une 
drôle d'afjaire, ved aqui un caso bastante raro, particular, etc.—Drôle de 
corps, equivale á hombre alegre. C’cst un drôle de corps, es un hombre alegre; 
pero responde aún mejor à : es nn hazme reir.

E

ÉCIIAFAIID, tablado, andamio, cadalso.
ÉCLAIRER, alumbrar, relampaguear.
ÉCLAT, explendor; a.̂ t̂illa; éclat de óo?.«; —ruido; v. g.:/.« dispute qnhleúl 

awc son frère a fait beaucoup d'éclat, la quimera que tuvo con su luuniano lia 
hecho mucho ruido. — de rire, carcajada de risa.— Fclal de bombe, 
casco de bamba.

ÉCLATER, resplandecer, estallar, hacerse astillas.—Hacer m ido, divul
garse im secreto ó cualquier asunto.

ÉCLORE , abrirse las llores, salir el pollo del huevo.
ÉCORCHER, desnWAW—Écorcher quelqu’un, vender á uñólas cosas á exce

sivo precio.—¿Yorc/ícr une langue, hablar mal una lengua ; hablar chapurrado; 
y- g. ; //  écorche le français, habla mal el francés.

ECRIVAIN, escribiente, maestro de navio, escritor.
ÉCL'MER , espumar; Éeumer, piratear; Écumeurs de mer, piratas.

{1 '  A u n q u e  h a y  d i fc r en c l . ' i  e n t r e  m u e l a  y  d t e t i t e  , a m l i a s  T o ces  s e  Lradiic on  dont e n  s e n l t t i o  
• n d e i e r m l n a d o  ; v .  g .  : E )  lo a g a r r ó  c o n  los  d i e n t e s ,  i l  l'a llra p p 'i avec les denls. k’e r o  c u a n d o  s e  
q u i e r e  h a c e r  l a  d i f e r e n c i a  d e  d i e n t e  á  m u c ' a , s e  d i c e  « n c  d m l , u n  d i e n t e ,  u n e  grosse den l 
u n a  t c u c l a .



Ï£CliYEI\, escudero, caballerizo.
ÉFFLEüRER, herir, despellejando muypor encima.—/ly/lcwrer, en literatura, 

CS tratar una materia muy por encima.
ÉLEVER, elevar, levantar, criar: C'esí un jeune homme bien élevé, es un 

jóyon bien criado, de buena crianza.
ÉMANCIPER, poner á un hijo fuera del poder de su padre ólutor... ^’ernan- 

(iper equivale á lomar demasiada libertad, ser atrevido, etc. ; v. g.: Cet homme 
.s’élant emmeipe avec la dúchense, elle lui (ít défendre sa porte, este hombre, 
habiéndose propasado con la duquesa, ella mandó que se le negase la entrada 
de su casa.

ÉMINENCE, eminencia, ütuloy Iralamlenlo que se dá á los cardenales: — 
eminencia, altura; v. g.: Le général monta sur Véminence, pour voir le camp 
ennemi, subió el general á la eminencia, para desculirir el campo enemigo.

EMPESÉ, almidonado , dado de almidón. — A lo ligurado hace de adjetivo; 
;on ironía se dice del hombre grave con afectación; v. g. ; IJair empesé du robin
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co n ............... ............... ...... ,___ _____ .. . ,
et le ton sémillant du jeune militaire in’amusèrent beaucoup, el aire grave del 
logado y la viveza del jóven militar, me divirtieron mucho.

ENCEINTE , sustantivo, recinto : L'enceinte de la ville, el recinto de la ciu
dad ; — adjetivo, en cinta: Une femme enceinte, una mujer en cinta.

En droit , lugar, paraje, pueblo.—Faz ó cara de cualquier pano ó tela.
ENCiAüEMENT, empeño, cosa que obliga ( t ); el dinero que recibe el sol

dado que sienta plaza (enganche ) , y el papel que hace.
ENSEIGNE, «ne , una nandera, un enseigne, un abanderado.—

jUnsp.igne., muestra ó tablilla, significa aquella imagen ó representación de 
cualquiera cosa, que cuelgan los mercaderes ó tenderos á sus tiendas.

ENTENDRE, oir, entender. — Entendre son métier, saber su oficio.—C’cl un 
homme (jui s'il entend, e¡s hombre que lo entiende , es inteligente en eso.— 
Cela s'entend, ya se sabe.

ENTONNER, entonar, entonelar.
ENTRÉE, entrada : hablando de comida que se sirve á la mesa, principio.
ENTRETENIR , mantener.— S’entretenir avec guelgu’un, platicar estar en 

conversación con uno.— S’entretenir de gueh/u'iin, hablar de uno. — S’ewírcíe- 
nfr, m antenerse.-/’cHinie entretenue, asi se llama á una mujer mundana, 
mantenida por un sólo hombre. En las gerarquias de estas mujeres, forman la 
primera les femmes entretenues. —Nota. Entretener, en sentido de tener diver
sion , ó gustar de una cosa, mejor se expresa por amuser, que no por cntrc- 
ienir.

ENTRETIEN, manlenimiento , gasto para el mantenimiento... — Entretien, 
equivale <á conversación ó diàlogo ; v .g .: Les entretiens d'Áristc et d’Eudoxe 
( obra del padre Rouhours ) ; Conversaclonesó diálogos de Arista y Endojio.— 
Nota. Entretenimiento, en sentido de diversion ó recreo, debe traducirse amu
sement, y su verbo enlrelcncr.'ie, s’amuser {2 j ; v. g. : Domiciano se cnlrelenia 
en matar moscas, Domitien s'amusait à tuer des mouches. ¡Relio en Irelenimicntu 
para un emperador! bel amusement pour un empereur!

ENVERS, para con : preposición.— Revés ne cualquier paño ó tela ; lo con
trario del haz ó cara.

ENVIE, envidia, gana, y también antojo, padrastro, pedacilo de pellejo 
qup se levanta en las inmediaciones de las uñas.

ÉPARGNER, ahorrar.— Épargner, equivale á perdonar ; v. g.: Ellos pasa
ron la guarnición á cuchillo, no perdonando siquiera ni à viejos, mujeres, ni 
niños, \¡s passèrent la garnison au fil de l’épée, sans épargner même les vieillards 
les femmes et les enfants, etc. No perdonó medio alguno para hacerse rico, il 
n'épargna aucun moyen pour s’enrichir.

ÉPAELE, espalda, hombro... Préler Vépaule, à lo figurado ayudar... Don-

( 1 ) F m p e f i o .  en  s e n l l d o  de  p a t r o c i n i o  s e  e x p r e s a  p o r  jiroleciion-, v .  r . : N o  t e n e o  l i a s U n t e f  
e m p e ñ o s  p a r a  c o n s r p u l r  a q u e l  e m p l e o ,  j e  n 'a ip a s  assez de prolectiov p<uir ohlenir cet emploi- 

, t  ] E n t r e l e n n r ,  en  s e n l i d o  d e  d c i c n c r ,  t a m b i é n  se  i r a d i i c e  am user.



ne)'un cowp, d'épaule, á lo figurado, obrar, ó liablíir en favor de im preten
diente. — Epaulette, charretera , uno de los distintivos miniares.

ÉPOUSER, casarse con. — Nota. Este verbo épouser, tiene por sinónimo se 
marier; v. g. : El se casó con la hija del rey, il épousa la file au roi, ó il se 
maria avec ta file du roi. Se ve por este ejemplo que el equivalente de la pre
posición con se suprime en francés usando de épouser, y se expresa con se wa- 
ner,'de esto resulla la regla siguiente: Regla. Si al verbo casar no sigue la 
preposición con, sólo puede usarse de marier; v. g. ; Yo voy á casarme, je vais 
onc marier, y no ie vatsm’épouser. Me casaré con ella, si es rica, jevte marie
ra i avec elle, si elle est riche, ó je l’épouserai ̂  si elle est riche. — Épouser un 
paru', abrazar un partido. En el mismo sentido también se dice, épouser les 
inléréis de quelqu'un, tomar ó abrazar el partido ó intereses de uno.

ESPRIT, espíritu, entendimiento. — C'est un homme d’esprit, es hombre de 
entendimiento ; — duende: Les enfants ont peur des esprits, las criaturas tie
nen miedo à los duendes. — /í’ípn í equivale á genio : C'est un esprit volage, 
inconstant, remuant, etc., es un genioligcro, inconstante, inquieto, etc.

ESSAYER, probar, intentar.
ESSUYER , enjugar. — A lo figurado se usa c-n sentido de aguantar, pade

cer; v. g.: Nous csswjdsnes tout le feu des ennemis, sans tirer un seul coup, 
agnanlamos lodo el fuego del enemigo, sin disjmrar ni un tiro.

ETABLI, establecido, participio úa établir, establecer; como sustantivo, 
tablero donde trabajan los oficiales de sastre.—CV,sí tm homme établi, se dice 
de ,un casado y del que está avecindado en un pueblo.

ETALER , .sacar «á la vista, como hacen los mercaderes con sus géneros. — 
A lo figurado, hacer ostentación : íl est toujours prêt à étaler son érudition, 
siempre está pronto para hacer ostentación de su erudición.

ÊTRE, ser : il est fort mauvais, es muy malo ; — estar ; il est bien malade, 
está muy malo. Este verbo tiene muchísimas acepciones ; las más usuales son 
las siguientes: être en son Ion sens, estar en su juicio; être n l’extrémité, 
estar en las garras de la muerte ; être aux prises, liaber llegado á las manos, 
en être quille à bon marché, librar bien ; en être quitte à meilleur marché, librar 
mejor ; être à la merci de..., estar á discreción de...; être à son aise, ser rico; 
estar bien ; v. g. : Ce sont des gens à leur aise, es gente rica , está bien. En être 
sur une chose, estar bablando de una cosa ; v. g. : Quand vous clés venu, nous 
en étions sur la guerre d’Allemagne, cuando V. vino , estibamos hablando de 
la guerra de Alemania. Être de ir á la parle. Être de son pays, ser
.■5imple,tonlo,etc.; v. p,.: Que lu est de ton pays! ¡qué simple eres, bômbreî 
Etre en couche, eslar parida ; être en mal d'enfant, tener dolores de parlo ; être 
en vie, vivir ; v. g. : Yotrepère, est-il encore en vie? ¿Vive aún su padre de V.? 
être à l’article delà mort, estar muriéndose; être court rf’arr/rni, tener poco 
<linero ; être content de .soi, estar muy pagado de sí ; être sujet h caution, no ser 
muy (le liar ; v. g.: Ce jeune homme est sujet à caution, este muchacho no es 
muy de fiar, pjre dans l'erreur, estar errado...; i/re .sur le chapitre de quel
qu’un, eslar hablando de uno. Quand il est arrivé, nous en étions sur son cAa- 
p?/rc, estábamos hablando deél, cuando llegó... Etre h quia, no saircr qué 
responder ; (Yre e« rc/fl/tott, cartearse; y. g.: Nous sommes c« relation. nos 
carleamos; être en pique, ó être piqué contre quelqu’un, estar picado contra 
uno; être aux écottles, estar escuchando ; être guéri de tous maux, no dolerlc à 
uno ya nada, liaber muerto... ; hon cheval de trompette, no alterarse de 
voces y ruidos, no temer las anienaza.s; être pressé, estar de prisa, Iracr prisa; 
être en prise h..., eslar expuesto á... ; être la dupe 6 être dupe , ser engañado, 
([iicdar burlado ; v. g. ; Rome ful la dupe des commencements du règne de. Néron, 
Jos principios del reinado de Nerón engañaron á ios r̂omanos ;je ñc suis pas ¡a 
dupe de ses pleurs, no me engañan sus lágrimas. Etre à jeun , estar en ayu
nas; être tout en eau, en nage, en sueur, eslar licclio un agua . eslar snda’do; 
être son maître, ser libre, sèr dueño de si, no depender de iia(lie ; être maître 
de soi, ser dueño de s i, saber moderarse ; être le maître, ser amo, dueño, tiene 
las dos acepciones siguientes: je suis le maître ici, aqui soy el amo ; je suis le 
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lU le faire ou non, soy dueño de hacerloóno... Êh'edans lesbrpuillardsr 
être dans les vignes du seigneur, être gris, estar peneque í 
estar rebosandó de salud... De un hombre muy pobre se dice, ü est gueux 
comme un ral d'église, il est gueux comme un ’pexntre.

S’ÉVA-NOmildesmayarse, desvanecerse. .
, obispado, el palacio, el palacio episcopal.

ÉVENTEU, poner al aire, ventilar, abanicar. — le  seaetesl ewme,e.
descubierto el secreto.

P\rON hechura. La facón d’un habit, la hechura de un vestido. — Façon,. 
á lo figurado cqulvaie à modales, buenos ó malos modos ; v. g.: C ^ “ 
condebLies façons, es un mozo de buenos modales. Les façons 
i T l  p L m J p h s ,  lis modales do oslo hombi'o no ™  V” r n S n  le“ :
bien eauivale â cumplimientos y  ceremonias; v. g. ; ^o iiaga V. cumpiimm 
tos, n\failes point de façons, — Sans façon, adverbio, sm cumplimientos.

■FAGTEÜU, factor.—  Facteur, cartero, el que tiae las carias.
PAIUE, hacer. íio hay verbo en francés que tenga mas acepciones ;Jas mas 

iminlessoniassicuienles: Faire íon ¿em r, cumplir con su obligación, farie 
S  tiene dos acTcio^ l'acer mal y doler; v. g : Il fait mal de dire cela, mee 
mal en decir eso ; /a íeíe me fait mal, me duelo la cabeza, iaire la cow, 
tiene dos acepciones : hacer la corle y cçrlejar ; v. g. : Ilf(iit la 
iiistre él hace la corle al ministro; xl fait la cour a madeinoiieWe... cl ^
doña ’ Faire les premiers pas, dar los primeros pasos; faire I 
loar cortejar- faire peur, poner miedo ; faire le grand , le savant, le pa^ioco- 
nheUe discre Tesplit fort, ele. hacer el grande, el docto, el.filosofo, el .dis
creto el incrédulo, ele. Faire le bel esprit, rentendu, presumir de ingenioso, 
de entendido • faire parler de soi, dar que áecir de si ; faire ht a part, apartar 
can^v foire í?íom basse, no dar cuartel, malar ; faire connaUre , dar a cono
cer-'faire ewiendre, dar á enlender ; se faire un fonds, hacerse un caudal, ^  
‘‘aire des affaires, exponerse á desazones; se faire /orí de... eninenar|«e, obli 
S e t  V i? Jeme fais fort de la faire taire, me obhgo a kcerla caUar; 
fairean compte, irle bien à uiio ; v. g.; Vous ave  ̂bien fait m re compte a {a 
dernière foire le ha ido à Y. bien en esta última feria. I  aire des armes, esgri 
mil- iugar al llórele; faire un/‘rtwa; jurar en falso ; /aire ses devo
lions , cmifesar y comulgar ; faire scs pagues , cumplir con la S
......J« hnt'Pr nr,n fiiip. no ovc : faire la barbe, aleilar. taiie ues pas ac

cerne que viene a su casa, ua^-cuo »..g,.. -
nlaUir custar, agradar, dar gusto; faire le plaisir de..., hacer el gusto, el 
favor de^ - faire le lour de..., dar la vuelta de...; faire un tour, ^tiene dos 
accncimies: dar uiia vuelta6 paseo, y pegar un chasco; v.g.: Urna fait un 
'tour dont je me 5oai'ic«drai longtemps, el me ha pegado un chasco, 9”® 
se me olvidará. Faire des tours, hacer habilidades ; faire une trêve, nacer una 
ireiua faíroírcrco...,á lo figurado, suspender, interrumpir; v. g..

lAve à nos chaarins, suspendaiiiosnucstros pesares, i-aire feu, liacer fue 
ao-faire du fea encender lumbre;/'aire parade, hacer alarde, ostenlaciou, 
faire td parade, término militar, hacer ó montar la parada ; faire la depense.

( 1 )  Repárese que en las oracinnes siguientes á la de r « t r e  o m i n é ,  el  p o n e r  ó  n o  a r l i n i l o

n u i d a  e n l e r a r a c i i l e  el  s e n t i d o  d e  l a  o r a c i ó n .
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haeerelffasto; v. g. : EnEs'pagnt onajipeiUmajordome le domestique quifailta 
dépense de la maison, en Espaíia se llama mayonlomo el criado que corre con 
el gasto de una casa. Fairede la dépense, gastar; Avant que de meUrecette 
maison en état d’être habitée, il faudra faire beaucoup de dépense, antes deponer 
aquella casa en estado de habitarse será menester gastar mucho. Faire jour, 
amanecer; ser de <lia, se faire jour, abrirse camino- faire la charité, dar li
mosna; faire des charités, hacer limosna.s;/'arrc la charité de..., hacer la cari
dad de...; se faire gloire de..., gloriarse de...; se faire une gloire de..., hacer 
alarde de...-/"flíJ-e «« proeèi, poner pleito ; /"atre le procès, hacer el proceso 
d^...; faire fionne chère, comer regaladamente;/‘otre pitié, dar lástima; faire 
honte, avergonzar- faire tort, perjudicar; faire route avec quelqu’un, viajar 
con uno; faire difficulté, hoWiw d\üco\tñái faire marché, faire prix, ajustar; 
faire gras, corner de carne; faire maigre, corner de pescado; faire son droit, 
estudiar leyes; èo« «î.mr/e, poner à uno l)uena cara; faire faux bond, 
quebrar, hacer bancarrota ; faire bonne vie, divertirse bien;v. g.: tel homme a 
fait bonne vie, a>quel hombre se ha divertido bien. Faire sa bourse, hacer bol
sillo;/■flû’c croire,/‘atre accrotre, liacer creer, engañar. S’en faire accroire, 
presumir de si ; v. g.: Cet homme s’en fait trop accroire, este hombre presume 
de si demasiado. Faire emplette, compto.t;fa\Tcunhomme, término militar, re
clutar á un soldado ; faire bon ménage, \ivir en buena union el marido y la 
mujer; faire mauvais ménage, lo contrario del antecedente; faire un fauxpas, 
tropezar como para caer; faire desédalsde rxte, reír á carcajadas; faire le 
signe de la croix, persignarse; faire un ferme propos de..., lomar la lirrae re
solución de...;/‘aire îcî coîicAe.?, estar de parto;/'airc une pension, asignar 
una pension; faire bon pour quelqu’un, abonar á un sugeto, salir su fiador..; 
faire maison neuve, despedirá todos los criados, y recibir otros nuevos; íc fai
re un nom, acreditarse...; faire des pols pourris, levantar chismes ; faire des 
propos sur quelqu'un, murmurar de otro; faire des avances, hablando de di
nero, anticipar dinero, etc.; faire bourse commune, tener un mismo bolsillo; 
faire l'école buissonnière, hacer novillos; faire capot, dar copete en el juego; 
faire laconvei'sation, mantener la conversación ; .ve faire soldat, moine, etc., 
meterse soldado, fraile, etc.; faire (a loi, poner la ley; se faire des ennemis, 
suscitarse enemigos ; faire Venfant, niñear ; faire taire, hacer callar, y tam
bién acallar...; faire des châteaux en Espagne, hacer castillos en el aire; faire 
tout son possible, hacer uno cuanto puede; v. g.: Je ferai tout mon possible pour 
vous obliger, haré cuanto pudiere para servir á V. Faire (a petite bouche, ha
cer el melindroso...;/‘«f'rc «« ù fa /m«c, irse sin pagar, y también que
brar...;/'flíre/e gros rfoí, liacer de persona...; faire venir l’eau au moulin, 
traer à casa la ganancia ; faire le bon valet, andar con zalamerías con superior 
ó amo; faire ses adieux, desperlirse; faire la conduite, despedir à uno en sen
tido de acompañarle; faire un dieu de son ventre, se dice (le aquel que no tie
ne otro cuidaílo y afan que el de comer; etc.—Faire la sainte-nilouche, en es
tilo muy familiar, significa ser hipócrita. Frasi.;s : Cela paraît fait à la main, 
eso parece hecho adrede, á posta... ¡I ne fera pas de vieux os, no vitirà mu
cho tiempo. Cest fait de moi, soy un hombre perdido. C’est fait de jiom.î, somos 
perdidos.—fair«, en c! juego de naipes, equivale á liaraiar.—Se/'aire faire, 
equivale á mandarse hacer, y se usa regularmente hablando de ropa ó alhajas; 
V. g.: Yo me haré un vestido de verano, como el de V., je me ferai faire un 
habit d’été, comme le t'otre.—Faire faire, hablando de cualquiera cosa, esman- 
dar liacer; v. g.: Él mand(i hacer una librea nueva para su gente, il fit faire 
une litréc neuve pour .ses gens. Yo mandaré hacer aqui una puerta, je ferai fai
re ici une porte.—Se refaire, hablando de salud, ponerse mejor.—Se refaire 
de .ses perte,ç, resarcirse de sus pérdidas ó desgracias.

FARCE, relleno, farsa, entremés.— Farceur, farsante.
Faufiler , hilvanar, apuntar lo que se ha de descoser... A lo figurado, 

se faufiler, inlroilucirse; v. g.: C’est un homme gui .se faufile dans toutes les 
eompaffnies, es un hombre que se introduce en todas las tertulias.

Faute , culpa, faiki.



son mis (lias. rAmf> sustantivo equivale à hogar, en la acep-

c,o’ ?d“e

cornu adietivo, f '» "® “; f e r % é  ! ’¡oh ï “ e paslelon!
tativ O en lugar de gi and ó > Vmhustero Adviértase que fier en esta fun-

se terne, 6 de

3 i « ¡ .  i r | K  tear, un lomo de v a e a .- ie  filet de la langue,

cl freidllo.-iA  m  equivale algunasve-
lU L E , moza luja: hua I  Calalma.

cesa  monjas: les-filles de garnie U i ^  dice muchas

v S s “ u“ l X d e "  J-'"‘  “  f " ’'

ÏLANQUEU . S t i r s f ë n  parle; v. g.: Metióse delante
usual en lugar 'iV ^  T e í lí’as^f al rey , iUe flanqua demnl moi, et m’emmeha 
de mí., y me quitó el ver 1 a ar al rcy ĵ ». g\ ,e te flan-
de -voir passer le roi... a alargaré un bofeton. „ ,
querai un soufflet, si no ^  cg daller liene dos acepciones : \ . aU -
‘  FLATTER, acariciarlisoniear. ie/io«^

? ë p ; o t e S ; ‘'ë ; 'g !;"À « ™ '|u ^  ™
prometo salir bien sur V ennemi, arrojarse sobre el ene-
‘  f o n d u e , deshacer^ en lágrimas.

P ^ r r e n t o s  azotes, dru. 

cr^iÜ ;;ü; » i ë S 3 h t ^ - 7 ^ ; , - r ^ S Æ r a d „  eon p i .

leba metido en la ^abezade e m p r e ^  q todas parles. Fourrer son nezpar- 
parloul, es un hombre g • H se fourra dans un corn, sans que
m l,  meterse en 1 0 *̂0 , ocu l a r ^  le viéramos.
nous le vissions,_ el se K  fresca —  g a s l¿ :/ te  frais, gaslosmenu-

FRAIS,  adjetivo, f r e s c o ; ^  cuenta con el principal, como
<los, ó extraordinarios que no tránsito de sus ge-

^m^^seTlamaë1ëL ^ fir ... Keeotnmeneer sur le mueeauxfra,,. empezar

’" ÏÎ^ Ü C , tranca » i r s ^ o ^ a ^
(lutifi^urican ^icios, indic q embustero, borracho, charlador, pica
r y " n r é r u m b r ^ ^ ^  femperamento, se dice : c’e.í «» , im franc

.o li in i /1 1 ,  _________________ _____________________________ _
- • n i  Í . ib u í^  „  , .  „  « n  A rr a i l io ilv o  n o  H ay m á s  q u e  u n »1, Eligir,verbo,l.«jdo.,il»lias,T».callolar;y»»(i''-*«'“ 
y  se  p r u n u n c la O lc h a  c o n s o n a n te .
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' mnUnr, un franc ivrogne, «n franc babillard, un franc coquin, eie.— Francs, 

susfantivo plural se dice iiablaiido de la moneda francesa.
FllÀPPEll cascar.— A lo ligurado , equivale a hacer impresión , impresio

nar. causar admiración, admirar, ele.; v. g.: Je fus frappe dejohéissance que 
ces barbares avaient pour leur chef, me causó admiración la obediencia de es
tos bárbaros para con su Frapper à la porte, llamar a la puerta, Frap
per 6 battre des mains, y lamliien claquer des ma\ns, dar palmadas, palmotear. 
— Frapper une médaille, acuñar una medalla.

FR.VTRICIDE, fratricidio, fratricida. , .  ̂ . . .  „
FRAYER frezar (los peces ) , trillar el camino.—En este ultimo sentido se 

usa en el recto y figurado ; v. g. : Nous passâmes par un chemin nouvellement 
/'mwe, pasamos por un camino recientemente trillado. Il sul se frayer un che
min aux honneurs, él supo abrirse camino á los honores.

FRONTISPICE, frontispicio, portada de libro.
FUMER, humear, fumar, acecinar, estercolar.— // /»mese dice de aquel que 

está picado sobre algún asunto.

&

GAGE, alhaja que se dá para la seguridad de alguna deuda , prenda, sala
rio que se da a un criado. „

GAGNER, ganar.— Tiene dos acepciones: l.M legar, alcanzar; v. g.: Aow.v 
gagnâmes le bois, sans que l’ennemi s'en aperçut, llegamos al bosque, sin que lo 
echase de ver el enemigo; 2.̂  ̂ coger ó pillar; v. g.: La nuit ìious gagna an mt- 
Ueu dubois, nos cogió la noche en medio del bosque... Gagner la campagne, 
huirse. — Gagner gros, tener una ganancia loca, y en sentido ironico, perder.

GáRCON , muchacho , mozo, mancebo, soltero , oficial que trabaja con 
un maestro; Un oficial de zapatero, de sastre, un garrón eordonmer, un gar
çon tailleur.— Garçon chirurgien, pracUcanle.

una
enferma,
de la espada. „ .  f . i i

GATER, echar á perder. Se. gâter, corromperse.— f/i'i/ci’ un enfant, 0 tes en
fants, dar mala crianza á sus hijos, ó á otros muchachos tolerando sus vicios. 
.C'n/'aníflí/tó’, niño mimado.

GAULE, Galia, parle de Europa, hoy Francia, etc., vara larga con que so 
sacuden los nogales, manzanos y perales, etc.— Criiw/er, sacudir aquellos ar 
boles con la referida vara. , , . . . .

G.áULOlS, habitante de la Galia, galo. C'est du gnulots, se dice de una ora
ción mal ordenada, y de un estilo que lira á lo antiguo.

GELÉE, helada, laica. .
GEN.S gentes ó gentes.— Regla ca.\MATic\L. El adjetivo que precede a gens 

debe ponerse en femenino; y en masculino el adjetivo ó pronombre (|ue yaya 
desoues de él • v g • Les vieilles gens sont soupçonneux, ils pensent toujours 
qu’on veut les tromfir, la gente vieja, ó los viejos son sospechosos, siempre 
están pensando que se les quiere engañar.-Nota Se usa de la \oz gens, espe
cialmente en los modos de hablar siguientes: Les honnetesgens, les brni^s gens, 
los hombres de bien, la gente honrada; les jeunes r/cns, los jóvenes; les bon
nes gens, la gente simple, bonaza; les sottes gens, la gente tonta o los tontos, 
les platel gens, ta gente sosa; les vieilles gens, los viejos; les 
pobres; les petites gens, la plebe; les gens comme ú faut la gente de forma, 
les gens de mni-que, los grandes; les gens de rien, la gente baj.i, les gens de la 
campagne, la gente del campo; les gens de guerre, les gens de /roiipc, los sol
dados, los militares; les gens de robé, los togados, y gente de p lilla , les gens 
d’affaires, los plumistas ó agentes; íes gens de lettres los literatos /m gens 
d’église, los eclesiásticos; /w «6«,? rf» monrfe, la gente mundana. Nota. La 
voz gente, no siendo acompañacía ó determinada por algún adjetivo, se traduce
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ias más veces por la de monde; v. g.: ¿Qué dirá la gente de tu 
que dira le monde de la manière de vivre ? Toda la 1i
tout le monde sait mon malheur. ¿lUhin mucha genie en el 
beaucoup de monde à la promen<ide?-Sm embargo, gente 
wna, se traduce gens; v .V : Es una gente que yo no puedo ver, cesojit des gens 
que je ne puis supporter. Es ima gente perversa, ce sont des ^amjawcs yeni.— 
/;m , significa lîU ie n  criados; pero no se dice bien, sino 

' grandes; como duques, marqueses, condes, etc.; v. g.: Íe5 </e«í dtó^
%  Hyron lui sont très-attaches, los criados del marques de Biron le tienen mu

^*^GENTIU10MME, noble, caballero, hidalgo, gentilhomme; Gentvllâtre, hi-

^^ ÎSa CE, hielo, glaçon, pedazo de hielo ; o/acièrf, nevera,
conserva ia nieve, espejo grande, cristal de coche.~G/occi, sorbetes he

*'*'(ÌLAND bellota, borla : Él nos enseñó una bolsa con unas borlas de oro, U
nous kt voir una bourse avec des glands d’or. rocUai'ír _<*/»

GLISSER, correr sobre el hielo, diversion de muchachos, resbalar, 
glisser, introducirse; se introdujo ellujo en aquella nación, íe Iwæc desigli

^^GORGE  ̂garganta, parte del cuerpo.— Goi'ffe tiene dos acepciones; 1
filadero; 2.Mos pechos de la mujer: C’esi une femme qui a beaucoup de goi ge,
€5 una mujer que tiene grandes pechos. Coupc-gorge, mal paso, paraje lleno

^^GOEV^RNANTE, gobernadora, a ya , ama de llaves; también se dice femme 
déchargé.

G R A ^ ^ fgran oen *tS ï'ias Acepciones del castellano, ^^nos cuando es 
grano que viene en el ciitis , que es boulon. — Grain de chapelet, cuenta de

"^^GRAS, gordo... Equivale algunas veces á obsceno, libre; v. g.: // 
q u e lq u e s  propos un peu gras, íios dijo algunas palabras algo Ubres..
ora.  ̂ cecear; también se dice í/rasíeyer (.«¡/.rihanía oficio
 ̂ GREFFE, injerto, termino de agricultura ; en lo forense, ®®cribania, oimio

de escribano, donde se depositan los autos, papeles y demas cosas de Justicia.
GRELÉ, arruinado por el granizo ó piedra... Ceí Aomme 

se dice de aquel cuyo traje denota que tiene poca fortuna.— iíre  giéte, signifi 
ca también estar pintado de viruelas.

GRENADIER , granadero, soldado, . .  , ,  nmhien

e s \ í j u Í S £  S n S c e ^ í X b  que'perténece á las salinas y renta de

est si fori qu'on s'y grille tout vif. __ . t- .
GRISETTE, sempiterna, género de pano... mujer oruinana.
GROS, grueso, adarme, peso, la octava parle de una onza.
GROSSIER, grosero, basto: El andaba vestido de un pano ¿  

color il était velu d’ un drap grossier, et d’une '<^dainecouleur.--T)&s.corié. , s 
Sîbanidad v g.: El piensa que la filosofia consiste en no tener «rbarndad en 
sus modos’ ni aseo en sus vestidos, U croil que la philosophie 
r/rois!ci- dans ses action.s cl mal propre dans .îm hahts...Il est gromei comme 

d’orge, frase con (pie se ponderala mucha descortesía de uno, sen
tido litoral es: él es tan basto como el pan de cebada. Tnnivilft á

GROSSIR, hacerse grueso, hablando de las aguas,  ̂ ®
numenlnr; v. g.: La peur grossit les objets, el miedo aumenta las oo» .

GRUE, grulla, ave, grúa, máquina de subir piedras.
AíüELa , pobre, bribón.
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lU lE  seto. —  Se former en haie , former en haie , ó se metlrc en haie, tér
mino militar, formar carrera ó calle para que ia gente pueda pasearse entre

h am eço n , anzuelo. — a  lo figurado, trampa: mordre a l’hamecon, caer en
la tramna\ deiarse encañar. , . , . ,

HASaRI), casualidad.— Hablando de compra ó venta, equivale a lance: nn 
ítvrc de/íosorrf, un libro de lance, etc. • , • n

HEURTER chocar 6 tropezar una cosa con otra.-;- //euríer, equivale a lla
mar á la puerta; también se dice franper; v. g.: Mira quien llama, regarde
fíui heurte ó (¡ni frappe {\}; Qsit QS ÚTükü , u » •

niROÜ, buho, ave nocturna... C’estun hibou, se dice de un hombre laci- 
lurno que huye del trato de la gente.

JABOT, papo de ave, las pecheras de una camisa.
JALOUSIE, celos, celosía de balcon ó reja.
.lARDlN, jardin , huerto; huerta, jaj-dtnpomffer.
JARDINIER, jardinero, hortelano. , . , , .
JOUER, jugar.— Tiene muchas acepciones; las mas usuales p n  las siguien- 

tes:Sc jouer de (¡uehpi’un, hnr\d.TS& de alguno, hacer burla de el. loucr a 
■ ¡fuelqn'nn, armarla con uno ; se usa en el modo de hablar siguiente : H essaya 
4e me tromper, mais il en fui ¡a dupe, car je lui fis bientôt voir a qui il se puait, 
intentó engañarme, pero quedó burlado, porque bien presto le hice ver con 
riuien las armaba, /ouenmfojtr, pegar un chasco ; jouer l'innocence, la puiieur, 
la modestie, etc., aparentar la inocencia, el pudor, la modestia, etc., y tener 
los vicios contrarios; V. g. ; Qui joua mieux la mo(lcstiemieIimpudii¡ueAJessa- 
line! iquién mejor aparentó la inocencia que la impúdica Mesalina! Jouer ne
•îon rc5¿e, echar el resto; jouer une comedie, representar una comedia ; jouei 
/crd/c de... hacer el papel de... _ . . . .

JOUEUR, jugador. —  Joueur d’instmments, músico. —  Joueur de gobelets,
joweur de marionncHcí, tirililero, etc. , u r« /í»

JOUR, dia, luz,—jour outrier, jour ouvi'able día de trabajo. La pointe au 
jour, el romper del día.— Am petit jour, frase adverbial, al amanecer. í/n ou 
iraoc ó jour, obra calada, fímejonr, vislumbre. 7̂'̂  ̂
vivir (lia y  vida , como el caracol, esto es, gastar en lo preciso lodo el jornal 
del dia, sin querer 6 poder ahorrar nada. „n ,JOURNAL , diario. Obra periódica de literatura ; —  en la labranza es una
medida de tierra que corresponde á \& jugada de Esiiana. . .

JOURNALIER, adjetivo, (bario : I n írniuií mwrn(i/íc>, un trabajo (bario , 
-jornalero.— Nota. Jornalera debe traducirse file ó femme qui travaille a la
journée.  ̂  ̂ a .„«#,«• netn oç quejonr

la ;y .g .:

jtriliouad vui va.̂  J i*(*vv*v»**  ̂  ̂ ,
amo clos jornales, mon mailre me doit deux jotirnées.

(!', Para usar de Aêuriir 6 frajipir, es mcnesler que no se llamc con canipar.a, porqucj «nlOnces so üice s’’fin(r.
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LACHE, flojo, cobarde.— Equivale á indigno; V. g.: La acción más indigna 
que puede liacer un hombre, es insultar la miseria del prójimo, l'actioa la 
plus Idche qu’un homme -puisse faire, c’est d’insulter à la misère de son pro
chain.

LACnEIl, aflojar, soltar.— lacAer pied, término militar, huirse.—  /̂ «cAer 
la main, entre los mercaderes, significa bajar algo del precio pedido por al
gún género.— Lñdm' de l'eau, mear.

LAllDON. mecha de tocino.— Lardon, á lo figurado, tiene dos acepciones:
I.“ equivale á la palabra satírica; 2.̂  <á estocada ó cuchillada; v. g.; Le dió 
una buena cuchillada en un brazo y escapó, illui donna un bon lardon dans le 
bras, et il s’enfuit.

LÉGENDE, legendario, lema ; v. g. : La medalla tenia por lema, Leo óptimo, 
la médaille avait pour légende , Deo optîmo... A lo figurado, légende era una 
lista larga y cansada de cualquier cosa ; v. g. ; Él nos enseñó uno lista larga 
y cansada do títulos, il nous fil voir une longue légende de titres.

LETTRE, letra, carácter de la escritura.— italique, de letra bas
tardilla. En leltre moulée, de letra de molde.— Caria: lettre de compliment ou 
de félicitation, caria de enhorabuena. Lettre de condoléance, carta de pésame. 
Lciire rfe cAartge, letra de cambio.— Les lettres, las letras, las ciencias.— La 
république des lettres, la república literaria.— Les belles leltrcs, las buenas le
tras.

LEVER, levantar.— Lcrer la main, tiene dos acepciones: es término
forense, y significa jurar ante el juez; 2 .' levantar la mano, amenazar ü ofen
der con ella.— Lever un dotile, un scrupule, sacar á uno de alguna duda, etc. 
—Nota. Levantar algo del suelo, debo traducirce ramasser.

LIGNE, línea, renglón, caña do pescar, une ligne ù pécher. —  Pêcher à la 
ligne, pescar con caña.

LIMON, limon, fruta, etc.— Limon, equivale también à barro, lodo; v. g.: 
Dios.crió ai hombre dei barro de la tierra, Dieu créa l’homme du limon de la 
terre.— Nota. En esta c.vprcsion, y otras pocas, se usa de la vos limon, por
que en sentido de lodo, regularmente se traduce boue, y en los demas, ierre í> 
argile.

LIMONIER, limon, árbol. —  Se llama limonier, el caballo que se pone en
tre las .varas de un carro, las cuales .se llaman le limon.

LISIERE, orilla de |)ano. — La lisière de Normandie, de Picardie, la fron
tera de Normandia, de Picardía, que eran dos provincias de Francia.— Lú/cí’e, 
andadores de niño : un enfant à la lisière, un nino con andadores.

LIT, cama, le lit d’une rivière, la madre de un rio. Un lit de pierres, un 
asiento de piedras.— Lii equivale algunas veces á la voz matrimonio: les en
fants du premier Ut, los hijos del primer matrimonio, etc.

LITIERE, litera, cama de paja que se hace á los caballos y demas ganado 
para que se echen.

LIVRE, un livre, un libro ; une livre, una libra (peso de diez y sei.s onzas).
U\\\U\,vn[rQ^nr.— Sc livrer à quelqu’un, fiarse de uno; siempre se toma 

en mala parte. Foím rows livrez trop à ccl homme, peut-être vous en repenlirec- 
vous tin jour, V. confia demasiado en aquel Iiombrc, quiera Dios que algún 
dia no le dó á V. que sentir.—  Livrer bataille, dar batalla.

LOUER, alquilar, alabar.
LOUPE. lupia, tumor ; lente, vidrio de aumento.
LUSTRE, lustre, lustro, espacio de cinco años, voz poética ; —  araña para 

alumbrar.

JSÆ.

MAIN, maio. —  .)fain, en el juego de naipes, significa baza.— J/nm forte.



cuando requiere.-7í/flm 6m e, mortandad 
Mano do reloj, at̂ MíWe. —  Pretería main, Donner la main tiene dn<;
acepciones : t.» dar la mano ; í.« casarse ( es expresione e s Íre le v íd o ) 
m>ñn { f  Sr-IT"®’ pourlerecompen.^er, luí donna mniain, á l’honora de sá 

premiarle, se casó con él.
’ casa. — .VaiJO» /"or/e, castillo donde se echan presos.— JMúonrfe

Í Z  dé S  para la juventud licenciosa.— .Va?-
íufni casa del ayuntamiento.— Árj pelile.̂  maisonx, asi se llama el lios- 
r iS  • ín  ‘ hablan muchos escritores en sentido melafó-
í!f® n  ̂ f̂amoso escritor francés j para decir que Alejandro era im lo-
Sm,7/l®®Á CMi'ow' cel Alexandre aux petites maisons. — Un enfant de
{ttQs ’  ̂ maison, un hijo de buena casa, de buenos pa-

r--,ÌLV * maestre ; el gran maestre de la lirden de
S i n .  maure de l’ordre de Charles ///!^-Nota. MaUre entra en

];Cces siguientes, y hace parte de su significación Graml-
S r i e *^01 t ü í p r ' T . i Í ' í "'•■ ’VeV ilei rey; f/rand-mailrede l’ar~ lutcric, et generai de la artillería. — .Vaìirc d’hòlel esnerie dñ mn»f.r,iAm.
E ¿ e  S « /  fi®'?® cl distrito de la mesa, y lo correla'two li ella’
nnì</rl major. Maxire en fait d’armes, maestro de esgrima Maitre
ÿaip n  el ¡irimero 0  principal oficial de sastre zapatero ó cuilímier nfm
r e s 'V ¿ í? r 7  oficinas de^escribano.s y píocurado-
m íá. ;  ̂ ^  termino forense, el verdugo , comunmente IK-
laüo ¿(o/írreaM Maître des postes, administrador de la posta (1  ). Unneíií mni- 

pisaverde. Un coup de maître, un golpe de maestro
aumentativo; g. M íi^ VunTaSinVo 

maure paresseux. — Passer maitre, on sentido recto sig- 
contrarnaesí̂ ê d r iiv lo  ’ ^

con âa V maestra.-Cortejo , mujer á quien se
f« L  màUreîie, et S  Vori jS .* "  '  muchacha, m oncL, j ’ai

debcconfesarse mnllrniier con trailer mal; 
amnos indican el mal proceder de uno para con otro, pero de la difereneín tú
S  á r "  ;  “9* -  v«//'
ei er ínn 1 .  ? P' l̂abras ogolpes. -  Praiter mal, tiene tre.s acepciones: \ n o  

proceder ; 2.* dar mal de comer; 3.» expresa iiue un mé- 
esb» no cura bien una enfermedad. Cel homme Irniit mal sn femme

s7i ri n S  L  V ®'i  ̂^C.son (2). ro/rc chimrpicn vous traite très-mal,
de d Z s  vArh.!’ m al.-Nótese que en los tiempos compuesto;
meri Â A^r-ÍA -i^ construcción es la misma, pero no la oríograffa ; en el pri- 

A! i v®rní^®-  ̂ malíraile ; y en el segundo, j ’ai mal traite , en dos voies 
íHA.XLüt., un manche, un mango, une manche, una manga De fanssesman

nif e; "'■ " este va .- / i  . £ « 2 ,  s^I
ris r o ;.;  brazo de mar que sepaFaeolias de Inglaterra de las de Francia. ^

‘I"« venga Û presentarse.//a rVc 
nnr í  •/  ̂ ha recibido orden de presentarse en la fòrte... Hacer saber 
«A» • We escribió mi amo que había de venir mañana h la córte
wo» niaiírr wí a mande qu’ü devait venir demain à la cour
mAnÂ;. • P'emlcro, el arfe de montará caballo.— .Vanez/r, omiivaieá 

i ''• g-• Por fin he descubierto sus intrigas, / a ï enfin décon-

aa^JATî ^'Î : = sustantivo , la comida... Manqer son ble en herbe
tu sentido literal, es cornerei (rigo que está todavía verde; y se dice tam

ii)  El administrador (tel correo íe llama íít'rfdcur líe ia poste.
( * i Se llama <n franeds á un fondista, frnffeur.
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bien de aquel que ma-

' ' ‘ m an n e  , “ Sjf P deMANCtUYRE, une manœuvie, una mamuma,

 ̂ mI Ü qEER. faltar.-T^ôtese que las la Q e A - m ^  S T o s f "
<le su régimen ; v. g . : ^  ser fallo de efïa ; manquer quel-
quer de quelque chose, CAT̂ CQV Ú Q w« ÍJo?¿7narcAc, equivale a perder una
que chose, como manquer une occasion  ̂un  ̂ (quedarse sin misa. Manquer
ocasion, un buen lance , J  x „„„  . y  g : / e n e  crois pas avoir man-
àf/«e/9 w’Mft, hacer agravio O agraviar a ¿ alguno con lo
que à personne enee ^ á estar á pique; v. g.: J ax man
qua --Manauer, en el comercio equivale a
Z Î T - M m ' ^ r \ i r Z ^  errar el golpe, uo salir bien con su inlento. Ce-

''‘ S r iu ls ';\ u 1 ! ln " '! - S ™ U m ï^
dores de Paris. . asiento de algún licor, etc.

M.411C. marco, peso J® i® ¿uese quiere comprar ; regatear.
MiVRCllANDER, p r e g u n t a r e ! ^  ¿  yaePar , es me-

ï ï ï q î f v ^ ^ r c o n f i e T ,  i f »■ ;»%«

“ MABCniî, ajuste, mereado. Hoï es dia de mercado. c’est a u j o M  jeu,-

" 7 a“r CUE , marcha. término mUltar, f f  S ^ n d a ^ T  g". - Y*» le ¿oTo'àcô 
so de escalera. Tiene marche - 2 jornada; v.g .: De aqui a
"^^drii 1̂̂ « de camino, if  ̂« i - i .  ;o«r. cf. marM.

MARCHER^ândar. c s^pidÎe : IstoTs , Î i i ta r s u
jMr les traces de son pere , 1̂ UarJApr sur quelque chose, pisar alguna cosa,

MARÓIÌEr ' ’ señalar rew»«'nssofiCC, haré’ cilando pueda
rien que je ne fasse pour lut marq xi„pnr saber por carta, v. g.: Escriba-
jiara manifestarle rni reconocimiento... H  ̂ recibirle, morz/ucï-moi le
me Y . el dia en (jue ha de venir, para que
jour que vous viendres:, pour que j  aUl  ̂ se pone sobre una tienda

MARQUISE, marquesa, marquesita, lienzo que i

‘'‘‘¿ æ ^ ^ Æ ^ S e S s e n s n e h - ™

lía echado à perder mi casaca, la ha nec j
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íMEDECITsE , ¡a médecine, el arte de la medicina; une médecine, una purga,
MELEH, mezclar, enredar, barajar.

. MÉNAGE , economia de casa, y todo lo relativo á ella.— Toí/c de ménage, 
lienzo casero. Pain de ménage, pan casero.— equivale á matrimonio, 
familia ; v. g. : Hay tres matrimonios ó familias en esta casa, il y a trois ména
ges dans celle maison.

MÉNAGER, economizar; v. g.: Les domestiques ne savenlrien ménager des 
choses de leurs maîtres, los criados no saben economizar nada de las cosas de 
sus amos.— J/cnager, á lo figurado, tiene 1res acepciones : t .* guardar aten
ciones; V . g. : C’est un homme qu'il faut que je ménage, es un hombro con quien 
debo aguardar atenciones ; 2 .“ andar con liento : Ù faut ménager Ics petits es
prits, es menester andar con liento con lu gente de cortos alcances ; 3.* facili
tar medios para una cosa ; v. g. Je lui ai ménage uneconférence avec le minis
tre, yo le he mediado, ó facilitado una conferencia con el ministro. Se ména
ger o ménager sa sante, mirar por su Monsieur, ménagez vos mots,
caballero , mire Y. como habla,—  Ménager, hace de sustantivo , y equivale á 
económico.

MÉNAGERIE, paraje donde encierran las fieras en los sitios reales.
MENDIANT, mendigo... Se llaman en francés les quatre mendiants, las cua

tro frutas secas que se comen en las colaciones do la cuaresma, que son: 
avellanas, almendras, higos y pasas. Nótese que á una de estas frutas aparte 
no se llama mendiant, sino el conjunto de ellas, tes quatre mendiants.

MENU, menudo.— La menu peuple, la plebe. Les menus plaisirs, asi se lla
ma el dinero cjuc se dedica para gastar en comedias, refrescos, y otra cualquie
ra diversión ; v. g.: So« père lux donne vingtécus por mois pour ser memsplai- 
sirs, su padre le da veinte pesos mensuales para su diver.sion.

m e s u r e , medida; (en la música) compás; (en los versos) metro.
METIER, telar; oficio mecánico, como el de sastre , zapatero, cantero, etc.
METTRE , poner, meter.— Tiene muchísimas acepciones; las más usuales 

son las siguientes: mettre auhasard, aventurar, arriesgar, mettre en repos, 
sosegar; mettre le holà, mettre d’accord, poner en paz (1); mettre une affaire sur 
le tapis, entablar un asunto ; mettre à feu et à sang, entrar à fuego y sangre, 
termino militar; wicWre l’épée à la main, sacarla espada; meure la main o la 
plume, ponerse á escribir ; mettre an jour, parir, dar á luz; mettre an net, sa
car en limpio; mettre en joue ó coucher en joue, apuntar; se mettre à la fenêtre, 
asomarse a la ventana ; mettre au carcan , poner á la vergüenza ; mettre aux 
fers, echar grillos; mettre pied à terre, apearse; mettre bas, parir la.s hembras 
de los animales ; mettre en peiiie, causar cuidado ; se mettre en peine, estar con 
cuidado, darse cuidado;v. g.:Ò ndit que vous mariez votre pile? hé ¡ de quoi 
WWÍ mellez-vous en peine, ó de quoi vous mêlez-vous? se dice que V. casa a su 

¿ qué cuidado se le da á V.? Se mettre en colere, encolerizarse; se 
mettre en réputation, coìtXAt se mellr e en crédit, acreditarse;« mettre 
bien avec Dieu, ponerse bien con Dios, mettre à l’amende, multar ; mettre à la 
'̂oil̂ > hacerse àia  vela; rneWre en gage, vrapQñor alhajas; meílrc ordre ases 

affaires, àispouer sus cosas; mettre ordre a quelque chose, remediar alguna 
cosa; V. g.: Le roi ayant appris qu’ il s'élaii glissé quelques abus dans, etc., or
donna àiOtt ministre d'y mettre ordre le plustôl possible; el rey noticioso de que 
se habían introducido algunos abusos en etc., mandó al ministro remediarlos 
cuanto ánles. Mettrepn, acabar, poner fin; semcllresous la protection de quel
qu’un, ampararse de alguno; se mettre en garde, plantarse, término de esgri
ma; se mettre àcouvert, á lo propio, ponerse al abrigo; á lo figurado, poner
se en cobro, en salvo : se mettre dans l’embarras, ponerse en algún estrecho; 
«  mettre au fait de... enterarse de...; mettre sur pied , hablando de tropas, 
poner en pié; v. g.: Le roi de France peut mettre ,mr piedune armée de cinq cent

1 S o b re  e $ a s  dos e x p re s ió n « ?  co n T ip n e  a d v e r t i r  lo  s ig u ie n te ,  i f e t / r e  te Aotà . s ig n lñ c a  p o 
n e r  en  p a z  à  d o s  d m u e b o s  q u e  e s tá n  r if io n d o , y  m e ttre  d ’a c c o r d ,  p o o e r  e n  p a z  à  lo s  q u e  e s tá n  
« p u e s to s  e n  p a rn e e r  ó in te r e s e s .



mille hommes, el rey de Francia puede poner en pié un
milhombres... Mettre sur le á recoserse
lepied de rentrer tous les jours à la bnine, \e he a^of u m W
ó à volverá casa todos los dias al anochecer... ^eíírejeí^^^
poner por obra...; mettre de l’eau dans son vin, , i . .  y „  . \̂h’f
«prender á uno, enseñarle su obligación, Y gm
monsieur le drôle, je wus meWrat a la  rawo«, ahí bribón, Í̂rp)%e ¡T c L r -
( frase que suele ¿slrse hablando con un muchacho •" 5 f “  4Ue demnt les bœufs, tomar el rábano por las '‘Oias--*v?!“rZ/2 r/c« S
lomar á uno en bica, hablar de él, mentarle; v. g. : J e
dans celle affaire-là, no me tome V. en boca sobre aquel
mettre en ménage, casarse...; mettre le doigt o les nê  iq nosible
acertar, adivinar «e mettre en quatre pour,
poruno;v.g.;yeme mettraienguatrepour lmrendreseruce ^
en quatre pour lui, yo haré lodo lo nosib e, o nada hay ^ « 0
virlc, me haré pedizos por servirte... Mettre
término militar mettre en tas ó entasser, amontonai, P®®®/
tre en branle, empezar á mover; mettre à profit, aP^o^ha e dê ^
cage, enjaular; sémetlre au-dessus des préjugés, sacudir e j ugo
pacióne ;̂ mettre en devoir, disponer para...; mellrc quelgu un dans <ie bea^
draps, meter á uno en algún pantano...; rnelírê  rlríkaal salir
V. g.: On lui a mis la main sur le collet a« sortir du
del café... Mettre aguia, reducir á no saber que /osponder, wf«re
sur la voie, indicar a uno los medios de conseguir lo que PĴ f ?4®rau(íáu
le pain ala main (I quelqu’un, poner bien a uno, sugerirle fuera
empleo con que viv i ó lo pase bien ; mettre à la ^   ̂ ,m ire '
-Îo T A . Con analogía à la lengua castellana, se usa en /rancés ‘l®
para indicar el empezar de una acción; v. 8-
rer. II se mil à pleurer, se puso , empezó , echó a llorar, a  chanter, a canta , 
à boire, á beber; h me quereller, á reganarme.

MILLE,mil; milla, medida do caminos.
MINE , cara , semblante, mina.
MINEUR, minador, minero, menor.
MINUTE, minuto, minuta. «« nn P«npin-
MIREll, asestar al punto de una arma.— Se mirer, ¡o/fiesta

V, g. : Celte jeune fille ne fait autrê  chose que. se mirer du matin au soir, esta
raociia no hace otra cosa todo cl dia, sino : f, mii«;ica ■ une

MODE, tm mode, un modo , término de gramatica , filosofia y  musica , une
mode, una moda. „  , ,

MOLLET, blandito , adjetivo. Le mollet, la f  « )_Von-
MONSIEUR, señor. (Véase la advertencia so^® ^  êv de

sieur, esta voz así suelta es el Ululo que llevaba ®'^ ' 4  rháteau de Fonlaine.- 
Francia; v. g. : jVo«í?cwr alia rejoindre le roí son fr .re Fnnlaíneblau
btean, Monseñor fuó á encontrar al rey herm ano en el sitio 

MÍKNTER, subir, ascender. -  Monter la garde, entrar de guare la ,  ̂ lam
bien montar la guardia. — J/onícrmie montre, 4 r la  muclio más la
«e 7»o«íer ( hablando de cuentas), '^portar ; v. g . . m p ^cuciila de lo (|ue yo pensaba , le compiere mo«f« « óírtwcoMp pe j  j  P
sais.—  Le montant du compte, el importe de la cuenta.

MONTRE , aparador, reloj de faltriquera. rhair mnrie carne
MORT, la mort, la muerte ; «» morí, un muerto. 

mortecina. — .Iforí-nc, animal que nace muerto. — -Voríe-saiíon, entre 
artesanos, es el tiempo que se trabaja poco ó nada.

MORTIER, almirez,mortero, argamasa. r^r,, mal invec-
MOT, palabra, voz , dicción.— Ilon mot, dicho agudo... (iios mot, in

Uva; — nm< íi »10/ palabra por palabra. /, ,„,,u„h^rA pnnivalei
MOUCHE, mosca. Mouche à miel, abeja... Mouche o 

espia ; pero sólo en la acepción de aquellos espías que mantiene e g
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políUco en una capital como París, para enterarse de lo que pasa en ella. En 
otros sentidos, espía es espion.

MOUCHER, «e moucher, sond.rse; moucher la chandelle, despabilar.
MOULE, »m moule, un molde ; une moule, almeja, pescado de concna. 
MOUSSE, un mousse, un galopin de navio ; de la mousse, espuma, y  laminen

mS uTARDE, mostaza... C’esl de la moutarde après dîne, despues de vendi
mias cuévanos. La moutarde lui monte au nez, se le sube la mostaza a las na
rices ,• se dice del que se pica en una conversación.

MOYEN, mediano ; un homme d’une rnoycnne tót/íc, es un hombre de 
mediana estatura;— medio para lograr sus fines.—En materia de interés, mo
yen equivale à la facultad, poder ; v. g. : Mes moyens ne me permettent pas de 
faire une de'pense si considerable, mis facultades no me permiten hacer un gasto 
tan grande. •

NAPPE, mantel de mesa. Nappe d’ eau, despeñadero de agua.
NATETTE, lanzadera de tejedor; naveta donde se echa el incienso ; coisa, 

semilla negra que se cria en Eraiicia y Alemania, de que se hace aceite para 
freír y quemar. , ... ,

NET, limpio, acendrado.— Totíí net, claramente; v. g. : E lle  dijo clara
mente que era un loco, il lui dit tout net <¡u'il était un fou.

NEZ nariz... Nez, algunas veces equivale á cara ; y. g.: m us }wus rencon- 
hrámes nez à nez, nos encontramos cara á cara. On lui a jete au nez que..., le 
han echado en cara que... Ce n’est pas pour ton nez, no le veras en cse es—

^^lilCHE, nicho ; —  chasquillo; v. g. : Me acuerdo aún del chasquillo que us
ted me ha pegado, je me souviens encore de la niche que vous m’avez faite.

NID, nido... Il croit avoir trouvé la pie au nid, se dice del que piensa haber
encontrado cosa buena que en realidad no vale nada. , , j

NOEL, el dia de Navidad; villancico que se canta en tiempo de Navidad. 
NOM, apellido: nom de baptême, nombre... Atiéndase al sentido y expresión 

de los dos ejemplos siguientes : Dígame \ .  su apellido, diks~moi votre nom. 
Digârinc V. su noíubr^, íiotíí> üb Lu houiíuc de uovif uu
hombre afamado.

NOURRIR , alimentar, criar, en sentido de dar de mamar. iYournr equivale 
también á mantener, dar de comer; v. g. : Dime, grandísimo holgazán, ¿píen 
sas que te he de mantener sin hacer nada? Dxs-moi, maître fainéant, penses-tu
que je te nourrirai sans rien [air e'è e • i
‘  NOUVELLE , noticia, novedad ; nueva, adjetivo femenino de nouveau, 
nuevo.

NOYER, nogal, árbol; ahogar, verbo. .
NU, desnudo. Vépée nue, la espada desenvainada.
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; S s  oficios divinos; -  reposleria ; v. g. •• Lieve eso á 
la renostena mrte cela a boffice. —  O/fice, algunas veces se usa en sentido de 
beneficio etc ^ pero más vale usar de servtcc; un mauvnis scrvice esta mejor 
dicho saink^íficc, el tribunal de la inquisición.

OFfÍc IEU, oficial, voz militar. 0/Acic»’, verbo, celebrar los oficios divinos, 
ofícídr

OR oro • metal ; drai> d'or, tela de oro;--luego conjunción. 
ORDONNANCE, ordenanza, receta de medico. Ln hábil d ordonnance,

vestido de uniforme.
un



ORDONNER, mandar una cosa para que se ejecute ; ordenar una cosa para 
que se disponga.

OUBLIE, barquillo, lo que venden los barquilleros ; oblea, mejor se dice
pain (I cacheter.

ouïe , oido, uno de los cinco sentidos ; agalla de pescado.
OUTRE, pellejo, bola ; ademas, conjunción ; v. g. : Outre cela, ademas de 

esto.

3 5 8  CHANTREA.U, BERGNES Y OLLENDORPP

PAGE, un page, un page ; une page, una página.
PAILLE, paja;pelo que se encuentra en las hojas délos cuchillos, nava- 

183 etc
 ̂ PAIN, pan.—  Pain de bougie, librillo de cerilla. Pain de sucre,- pilon de 

azúcar. — Demander son pain, pedir limosna... Cestpain béni, se suele de
cir cuando uno se lleva algún chasco por su culpa.

PALAIS, palacio , el paladar.
PALETTE , paleta, patela de pintor.
PANIER , cesta. C'esl un panier perce [ figurado), es pródigo.
PANNEAU, panal, término do carpintería, red para coger caza grande O 

menuda. —  Nota. De esta última acepción deriva donner dans le panneau, de
jarse engañar, creer uno cosa que no es , caer en e! garlito. ,

PARC, bosque cerrado , jardín grande : —  aprisco, parque de arliUcna. 
PAQUES, Pascuade Resurrección. — .Adviértase que el francés no entiende 

ñor Pascuas sino la de Resurrección ; y así un español que dira , hablando de 
W u asd eN avid ad : Venga Y. en estas fiestas de Pascua, tenez ces fetes de 
Pâques, M ü  i  entender al francés que le decía que viniese a Pascuas de 
Resurrección, v seria preciso que dijera, venez ces fêtes de Noel. Siendo Pas
cua de Navidad', Noël; Pascuas de Reyes, les Hois; Pascuas de Pentecostés,
la Pentecôte. . ,  .  ̂ j

PARER, adornar ; desviar un golpe, en sentido recto y figurado.
PARLKR, hablar. i’ar/erí/Kne¡r, ganguear. Parler en madre, hablar con 

magisterio./’nrfer omoí.í nablar con disfraz... Cela parle tout seul,
( frase adverbial), eso se sabe. Nota. Hay alguna diferencia en estas dos ex
presiones : mal parler, parler mal. }fal parler, significa hablar mal de la gente, 
Y parler mal, hablar con improiúedad; ne faut pas mal parler des ab-
sens, no conviene hablar mal de los ausentes. U ne faut m s parler mal devant 
les savants, no se debe hablar con impropiedad delante de liqmbres instruidos. 
—  Adviértase que sólo se repara esta diferencia de construcción en el presente 
de infinitivo y tiempos compuestos, porque en los simples solo se dice en am
bos sentidos: il parle mal, il parla mal; y no ü mal parle , d mal parla, etc.

PARQUET, sucia de madera que estilan poner los estrados en trancia; 
ámbito donde los jueces tienen su asiento en los tribunales ; luneta. 

PARTERRE, cuadro de flores en un jardin; el palio del teatro.
PARTI, partido, partida; término militar ; Él encontró una partida enemiga 

y \a (\nrrolo , il rencontra un parti ennemi, et le mil en déroute.
PARTIE, parte: Hagamos una partida à los naipes, fatsons une partie de 

c(xtIĉ
PAS , paso , huella: Segiii las huellas de su caballo , ie suivis le pas de son 

cheval ;— pns adverbio negativo.— Le pas de la porte, el umliral de la puerta. 
PASSAGE, travesía, pasadizo, pasaje; cita de algún autor.
PÂTÉ, paste!. Pâte, borron de tinta que cae en el papel.
PATINER, manosear, voz baja; correr patines. . .
PAYS, nais, natria, tierra nativa. Pny.í, hace de adjetivo, y equivale a 

paisano en el sentido siguiente : Si es castellano, es paisano mío, porque tam
bién lo soy. S'il est castillan, ü est mon pays, car je suis aussi de la Casiute. 
Somos paisanos, nous sommes pays.— Nota. Muchos d p  jior eqimalentes a la 
voz paisano la de paysan, pero es menester advertir lo siguiente : la voz pay-



san no lione otro senlido que el de hombre de campo ívillicus), y en Iq figu
rado, hombre vasto, agreste, ele. Así no corresponde à la de paisano, sino en 
aquella acepción. Los soldados llaman paisano a cualquiera que no es miliar, 
ó perteneciente á él; en este sentido, le corresponde la voz bourgeois; v . g.: Ofi
ciales y paisanos todos concurrieron al baile, officAers el bourgeois tous vinrení 
au bal. Encontré al capilan Gonzalez que iba vestido de paisano, fa i rencontre 
le capitaine Gonzalez habillé en bourgeois, ó en kabU iorirgeot,«.— El paisanaje, 
en este sentido, se traduce : La bourgeoisie ó les kabilanls, si se hablare de 
lugar ó pueblo corto.

PÈCHE, pesca; melocotón, fruta.
PECHER, como sustantivo , expresa el árbol del melocotón : como verbo, 

pescar.
PECHER, pecar.
PECHEUR, pescador.
PECHEUR, pecador.  ̂ .
PEINE, pena.— Peíne equivale á trabajo: 1.° Cuando va con el verbo per

dre, perder, v. g.: Yo quise persuadírselo, poro pordi mi trabajo,/a? roulule 
lui persuader, mais f  ai perdu mes peines; 2.  ̂ con prendre; v. g.: lO leacom- 
paùaré á \ j e  vous accompagnerais. se tome V. esc trabajo, ne prenez 
pas celte peine.— Peine equivàU también à dificultad; v. g .:/en  ai pas de 
peine h le croire; le creo sin dificultad.

PELER, pelar.— Pcíer, hablando de una fruta, es mondar : peler une poire, 
mondar una pera.

PELOTON, ovillo ; peloton, término militar.
PENCHANT, declive, repecho. —  A lo figurado, inclinación : Suivre son pen

chant, seguir su inclinación.
PENDRE, colgar, ahorcar.
PENSÉE, pensamiento; trinitaria, flor. . . .
PENSER, pensar. Penser, estar á pique de...; v. g.: Estuvea pique de morir, 

paí pense mourir. En este senlido no se usa hiende penser sino en los tiempos 
compuestos. .

PERCHE, perca, pez; percha, vara larga; pérlica, medida de tierra.
PERSONNE, une personne , una persona, un sugelo ; —  personne, nadie.
PETIT, pequeño... Un petit esprit, un hombre limitado. — Ln petit nombre, 

un corlo número. — Pm í entra en composición con algunas voces, y hace 
parte de .«u significación; las más usuales son las siguientes; Le petit peuple, 
la plebe ; peííí-ííí , nielo; petit-fille, nieid. ; petit-iait, suero; petit-collei, 
abale. A'« petit, adverbio, en diminutivo ó abreviado.— Brûlera petit feu, 
quemar á fuego lento.

PETITESSE, peqiufiez. — A lo figurado nimiedad. • , •
PÉTRI, amasado, participio de pétrir, amasar.— Alo figurado, equivale a 

lleno de... v. g.; II est pétri de grâces, está lleno de gracias; il est pein de de
fauts, está lleno de vicios: lo que no se dice sino hablando de personas.

PIED, pió. Pieds de moMc/ic, garrapatos...AiV-rf-pí/r/ (voz injuriosa hombre 
vil. Sur ce pied-là, hase adverbial, en esta suposición, supuesto ello, in  
logement de pfaín-ptc/, vivienda que está en un andar, en que no hay que 
subir ni bajar. .. . , ,

PILIER, pilar.—  C'esl un pilier du cabaret, etc., se dice del borracho que 
está siempre en tabernas, etc. . . r j  •

PIQUE, pica: uno de los cuatro palos de los naipes, espadas. Le rot de pi- 
que, el rey de espadas. —  A lo figurado, pique, equivale a enfado, pique, etc.

PIQUER, herir de punta, punzar, mechar. —  A lo  ligurado , pi?»er ai/c/- 
Í«’h» es picar aunó, enfadarle, cansarle disgustos en alguna cosa. S e  pi
quer de quelque, chose tiene dos acepciones: t .* picarse, desairarse, por alguna 
cosa; v. g.: U n’entendil pas la plaisanterie, el il s’en piqua; il se leva, el s en 
alla sans nous dire adieu, no entendiendo la chanza, se picó, se levanto, y se 
fué sin despedirse de nosotros; 2." alabarse, jactarse, picarse de...; v. g.. i l  se 
pique d'être bon mathématicien, se precia de buen matemático.
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PIQUET, estaquilla para montar una tienda de campaña; piquete de solda
dos ; los cientos de naipes : Jouer au »¿owc/, jucar á los ciento.

PIQUETTE , vino , agua pié.
PITIÉ, lástima, compasión.
PLACE, sitio, lugar, plaza.
PLACEÉ, colocar. — i'/acer un domestique, acomodar á un criado : C’est un 

domcshqm qui cherche à se placer, es un criado que busca una conveniencia.
PLAIISDIIE, plaindre quelqu'un, compadecerse de uno ; se plaindre de quel

qu’un, (]uejarse de uno.
PLÁIUE, plaire h quelqu'un, agradar á uno; se plaire a quelque chose, tener 

gusto en alguna cosa.— Ce/a me plait, eso me gusta, ó es de mi gusto, así lo 
quiero.

PLAISIR, placer, favor.— Nouvelle faite h plaisir, noticia supuesta.
PLANCHER, lecho interior de un cuarto, suelo interior de un cuarto.—  

A voir les yeux firés au plancher, mirar al lecho ; avoir les yeux fixés sur le plan
cher, mirar al suelo.

PLAT, fuente ó plato grande; adjetivo, llano , \iso... Pial, álo  figurado, 
hace de adjetivo, y significa vil, ordinario, .soso, y también cobarde; v. g.: Ú 
a des façons plates, qui font voir que c'est un homme de rien, tiene unos mo
dales lan ordinarios, que manifiesta que es un hombre vil. C’est un pied-plat, 
qui ne se battra pas, quand vous lui donneriez vingt soujlets, es un cobarde, 
que no sacará la espada, aun cuando \ .  le diera veinte bofetones.—  Un style 
plat, un estilo ordinario, chavacano... Cire des platitudes, decir cosas ordina
rias, sosas, sin gracia, — Donner des coups de plat d'épée, dar de palos con la 
espiada. —  lìallre à plate coulure, término militar, derrotar enteramente.

PLATRER , enyesar.— Plâtrer, á lo figurado, encubrir, disimular males ó 
defectos de uno o de alguna cosa.

PLEIN , Wanq. —  Plein, equivale á en medio de... en las siguientes expre
siones : iín plein jour, de dia claro ; en plein conseil, en el mismo consejo ; en 

î«er, en alta mar; en pleine campagne, en campo raso. — /'/eQi, equi
vale también à lodo, loda, etc. A pleines voiles, à toda vela; en pleine libes-té, 
con entera libertad.

PLI, pliegue; arruga que se hace en alguna cosa, de resultas de haber sido 
mal clolilada; y en este sentido suele decirse faux pli.

PLIER, doblar, encorvar, ceder. — Plier, hablando de tropa, es romper
se, y algunas veces Iiuir; v. g.: Le régiment de... plia à l'affaire de..., el regi- 
inieñlo de... huyó en la función de... —  Se plier au génie de quelqu'un, acomo
darse al genio de uno. — Plier bagage,- escapar, irse sin decir nada.

PLONGER, chapuzar, bucear, ir uehajo del agua... equivale á en
cajar meter ; v. g. : // tui plongea son épee jusqu’a la garde, le encajóla espada 
hasta la guarnición. —  Se plonger dans le vice, entregarse al vicio.

PLUMER, pelar un ave , ó cualquiera volateria. —  A lo figurado, estafar, 
desplumar.

POELE, Unpoflc, tiene tres significados : I.® estufa; 2 .® un palio portátil; 
3.® un paño de tumba.—  Unepocle, una sartén.

POINTE, punta, tachuela. — A lo figurado, dicho, mole, agudeza, etc.
POLITIQUE, la politique, la politica, el arle de gobernar; un politique, un 

político.
POMPE , pompa , con mucha pompa, en grande pompe ; bomba , máquina 

hidráulica.
PORT, puerto, porte. —  Eso no paga porte, cela ne paie pas de port. — Ar

river il bon port, llegar bueno y sano.
PORTE, tercera persona del presente de indicativo de porter, llevar, la que 

entra en composición con las voces siguientes y hace parte de su significa
ción.—  Poj’íc-crflyfl«, lapicero; porte drapeau o porte-enseigne, abanderado, 
portp.-faix, esportillero, mozo de esquina ; porte-feuille, cartapacio ; poríc- 
lelírc, cartera; poric-manteau, balija ; porte-mouchettes, caja de despabilade
ras; porle~voix, bocina.
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PORTÉE, tiro, alcancei— A lo ligurado, también es alcance, ó lo que al
canzan las facultades del entendimiento ; v. g. ; ¡ l  faut parler auxpem selon 
leur portee, conviene hablar á la gente según lo que alcanza su enléndiraien- 
to. —  Être à no7ice de..., estar á mano de...

PORTER, llevar.— Porter tiene cinco acepciones: \.® alcanzar (hablando de 
armas de fuego) ; v. g. : El canon no alcanza hasta allá, le canon ne porte pas 
jusque-là; 2 .® acertar (hablando de tiros y golpes); v. g.: Todos los tiros no 
aciertan, tous les coups ne portent pas; 3.*contener; v. g.; le  décret porte, el 
decreto contiene , manda, etc.; 4.* subir; v. g.: El anlor del fuego me sube 
á la cabeza, l’ardeur du feu me porte à la tête; 5.“ se porter bien, estar bueno. 
Se porter au bien, inclinarse à la virtud.

PORTEljU , portador. Porteur d’eau, aguador.
POSTE ,/rt üOííe, la posta, y también la casa de correos ; — «» poi/e, un 

puesto, voz militar.—  poáfe, equivale algunas veces á la voz empleo; 
V . g. ; Él ocupó los empleos más distinguidos del Estado, ü remplit les postes 
[emplois] les plus dislinuués de í’Élal.

POT, puchero. —  Muíla de signilicado, conforme la voz á que se agriega : 
Pot-ü-l’ean, jarra, le  pol au feu, la olla ; tatnbien se dice de la carne que .se 
ceba en ella : un pol à feu, olla de fuego arliücial ; pot de chambre, orinal, y 
tal vez el tiañado ; poí-ponm (ligurado ), cbismes.

POL'CE, el dedo pulgar; una pulgada, medida.
POUDRE, polvo, polvos: Tirer sa poudre aux moineaux, el sentido literal 

CS gastar mucha pólvora en malar gorriones; y equivale en lo figurado, áocu- 
parse en cosas de poca sustancia.

POUSSER, empujar. —  Pousser, equivale ; 1.“ á moverá...; v. g.: Cesl sa 
mauvaise conduite qui m’a poussé à luiparler de la sorte (t), fué su mala con- 
flucta la que me movió á baldarle así ; 2 .® á salir; 3.® á llevar; v. g. : El llevó 
la desvergüenza hasta pedirme dinero, i7 po««a/'e^ronícric justju'á me de
mander de l’arqcnt.

POUSSIÈRE, el polvo que proviene de la sequedad de la tierra | v. g. ; Los 
caminos están líenos de poVo, les chemins sont pleins de poussière, y no de 
poudre.~r Notv. En cualquiera otro sentido (¡ue esté la voz polvo, debe tradu
cirse poudre. Sin embargo, hablando de tabaco : un polvo es une prise de tabac.

PRATIQUE , práctico. — Pratiqueyq\ñ\iúe, á un parroquiano ó parroquia
na, pero siempre en francés es del género femenino; v. g. : Íis un l)uen parro
quiano, c’e.s/Joie óo««e pratique. Es una buena parroquiana, c’c . s / bonne 
pratique.—  Not v. Práctico, no se traduce pratique , sino expérimenté_(> habile;
v. g. : Es un hombre práctico eu el arte de disimular, c’est un homme habile 
dans l ’art de dissimuler.

PRENDRE, lomar, coger, prender. Este verbo tienemuchas acepciones: las 
más usuales son ías siguientes: .Se prendre, pegarse una cosa con oirá; v . g. : 
Prends qarde que le raqoúí ne se prenne ó ne s’attache., ten cuidado no se pe
gue el guisado. — Pretuire à témoin, atestiguar ; prendre un air qrave, ponerse 
sQr'iO', pre,ndreh parti de quelqu’un, \qU'QT por uno, sacar la cara por c l; 
prendre parti, sentar pLrea éprendre «on po7‘íi, lomar su_ resolución, delcr- 
ininarse ; v. g. : J’ai pris mon parti, he lomado mi re.solucion ; tu av pris ton 
parti, has tomado lu resolución ; î7 fl pris son parti, é\ ha lomado su resolu
ción, etc., »0 ?« flt'Ofl.« pris notre, parti, vous are: pris votre parti, ils ont pris

-  ’ ’ ..... '■  - cl verbo que sïgueen
de le 

os- 
fia- 
mon 
oca-

hur parti, etc. — Nota. Tambien prendre le parti de, y cl verbo que sigui 
infinitivo presente, equivale à deicrmiiiarse à...; v. g. : J'ai pris le parti t 
fu ir, me lie delerminado à huir <lc cl. Prendre tépouvante a s’épouvanter ,

( 1, ,  Rn 4, 'p iR m o a o  d f  l ia ïu .i r  <’.■! m rjü v  i i s a r d j ' )  v .-rU n ; - o r / f r ;  v . g , :  c V s i  s a  » io w i'd isc  f o n -  
d u iL ’  t}iU m'a porU à lui parler fíi/in.



sion • vrmdfe la fuite, fuir, hiilr ; prendre le deuil, ponerse de lulo >, prendre‘ 
à cœur, tomar à pcchoS î prendre en bonne piir/, tomar a bien ; preñare en 
Tnauiiaise part, tomar à mal ; prendre quelt/idun au moi, coger a uno la pala
bra • prendre ses sûretés, asegurarse ; prendre ses mesures, echar bien sus 
lineas * prendre pitié de quehm'un, compadecerse, apiadarse desuno ; se prendre 
de paroles, trabarse de palabras ; se prendre de vin, eiuborraobarse ; prendre 
à bail, arrendar, esto es, tomar en arrendamiento ; prendre garde, tener cui
dado : prendre médecine, estar de purga , purgarse ; prendre conseil, aconse
jarse * prendre jour, señalardia; prendreparlà..., participar en...; prendre 
plaisir à..., gustar de...; prendre à tâche, dar en hacer, o decir, etc.; v.g.W in 
pris à tâche de me faire enrager, él ha dado en hacerme rabiar ; elle a pris à 
tâche de me déplaire , ella ha dado en disgustarme. Prendre ks choses de tra
vers, tomar las cosas á mal ; prendre l’air, tomar el aire .— Prendre la balle an 
bond, á lo figurado, aprovecharse de la ocasión ; prendre sa voice, tomar su 
vuelo ; prendre les devants, h lo figurado , ganar á uno por la mano ; prendre 
/■ enme, casarse...; prendre/a monc/ie, picarse, enfadarse-...; prendre son sac 
ef ses quilles , irse con su madre de Dios; prendre le change, quedar engañado, 
engañarse ; prendre à toutes mains, recibir de todas partes ; nrendre te chemin 
des écoliers ir rodeando , pero con intento ; vouloir prendre (a lune avec les 
dents; intentar imposibles, querer llegar al cielo con las manos ; vous owr pris 
cela sous votre bonnet, se dice de uno que cuenta alguna noticia sin fundamen
to* nonr qui me prenez-vous? ¿porquién me tiene Y. ? — ísota. Ademas de las 
expresadas acepciones el verbo prendre tiene por si sólo infinitas ; v. g. : tel 
homme a pris , este hombre schaacreditado ; cela ne prendra pas, esto no ten
drá aceptación, lugar, efecto, etc. ; la Seine est prise, el no Sena estahelado; 
ü a pris dans Yirqile les vers que vous avez lus, ha sacado de Airgilio ios ver
sos mie V ha loidù ; où prend-il ce qu’ il dit? do dónde saca lo que dice ? 

PTirc; nrévde. fifirca de... — Près, conjunción exclusiva. —  P«pre.í, de

3 6 2  OHANTREAU, BERGNES Y OLLENDORPF

PRÈS pri^idc...,Wca de... — Près, conjunción exclusiva. — />«prè.i, de 
cerca • m/orrferr/eprèi, l 'o i rd cp m , mirar de cerca, ver de cerca... Para 
expresar un hombre nimio , se dice: c’est un homme qui y regarde de près. —  
Serrer de près li lo figurado , apretar á uno. —  Tenir de près 6 de court, a lo
fi-^urado, sujetar; c’e s M i u c / î c u i  ses enfants de trop 
mujer que sujeta demasiado á sus hijos.

de court, à lo 
près, es una

mujer que sujeta demasiado á sus hijos.
PUÉSEÎhT, presente, lo que es ahora ; presente , el que no esta ausente ,

regalo, don que se hace. „  o
PRESSE nri^a: ; qué prisa tiene Y. ? presse —  prensa,

5 0 ».í presse, en prensa ; -  apretón de gente ; v. g. : En semejante apretón de 
gente, los rateros hacen su agosto, c’est dans me presse pareille que les filous

'̂̂ n Îè TER Tresta^ Prêter l’ oreille, dar nidos, e^uchar.
PUISE , tòma : la toma de Troya, la prise de Troie; —  prosa : el corsario 

abordó con su presa, le corsaire aborda avec sa 
asidero, ó para e por donde se puede asir o agarrar una cosa n . g . 
por donde agarrarlo: i7 n’y avait pas de prise. Lnepnsede tabac \\n p(d\o. - -  
ISoTA. Presa se traduce proie: 1.“ hablando de aves derapiiia;3. en sentido- 
odioso.

PRISONNIER, preso, prisionero. . ,
PRIX, precio  , premio.— Nota. Prie, algunas veces sirve para la comparn-

oion*v g ■ Tout fameuxqu'ilest,il n’est riennupnx desoli pene, o en compaim- 
s o n d e 'L  père!por famo.so que él sea es nada en comparación de su padre.

PROPOS esta palabra por sí sola no tiene significado determinado . pero si 
une con los’verbos être, avoir, faire y tenir, y hace par'e de su significación. 
Ademas de esto , sirve también para formar miicbas expresiones adverbiales, 
. . I _ 1___/tJUhfrr' ron in cnlo : a tout nro-
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Ocasión, porque no tengo dinero; 2.“ sinrazón: Voufi me grondez mal à pro
pos, V. me riñe sin razón.— t propos de rien, por una frioJera, sin motivo; 
V. g. : lAur dispute est venue à propos de rien, su quimera vino por una frio
lera._Nota. A pro/jo.î se usa ireciicntemente en la conversación, interrum
piendo al que liahla, con alguna noticia de que nos acordaino.s de repente, y 
que tememos se nos olvide ; v. g. ; A propos, savez-vous gne monsieur*** est 
mort ? ahora que me acuerdo, ánles que se me olvide , ¿ saben Vds. que el 
señor ***  ha muerto ?

PUCE, pulga... .Irotr la puce à l’oreille, h lo figurado, estar con muehisimo 
cuidado sobre algún asunto... Mettre la puce h l’oreille, á lo figurado, poner á 
uno en gran cuidado sobre algún asunto; v. g. ; Celle nouvelle lui à mis la puce 
« l’oreille, esta noticia le ha puesto en gran cuidado.

PUISSANCE, poder.— Not\. Se debe traducir poder por cuando
indica dominio; v. g.: Una mujer, en poder de marido, no puede disponer de 
su hacienda, une femme, en puissance de mari, ne peut pas disposer de son 
bien. Eu las demas ocasiones tradúzcase poder por pouvoir .— Puissance equi
vale también á potencia; v. g.. Todas las potencias europeas, toutes les puis
sances de VEurope.

PUISSANT, poderoso. — Por extension, puissant, equivale á gordo, corpu
lento ; V. g.; E.s tan gorda mi madre, que no cabe por esta puerta, ma mère 
est si puissante, qu’elle ne peut pas passer par celte porte.

Q

QU.ART.— Devoirs mi tiers et au quart, deber á todo cl mundo: mediré du 
tiers et du miart, murmurar de lodo cl mundo.

QUARTERON, cuarterón, peso. —  Hablando de cosas que se venden por 
ciento, guarieron significa la cuarta parte de dicho ciento.

QU.ARTIER, cuarto, barrio; la gente del barrio, le gens du quartier; cuar
tel, el cuartel de los soldailos, le quartier des soldats.

QUESTION, cuestión, pregunta, el tormento que se daba á los reos para 
que declarasen en sus delitos ó cómplices. Donner la question, dar tormento... 
ynesiion entra en composición con el verbo être para formar el modo de hablar 
impersonal'siguiente; h présent il est question de rire, de chanter, de se divertir, 
ahora se trata de reir, cantar y recrearse, i l  n’est pas question de cela, no se 
trata de eso, especie de interjección muy usual, para apartar de la conversa
ción todo asunto que le es extraño.

RACCOMMODER, componer.-Se raccommoder, volver á las amistades.
RAMASSER, levantar del .suelo lo que está caído, recoger cualquiera cosa 

esparcida; juntar ó hacer dinero; v. g.: Los volatineros han juntado mucho di
nero en esta cuaresma, les danseurs de corde ont ramasse’ beaucoup d’argent 
pendant ce carême.

RAME, remo ; hablando de papel, resma.
RAPPORT, producto: Esta tierra es de poro producto, celle terre est de peu 

de rapport; relación do un hecho ó pleito, soplonería : no soy amigo<le
soplonerías, je n'aime pas les rapports; —  conexión : ¿ qué conexión tiene eso 
con lo que vn decía ? quel rapport cela a-t-il arec ce que je disais ?

RAPPORTER, volver à traer ; soplar ó chismear, referir un hecho ; relatar 
un pleito; producir.

RAPPORTEUR, soplon, relalor.
RASER, afeitar, arrasar, pasar rozando.
RAVIGOTER, dar vigor ; v. g.: Echa un trago que te dará vigor, bois un 

coup, cela te ravigotera.
RAVIR, lomar por fuerza; alo figurado, embelesar.
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REBATTUE, volverá barajar: Cela est rebattu, esto se ha dicho ya mil

^®RFrnFUniER volver á buscar, escudriñar, pretender: Rechercher une 
d e m L ÏÏ  « r s e  pretender u’na señorita para casarse. -  Rechercher ó

“̂ ÍÍECOTUlt acudir á la justicia, etc.
HFfl’ refi(}ido participio de recevoir, recibir, recibido, aquí esta el recibo

del dfnero que dado, voici^le reçu de VargerU que vous m’avez
donné. . ,

RfcGENT, regente, catedrático.

REGiÎETTEïf^seiitir— traducirse sentir por regretter, cuando indica 
un sentimiento ¿ausado p o r f T e n T o t W  Slido de'̂ Ma:

T t e » !  fué s/uu3a la muerte de Sócrates por leda la gente de

‘''nY^FTÍn'volver á arrojar. -  Figurado . desechar: II meta la, proposition
ól desechó la propuesta que le luciéronlos em-

'’l in T c i lE R  volver ásoUar. Se «¡.¡c4er, relajarse; V. g.: I.a '»'“ íp K f .™-
maáeserelclcha beaucoup som le réijne des empereurs, se relajo mucho la dis-

W/i>ç salir de’ una enfermedad, de un parto. — En lo forense,
ílepénüer- v .e .: La justicia de este lugar depende de la cancillería de Valla-
doíid la iHstice de cel e/idroü-ci releve de la chanciUcrie de Valladol d.

l íS lE U ' 1 Î  q - t -  á

::L!r;xie“S-dr¿̂
* '̂*REMIS^^ddacion gracia ó dismínucion que se hace á uno de la cantidad 
«ue se debe pagâ ^̂ ^̂ ^̂  carrose de requise, coche de alquiler, el cual
Jp íiíi'prpnria dpi ñucrc._Partie remise dérromo de juego), tabla..

REMONTER, volver á montar ó subir; ir contra la comente del agua.... e

-lien d re  equn ale : 1.« ó dar ó producir  ̂ v |  : Eŝ o os 
dará ciento por ciento, cela v o u s  rendra cent íc
rendir, rendirse. Se rendre equivale también a ‘ g h ^ V e v  á^ êrsal  ̂
rendit h Versailles, ou toute la cow l aUcndatl, llcg • «u «ôj- „̂ ai
le esperaba la córte. 0«.pe«i s’n >'e«e/re
Jkndez-vous au Prado « cinq heures, cslé  ̂. ó llegúese \ . ai i rauo a las

*"‘'!fFN‘KFUMFU volverá encerrar, contener. C e  p a p i e r  r e n f e r m e  q u e l q u e ^  

esîe^Î'pel c ^  secreto .- /-'aire r e n f e r m e r  q u e l q u ’ u n ,  hacer po-

lido de enmendarse. ___________ _

Prado.



RENVOI, en lo escrito ó impreso es llamada; y en las postas, retorno.
RENVOYER , volver á enviar, despedir; v. g. : lie despedido á mi criado, 

porque es un borracho, j 'a i renvoyé mon domestique, parce que c’estun 
ivroqne..

REPARTIR, volver á marchar; v. g.: Llegaré el hiñes y volvere a marchar 
al instante,/arríreroi lundi, et je repartirai à l’ instant. —  Répartir, signiüca 
responder , en sentido de replicar; v. g. : Oui, répartit le jeune homme, vous 
promettes beaucoup, mais vous ne tenes guère, s i , respondió el jóven, V . pro
mete mucho, y Cumple poco.— Nota. No debe equivocarse este reparítV 
con otro repartir, que signiüca distribuir, repartir ; observando que el prime
ro sigue la conjugación deparíir.

REPASSER , volver à pasar, amolar: Este cuchillo está mal amolado, ce 
couteau est mal rcpa«c.— Planchar: El le daba cinco reales diarios para (jue 
le planchase la ropa, ü lui donnait cinq réaux par jour, pour qu’elle rui re
passât son linge.

REPRENDRE, volver á reprender, reconvenir.
RESSERRER , volver à cerrar, volver á apretar.— /ieíenvr, significa estre- 

fiír, hablando de la evacuación natural del cuerpo, y asi: Je suis reserré, 
equivale i  estoy estreñido.

RESSORT, muelle de alguna máquina.— A lo figurado , significa resorte, 6 
medio oculto de que se vale uno para salir de su intento; v. g.: Cromxcel fit 
alors agir tous les ressorts de la politique la plus profonde, entónces Crnmwel 
hizo obrar todos los resortes de la más protunda política.—En lo forense res
sort, equivale à distrito.

RETENIR, retener, volverá tener. — Tiene 1res acepciones: detener;
V. g.; Ha dos dias que me detiene aquí, sin (h ŝpacharme, il y a deux jours qu’ il 
me retient ici, sans terminer mon affaire; 2.* conservar en la memoria; Je ne 
puis rien retenir de ce que, j'étudie, no puedo conservaren mi memoria cosa 
alguna de lo que estudio; 3.* contenerse, moderarse; v. g.: Si je ne me retenais, 
je lui ferais voir qui je suis, si vo no me contuviera, le haria ver quién soy.

RETIRER, volver á tirar, volver á disparar.—  Retirer, tiene dos acepcio
nes : i.*sacar; v. g . : Le hemos sacado del agua medio muerto, noMS l’avons 
retiré de Veau à moitié mort; 2.* recoger; v. g. : Vo le recogí por caridad, je le 
relirai ches moi par charité.—  Se retirer, equivale, 1 .® à retirarse; 2.® á enco
gerse ó arrugarse una cosa; v. g.; Le parchemin se retire an feu, el pergamino 
se encoge, ó se arruga à la lumnre. .

r e t r a it e , retiro, en toda la acepción del castellano; soledad;— retirada, 
retreta. términos militares. .

RETR.ANCIIER, esto verbo varia de acepción, según el régimen que recibe 
en francés: Retrancher le , la, las , significa quitar ; v. g. : Son pere lut a re
tranché la pension qu’il lui faisait, su padre le ha quitado la pension ciue le 
daba. Retrancher du, de ta, des, es disminuir; Sonpère fui a retranche de sa 
penñnn, su padre le ha disminuido su pension.— .«îe retrancher, atrincherarse.

REVENIR , volver de...— Tiene dos acepciones : \ .* venir á costar, o salir; 
v. g. ; ¿A  cuánto le sale áV . este \QSliúo't à combien vous revienteet habit? 
2.“ agradar : Son humeur me revient, su condición me agrada... Revenir sur 
l’eau, rehacer.se.— Faire retenir, término de cocina, perdigar.

REVENU, vuelto , participio de retenir ; renta : Es hombre que tiene una 
renta fuerte, c'est un homme qui a un gros retenu.

ROBE, bata , ropa talar, toga. Vestido de señora. . u-. .
ROLE, catálogo que los intendentes de provincias llenen délos habitantes 

de su distrito v también el de los pleitos que están pendientes en un tribunal. 
— Papel (le comedia. —  Hoja de escriuira de un escribano ó procurador.

ROM), redondo : flier j'étais un peu rond, ayer estaba yo algo peneque. Un 
compte roíírf, una cuenta sin pico.

ROUGIR, teñir de rojo.—/toujir, hablando de personas, a lo propio, es po
nerse colorado; yáloligurado, tener vergüenza, sonrojarse; v. g.: Ellerougxt 
aussilót qu’on /« reyorrfe, ella se pone colorada luego que la miran. Depuis
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tju’ il esl devenu riche, il rougü de se trouver avec scs parents, desde que esta
rico, se avergüenza de encontrarse con sus parientes.

UUULER rodar, arrollar, andar vagabundo : en la mihcia es alternar en 
*i\ san \m .— Roider, carrosse, mantener coche : Cet homme là roule carrosse  ̂
este hombre mantiene coche.
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SABOT , zueco , zapato de palo , casco del pié del caballo, especie de

^ ŜAC",’ saco, costal, talego.—  Soc à terre, término militar, saco lleno de 
tierra uue se usa para los atrincheramientos.— Cul-de-sac, callejuela sm sa 
lida... Votre affaire est dans le sac, equivale i :  ya se ha logrado su pretensión 
de V., ya está V. despachado.

SACRILÈGE , sustantivo, sacrilegio ; adjetivo » sacrilego.
SAIGNER , sangrar, echar sangre; Me he corlado, y he echado sangre mas 

de dos horas , je me suis coupe', el j'a i saigné pendant plus de deux heures.
SAISIR, asir, coger, embargar: So maison est saisie, su casa esta embar

gada.— tie saisir, apoderarse, así en sen lido recto como ügurado; \. ?>'■  y   ̂
saisi d’un bien qui ne lui appartenait pas, él se apodero de una hacienda que 
no le perlenecia. La peur le saisit, el miedo se apodero de el.

SALUT, salvación; v. g.: Chacun doit penser à son salut, cada uno debe mi
rar por su salvación.— Salut, equivale l.° á cortesia q uese hacecuando.se 
saluda á uno ; 2 .“ el oficio divino que se celebra por las lardes cuando esta 
patente cl Santísimo. , ,

SANTÉ, salud; Una salud quebrantada, une sante delicate, 6 une mauvaise 
santé. Quebrantado de salmi, valétudinaire.^ lìillct de sante » papeleta de sa
nidad. — Santé, brindis, expresión para la mesa cuando se bebe ; a volresan- 
té, je bois à votre santé, lirindo á V...; se responde en francés : ïowî me faites 
honneur, je vous suis obligé.

SAUCE , salsa.— 5a«ccr, mojar en lasalsa... .Algunas veces, sauce equiva
le á reprensión; v. g. ; Laisses-moi faire , quand il viendra , je lux doivieiax 
une bonne sauce, déjeme V. hacer, que cuando \enea, yo le dare una buena 
reiirension... J’ai été bien saucé, significa también ; he estado muy mojado.

SAVETIER , zapatero de viejo... C’esl un savetier, es un chapucero.
SAVOIR , saber; Faire savoir, hacer saber , notiíicar — Savoir {aire, sa

ber hacer, saber comiioner ; Savea-vous faire des vers? ¿sabe V. componer ver
sos? Savoir faire, sustantivo, industria ; talento ; 11 n’a aucun savoir faire, 
equivalo à la expresión proverbial ; no llene oficio m beneficio. Savoir oten 
tiré, agradecer. —  Savoir vivre, sustantivo,
■ SCÈNE, escena , parte do una Jornada de comedia.— Scene, suele entender
se muchas veces por el mismo teatro; v. g.; Dnjdm f ut le premier (jue introdui
sit le pelil-maUre français sur la scène anglaise, Dryden fué el primero que in
trodujo en el teatro inglés el pelimelre francés.— .Scene, i>or extensión, signin- 
ea espectáculo; Un triste espectáculo, une triste scene, o un triste spectacle... 
Scène, lambicn significa alboroto, en el sentido siguiente; il entra d un air fu -  
che, et nous fit une scène du diable, sans nous en expliquer le motif, el entro 
muv enfadado, v lodo lo alboroló sin decirnos el por que.

SENTIR, sentir. — .Sentir explico muy bien en francés las facultades delo.s 
cinco sentidos. 1 El tocv.r : Un hombre á oscuras que busca al tiento alguna 
cosa, dirá; J’ai beau chercher, je ne sens rien, por mas que yo busque no 
encuentro nada. 2.® El olfmo i Ceci sent bon, el cela sent mauvais, esto hue 
le bien, v aquello mal. 3.® El gusto y rx s.vBon ; Ce ragoût ne sent rien, este 
guisado no sabe á nada. 4.® El oído : J'ai senti du bruit dams la chambre voi
sine, lie oido ruido en el cuarto inmediato. 5.“ El vi;n ( a lo figurado ¡: Jevou 
ó je sens ce qu’ il veut dire, veo lo que él quiere decir. — Se sentir, también 
equivale à hallarse , en sentido de estar; \. g.: Je me sens un peu mieux, 
hallo algo mejor. — Nota. El verbo castellano ícníir, cii ŝentido de pesar, se
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traduce Üre fâché ; v. g. : Yo siento tu desgracia, je suis fâché de ion malheur.
SlíU VIH , servir. —  Servir la messe-, ayudar á misa.
SIÈGE, silla, asiento, sitial, sitio de una plaza; y do este, assiéfier, sitiar. 

— Nota . Asiento se traduce place, cuando Indica la cabida y lugar; v. g. : Un 
coche lie dos asientos, une voiture à deux places.

Siri'LET, silbato; el garguero, parle interior déla garganta.
SIGNE, seña, lunar que viene en el cúlis.
SIMPLE, simple, Ionio, sencillo. —  Les simples, los simples ; yerbas medi

cinales.
SOIE, seda, cerdas de cerdo y j ubali, el hierro de la hoja de la espada que 

entra en la empuñadura.
SOMllHE, sombrio; — á lo figurado, taciturno.
SOM. ME, se dice un somme, y une somme. — Un somme equivale á sueño, y 

se difcrencia de sommeii, que larabicn significa sueño, en que somme indica 
el espacio de tiempo que se duerme; v. g.: Je vais faire un petit soìnme, voy 
á dormir un ralo. Tomí avez fait un ton somme, V. ha dormido un buen rato. 
Celle nuil m’a paru courte, car je n’ai fait qu’un somme, esta noche me,ha pa
recido corla, porque no lie hecho más que un sueño. En estas oraciones no se 
jiudiera usar de la voz sommeil, la cual expresa propiamente el mismo sueno; 
V. g.; Tengo sueno, j ’at sommeil, y no j'a i somme. —  Upc somme, tiene 1res 
acepciones: 1.*̂  significa suma; i2.’‘ cantidad de dinero; 3.“ le Somme, cirio 
Soma que riega la Picardie, provincia de Francia.

SON, sonido, salvado; su, pronombre. Su padre, son père.
SONGER, soñar: también se dice rever. Songer,_ á lo figurado, equivale á 

pensar, reflexionar; v. g. : Ya no pienso en esto, je n’y songe plus.
SONNER, sonar, locar la campana.
SOUFFLET, Mwíou^eí, unos fuelles; «« ioe//7eI, un bofelon; une paire de 

svu!¡letŝ  un par de boielones.
SOUFFLEUR, soplador, el que sopla con fuelles. Le souffleui' de la comédie, 

el apuntador de la comedia. También se llama souf/leur el que busca lu piedra 
lilo.sofal.

SOUFFRIR, sufrir, padecer. — Sou^rir, á lo figurado; equivale á admitir, 
en este sentido: Celle proposUion ne souffre poinl de réplique, esta proposiciou 
no admit,e impugnación.

SOULEVEMENT, motín , rebeldía. Souíévemení de cœur, bascas.
SOUPER, verbo, cenar; sustantivo, lacena, le souper.
SOURIS, un souris, sonrisa ; une souris, un raton.
SUlTISANCE,:Sufic,iencia.— A lo figurado, equivale á presunción; v. g.: 

Ce jeune homme est d’une suffisance insupportable, este jôveu tiene una presun
ción insiifiible.

SUJET, súbdito, vasallo, un sujeto. —  Sujet, hablando de las cosas, tiene 
dos acepciones, t .* motivo ; v. g. : Él le ha dado motivo de arrepentirse, U lui 
a donne sujet de se repentv'; î." asunlo particular : Sobre el particular de que 
hemos hablado, no hay novedad, a» sujet de ce dont nous ovo«,? parlé, il n’g a 
rien de nouveau, âe dice de las personas, sea hombre ó mujer: C’csl un bon 
sujet, e.s pcr.sona de satisfacción; c’csi un mauvais sujet, es una mala cabeza. 
—  Il eut sujet a... indica en uno una cosa habitual; Cet homme est sujet à s’eni
vrer, equivale à : este hombre tiene por vicio habituai el de emborracliarse, 
es un borraebon.

SUITE, sèrio, séquito 6 comitiva, continuación ; v. g. ; L’abbé de Marcii a 
• cr.il l’histoire moderne, pour .îcrnV de suite, à l'hisioire ancienne, el abalo de 
Marci escribió la historia moderna, en continuación de la antigua.

•SUR, adjetivo, îjIj', seguro. —  Sur, preposición.
SURPRENDRE, sorprender. — A lo figurado, surprendre, tiene ilos acep

ciones: 4.* asombrar.se; v. g. : Eleiitemlimienlo de este jóven asombró á cuan
tos ¡e oyeron, fíwpríí de ce jeune homme surprit tous ceiuv qui Cealendirent; 
à.* extrañar; Vj g.; Extraño mucho el modo con que V. me liabLi, je suis sur^ 
pris de la manière dont vpus me parlez.
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TABLE, labia, mesa. —  Manger à table d’ hôte, es corner en una fomia, es
tando á solas ó acompañado, aquella porción que se sirve á cada uno. Manger 
a table ronde , se dice cuando comen muchos en una mesa redonda ; sacando 
cada uno de los platos que sirven en común lo que apetece y la cantidad qiie 
qumQ. —  S'approcher de la Sainte Taô/e, expresión ascética, comulgar.— ic -  
nir table dar mesa, tener convidados lodos los dias.

TABLEAU, cuadro.— al o ligurado, equivale á pintura o descrip
ción: Je vous ferai le tableau de mes malheurs, yo os haré la pintura de mis in
fortunios.

TAIE, catarata, enfermedad deojos, funda de almohada.
TAILLE, poda, corle, tajo, talle; v .g .:  Les espagnoles sont de toutes tes 

femmes de l’ Europe celles qui ont la plus jolie taille, entre todas tas mujeres de 
Europa, las españolas son las que tienen mejor talle.—  En música, oasíe- 
taille , tenor ha]o, haule-taille, contrallo. — Faire l’opération de la taille, ha
cer la Operación de la piedra.— Taille-douce, ó fgures en taille-douce, estampaî  
finas. ^ ...............

TAILLER , corlar, tajar. —  Tailler en pièces, destrozar. —  Tailler la vigne, 
podar la viña-

TAILLEUR , sastre. —  Tailleur de pierres, cantero.
TAS, monlon. —  Un tas de gens, un monton de gente ; tas d'argent, un 

monton de dinero.
TATER, tocar, probar el tacto ; V . g.: ydie? et voyez comme cela est doux.

tomar el pulso.
TAXER, tasar.— A lo figurado, taxer de..., notar de... On le taxe d avance, 

está notado de avaro.
T 

tres
Tous ...... .................... .................... .......... , - ..............1 . ,
dirige sino á engañarme ; 2.* alargar; v. g.: Il lendit la main pour recevoir de 
l'argent, alargó la mano para recibir dinero; 3.* colgar (hablando de tapice
rías ;v .  Sa chambre était tendue de satin, su aposento estaba colgado de- 
raso. De esta acepción de tendre , sale tenture , colgadura. Tendre une embus
cade, un piège, des filéis, oXc., armar una emboscada, una trampa, unas re- 
(les etc

TENIR , tener. —  Tenir tiene seis acepciones; ).* ocupar; v. g. : Cela lient 
trop de place, esto ocupa demasiado lugar; 2.* estar contiguo; v .g . :  Marnai- 
sontienlà la sienne, mi casa está contigua á la suya; 3 .* asemejarse, tener 
semejanza, ser [larecido, tener visos; v.g .: Ya, va, tu tiens de ton père, tu se
ras un mauvais sujet comme lui, anda, anda, que bien te pareces a lu padre, 
serás tan mala cabeza como él; i.* caber; 5.“ oir, saber, en el modo de hablar 
siguiente : de qui tenez-vous cette nouvelle-là? ¿ de quién ha oído, 6 sabido us
ted esta noticia?/e la tiens de personnes dignes de ¡oi, la he oido de per.sonaü 
liiledignas; 6.® estar pegado ; v . g. : Le ragoût tient à la casserole, esta pegado 
ei gui.sado.—5e tenir, indicando la situación ó morada de uno, se traduce por 
estar.'íe; il se tint debout, se estuvo en pié. // se lint caché pendant plus d’un an, 
se estuvo oculto más de un año. Elle se tient sans rien faire, pendant que les 
autres travaillent, sa está sin hacer nada, miéiitras trabajan los demas. 7’eniV 
sa parole, cumplir con su palabra. —  Tenir des discours désavantageux de 
quelqu’un, hablar mal de uno ; lo mismo significa tenir des mauvais propos sur 
quelqu'un. —  Tenir lieu de...; servir de... devons tiendrai lieu de père , os ser
viré de padre. —  Tenir tête à quelqu’un, hacer rostro ó cara á uno. Tenxr la 
main à quelque cAoic, poner cuidado^en alguna cosa, celar su observancia.



V. g. : _iîicu» de tons ne fait son devoir, mais je vous promets que j'y tiendrai 
la m«m, ninguno de vosotros cumple cor su obligación, pero os prometo que 
pondré cuidado en ello.— Tenir compte de quelque chose h quelqu'un, hablando 
de dinero rt cosa de înleré.s, equivale á pasar en cuenUv, aoonar ; v, g.; Payez- 
lui ce qu'il demande, et je vous en tiendrai compte, pàguele V. lo que pide , y 
se lo abonaré à V. —  Tenir bon, tiene dos acepciones ; 1 defenderse, n.o ren
dirse; V.  g. : La ville tint bon jusqu'à l'arrivée du secours, la plaza se defendió 
hasta llegar el socorro ; 2.* perseverar: Tenes bou, je vous prie, et ne vous ré
tractez pas de ce que vous avez dit, persevere V. por Dios, y no vuelva V. 
atrás sobre lo que ha dicho. — Tenir en bride, sujetar ; lo mismo es tenir de 
près... Teñirá quelqu'un le bec dans l’eau, entretener á uno, tenerle parado 
sobre algún asunto, sin que pueda tomar delcrininacioD alguna , ¡l ya plus de 
deux mois que vous me tenez le bec dans Tedu, sans queje puisse rien faire, hace 
más de dos meses que me tiene V. parado, sin que yo pueda determinar na
d a .FnASF.:à ¿de quién <lepende?¿En manos de quién está?—
Se tenir sur ses gardes, precaverse.—  Tenir sur les fonts de baptême, sacar de 
pila ; también se suele decir tenir un enfant; v .g .:  Yole lie sacado dos liijos 
de \ñ\a, je lui ai tenu deux enfants.

TERRE, tierra. —  Terregrasse, tierra fuerte. — ÎTcrre en friche, tierra yer
ma.— Terre à potier, barro.

TIERS, un tiers, una tercia, la tercera parle de una vara.—Equivale á ter
cero , el que media entre dos; v. g. : Cessons de disputer, et rapportons-nous 
en à un tiers, dejémonos de dispuias, y avengámonos á la decision do un ter
cero.— /lépo.îi’r ó mettre en main tiei'ce, depositar en manos de un tercero. —  
Lajiètre tierce, Vas ÍQTciíinAs.

TIMRRÉ, paoier timbré, papel sellado: también se dice , papier marqué. — 
A lo_ f̂igurado ue uno que es medio loco, se dice, ü a le cerveau timbré.

TETÉ, cabeza. Un tête-à-tête, le tête-à-tête, sustantivo que expresa el ba
ilarse dos á solas, y también conferencia secreta : se dice, avoir un léte-à-iête, 
être têie-à-têie; v. g. : J'ai eu un tête-à-tête avec elle de plus de deux heures, es
tuve con ella á solas más de dos horas ; j ’ai su le résultat de leur tête-à-tête, 
he sabido lo que ha resultado de su conferencia secrola.— Donner tête baissée 
dans quelque chose, expresión figurada que equivale à : precipitarse uno à un 
peligro á ojos cerrados, etc.
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sort, sortear, echar suertes. —  Titcr hpart, enparticulier, h l'écart, llamar à 
parte.— Tirer à quatre chevaux, desctiarlizar á uno con caballos.—  Tirer par
ti de (quelque chose, aprovecharse de alguna cosa.— Tíre»’ de peine, sacar do tra
bajos.—  Tirer d'affaire, sacar algún aprieto á algtmo; también, hablando de 
enfermedad, se dice ce médecin m'a tiré d'affaire, este médico me ha sacado 
de mí enfermedad. — Tirer «n /onjwMr, experimentar dilaciones, ir despacio; 
sólo .se dice de las cosas.

TOILE, lienzo , lela de cáfiamo, lino ó algodón ; porque si es de seda , es 
étoffe; y ú de tisú, drap.—  ̂Toile cirée, tela enceraiia, encerado bulé.—  
Toile d'araigve, telaraña.

TOISER,medir con toesa... A lo  figurado, apelar... Toiser des yeu.r,m\- 
rar á uno de los piésá la cabeza, como cuando dos esUin para reñir,

cuan no menos lo pensaba éste... Tomber de son haut, expresión que indica la 
grande novedad que, nos causa una cosa, y equivale à quedarse helado; v .g .:  
Vo me quedé helado, cuando oí aquella noticia, jfetómoaírfe mon haut, quand 
f  entendis celte nouvelle.— Celle tragédie est tombée, ô celte comédie tombera, sig
nifica : esta trageiiia no ha tenido aceptación : osta comedia no gustará.

TON, lu, pronombre posesivo: tu padre, ton père;— tono.



TONNEAU, tonel, ün vaisseau de cinquante tonneaux, un buque de cin
cuenta toneladas.

TOUCIIER, tocar.— A lofiffurado, toucher  ̂ equivale á mover, conmover ; 
V. g. : Personne ne ful touché de mon malheur, nadie se conmovió de mi desgra
cia. Toucher deFargent, cobrar dinero. — Le toucher, el tacto, uno de los cin
co sentidos.

TOUR. Se dice une tour, un tour ; une tour es una torre ; un lour tiene cua
tro significados ; t u n  torno ; 2 un rodeo, una vuélla ; 3 ,° habilidad de ma
nos ; un chasco. T» tour de force, habilidad de cuerpo, como hacen los vo
latineros.

TOURNER, rodar, tornear, dar la vuelta. — Tourner, hablando de leche, 
es corlarse ; fe lait ést tourné, la leche se ba cortado ; también etiulvale á vol
ver: tournez la feuUie, YüëvB. Y. la hoja; à girar : on dit quelaterre lournc 
autour du soleil, dicen que la tierra gira alrededor del sol. —  Tourner la lele, 
k lo propio, volver la cabeza ; à lo figurado, tourner la tête à quelqu’un, iras- 
loriiar á uno la cabeza ; v. g.: Cetfe nouvelle lui a tourné la tête, esta noticia le 
ha trastornado la cabeza, le ha vuelto eljuicio. — Tourner le dos, volver las 
espaldas, huir... Tourner casaque, mudar de partido. Tourner en ridicule, ri
diculizar.

TOURNURE.— Buena ô mala interpretación que se da á las cosas; v. g .: H 
donne une mauvaise tournure à ce que ie n’avais dit qu'cn badinant, dio una 
mala irilerprclaclon á lo que yo no lianza dicho sino i)ara chancearme. — Tam
bién tournure significa la buena ó mala traza que lleva algún negocio ó lance; 
v. g.: Cetle affaire ne prend pasune honue tournure, m  lleva buena traza este 
negocio.

TRACASSER, trastear.— A lo figurado significa inquietar, poner en cui
dado ; V. g. : La nouvelle que fa i  reçue hier m'a tracassé l’esprit, la noticia que 
lecilnaver me pone en cuidado.

TR \tllR , hacer traición.— Trahir un secret, descubrir un secreto.
TRAINER, arrastrar.— Tí-amer, 1.” hablando de negocios y pleitos ,• equi- 

valeá experimentar dilacione.s; 2 .® significa también estar las cosas mal or
denadas , andando por allá y acullá; v. g. : Ses livres traînent de tous côtés, 
sus libros andan por todas parles por alia y acullá.

TRAINEUR.— Voz militar, es el soldado que se queda rezagado en una 
marcha.
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re, un paso de historia. —  Ja s  traits du visage las facciones de la cara.
TR.VNCriÉE, trinchera.— Tranchées , avoir Aes tranchées, tener dolores de 

tripas; l’eau froide des tranchées, el agua fría causa dolores de tripas.
TRANCHER .cortar: así sólo no se usa bien, sino en sentido figurado ; v. g.: 

/yft Parque du même ciseau tranche la vie des rois el des bergers, equivale á la 
Parca con una misma tijera corta la vida de los reyes y <le los pastores. — 
Trancher la tete, degollar.— Trancher du grand, du souverain, etc., hacer el 
grande, el soberano, etc.

TRANSPARENT, adjelivu, transparente. —  (In transparent, paula para es
cribir.

TRANSPORT, trasporte. —- Transport, á lo figurado, expresa aquella viva 
impresión que nos causa alguna pasión fuerte, que es brio, embelesamiento , 
ínipre.sÍon, etc.; v. g.: Dans les premiers transports de sa joie-, il se mit à 
plcure>', en el primer ímpetu de su alegría se puso à llorar. —  Avoir le lions- 
por/, estar delirando.

TRAVERS, través.— A lo figurado, sedice: 1.“ regarder de trouera, mirar 
d e sobreojos; 2 .®cfouoeri/on.î/etroucr.», entregarse á una vida licenciosa; 
3.® c'ed un esprit de travers, equivale à : es hombre de mala condición , que 
interpreta mal lodo lo que sç dicè ó hace.



^urado, yen pliiral, equivale a desgracias, trabajos, penas: v.g.:Ce«e/'e?nníe
tr a b a j^ o T S m o c S r ''* ^ “' '" " “  ®sta mujer Vn tenido muchos

b J t o f : % v S a £  “ "'P®*“’ P’" “ -í™ “ “ “ ““
» temblor.—  í/a tremblement de Ierre, un terremoto, 

i n u c r t ,  tropa. toicVí'OMpc de comédiens, una compañía de cómicos Ta 
^^TÍmílcü del Príncipe, la troupe iu  théâtre du Prince.
/?«  ̂» estuche, ó bolsa de, barbero ; haz de forraje.— Être aux troimes
lequeUm un, o se mettre aux trousses de quelqu’un, ir en alcance de uno’ v a ■ 

é S m n  trousses des voleurs, luego que
‘̂^Tnn^cc alcance de los ladrones. ‘
TRnTiVFu'’^ trousseau de clefs, un manojo de llaves.

nroVn^r-V « ■ P “  ^'^'re, hallar que decir, en sentido de re-
•'^\^\‘ootre ouvraae, et je n’ ĵ ai rien trouvé à redire, heléido 

'‘® ônçontrado que notar en ella.-rroKuer bon , trouver 
arap)iiPn!h?^^^i  ̂ ' •̂,8" rnère trouve bon que tu emploies ton
S u ih a  a?d »»ftumts que tu le joues, la madre
??r Art» emgees lu dinero en libros ; pero no gusta que lo juegues. Trou- 
dnranáo%^‘ ’̂  hablando (le comeslibles, equivale á gustar;v.g.: Que dites-vous

del guisado? rae gusta, etc.— 5c 
duToufírTl/ ej primero equivale á desmayarse ; v . g.: L’odew'
,p ín 7 iíi  ^  trouva mal, e| olor del azufre le hizo desmayar . El segundo
¿  S  S T n ’ a “ e sahr bien á uno una cosa, y en esto sentido, n o
mp compu(islo3; v.g.: No me ha salido liien mi proyecto ,je
nafU 0̂ oion projet.— Nótese que si la Oración no fuere (Icleruu-
ha ooiM« Ipronom bres n}e, le, se, etc., debiera usarse de réussir;y .  g. : No 
cnffúr ún prin eclo , mon projet n’a pas réussi. —  Trouver en mensonge,

mentira.— TVoiiocr 50« maître, encontrar quien sepa ó pueda más.—  
J-es enfants trouvée, los unios expósitos.

X T ,  V

'̂osi un homme tout uni, cuando dicha frase 
cnn.fin« uno, quiere decir que dicho sügeto anda ve,slido con
m{i;i fausto. Si se entiende de su trato, significa que es hombre ene-
°^Tvt cumplimiciilos y ceremonias.

IM R , unir, allanar.
vago mar, les vagues dé Id me/; adjulivo,

á sustantivo equivale á caudal; 
o^onvaillant, ved aquí todo mi caudal.

' '^QtJER. Cuando este yerbo está sin régimen, significa vacar; l'emploi va
lue, el empleo vaca, ó está vacante ; pero vaquer « quelque chose, equivale á 
gub l̂o7  ̂ ona cosa. Vaquer à ses affaires, ocupar.se en sus negocios, se-

\ .iSE , la vase, el cieno; un vase, un vaso : sin embargo , no se usa de la 
yoz ra5c, sino hablando de los vasos sagrados [les vases sacrés ), ó de los que 
»on de un material precioso, y sirven de adorno.

'EILLE , vigilia , privación de sueño; v. g. ; Permelles-moi, motisieur, de 
offrir le fruit de mes veilles, permitidme, señor, ofreceros el fruto de mis 

vigilias, esto es, de mi trabajo. —  Víspera , la víspera de San Pedro, la veille 
oeiaSatní Pierre.— A /o t'et7/ef/c... expresión que se usa en el modo de hablar 
siguiente .• Je me suis vu à la veille de perdre ce que je lui avais prC-ié, yo vi la 
nora en que perdia el dinero que le había prestado.

\ENI).4NGER , vendimiar... Desperdiciar, disipar : 7/ a vendangé son bien 
motns d’un an, ha disipado su hacienda en ménos de un año.
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VENIR, venir... Tiene varias acepciones: I.* Se usa en sentido de entrar; 
T .  g. ; Entra aire por esta ventana, ü vient duventpar ceti'e fenêtre. 2.̂  Se usa 
en sentido de acabar de... 3.* Hablando de las producciones delà tierra; v.g .: 
Jlne vient pcM de café en Europe,wo se cria café en Europa. 4.“ Feair, equivale 
á suceder, á acontecer, en los modos de hablar siguientes: Si votre père venait 
à mourir que feriez-vous? ¿qué haría Y., si llegara ó sucediera et caso q;ue 
su padre se muriera ? L’emploi étant venu a t'oouer, on me le donna, sucedió 
el caso que vacó el empleo, y me lo dieron.— Kewír au monde, nacer.— Venir 
tt bout, conseguir.

YERRE , vidrio, vaso: Un verre de vin, un vaso de vino.
VERS, verso ; hacia, preposición.
VIDER, vaciar.— Viderune querrelle, tin différend, etc., terminar una pen

dencia por via de armas ó ajuste.
VILAIN, feo. — Alo figurado, cicatero , vil, ruin.
VILLAGE. Nota. Muchos no saben la diferencia que hay entre villaqe, bouv(f 

y hameau, que pueden traducirse los tres igualmente por la voz lugar. La ob
servación que sigue basta para quitar toda duda. S il’on élève quelques maisons 
rustiques l'une auprès de l'autre, voilà un hameau.—  Ajoutez a ce hameau une 
église paroissiale, c'est un village.— Faites tenir dans ce village un marehéré
glé, vous aurez «k bourg.

VISER, apuntar con una arma de fuego, etc. —  A lo figurado, aspirar à... 
pretender; y. g.: Je me contente de ma médiocrité, je ne vise pas à une fortu
ne plusélevée, me contento con mi mediana fortuna, y no aspiro á otra mayor.

VIVANT, viviente.— Equivale á vivo en los modos de hamar siguientes: Les 
vivants el les morts, \os vivos y los muertos. Votre père est-il encore vivant ? 
¿vive aún su padre de V .? —  Vivant, hace de sustantivo , é indica el tiempo 
que uno vive ó vivió; V. g.. J’ai acheté celle maison du vivant de mon père, 
compré aquella casa cuando vivía mi padre.—íf» bon vivant, un hombre ale
gre , divertido.

VOIE, via.— Une voie de bois, una carretada de leña.— Une voie d’eau, una 
ca rp  de agua.

Vo ile  , un voUe, un velo ; une voile, una v e la  de navio  ; y á lo figu rad o , 
la misma em barcación .—  Voile, en m asculino, es apariencia : Sous le voile de 
l’amitié, Gon capa de am istad.

VOL,, vuelo, robo.
VOLEE, algunas veces se usa para expresar la voz vuelo. —  Une volée de 

moineaux, una bandada do gorriones. — f/rtc volée de coups debdton, una man
ta de palos. — Gens de la haute w/ee,— figurado , gente de distinción. 

VOLER, volar, robar.
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ADICIONES A LA PROPIEDAD DE LAS VOCES
USTA DE LOS VERBOS

QUE CON EL NOMBRE FORMAN UNA ESPECIE DE EX PRESIO N  IDÉNTICA

Avoir faim , tener gana de comer ; avoir soif, tener sed ; avoir envie, tener 
«anas: avoir honte, tener vergüenza; avoir cowíiíwie, tener costumbre ( t ); 
^voirvilié, tener lástima; avoir compassion, tener compasión; avoir/roid, 
tener frió ; avoir cAatirf, tener calor; avoir ina/, tener mal; avoir ¿e«oi«, tener 
menester; avoir part, tener parte.

Chercher /'or/Mnc, buscar fortuna.
Courir risque, correr riesgo. , , ..
Dmo«ííer raiíon,pedirsati.‘ífaceion(2); demander vengeance, pedir

demander grnce, pedir gracia ; demander pardon, pedir perdón; de
mander itísíicc, pedir justicia. . . . .

¡Hre la messe, decir misa ; dire matines, decir maitines ; dire vêpres, decir

7>onncr io « r ,  señalar dia, y también facilitar medios; donner paroic, dar 
palabra; donnef caution, dar fianza; donner quHlance, dar carta de pago, 
donner lecm , dar lección ; donner cours, dar curso ; donner rendez^ous, dar 
cita, citar ; donner congé, dar licencia ; donner beau jeu , dar que hacer ( a lo 
figurado ) ; donner audience, dar audiencia; donner ovie, dar aviso.

/'’airecn/endre roiion, poner en razón. , ■ «i-or
Entendre raillerie, saber de chanzas; entendre malice, ser malicioso, obrar

Faire réflexion,  hacer reflexion ; /'aire cAoiæ, hacer elección, elegir , esco
ger; faire alliance, hacer alianza ; faire cas, hacer caso ; fane argent, hacei 
dinero; faire provision, hacer provision ; /aire banqueroute, hacer quiebra, 
quebrar;/aíre voi7e, dar á la vela; /'aíre naufrage, padecer naufragio, ñau- 
IrflíTáT

Gagner le large, huir, escaparse, lomar las de Villadiego ; gagner gros, ga-

^^Parlnlátin, hablar latín ; parler franfais, hablar francés i. 
hablar español; par/crraison, hablar en razón; pa-rter vrai,

Porter envie, envidiar; porter ténwignage, dar testimonio, porteì coup, dar

*̂ ”fcn dre séance (3), tomar asiento ; prendre terre, tomar tierra.
¡tendre visite, hacer visita; rendre compte, dar cuenta ; rendre témoignage,

'^Tenir paro/e , cumplir con su palabra ; tenir bon, ferme, resistir, estarse fir-

mucho más. pero discurro que busta 
con haber dado las expresiones más usuales.

m  Soler también se t r a d u c e ( l u o i r  c o u tu m e  , d e  e s te  m o d o :  T o  s u e l o . /  o t  c o u tu m e ,  tu  
s u e l e s . tu as coutum e, e t c . , y o  s o l í a , P a v a is  coutume. y o  s o l í . fe u s  c o u tu m e , e tc .

(S  n e m a n d e r r o f í o n ,  y  d m a n d e r la  ra iso n ,  so n  d o s  f r a s e s  m u y  
e ^ p r e c a  lo e x p lic a d o  a r r i b a ,  v  la segunda s lg n if lc a  p r e c u n l a r  e l  m o tiv o  I T e p u n ta le  e l m o tiv o
de su pesadumbre, demande-íuiíarnisontiesonc fta ffrm . „ .„ .„m« „n

( 3 '  ¡ ’rendre séance no  s e  u s a  s in o  c u a n d o  s e  h a b la  d e  u n o  q u e  e s la  a<li» »  
a s a m b le a  . t r i b u n a l  d  a c a d e m ia ;  v, g .  : J lp r i i  séance a l-acodém u fran çaise le iO ju illet U .u .  
e q u iv a le  á  : fu d  a d m i t id o , ó  e n t r ó  en  l a  a c a d e m ia  f r a n c e s a  d  d í a  iO  d e  J u lio  d e  1 ,  ,0.
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VOCES Y GRITOS DE LOS ANIMALES

E1 Uion ruge.
El buey muge.
El caballo relincha.
El asno rebuzna.
El lobo aúlla.
La oveja bala.
El cerdo gruñe.
El gato maúlla.
El perro ladra.
La zorra gane.
La liebre grita.
La serjñenle silba.
El gallo canta.
La gallina cacarea.
El cuervo grazna.
El loro ó papagayo habla. 
E! pavo real vocea.

Le. lion ruait.
Le bœuf mugit.
Le cheval hennit.
IJüne brait.
Sx loup hurle.
La- brebis bêle.
Le cochon grogne.
Le chat miaule.
Le chien aboie.
Le renard glapit.
Le lièvre crie.
Le serpent siffle.
Le cofj chante.
Le poule caquette.
Le corbeau croasse.
Le perroquet parle. 
Lepaon criaille {pr.pan].



LES AVENTURES

D E  T É L É M A Q U E

LIVRE PREMIER
SOMMAIRE

l u r e s .  Il r a c o m e  son  \o y a ( r e  h P s l o s e t  ii t f lc o d i-n io n e ;  so n  n n n f r a s c  s u r  la  c ô lc  d e  S ic ile  le 
p é ri l  o u  11 f u t  d ’e t r e  immoKS a u x  m â n e s  d 'A n c h ls e ;  le  s o c o u rs  q u e  M e n to r  e t  lu i  d o u n ô re n 't  à  
A c e s le  d a n s  u n e  in c u r s io n  de  B a rb a re s  ; e t  le  s o in  q u e  ce  r o i  e u t  d e  r e c o n n a î t r e  c e  s e rv ic e  e n  
l e u r  d o n n a n t  u n  v a is s e a u  ty r le n  p o u r  r e t o u r n e r  e n  le u r  p a y s .

C a l i i ’s o  (0 ne (2) pouvait (3) se (4j con.soler ¡5) du (6) départ ¡7] d’Ulysse 8̂' 
Dans (9) sa (10) douleur (H) elle (12) se trouvait [I3l malheureuse îU) d’élre 
rui; immortelle (16). Sa grotte (|7) nerésounail [l8).phi.s (19)deson clianl (20).

(40) ces (41) beaux (̂ 42' lieux (43) loin de modérer sa douleur (44), no faisaient 
que lui rappeler (453) le triste (46) souvenir (.47) d’Ulysse, qu’elle (48) y (49) avait 
vu (60) tant de fois (531 • auprès d’elle ¡52). Souvent elle tiemeurait immobile sur 
le rivage do la mer (53j, qu’elle arrosait de ses larmes (54) elle était sans cesse 
tournée (55) vers le côté (56) où le vaisseau d’Ulysse (57), fendant les ondes (581 
avait disparu à ses yeux (59).

Tonl-à-coup elle aperçut les 'lébris d’un navire (60) qui venait de faire naii- 
frage(6l), des bancs de rameurs mis en pièces (6 2 ), des raines écartées çà et là 
sur le sable (63), un gouvernail un màt, descoranges ilnltanl sur la côte (64,: 
puisclle découvrit de loin deux hommes (653),dont nin paraissait àgé(66); l’au
tre , quoique jeune , ressemblait à Ulysse (67). 11 avait .sa douceur et sa fierté
(68), avec sa taille et sa démarche majestueuse (69). La dée.se comprit que c’é
tait Télémaque (70), fils de ce héros (7tJ; mais, quoique les dieux (72) sur[>assent 
de loin en conaissancc tons les hommes (73), elle ne put découvrir qui était cel 
honimevénéral)lc(74) dont Télémaque était accompagné f75}. C'est que les dieux 
supérieurs cactienlaux inférieurs tout ce qui leur plaît (76,, et Minerve, qui ac
compagnait Télémaque sous la figure de Mentor '77), ne voulait pas être con
nue de Calypso (78). Cependant Calypso se réjouissait d'un naufrage (79), qui 
menait dans son île le fils d’Ulysse (8 0 ), si scmblabtc àson père (8 1 ). Elle s’a
vance vers lui (82), et sans faire scmblnnt de savoir qui il est (83): D’où vous 
vient, lui dil-ellc, celte témérité d’ aborder dans mon île (84)? Sachez, jeune 
étranger, qu’on ne vient point impunément dans mon empire (85). Elle tachait 
découvrir, sous ces paroles menaçantes (86), la joie de son cœur, qui éclatait 
lualgré elle sur son visage (87).

Télémaque lui répondit (88): O vous,qui que vous soyez, mortelle omiées- 
sc (89) (quoiqu’à vous voir, on ne puisse vous [iremlrc que pour une divinité) 
|90); seriez-vous insensible au malheur d'un fils (911, qm ciierchant son père à 
la merci des vents et des flots (92), a vu briser son navire contre vos rochers 

9̂-3;.Quel est donc votre.père que vouscherrhez (94)? réprilla déesse (95). Il se 
nomme Ulys.se, dit Télémaque (96); c’est un des rois quionl (97), après un .«iège 
de dix ans (98) renversé la fameuse Troie (99). Sun nnmfutoélè.bre dans laGrèee 
et dans toute l’Asie par sa valeur dans les combats (100),etpluscncoreparsa sa



gesse dans les conseils (1 0 1 ) .Maintenant,erranidans toute
(102), ¡1 parcourt tous les écueils les plus terribles (103). sa ¡H
devant lui (104). Pénélope, sa femme et moi, qui suisson fils, nous avons perdu
l’espérance de le revoir (105). Je cours ,.avec les mômes dangers que lui pour
apprendre ou il est (1 0 6 ). Mais, que dis-jelpeut-êlrequ il est
veii dansles jirofonds abîmes delà mer (107). Ayez pitie de nos malheurs (108 ,
et si vous savez, oh déesse! (109) ce que les destmees on fait pour sauver ou
perdre Ulysse (lio), daignez en instruire son ftls Téiemaque (H1 • . ,

Calypso étonnée et attendrie de voir dans une si vive jeunesse (112) tant de 
sacesse et d’éloquence ( 1 13), ne pouvait rassasier ses yeux en le regardant (114), 
e îe lle d e m e Z il^
nrendonscequi est arrivé à votre père (116), mais I histoire en est (\ j ’
Il est temps de vous délasser de tous vos travaux (118): venez dans ma demeure, 
où ie vous recevraicomme.monfils (119); venez,vous serezniaconsolation dans 
celle solitude, et je ferai Notre bonheur pourvu que vous sachiez en jouir (120J.

Télémaiiue suivait la déesse, environnée d’une foule de jeunes nymphes 
(l'^l) au-dessus desquelles elles’élevail de toute la tète (122), comraeuii grand 
chêne dans un l'orèl élève ses branches épaisses au-dessus de tous les arbres 
mii l’environnent (123:. U admirait l’éclat de sa beauté, la riche pçurpre de sa 
?obe longue el nouante (124), ses cheveux noués par derrière 
('125), mais avec grâce, le feu (]ui sortait de ses yeux ,ella 
rail cette vivacité (I2 6 i. Mentor, les yeux baissés, gardant un silence modeste,

On arriva à la porte Je la grotte de Calypso (128), où Télémaque fut su^pri  ̂
de voir avec une apparence <le simplicité rustique, tout ce qui peut charmer 
les yeux (129). Il est vrai qu’on n’y voyait ni or, ni argent, ni marbre, ni colon
nes, ni lableaux, ni statues (130); mais celte grotte était taillee dans le roc, 
en voûtes pleines de rocaillcs el de coquilles; elle était tapisee dune leune 
vigne, qui étendait également ses branches souples de tous colés (13>). Les 
doux zéphvrs conservaient en ce lieu, malgré les ardeurs du soleil, une cleli 
rieuse fraîcheur (132); des fontaines, coulant avec un ?

3 7 6  C H A .N T R E A U  ,  B E R G N E S  T  O L L E N D O R F P

(loni la grotte était un i .... ---- ............., , ,
(|iii porlcnl des pommes d’ür,el dont laHeur, qui se renouvelle J*»«« 
saisons, répand le plus doux de tous les parfums ( 3u); ce liois s<'n 
ronner ces belles prairies, el formait une nuit que le.s rayons du soleil ne pou
vaient percer (136), là on n’entendait jamais que le chant des jbruit d’un ruisseau qui, se précipitant de haut d un rocher, lomhail a gros
bouillons pleins d’écume, et s’enfuyait a travers de la nrainc (J3<1.

La grotte de la déesse était sur le penchant d une colline; de la on décou
vrait Ta mer, quelquefois claire cl unie comme nne glace  ̂ que.quetois toHe- 
inent irriléc contre les rochers, où elle se lirissail en gémi.«aiil el élevant ses 
vagues comme des montagnes (138): d’un autre côte, on voyait une nvjcre ou 
sc formaient des îles bordées de tilleuls fleuris el de hauts peupliers qui por̂  
laieni leurs têtes superbes jusque dans les nues (159). Les divers canaux qui 
formaient ces îles semblaient se jouer dans la campagne ( 140) :.lesuns roulaient 
leurs eaux claires avec rapidité ; d’autres, avaient une eau paisible cl donnante 
(1 4 ) '- (l’anlres, par des longs détours, revenaient sur leurs pas comme pour 
rcmonler vert leur source, el scmlilaicnt ne pouvoir qiiiUer cc.s bords cncliaii- 
lé.s (14 '‘ On ancrcevail de loin des collines eldes moutagnesqm se penlaionl 
dans b's nues, et dont la figure bizarre formait un horizon a souhait pour le 
nlai'iir des veux (143) .Les montagnes voisines étaient couvertesde pampre vert 
qui pendait en festons. Le raisin , plus éclatant que la pourpre, ne pouvait sc 
cacher sous les feuilles, et la vigne était accablée sous son fruit. Le liguicr, 
l’olivier, le granadier el tous les autres arbres couvraient la campagne a  en 
faisaient un grand jardin (144). , . ,

Callpso, ayant montré à Télémaque toutes CCS licaulisnalureiles, lui dit.
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Reposrz-vniis < I vos habits sont mouilles, il est temps que voiisenchan- 
giez; ensuite nous nous reverrons, et je vous raconterai des histoires dont 
votre emur sera touclié. En même temps elle le lit entrer avec Mentor dans le 
lieu le plus secret et le plus reculé H i6) d’une irrotte voisine de celle où (ù?) 
la déesse demeurai!. U s nymphes avaient eu soin d’allumer en ce lieu un 
irrand feu de bois de cèdre, dont la bonne odeur se répandait de tous côtés : 
et elles y a\aient laissé des habits pour les nouveaux hôtes.

Télémaipie, ^ovantl '̂^K) qu’on luia^aii destiné unetunique d’une laine 
fine dont la blancheur effaçait celle de lanei^e. et une robe de pourpre avec 
une broderie d’or, prit le plaisir qui est naturel à un jeune homme en con
sidérant celle mapniüeencc (149 i.

Mentor lui dit d’un ton «rave: Est-ce donc là ( l;)0 ) , ô Télémaque, les pen- 
st'cs qui doi\ent occuper le cœur du llls dTlysse? Sonpez plutôt à soutenir la 
réputation de votre père., et à vaincre ( 1i)l l ia fortune qui vous persécute. 
I II jnmo homme qui aime à se parer  ̂t ‘la ) vainement comme une femme est 
indifuic de la sapesse et de la ploire. La gloire n’csl due qu’à un cœur qui 
sait souffrir la jieine et fouler aux pieds les plaisirs.

Télémaque répondit en soupirant: Que les dieux me fassent périr (l,')3 ) plutôt 
que de souffrir que la moliese et la volupté s’emparent de mon cœur! Ñon, 
non. le fils <l’ l'!ys.se ne sera jamais vaincu par les charmes d’une vie biche et 
efféminée. Mais quelle faveur du ciel 1154} nous a fait trouver, après notre 
naufrage, cette déesse ou celte mortelle qui nous comble de biens?

Craignez, répartit Mentor (155 ), qu'elle ne vous accable de maux ( 156) • 
craignez ses trompeuses douceurs plus que les écueils qui ont brisé votre na- 
'  ire : le naufrage et la mort .sont moins funestes ipie les plaisirs qui attaquent 
la vertu. Cardez-vous bien de croire ce qu’elle vous racontera. La jeimesscest 
présomptueuse, ellese, promet tout d’elle-même. Quoique fragile, elle croit 
liouvoir tout, cl n’avoir jamais rien à craindre. : elle se confie légèrement et 
sans précaution. Gardez-vous d’écouler les paroles douces et tialteuses de 
Calypso, (¡ui se plisseront comme un serpent sous les Heurs; craignez ce poi
son caché: défiez-vous de vous même, cl attendez toujours mes conseils.

Ensuite ils retournèrent auprès de Calypso, (pii les attendait. Les nymphes 
avec leurs cheveux tressés et (les habits blancs, servirent d’abord un repas 
simple, mais exquis pour le goôt cl pour la propreté. On n’v voyait aucune 
autre viande que celle des oiseaux qu’elles avaient pris dans les filets, ou des 
bêles qu’elles avaient percées (157] de leurs Hêelies à la chasse: un vin phiis 
doux que le nectar coûtait des grands vases d’argent dans des tasses (l’or 
couronnées de fleurs. On apporta dans des corbeilles tou.s les fruits que le prin
temps promet et que l'automne, répand sur la terre. En même temps quatre 
jeunes nymphes se mirent à clianler. R'adord elles ohantèrenl le combat des 
dieux contre les géants. puis les amours de .liipileret de Sémélé, la naissance 
de Ifacclius et son éducaiion conduite par le vieux Silène, la course d'Hipo- 
mène cl d’,\talanle. qiiî fut vaincue par le moyen des pommes d’or cueillies 
au jardin dos nespé'rides. Enfin, la guerre de Troie fut aussi chantée ; les 
combaIs dTlNSse et sa sagesse furent élcv('.s jusqu’aux cio.ux. La première 
des nymphes, qui s’appelait Leucolhoé, joignit les accords de sa Ivre anx 
douce’s voix de toutes les autres.

Quand Télémaque entendit le nom de son père, les larmes qui coulèrent le 
long de ses joues donnèrent un nouveaulu.stre à sa beauté. Iffai.s comme Calyp
so aperçut qu’il ne pouvait manger . et qu’ il était saisi de douleur, elle fit sigue 
aux nyrnphes. A l’instanton chanta le combat desCcnlauresaveclesLapilhes 
cl la descente d’Orphée aux enfers, pour en retirer sa ehère Eurvdiee. '

Quand le repas fut fini, la déesse, prit Télémaque, et lui parla ainsi; Vous 
voyez, fils du grand T'hsse. avec quelle fa> eur je vous reçois. Je .«uîs immor- 
iclle,: nul mortel ne peut entrer dans cette île sans être puni de sa témérité; et 
votre naufragemême ne vous garantirait pas de mon indignation M53; sid’àil- 
Icurs je ne vous aimai.s. Votre père a eu le même lionhetir (|uc vous : mai-!, 
hélasüln’a pas su en profiler. .le l'ai gardé longtemps dans colle île;iln'«à



tonii mi’à lui (Pv\i\re l lo9) a\ec moi dans un état immnrlel ; mais l’aveugle 
rassinii de retourner dans sa misérablepatrie lui lit rejeter tous ces â  antages 
Vous vovez tout ce qu’il a perdu pour Itliaque, qu il n a pu re\oir. Il \oulut 
me quitter, il partit, et je fus vengée par la tempête; son vaisseau. apres- 
avoii- été longleinps le jouet des \ents, fut enseveli dáos les ondes. Prolilex 
(l’un si triste exemple. Après son naufrage, vous n’avez plus nen a esperer, 
ni nour le revoir, ni pour régner jamais dans 1 île d Ithaque apres Un. conso- 
Icz-vous de l’avoir perdu, puisque vous trouviez une divinité proie a voue-
rendre heureux, et un l'ovaume qu’elle vous offre,

La déesse ajouta à ces paroles de longs discours, pour montrer eomlueiv 
l'lysse avait été heureux auprès d’elle ; elle racontases ayeiiluresdans (n- 
veriie du Cvclope Polypheme, et chez Anliphales, rpi des Leslngoi s : cUo 
n S l l a  nas ce qui lui i’ ile de Circé, fille du Solei , ni les.
dimgeis mi’il avSiTcouriis entre Scvlla et Charihde.. Klle représenta la der
nière tenipèlo que Neptune avail excitee_ contre lui, quand il partit d aupuw 
(l’elle. Klle voulut faire entendre qu’il était péri dans ce naufrage, et elle .»up
nrima son arrivée dans Pile des Pliéacieiis. . , , . ,,,

Télémaque qui s’étail d’abord abandonne trop promptement a la joie d être 
si bien traité ile CaUpso, reconnut enfin .son aiiihce et la f  g ^ f e ^ ^  
que Mentor venait de lui donner. 11 répondit en peu de mob . O leesse. par-
,r,M rii« "L .le u r:n ,a m t™ a n lje n e p « isq u cm ’ara¡?cr;|,em
la suile i’aurai plus de force pour goulev la torlune que vous m ollit/, l.iis--
sez-moi en ce moment pleurer mou père ; vous savez mieux que moi comliien il

™cÎdvp'^oïolt'd^^^^  ̂ le presser davantage; elle faignitmèrae d’cnlrcrdans 
sadmîleiir, e( de s’aitendrir pour Uysse.Mais pour mieux connaître le moyens 
de loucher le cœur du jeune liomme , elle Im demanda comment il avait Lut 
nanfra-e et par qnefles avenlures il était sur ces cotes. Le récit de mes 
malheurs dit-il,sérail trop long. Non, non, rc>pondil-elle; il melari ede les 
sT v o i^ ^ ^ ^  me les raconter. Elle le pressa longtemps. Enhn il m-

^̂ ■̂ élais"'pa1ü ditlmilui! pmœàiler demander aux autres rois rey omis de siège 
n o n y .,¿  d^mon pi;re J .es .u ^ t s  de nu.e uren

CHANTEEAU , BEEGXES Y OLLENDORFP

\  10, l . n s s o  l i e  V IV r e  l O l I l l H l l  ? v u  V V ----- ;-----  , j  ,
d’aller dans la Sicile., où j’avais ouï dire (Ifil) que mou pere avait cléjeli par 
les vents Mais le sage Mentor, que vous voyez ici presoni, s opposail a ce ti- 
méraîre dessoin • il nie représeiiUiil d’un eùlé les Cyclonesgeans iiionslruoiix 
qui dévo cn^ de l’autre, la Hotte d’Kneeol les Iroyens qui étaientZ  ces“S s ,  Co " îro ,  . .li.aiuii sonl animé.
«urtoui ils répandraient avec plaisir le sang du fils d Uysse. Ui louinez, con- 
iinuaiMl, en ilhaquo, pcul-cIre que voire père,
siUlit que vous Mais si les dieux oui résolu sa perle, s il ne doil jamais rtynii 
.sa patrie du moins il faut que vous alliez le venger, délivrer y ûlrc mere,
moiitrer votre sage.sse à tous les peuples, et, faire f V h i i  même 
C.rècftun roi aussi digne do régner que le fui jamai.s Ilyssc lui-niime.

Ces m oîis éraieut'salKtaires: mais je n’clais pas assez prndenl.pour les
écouler? e n’écoulai que ma passion. Le sage Mentor m’aima jusqu a me sui
vre dans un vovage téméraire que j ’entreprenais conire scs conseils , et 
dieux permirenf que je fis.se une faute qui devait servir a me cumgei de ma

^''^ÎSiint'que Télémaque parlait , Calypso regardait Mentor. Elle était éloii- 
néo- elle crov ail senlir en lui quelque close de div in ; mai.s elle ne poiivaïf de- 
îîiVler éespcnVués confuses: ainsi elle demeurait pleine de crainle eide debanre 
•1 la Vne Je cet inconnu. Alors elle a|iprélienila .le
linuez,dit-elle à Télémaqve,el sahslailcs ma curio ité.Tchmaque repnlamsi.
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NouseOmes assez longtemps nn vent favorable pour «lier en Sieile ; mais 

ensuite une noire tempite déroba le ciel à nos yeux, cl nous fûmes enveloppes 
dans une profonde nuit. A la lueur des éclairs, noua aperçûmes d’autres vais
seaux d’Énée ( 1 6 2  ); ils n’étaicnlpas moins à craindre pour nous que les ro
chers. Alors je compris, mais trop lard, ce que l’ardeur d'une jeunesse im
prudente m’avait empéclic de considérer attentivement. Mentor parut, dans ce 
danger, non seulement ferme et inlrépidc, mais plusgai qu’à l’ordinaire: c ’était 
lui qui m’encourageait | I6:i ) ; je sentais qu’il m’inspirail une force invincible. 
Il donnait tranquillemeni tous les ordres, pendant que le pilote étail troublé. 
Je lui disais : Mon cher Mentor, pourquoi ai-je reUisé de suivre r os conseils 
( t e l '!  Ne suis-je pas malheureux d’avoir voulu me croire moi-méinc , dans 
un ûge où l'on n’a ni prévoyance de l’avenir, ni expérience du passé. ni mo
dération pour ménaeer le présent ! Oh ! si jamais nous échappons de celte t<nn- 
péle, je me défierai de moi même, comme de mon plus dangereux ennemi: 
c’est vous, Mentor, que je croirai toujours.

Mentor, en souriant, me répondit ( t6o) : Je n'ai p rd e  de vous rcproclior la 
faute que vous avez faite ( 166J ; il suffit que vous la sentiez ( 167). et qu elle 
vous serve à être une autre fois plus modéré dans vos désii^. Mais quand le 
péril sera passé (168) ,1a présomption reviendra peut-ctre. Maintenant il faut 
( 169) se soutenir par le courage. Avant que de se jeter dans le péril, il faut le 
prévoir cl le craindre ; mais quand on y esl, il ne reste plus qu’à le méprber. 
Soyez donc le digne fils d’I'lvssc ; montrez un cœur plus grand quêtons les 
maux qui vous menacent.

La douceur elle  courage du sage Mentor me charmèrent: mais je fus encore 
bien plus surpris, quand je vis avec quelle adresse il nous délivra des Tro- 
yens. Dans le moment où le ciel commençait à s’éclaircir, et oii les Trovens, 
nous voyant de près, n’auraient pas manqué de nous roconnaîire, il remar
qua un de leurs vaisseaux, qui était prcsipie semblable au nôtre i I701. cl que 
la tempête avait écarté. La poupe en était couronnée de certaines Heurs [I7I;; 
il se h:lta de mettre sur notre poujio des couronnes de flcui-s semblables; il les 
attacha lui même avec des bandelettes <le la niêmc couleur que celles des 
Troyens. Il ordonna à tous nos rameurs de se baisser f 172 ) le plus qu'il pour
raient le long de leurs bancs , pour n’êtrc point reconnus des ennemis. Ln cet 
état, nous passâmes au milieu de leur flolle : ils jmussèrcnl des cris de Joie on 
nou.s voyant, comme en revoyant les compagnons qu’ils avaient crus perdus 
( 173 ). Nous fûmes même contraints, par la violence de la nier, d’aller assez 
longtenip.s avec eux ;-enfin nous demeurâmes un pou derrière, e t, pendant 
que les vents impétueux les poussaient v ers l'Afrique, nous finie.« les derniers 
efforts pour aborder, à force de rames, sur la còle voisine de Sicile.

Nous V arrivâmes en effet. Mais ce que nous cherchions n’etait guère moins 
funeste que la flotte qui nous faisait fuir: nous trouvâmes .sur celte côte de 
Sicile d'autres Trovens ennemis des Grecs. C’était la que régnait le vieux 
Aceste M7ti, sorti’de Troie. A peine fûmes-nous arrivés sur ce rivacc, que les 
habitants crurent que nous étions, ou d’autres peuples de l’ile armes pour les 
surprendre, ou des étrangers iiui venaient s’emparer de leurs terres. Ils brû
lent notre vaisseau dans mur premier emporlenient ; ils égorgent Ions nous 
compagnons ; ils ne réservent que Mentor cl moi pour nous présenter à Acos- 
te, afin qu’il pût savoir de nous quels étaient nos desseins, et d’où nous ve
nions. Nous entrons dans la ville les mains liées derrière le dos ; et notre mort 
nVtait retardée que por nous faire servir de spectacle à un peuple cruel, 
quanci on saurait que nous étions Grecs.

On nous présenta d’abord à Aceste, qui, tenant son .sceptre d'or en main, 
jugeait les peuples, et se préparait à un grand sacrifice. I! nous demanda, d’un 
ton sévère, quel était noire pays et le sujet de notre vovage,. hientor se hâta 
de répondre, cl lui dit : Nous venons des eûtes de la grande Ifesjiérie . et notre 
patrie n’est pas loin de là. Ainsi il évita de dire que nous étions Grecs. Mais 
Acesle, sansV écouler davantage, et nousprenant pour des etranger qui ca
chaient leurs desseins, ordonna qu’on ncus nivovâl (17.’)) dams une forêt voi-



sine, oil ooui; servirions t'li esclavos sons ceux qui gouvernaient ses Irou-

comlilion ineparul plus .lure que la mort. Je m’écriai; ü roiI faites- 
nous mourir plutôt que <le nous traiter si indignement ; sachez queje suis le -  
énnm e 1 s (lu sage Ulvsse, roi <U'S Itl.aciens; je cherche mon pere dans tou- 
p!  íes mers • si ie ne puis le trouver, ni retourner dans ma patrie, uj éviter la
•fÎv L lp  ôteU^^ ,

V nehm eus-ic prononce ces inols, que tout le peujile emu Í 176 j s ecriaqu il 
Odhi a ie  )ér r e lils de ce cruel Ulysse dont les artifices avaien renverse la 

i J de T. 0  r i )  fils d’ülysse! me dit Aceste,jc ne .puis refuser votre sang aux 
mônes de tanide Troyens que votre père a precipites sur les rivages du nom 
Piu-vip- vous et celui qui vous mene , vous périrez i *...)• .

 ̂ Fn môme temps mi vieillard de la troupe proposa au roi .le nous immoler sur 
ip lombp'iu .rViicluse: Ueur sang, disait-il, sera agrcahie a 1 ombre (le ce he-

pimib ipii vous aimez ce (lu’il avait de plus cher au monde.
To t e np mie amilaiu it à celle proposition, et on iie songea plus qu’a nous 

i m S r  l ) é i ^ ^  d-Anchise. On y avail dresse
^ x  ai iels le feu sacré était allumé ; le g aiye qui devait nous percer 

étaiuÎev inl’nos yeux : on nous avait couronnes de Heurs, et nulle compassion 
ne pouvait g a rn ir  notre vie; c’était fait de nous (I7i)), quand Mentor demanda

^ ''o T c è sr f’siîemfi^^  ̂ ‘1.̂ ' les_armes
.mnlreiS Troyens, ne peut vous loucher, du moins que votre propre inlerM 
vois toudie ¿a  science que j’ai acquise des presages et de la volonle des dieux 
me farionnaU^^ trois jours soient écoulés vous serez attaque
Ir  HpV opu^̂̂ ^̂ qui vieiineiil comme un torrent du haut des mon-

ta ln è fl.K ïr  et pour ravager tout votre pays. Ilàtez-vous
K s  n réien ^  mettez vos peuiiles sous les armes Í 180 ) ; et ne perdez pas un 
nomL t̂ non? í¿lirer au dedans de vos murailles les riches trouiieaiix que vous 

ávpT.íanria campagne. Si ma prédiction est fóusse, vous serez libre de nous
f,™oilfr"danUn:!l loup  ; si.a'u f  ^
„ii’iin Tit> (inil nas ôter la vie a ceux de qui on la iieni | i«i }.

 ̂ A ceie  ut é onné de ces paroles que Mentor ui disait avec une assurance 
auTl S4va iamais trouvée en aucun homme. Je vois bien , repondit-i , 6 
!?rani¿ ' , qui vou.s ont si mal partage pour tou.s les dons de ¿
fortune vous ont accordé une sagesse qui est plus estimable que toutes les 
iro S rités En nn-̂ mc tenijis il retarda le sacrifice et donna avec diii{?ence les 

écessd^ pour prévenir l’alla.pie dont Mentor l’avait menace . On ne 
vovait (le tou« côtes que de.s femmes tremblantes , des viei lards courbes , dê  
voyait (ip "̂JU- J- 1 ¡ gg retiraient dans la ville. Les bœufs

( 1 82  ) venaient en foule , quittant les gras 
pouvani trouvir assez d’etables por cire nus a couvert. 

r ’S n f d e  toil%  par confus de gens qui se poussaient les uns
mfamres qui ne pouvaient s’entendre, (jui prenaient dans ce rouble un m- 
•oium nouV^eur ami, et qui couraient, sans savoir ou lendaien leur.s pas. Mais 
les • n ipm X (Ip la ville, se croyant plus s a p  «juc les autres, s’imaginaient que 
Mont oî é ai t un imposteur qui avait fait une Fausse prediclioii pour sauver sa vie. 

Uant la lin du troisième jour, pendant quils étaient plems de ces pensees,
nii’ vit sur le ncnchant des montagnes voisines un tourbillon de poussière, 
oil Ml sur le puiL ....... Uo barhnrfts arniRs : c étaient Ics III-
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luùcz-vous de nous secourir.
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Mentor montre dans ses yeux une audace qui étonne les plus fiers combal- 
lanls; il prend un bouclier, un casque, une épée, une lance, il range les sol
dats d’ Vceste, il marche à leur iMe et s'avance en bon ordre vers les ennemis. 
\ceste quoique plein de courage, ne peut dans sa vieillesse le suivre que de 
ioin .le’ le suis de plus près, mais je ne puis égaler sa valeur. Sa cuirasse 
ressemblait dans le combat, à rinmortclle égide. La mort courait de rang en 
rang partout sous ses coups. Semblable à un lion de Numidi® que la cruelle
failli dévore , et qui entre dans un troupeau de faibles brebis, il déchire, il
égorge, il nage dans le sang; et les bergers, loin de secourir le troupeau, 
fuient, tremblants, pour se dérober à sa fureur.

Ces barbares, qui espéraient d® surprendre la ville, furent eux-mémes sur
pris et déconcertés. Les sujets d’Acesle, animés par l’exemple et par les ordres 
de Mentor, eurent une vigueur dont ils no se croyaient jioint capables. De ma 
lance je renversai le fils du roi de ce peuple ennemi. U était de mon âge, mais 
Hélait plus grand que moi; car ce peuple venait d’une race de géans qui étaient 
de la même origine que les Cyclopes. U méprisait un ennemi aussi laible que 
moi. Mais, sans m’étonner de sa force prodigieuse ni de son air sauvage et 
brutal, je poussai ma lance contre sa poUrine, et je lui fis vomir, en expiranl, 
des torrens d’un sang noir. Il pensa m'écraser ( 18.3) dans sa chûle; le bruit de 
ses armes rcleiilil jusqu’aux montagnes, .le pris ses dépouilles, et je revins 
trouver Aceste ( Mentor ayant achevé de mettre les ennemis en désordre, 
les tailla en pièces, et poussa les fuyards jusque dans le.s forêts.....................

Un succès si inespéré lit regarder Mentor comme un homme chéri et inspiré 
des dieux. Aceste, louché de reconnaissance, nousaxertU qu’il craignait tout 
pour nous, si les vaisseaux d’Énée revenaient en Sicile: il nous en donna un 
pour retourner sans retardement en noire pays: il nous combla de présents, et 
nous pressa de partir pour prévenir tous les malheurs qu’ il prévoyait; mais 
il ne voulut nous donner ni un pilote ni des rameurs de sa nation, de peur 
qu’ils ne fussent trop exposés (185) sur les côtes de la iirèce. Il nous donna 
(les marchands Phéniciens, qui, étant en commerce avec tous les peuples du 
monde, n’avaient rien à craindre, et qui devaient ramener le vaisseau a .Vees- 
le, quand ils nous auraient laissés en Ithaque.

Mais les dieux, qui se jouent des desseins des hommes, nous réservaient a 
d’autres dangers.



A N A LISIS DEL LIBRO PRIM ERO

¡ 11 Cahmso, Calipso: hija tld Océano y de Télis: nombre propio. Pronún- 
ciase cargando el acenlo en la o final, porque en francés se pronuncian todas 
las vocales finales, ménos la e final no acentuada.

(2) ne, no: partícula negativa que acompaña siempre al verbo y que no
puede emplearse sin 61. Cuantío se mega con la voz monsienr, señor, se usa 
non, como non, monsieur; también se emplea non, cuando se niega absoiula- 
mente, y para darle mayor énfasis, se le agrega la partículap«.?, como non pas. 
Cuando la negación modifica á un adverbio, se usa la partículapa«, como paí 
heancoup, no mucho; más adelante se verá el uso de la negación ne expletiva 
ti ociosa. . , . , .

(3) pouvaif, podía; imperf.deindic., terc.pers. sing.depo«ioir, verbo ir
regular. lisie verbo y los dos siguientes; oser, atreverse; cesser, cesar;pueden 
ir , cuando niegan, sin la negación pas, que piden los demas verbos.

( i ;  se: pron. reílex. de la tere. pers. sing. y plur. Ll se del castellano 
.sóio debe traducirse en francés en los dos casos siguientes;

1. “ Cuando sirve para indicar que la acciones rellexpa o reciproca, como: 
él se mira, il .«e regarde; ellos se (/Hieren, ils s’aiment. Sin embargo, no lodos 
los verbos rellexivos del castellano lo son en francés, asi como no lodos los 
verbos rellexiios del francés lo son en castellano, por ejemino decimos en 
castellano: i/o me atrevo, y los franceses dicen fose, y no je m ose; los Iran- 
ceses dicen ils ’enfnil, y no.solros li hin/e, sin el pronombre rellexivo. _

2. " Empléase también en francés, aunque poquísimas veces, el reliexno.ve
en lugar de la voz pasiva, ce.'a í « e s t o  se hace. . . .

Fuera de estos dos casos, no usan los franceses el se en los siguientes, en 
que lo empleamos en castellano:

1.0 Para suplir la falta del supuesto, decimos: se dice, se cree, y ios tran- 
ceses dirán on dif, oa croit, etc., valiéndose de on, pron. pers. indef.

2.'* Cuando el dnlivo y el acusativo de un verbo son de pron. pers. de tere, 
pers., en castellano cnijdeamo.s el «e en vez del dativo/e o les, como, por 
ejemplo: i/o se lo dije {á él ó d ella), yo se lo di ( a ellos o a ellas). .\.(¡ui es 
evidenle tjue el se equivale á le en el primer caso, y k les en el segundo; y por 
tanU) la traducción tieberá ser j'- le Ini dis, je le leur (hnnat.

(5) consoler, consolar: infiidt. del mismo verbo. Esta es la primera conju
gación regular en er, la más almndanle de la lengua francesa.

6) dií, del; contracción de la preposición de con el articulo determinado 
masculino singulai’ le,; y por tanto du está por de le, asi como en castellano 
decimos del por de el. Sin emliargo, es de advertir que no contraen los fran
ceses la preposición de con el artículo masculino singular le, cuando el nombre 
que sigue empieza con vocal ó h muda; y asi diremos de l’amant  ̂ del amante; 
de l'homme, dcl hombro. En estos casos no puede liabor contracción, ponme, 
perdiéndose la e del artículo, por empezar con vocal ó h muda el nombre 
sigiilenle, no puede contraerse la e de la preposición con la vocal del articulo 
que .se diiiió.

(7) mareba, partida: sust. masculino. . , , j
(8 d'thisse, (le Flises: preposición de que [ilcrde h e ,  apostrofándose la d, 

porque la voz (jue signe empieza en vocal; y así sucede en efecto, cuando a
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esla preposición le sigue una palabra que empieza con vocal ó h muda. Ea-  
<;epluándosesin embargo hiíit, ocho; onze, once, y sus derivados, en que , á 
pesar de empezar en vocal ó h muda, no pierde la vocal el articulo le ó la que 
les precede, v asi diremos te liuil, el ocho; le onzième, el undécimo. Adviér
tase que si dijésemos riinit, ¡'onze, podrían equivocarse con lait, luce, l’once, 
la onza. — 67.ys.vc, es nombre propio.

(9 ) dans, en: preposición (jue se usa para expresar la situación interior 
determinada y las citas de libros y autores.

(10) sa, su: adjecl. posesivo que denota posesión de la tere. pcrs. del sin
gular y concierta en género femenino con el nombre al que califica. Si el 
nombre que sigue fuese masculino, en vez de.vo, se usarla son ,• pero es de 
advertir que, aunque sea femenino el nombre siguiente, si empezase en vocal 
ó h muda, se lia de emplear son para evitar el encuentro de vocales, romo 
mon c'née, mi espada, y no ma e'pée; por más querpre sea femenino. Esta regla 
es aplicable á los adjetivos posesivos de pvim. seg. y 1ère. personas del sin
gular , mon, ma, mi ; Ion, (a, tu ; son, sa, su.

(11) douleur, dolor: susl. fem.
i lá ) elle, ella; pron. pers. fem. de la 1ère. pers. sing.
( l.̂ i iroui'ail, liallaba: imperí. de indie. tere. pers. smg. del verbo trouver, 

de la priin. conjug.
( 1 1 ) malheureuse, desdichada : adjetivo, terminación femenina; la mascu

lina es mallieiirenr. En efecto , los ailjelivos masculinos que en francés termi
nan en X, forman los femeninos mudando la x  en se. No obstante, se excep
túan algunos de esta regla, y son : prc/fc , prefijo; perp/e-c, perplejo ; que 
forman el femenino, prepre, perplere; r/o«c , dulce, que hace el femenino 
douce; roux, rojo, que lo hace j'ousse; faux, falso, que lo hace fausse, y vieux, 
viejo , (jue lo hace vieille.

(13) (/V7re, (le ser: preposición con infinitivo.
( Ití) immortelle, inmortal: adj.fem.; el inasc.es immortel. Losadjeli'O mas

culinos terminados en el, eil, ni, forman el género femenino duplicando la/y lo
mando e muda, como píireiV,semejante, femenino pareille; tt»/,iiulo, fem. nulle.

Ii7) , gruta: sust. fcin.
( 18) résonnait, resonaba: imperf. indio, tere. pers. sing. del verbo réson

ner, [irim. conjug.
( i9) plus, ya : partícula negativa que excluye el pas y el point. Plus puede 

ser también adverbio comparativo, y en este caso equivale á in 'fv,y no 
excluye la partícula pas, por ejemplo: il ne IravaiUe pas plus ijue moi , cl no 
trabaja más que yo.

(iOj c/iUrtí, canto: susl. mase.
(2 1 ) /e.í, articulo pliir. de ambos géneros, sing. masc./c; fem./o.
;2á) m/mpÁc.v, ninfas: susl. fem, plur.; sing. Hí/mpAe.
' 2 3 1  (fui, que: pron, relativo en nominativo. Kefiérese en este caso a per

sonas y á cosas ; pero cuanil.o va regido de preposición, sólo puede referirse 
á personas (í cosas personificadas. Esta voz /¡ui se usa también en francés 
como pron. interrogativo de persona.

(2i) la, la : pron. pers. fem. acus. singular. En castellano usamos a veces 
el/a por el dativo/(?,- en este caso, deberá traducirse en francés por l u í ,  
como: vü la dije, jc / mi/fi.v. .

í 2 ')j* serraient, .servían: imperf. de indio., 1ère. pers. plur. de .veriur, 
verbo irregular. . , . • , ,

(26) « no se atrevían a: ?i’ partícula negativa que píenle la
e y toma el apóstrofo, por empezar con vocal el verbo siguiente ; —  osaient, 
imperf. indio, tere. pers. plur. de oser, verbo reg. de K prim. conjug. Esto 
verbo, reilexivo en castellano, no lo es en francés. Áéase la nota i.

27 ) lu i, él : pron. pers. de la tere. pers. sing.
2s) nvier, hablar ; inünil.del mismo verbo rezular de la pnm. conjug. 

Los franceses dicen lui parler, le hablar, por hablarle, porque solo colocan ol 
pronombre pers. regido de verbo detrás de este en el modo imperativo no nc-
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galivo, como prtWc-/î<i, habíale; pero con negación , diremos >ie Ini parie 
pas, no lo hables.

[29) promenait,  ̂ paseaba : iinperf. indie., terc.pers. sing. àe promener, 
.verbo reg. de la prim. conjug.

Í 30 ). souvent, á menudo , muchas veces : ad\erbio de tiempo.
(31 ) seule, sola : adj. fcm. sing.; mase. seul.
(32j, JM)', sobre; preposición que se usa en francés en Inçar de la preposi

ción en, del castellano, cunndo esta denota situación siiperlícial, y en vex de 
la preposición por, cuando esta tiene igual significado, y no e.vpresa transita 
para pasará lugar determinado.

í 3 3 )  gazons, c é s p e d e s  ; s i i s i ,  p l u r .  d e  gazon.
(3i) /Íeitrií, floridos; part, de prêt, usado como adjeli'\o. Su inlinitivo es- 

fleurir, \erbo reg. de la tere, conjug. Cuando este \erbo se aplica á las artes, 
el parí, de pros, é ini[)crf. son florissant, florissais.

3̂.')) dont, deque: relatiio genil.Usan los franceses esta i oz, no sólo como 
equivalente del posesivo cuyo del castellano , cuando no está regido <le pre
posición , sino también para expresar el genitivo de relación ; como Vkomme 
dont je parle, el hombre de quien hablo.

(3G) un, un,uno: artículo indolinido, \ adjel. numeral cardinal, lo 
mismo que en castellano ; el fem. es une; el mase, un tiene la n nasal, auiu|ue 
le siga voz que empiece con vocal ó A muda. Este arlículo no tiene plural 
propia en francés como en castellano, y esta falta se suplecon des ó guelgues, 
algunos ; como por ejemplo ; unos liomlires , des hommes ó guelgues hommes.

(37)_ printemps éternel, primavera eterna : sust. mase, seguido de adjeti
vo. Véase sobre esto la nota Ifi.

í 38 ) bordait, rodeada coronaba ; imperf. de indio., tere. pers. sing. del 
infinitivo border, verbo reg. de la prim. conjng.

( 30) son ile, su isla : adjet. poses, mase, con nombre suslaiit. femenino, por 
la razón que se ha explicado en la nota 10.

' io ) mais, pero , mas ; conjunción adversativa.
_ (41 } ces, estos, estas; adjetivo üemostralivo plural de ambos géneros. El 

singular es cc, reí , re/íe; ce, cuando sigue nombre mase, que em|iieza en 
consonante ó k aspirada, como ce livre, este libro ; ce héros , este héroe ; ceí, 
cuando el nombre que sigue empieza con vocal ó h muda: como reí arbre, este 
árbolj cet homme, este hombre ; celle, cuando sigue nombre femenino, como 
celle femme, esta mujer. Este adjetivo demostrativo equivale à este, ese, aquel; 
así es que los franceses no pueden expresar como los españoles si el objeto

3ue indican está inmediato á la prim., seg. ó tere, persona. El único arbitrio 
e que se valen para denotar la proximidad ó lejanía del olqelo , se reduce á 

agregar las partículas ci ó /«, al nombre que indican , como ccí homme-ci, 
este nombre ; cet homme-lh, esc ó aquel hombre. Adviértase ademas qii« ce, 
cet, celte y ces no pueden usarse sin nombre, pues cuando los pron. demost. se 
emplean en castellano de iin modo absoluto, hay que traducirlos en francés 
por ci'lui-ci, este ; celle-ci, e.sta ; ccux-ci, estos estas ; cclui-Ui, ese,
aquel, etc. El neutro esto , eso , agnello, es en francés ceci, cela.

(42) beamr, hermosos: adjel. plur. mase.El sing. mase, esica« ó 6c/,-¿caw, 
cuando el adjetivo se pospone al sust., ó cuando, bailándose anlcpiiesto, em
pieza aquel en consonante ó h aspirada; úsase bel, cuando se antepone al sus
tantivo, y empieza este convoca! ó 6 muda, como bel enfnnl, hermoso niño; 
bel homme, buen mozo. Todos los adjetivos en com , lienen otra terminación 
mase.ene/, como nouveau, raoüte/, nuevo ; y los en o« tienen otra termina
ción en oí, como fon, fol, loco; usándose la en ou en los casos en que se em
plea la en eau, y la en o/, en los casos en que se usa la en e, lodo con la mira 
de evitar el encuentro de vocales. El género femenino de entrambos se forma 
de la segunda terminación masculina, e l, o l , duplicando la /, y añadiendo e 
muda, belle, hermosa; folie, loca.

(43j lieu.T, lugares, sitios; sust. plur, ; el sing. es lien. Los sust. en av, 
eau, eit y ou forman el plural eux. Exceplúanse sin embargo los siguientes, que



formao el plural en s según la regia general, y son : b/eu, azul ; bamìm, 
bambú; clou, clavo; rowco«, cuclillo; cou, cuello; cerón, tuerca; (iióu, ratero! 
/'ou , loco; joujou, juguete; matón, galo entero ; son, sueldo ; loniou , perrito; 
bijou, joya; Irou, agujero; verrou, cerrojo.

(-U) loin (le moaérer sn douleur, léjo.s lie moderar su dolor; loin, adv. de 
lugar y de tiempo: —  modérer, inl’mil. de la prim, conjug.

1 lo ) ne faisaient i/ue lui rappeler, no haciaii más (|ue rQcouhvia : faissnient, 
tere. pers. plur. del imperi, indie, de faire, verbo irregular; — f/jíf?, partícula 
adversativa (jue excluye pns y point, a(|ui, y que también se usa como con
junción y como pronombre relativo c interrogativo ; — rappeler, iníinitivo de 
la prim.‘conjug. reg. Adviértase (pie la traducción literal (íel texto francés os 
no hadan, (¡tie le recordar-, porque los franceses no necesitan del adverbio más 
ó sino, que usamos nosotros en estos casos, y les basta la adversativa (¡ne 
para negar lo que antes se negó , y por lanío pava afirmar con mayor fuerza.

[ t(») le triste, la triste : Inste, adjet. mase, y fem. i)or terminar'en e muda.
(17) momoria : sust. mase., y lam'bien inlhu. del propio verbo

irregular.
( IS) (¡u’elle, que ella : q>é por que, pron. relat. acus. que pierde la e, por

que le sigue voz que empieza en vocal. Este como relativo, expresa el 
acusativo con referencia á personas y cosas , y no hay que confundirle con 

((ue se usa como nominativo.
¡19J //,allá, a llí, ó en ellos : adverbio de lugar y tamhicn pron.pcrs.de 

lodo género y número, regido de las prepos. castellanas «, en.
fi>oj ímtíí t’w, había visto : tere. pers. sign, del pluscuampcrf. del verbo 

irreg. voir,
(ol) /««/f/í/"où, tantas veces : ¿«.«íadv. de cantidad, el cual, siendo 

invariable como adv., necesita la prepos. de, cuando se junta con un nombre. 
— fois, nombre femenino.

(•)2) auprès junto á ella, á sulado: ffluprè.?, ndv. y prepos. de lug. 
Usase también como prepos. comparativa, en cuyo caso signiliea en cotejo (ie, 
corno Liion n'est rien auprès de Paris, Lion no es nada en cotejo de Paris.

( o3 ) souvent elle demeurait immobile sur le riraqe de la mer, muchas veces 
permanecía inmóvil en la orilla del mar : demeurait, tere. pers. sing, del imperi, 
indie, del verbo demeurer, de la prim, conjug. reç̂ .— immobile, idjel. de am - 
bos géneros por terminar en e muda.— rivaqe, sust. mase. —  mer, sust. fem.

(bl) (¡ideile arrosait de se.t larmes, (|ue eila regaba con sus lágrimas: arro
sait, tercera pers. sing, del iniperf. indie, del verno ari'oser. de la prim, con
jug. reg.— (le, prep. que suelea usar los franceses on vez de con, para deno
tar el modo ó medio.—  larmes, sust. plur., sing, larme.

fo-ij elle était sans cesse tournée, ella oslaba vuelta sin cesar : était, tere, 
pers. sing, del imperi, indie, del verbo irregular être, que equivale en 
castellano à .ter y eslar-,—sans cesse, adv.— tournée, parlic. de preter., termi
nación fem. sing, del verbo reg. tourner, de la prim, conjug.

(56) vers te còle, hacia el lado : vers, propos.;— côté, sust. mase. sing.
(•'>7) oil le vaisseau (PL'lf/sse, donde la nave deUlises: o», adv. de lugar 

que también se usa en vez de relativo, cuando el antecedente es co.sa • en este 
caso , equivale el où al relativo y á la prepos. á ó en ; cuando el relativo está 
regido de la prep. de, se ha de expresar (le este modo d’où; esta voz ou sin, 
acento es la disyuntiva ó;— vaisseau, sust. mase, sing.; suplural es vaisseau.c 
porque los sust. v adjet. en eau forman el plural en .x, y no en s.

(58) fendant'les ondes, sürcíin(\o lasólas: fendant, p'art. de ores, del verbo 
regular fendre, de la cuarta conjug. primera clase; —  onr/e.?, sust. fem. 
plural.

(•’>9) avait disparu à ses yeux, había desaparecido á sus ojos: avail disparu, 
tercera pers. sing, del pìusc’uamporf. indie, del verbo reg. disparailre, de la 
cuarta conjug,, tercera clase. Ksle verbo es uno de aquellos intransitivos que 
admiten los auxiliares y oi'ojV, el primero para denotar un estado,y 
el segundo para expresar meramcnle una acción;— á prep. de dal., que no
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siempre eqvûvale á nuestra prep, à ; — sust. mas. plur. irregular, su 
sing. es ceil: no obstante, cuando no significa el órgiino de la vista, forma el
plural regularmente, esto es , añadiendo í  al singular. . j

(60) ioiit-á~coup elle aperçut les déh'is d’ un 7iav\re, de repente ella des
cubrió los destrozos de un bajel : lout-á~coup, adv. de tiempo. —  aperçut, 
tere. pers. sing, del prêt. def. del verbo reg. apercevoir de la tere, conjug.
reg.;— sust. mase, plur.— íittcn-e sust. mase. sing.

(61 ) iiui venait de faire naufraije, que venia (acababa) de hacer naulra- 
gio (naufragar); venait, tere. pers. sing, del iinperf. indic. del verbo irreg. 
venir, y se usa por acabar del castellano para expresar una acción reciente 
[aire, infinit. del mismo verbo irreg.— a«M/'í'a(/c, sust. mase. sing.

(6í) des bancs de rameurs mis en nièces, bancos de remeros puestos en pe
dazos (destrozados): des bancs, lileraimenle de los bancos, porque los france
ses, cuando no quieren determinar los nombres, emplean este que llaman 
artículo partitivo, y que no es más que el genii, del art. determinado; ra- 
meurs, sust. plur.—  jnis, iiarl. de prêt, del verbo irreg, inettre;— en, prepos. 
que denota situación interior indetermin.— pièces, sust. lem. plur.

(63) des rames écartées ca el là sur le sable ¡ remos esparcidos por aca y 
acullá sobre la arena ; des, véase la nota anterior— jame«, sust. lem. plur. 
écartées, parí, de prêt. fem. plur. del verbo rec. écarter, de la pnm. conjug.— 
fá í7/o , adv. de lugar. —  ,saíi/e, sust. mase. sing.

(64) un íiouvernail, un mat, des cordat/es flottant sur la cote, un limón . un 
mástil jarcias nadando sobre la costa: t¡ouvernail, sust. mase.sing.;su plural 
es en aih, v no en aux, porque se exceptúa de la regla; — mát, sust. mase, 
sing.— coíY?«í/M, sust. mase, plur.— /lo«««/, parí, de ores, del verbo reg. flot
ter, de la prim, conjug.; aqui se usa flottant, como verbo,y no floUanlK,ç,oxao 
adjetivo verbal, porípie expresa una acción , y no una calidad , y por esta 
causa no concierta con los nombres que preceden,— sust. fem. sing.

(6ÿj puis elle découvrit loin deux hommes , en seguida ella descubrió de 
léjos dos hombres: /)'i(í,adv. de tiempo. — ríecoMivií, 1ère. pers. sing, de! 
prêt, defin. de découvrir, verbo irreg. —  dciu, adj. nuin.card. — hommes, 
.sust. mase. plur. , . ,

( 66 ) dont l’un paraissait âgé. de los cuales el uno parecía anciano: parais
sait, tere pers. sing, del iinperf. indic. del verbo reg. paraître, de la cuarta 
conjug. tercera clase;— «ye, adj.: cuando  va seguido de adj. luim. significa 
de edad de, como: un homme dgede trente ans, un hombre de edad de treinta 
años.

( 67) l’autre, quoique jeune, ressemblait a l.hjsse, el otro aunque mozo se 
iiarecia à L'Uses ; aíííi’c, adjel. indef. mase, y fem. —  quoique, ĉ ow']. jeune, 
adj. mase, y fem., este adjet. no puede sustantivarse en francos como en cas
tellano, ejemplo; un jeune homme, un joven, les jeunes gens, los jovenes—  
ressemblait, tere. ¡vers. sing, del imperf. indic. del verbo reg. ressembler, de la 
prim, conjug. ,

(68i il avait sa douceur el sa fierté, su agrado v iiUivez ; »/, pron .
pers. tere. pers. sing. muse.—  avait, tere. pers. sing, del imperf. indic. del 
verbo avoir que significa haber y tener,—  el, conjiinc. copulal.

(69) avec sa taille el sa démarche majestueuse, con su estatura y su andar 
màjestuo.so : arcr, [>rep.— mnjexlueuse, adj. fem.; su terminación masc.es
en eux. , . . .  ., „ ,,

(70) la déesse comprit que c’était Trlémaqne, la diosa conocio que era lele-
maco : (/î'cmc, sust., el maso, es dieii. — coHipcíí, lore. pers. sing, del prêt, 
dtífm del verbo irreg. comprendre— que, conjun— c’cïa'i, tere. pris. sing, del 
imperf. del verlio être, precedido de la parlieula impers, ce, que pierde la e 
por empezar eon vocal el verbo .siguiente. Usan los franceses esta partie, con 
el verbocb-e, cuando este no tiene supuesto , y va seguido desusl.pron. pers., 
adverbio (exceptuándose lard, larde ; de bonne heure, temprano, y
adjetivo no delenninado por verbo;— yt'/r/nfi'/He, nombre prop. mase.

(71 j fils de ce héros, hijo de aquel héroe: /̂í, sust. masc.de ambos numero»;
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por terminar en s ; fem. fi>U , que significa hija, muchacha y doncella; —  ce, 
aclj. clemosl. que no loma la í linal, porque héros tiene la h aspirada. Adviér
tase, no obstante, que sus derivados héroide, héroine, héroïque, héro'Ujue- 
meat, hérolme, tienen muda la h.

,Tij mais quoique les dieux, pero aunque los dioses : dieux, sust. plur. de 
dieu, que , por terminar en ett, forma el plural en x  y no en s.

( 73 ) surpassent de loin en connaissance tous les hommes, exceden de lejos 
(muchísimo) en conocimiento á lodos los hombres; sarpassenl, tere. pers. 
plur. del près. sub. del verbo reg. ««rpasser, de la prim. conjug. —  de loin, 
adv. de lug., que se usa figuradamenle por de cantidad {de loin en loin , de 
lardeen larde ) — /o««, adj. mase, plur., s i n g . l o d o ;  fem. sing./ouíe, 
piar, toutes. Tout se usa con el verlio ser, en lugar del por más que, del caste
llano , como tout riche que. vous soyez, por más rico que V . sea. ^o hay la prep. 
à delante de tous les hommes, como la ponemos en e<pañul, porque los fran
ceses no la usan nunca con el acusativo ó régimen directo.

il-ii elle ne put découvrir qui «tait cet homme ella no pudo des-
cunrir quién era aipiel hombre venerable: put, tere. pers. sing. del prêt, 
ilcün. de! verbo irreg. powroír; —  //«?, inlerrog. de persona y predicado del 
verbo être; — cel , toma la l , porque homme tiene muda la //.

(7.3) dont Télémaque était accompaqné, de que Telémaco eslaba(iba) 
acompañado: accoinpaflflc, part, de prêt, del verbo reg. accompaqner, delà 
prim. conjug. . , . , .

(76) c'est que les dieux supér ieurs cachent aux inf érietp'S tout ce qui leur plaît, 
es que ( porque) los dioses superiores ocultan à los inferiores cuanto les parece 
bien ; c'est que, verbo ser con la partícula impers, ce, seguido de la conj.a : c’est q u , ,  ____ _______ _ .......... -  -r.-- . / w
•ue; —  cachent, tere. pers. plur. del pros, iiulic. <lel ê̂ l̂ o reg. cacher, 

de la prim, conjug.; —  aux, contracción del dativo plur. del arl. determ. 
para ambos géneros, y que por tanto equivale kh les, á los, á las ; tout ce 
qui, todo lo que , todo cuanto, cuanlo ; ce corresponde aquí á lo del caste
llano, art. neutro de que carece la lengua francesa , y que en estas frases sa 
suple con el adj. detnosl. —  c/«», pron. relal. supuesto;— lew, dal. plur. de 
ambos gen. del pron. pers. de la tere. pers. ; en esta acepción nunca loma s; 
pero cuando se emplea como po.'sesivo, loma í ,  si son muchas las cosas po- 
-seidas ; como leurs livres, .sus libros (de ellos ó de ellas); —  plait, tero. pers. 
sing, del verbo plaire (agradar, gustar, parecer bien ), de la cuarta conjug., 
segunda clase. , ^

( 77 ) el . f̂in-rve, qui accoiiipnfinait Télémaque sous la ¡ii/ure de Mentor, y 
Minerva, que acompañaba á Telémaco bajo la figura de Mentor : Minerve, 
<IÍosa de la sabiduría, nombre propio; —  sows, prep.—.Vc«/or, amigo de üli- 
ses, nombre propio, lómase también por o/yo, consejero.

¡78) ne voulait pas iHre connue de Cnlipso, no qneria ser conocida por Ca- 
Hpso : voulait, tere. pers. sing, del iinpcrí, indie, del verbo irreg. vouloir; —  
pas, partie, negat. que usan los franceses fuera de los casos que se irán ex
plicando; —  connue part, de prêt. fem. sing, de! verbo connaître, de la cuarta 
conjug. reg. tere, ciase.  ̂  ̂ ^

(79 ) cependant Cali/pso se réjouissait d’un nanfraye, sin embargo, Calipso 
se alegraba de un naufragio : cependant, conj. adversat., que también se usa 
como adv. de tiempo; —  réjouissait, 1ère. pers. sing, del imperf. imiie. del 
verbo reg. r/'ïo«j>, delà segunda conjug. _

( 80) qui mellait dans son île le fis d'blyse, que poma en su isla al iiijo de 
L'Iises : m<’Uait, tere. pers. sing, del imperf. indic. del verbo irreg. mettre.

(81 ) SJ semblable à sou père, tan jiareciiio à su padre : s i , adv. de cantidad 
y de compar. negat. que modifica á adjetivos y adverbios;— son, adj. poses, 
sing, de la lercera pers. sing.: su plural ses : cuando (Icnola posesión de mu
chos os leur 6 leurs, según el número de la cosa poseída.

(82 ) elle s’avance vers lui, se adelanta hacia el ; s’avance; se , pron. rclleT. 
que pierde la e por empe/iar con vocal el verbo sig.— avance, 1ère. pers. sing, 
del pres, indic. del veroo reg. avancer, delà prim, conjug.— lui, caso oblicuo
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hablo i á é l ó a e l i a )  entrambos geo. en smg., como;£; luiparle, y ol e
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f 92 ) (¡ni churclianl son père àla merci des venís cl des pois, que buscando á 
su padre á la merced de los vientos y de las olas : chci'chant, part, de près, 
del vergo regular chercher, de la prim*. conjug.

( 93 ) a VM briser son navire, contre roi rochers, lia  ̂isto su nave estrellarse 
contra vuestras rocas: « ï«, tere. pers. sing. del perf. compuesto del verbo 
irreg. voir; — vos , adj. poses, plur. de la seg. pers. ; cuando la cosa poseída 
es una, se usa votre.

f9-ij (juel est done votre père (pie vous cJiei’chcz? ¿(piién es pues vuestro 
padre á quien buscáis? (juel, pron. inlerrog., que, cuando denota elección, 
])¡de el aiiic. determín. ¡e, como letiuel des dev.r, ¿cuál de los dos ? —  i¡iic. 
acus. de pers. y cosa del pronom, relat. Ya liemos dicho que el acusativo ó 
régimen uireclii no trae nunca preposición en francés.

(93) ri'prii la deesse, repuso la diosa: reprit, tere. pers. del prêt, ilelinido 
del verbo irreg. rependre; derivado de prendre, lomar, coger.

(90) ilsenomme Ulysse, dit Telmaífue, él sellama (llámase] i'lises, dijo 
Telémaco. En francés no suelen suprimirse los pronom, iiers. de prim. y seg.; 
los de tere, se suprimen tan sólo cuando ya se expresaron con el verbo ante
rior de la misma cláusula, no habiendo más conjunciones que ni ó el, como 
il lit el écrit, él lee y escrilie; pero si decimos cuando él lee, escribe, la traduc
ción francesa será yunnd il lit, il écrit; —  d it, 1ère. pers. sing. del prêt, de- 
linit. (también lo es del près, indic.} del verbo irregular dire.

(97) Uesum des rois oui ont, es uno de losre>es<juelian ; c’est, tore. pers. 
sing.()el près, indicat. del verbo cire (véase la liolaTO) ; ,  terc.pers.pl. 
del près, indic. del verbo iivoir, haber 6 tener.

(98) après un sièye rfe rfix ohî, despues de un sitio de diez años : «prée, 
prep. que no pide el complemento de, como cl castellano des|)ues.

(99) renversé la fameuse Troie, derribado la famosa Troya: fameuse, adj. 
fem. el masculino es/"fl»»«?«:.

(too) son nom fut célèbi'e dans la Grèce et dans toute l’Asie par sa valeur 
dans les combats, su nombre fuc célebre en la Grecia y en toda el Asia por su 
valor en los combates: fu l , tere, pers sing. del prêt, delin. del verbo être; — 
dans, prep. determinada. Si en vez de decir en la Grecia, se dijese en Grecia, 
la trauuccion francesa seria en Grèce, con la pre]i. en indeterminada.

(101) et plus encore par sa sayesse dans les conseils, y más aun por su pru
dencia en los consejos : p/»í , adv. comparativo (véase lanota 19);— par, 
prep. que denota causa, motivo , instrumento, y medio ; las prep. por y con 
en castellano. , ,

11021 maintenant, errant dans toute Vétendue des 7ners, ahora, errando por
todo el ámbito de los mares: adv. de tiempo.

(10.3) il parcourt fous les écueils les plus terribles, recorre todos los esco
llos más terribles : parcourt, tere. pers. sing. del près, indic. del verbo irreg. 
parcourir, derivado de courir, correr;— les plus temibles, superlativo relativo 
que se requiere en francés el arl. dclerm. cuando se pnsponea! sustantivo.

( iOi) sa patrie semble fuir devant lui, su patria parece huir delante de el, 
su patria al parecer se aleja de él ) : fuir, infinitif, del mismo verbo irreg.;— 

prep.
í lOi)] Pénélope, sa femme et moi, yui sms son fils, îwus avons perdu l espe

rance de le revoir: Pénélope, su esposa y y o , que soy su hijo , hemos perdido 
la esperanza de volverle à ver : moi, seg. nom. del pron. pers. sing. de prim.; 
aqui no se pueile emplear jc, porque está separado de su verbo ; nous, pron. 
pers. p l. de prim.: en castellano no necesitamos emplear su cquiv alenle; pero 
en francés, cuando cl verbo se refiere á pron. de distintas personas, se lia de 
usar el pron. pers. por que requieralatcrminacion que damos al vPTbo, como 
tú V  él leeis, íoi cl lui vous lisez;— avons perdu, perf. comp. de! verbo perdre; 
—  î'ei’oir. infin. del mismo verbo irreg., deriv. deroir, ver. Los franceses 
exjvresan la repetición en muclios verbos con esta silaba re, como reluire,
volver á liacer, hacer de nuevo, hacer oirá vez. . ,

( 106) je cours, avec les m ê m e s  danyers (pielm, pour apprendre ou u est, \o
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corro con los mismos peligros que él, para averiguar donile está fse halla : je 
cours, prilli, pers. sing. del près, indie, del verbo írreg. courir; —  Ivi , seg. 
nom. del pron. pors. mase, sing.de tere., que se usa aqui en vez de il, porque 
se calla el verbo; — por, prep. oh]el.— apprendre, infmit. de>erbo irreg; sig
nifica aprender, ensenar, informar, sabtr, averùiuar.

(107) mais, ove dis-je ! peul-elre qu’il est maintenant enseveli dans les pro
fonds ahimes de ta mer, pero ¡qué digo ! puede ser que él esté ahora ( quizás 
eslá > a sepultado en los abismos del mar : que , pron. inter. de cosa que se 
usa cómo acusat.;— i/ú-je, prim. pers. sing. del pres.indicat. del verbo irreg. 
dire, seguida del supuesto;>, por ser la cláusula admirativa;— adv.  
dubit. (si no mediase la conj. ywe entre este adv.  ̂ el pron. ¡ I , podríamos 
ÚQcir peut-être est-il e le . , dando á la cláusula la forma interrogativa); —  
enseveli, part, de prêt, del ^erbo reg. ensevelir, de la segunda conjugación.

(108) ânes pitié de nos malheurs, tened compasión de nuestras desdichas; 
apez, seg. pers. pl. del imperai, del \erbo irreg. avoir nos, adj. pos. pi. de 
Là prim. pers. pl.; si lo poseído fuese uno, diriamos notre.

(109) et si vous savez, à deesse, ■) si vos sabéis, ó diosa: s', partie, condi
cional;—iorec, seg. pers. pUir. del près, indie, del verbo irregular savoir.

(110) re que les destinées on fait pour sauver ou perdre l'hjsse, lo que 
ban heclio los hados para salvar ó perder á lilises : ce que  ̂ pron. compuesto 
de relativo, que equivale á/o que, del castelUino;— acus. de relativo; 
— ont fait, tere. pers. plur del perf. coni, del verbo irregular fañ-e.

( l i t )  daiqnez en instruire son fils Télémaque, dignaos enterar de ello 
á su hijo Telemaco: dniqnez, sog. pers. plur. del verbo reg. daiyncr, de 
la prim. conjug.'este verbo no es reflexivo en francés); —  en, pron. pers. ó 
demostral. también se emplea como adv. delug., en cuyo caso equivale á 
de allí, de olhi; como prep. de liig. indeterminado, y como partie, que acom
paña al parlicip. del près. Esla voz, usada como pron. pers. ó demostral., se 
emplea en francés con bastante frecuencia, y on muchos casos en que oniíli- 
mos en castellano su equivalente. Esto se verifica cuando empleamos como 
acusal. lie un verbo nn adjet. numeral ó pronombre indefinido con referencia 
à un sustantivo usado antes: ejemplo, vo le, pedi manzanas, v él me dio tres, 
ó no me dió ninguna, je luí demandai des pommes, et il m’en 'donna trois, ó i) 
ne m'en donna aucune. Si en estos casos suprimiésemos en francés el en no 
se enlentleria ab.solutamente el sentido. Esla voz en equivale también según 
se ba dicho, á los pron. person. de tere. pers. y demostr.. aunque en’ caste
llano los empleemos en acusativo, como/o, la, los, las; ejemplo : yo buscaba 
libros, y no los encontraba, j’e cherchais des livres, et je n’en trouvais point: 
en esfe caso, hav que traducir por en el pron. pers. castellano, porque se re
fiere á un nombre partitivo, y como este es un genitivo, según ya se ba dicho 
antes, es natural que coloquemos en el mismo caso el pron. que á él .se refie
re. Aunque cn el ejemplo anterior suprimiésemos en castellano, como podria 
hacerse, e! pron. pers., no podríamos omitir en francés el en. porque esta v oz 
sirve en francés como complemento de acusativo numeral indefinido ó tácito 
ímas adelante se verán los demas usos del cm j — .vo« fiis, no hav aimí la prep 
(I, porque, según se ha dicho, nunca la emplean los franceses con el acusativo.

( i f 2 ) Caliipso, étonnée et attendrie de voir dans une si vive jeunesse, Caliii- 
•so. atónita v enternecida al ver en tan lozana juventud : une, art indef fom. 
que se usa en francés, aunque se suprima en castellano, con los nombres en
sing.no determinados ó modificados por adjetivos poses, ó indicativos;_si,
adv. de cantidad que modifica á adverbios y adjetivos ; si fuese de compara
ción , so usaría aussi ; pero este aussi se suele mudar en si en las frase.s com
parativas negativas; ejemplos: de cantidad—  il est si riche, él es tan rico; de 
comparación— il est aussi riehe, que moi, él es tan rico como vo: de rompnrarion 
neqativii— il n’est pas si riche que moi, él no es tan rico como yo. No obstante, 
no haliria inconveniente, en decir con «mmí , tV «’e.?/p«.« aussi riche que moi. 
Estos adverbios si y aussi piden el adv. fort cuando modifican á una expresión 
adverbial. Dan los franceses este nombre á los sustantivos precedidos de una



prep. para denotar un estado 6 un modo de ser, como Hre en colère, ait des
sus, ele. : ejemplo : ü esl si fort en colère, é! está tan enfadado. La supresión 
delVoí’í seria aquí un solecismo; — v iV , adj. fem. sing., el mase, es vif; los 
adj mase, que terminan e-n /'. forman el fcm. mudando la Áen re.

(i 13) tant de sagesse, el í/V/ô íícnce, tanta sabiduría y elocuencia: írtHí, adv. 
de'cantidad que se junta con >erbos, con sustantivos y particip. de pretér. 
usados como verbos: ejemplos: i7 lit tant, él lee tanto; il a tant lu, él haleido 
tanto; il a tant de livres, é\ tiene tantos libros. AdMcrlase que cuando modiíi- 
caá un susl., requiere el tant la prep. de. Lo propio sucede con el autant, que 
se usa para establecer una comparación, como il a autant de livres gue moi, él 
tiene tantos libros como yo.Cuando la coniparacinn es negativa , se suele em
plear meramente ía«í, aunque también úsase en este caso el autant, y asi 
podrémos decir i7 «’« pas tant ó autant de llvre.s gue moi, cl no tiene tantos
libros como yo. .

M I i ' ne pouvait rassasier sesi/eux en le regardant, no podía tiartar sus oios 
mirándole (no se cansaba de mirarle): î m , adj. poses, de 1ère. pers. que dé
nota ser uno el posi*edor, y plural lo poseido;—  » piur. de anl ( véase la 
nota .•>9 ); — e« , partícula que acompaña al participio de presente para denotar 
ol modo como se verifica una acción , la simultaneinad de dos acciones, y 
como suplente del adv. cwaïu/o; ejemplos; j>/e renco/i/rai c« y yo le
encontré yendo (yo ) allá ; j'apprends en étudiant, estudiando aprendo. Pero 
esta partícula en no debe usarse en los casos siguientes : I.° cuando las accio
nes (lei participio y del verbo que le acompaña no son simuUancas, y va el 
parliciiuo prevenido de supuesto pronombre personal, como moi voi¡ant cela 
je m’en allai, viendo \o esto, me fui. 2.® Cuando la acción del participio la 
ejecuta el acusat. derverbo anterior, y no su nominativo , como je mon 
frère lisant un livre, vi á mi hermano que Icia un libro : si aquí empleásemos 
la partii:ula en se entendería que yo leía el libro. 3.° Cuando se usa el par
ticipio en vez del porgue, como je ne. vins pa.s, n’ayant pas le temps, yo no vine 
porque no tuve tiempo. Tampoco se usa la narlícula en con los participios de 
presente compuestos, porque no la quieren los auxiliares arou y clre. Adviér
tase que oroiV, ademas de significar auxiliar equivale también a
nuestro tener, en cuyo concepto requiere la partícula en en los mismos casos
(lue los demas verbos adjetivos. • / n i ,

ft 1.-) ) el elle demeurait en silence , y ella permanecía en silencio (callaba'. 
en. prep. de lug. indeterminado que expresa el modo. Si silence tuviese aili
culo diríamos /c .vi/cHCc. -

( llf>) en fin elle lui dit: Télémaque, nous vous apprendrons ce. gui est arrive 
à votre père. Por fin ella le dijo : y a os informaremos, oîi Telemaco, de lu que 
lia sucedulo > sucedió i á vuestro padre : nous , prou, pcr.s. nrim. pci.s. mui. 
npnrendrons, fut. prim.pers. plur. del verbo irreg.
Jüfi);— c.îi arrivé, perf. comp. tere. près. sing. del verbo ^eg. «n 
s i g n i f i c a y suceder, en entrambas acepciones es intransitivo, y pid( el 
auxili.ir l’iiT, v ’nunca cl fli'ob'. , . .i„

( 117 ) mais l'histoiric en esl longue, pero la narración 
larga de contar) : mais, adversativa;— ch, pron. pers. o demoslr. que se usa 
en ?rancé.s por el posesivo de tere. pers. sh o w î 
adjetivos no expresan propiamente la posesión, y
por otras cosas o animales: ejemplo, j'ai vu la me.), elj en ai btaxe les dangeis, 
yo he visto el mar \ be arrostrado sus riesgos. Aquí 
<lel posesivo, porque los peligros m&on
si, hablando del mar. decimos yo he .londendo su f  Í J ^ ’JÍ
observado la agitación de sus olas, la l'-a!Í''CCiou ^ai cesa dcbeiâ ^̂ ^̂ ^
sondé sa profondeur à la ake, el fa i observe. PngHalion de .es
ria impropio cl iiso «ici en . porque la profundidad y las 1 î.
no accidentes del mar. Sin embargo bay cosas en que.
emplear el en por el poses, de tere, pers., no es posible, y * ‘r
t .O Cuando la cosa poseída por la otra es supuesto de un verbo adjetivo,
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<;omo j ’ai ru la mer, et ses dangers me font peur, he visto el mar, ysus peligros 
me espantan. 2.“ Cuando la cosa poseída por la otra está regida de preposi
ción , como j ’ni i'M la mer, el je puis parler de scs dangers, yo he visto el mar, 
y puedo hablar de sus peligros. En ambos casos no es posible emplear el en, 
porque no hay d- mie colocarlo;— /ongüc, adj. fem. sing. que se forma irre- 
gularmenle del mase. long.

(118) il est temps de vous délasser de tous vos /rat'«wx,esliempo de descan
sar (va es bora que descanséis) de todas vuestras fatigas: il, partícula im- 
]ierso’nal que se usa con los verbos propiamente impersonales y con los que lo 
son acci<lenla)menle, como il pleut, llueve ; il semble gu’elle n’étudie pas, pa- 
rene que ella no estudia. Cuando el verbo être se usa impersonalmente , pide 
esta partícula //en los casos siguientes: 1 ."l’araindicar las horas del dia,como 
// est dix heures, son las diez. 2.® Cuando se halla seguido de ad,ieti\o, y este 
de verbo, ya esté en subjuntivo, ya en infinitivo con la preposición de, como 
il est utile gne rousy allie-:, es útil que V. vaya alla; il est bon d'éludier, bueno 
CS estudiar, ó el estudiar es bueno. AnvF.m KNci.\. Si en este lillimo ejemplo 
ITocásemos la preposicioiw/c en Ù, el i7 dejaría de ser partícula impersonal, 
y se mu(iaria en pronombre personal, variando lodo el sentido; pues cuando 
Aesemeri il est bon d’étudicr, formamos una oración incompleta, puesto que. 
ademas de carecer de supuesto , el cual se suple con la partícula impersonal 
i l , falla lo más esencial, que es el caso regido ; por consiguiente se reduce 
la frase á una proposición general, sin indicar lo que se ha de estudiar. Pero 
«mando decimos il est bon à étudier, formamos una oración cabal y terminante, puesto que tiene supvieslo determinado (>a que nunca empleamos un 
pron. pers. si antes no liemos citado el susl. á que debe referirse): y este 
mismo .supuesto es el predicado del verbo ser, por donde se ve que i( c'sí Ion 
à étudier, cqm\ti\&Áu est bon à être étudié, usánúo»Q ñqm el infinilivo activo 
por el pasivo, del mismo modo que en español, cuando decimos esta agua es 
l)uena de beber ó para beber, que en francés será rette eau est bonne à boire.

Empléase también la part, impers, il con cl verbo être, cuando este \erbo 
va seguido de los advervios de tiempo, tard, {nrÙQ, matin, debonne heure, 
temprano, y de! sust. temps, indeterminado, como il est tard, es tarde; il est 
temps de souper, es hora de cenar ; pero si decimos: es cl tiempo, diremos en 
francés c’est le temps, con la partícula ce. Usan los franceses el verbo Pire 
«m vez del avoir 6 haber impersonal de! castellano, para denotar un estado que 
fué ó existe realmente, en este caso, el verbo être requiere también la partí
cula il, como il fui tin temps por il y eut un temps, hubo un tiempo ; il est des 
hommes, i)or il y a des hommes, hay hombres. Adviértase que el verlio être no 
])uede emplearse en estos casos en lugar del impersonal oro??', cuando se 
habla de un estado transitorio ó inconstante; y así si decimos bay un hombre 
en la calle, diremos en francés con avoir y no con être, y a un homme dans la 
rue. También emplean los franceses la parlicula i7 'con el verbo être im- 
|)ersonal en esta expresión il est vrai, es verdad, cuando se usa entre comas 
ó paréntesis, con refercnciaá lo que se está diciendo, como il vint, il est 
n'ai, mais mon père ne le rit pas, él vino es verdad, pero mi padre ne le vio.

i'san los franceses ademas la partícula il con los verbos intransitivos cuvo 
supuesto es indeterminado, como j7 C5Í arrivé un biltiment, ha llegado un 
buque. Mas adelante se hablará de los casos en que el  ̂erbo être impersonal 
])ide la parlicula ce.

f 119) rene: dans ma demeure, où je vous recevrai comme mon fils, venid ámi 
morada, donde os recibiré como á hijo; rene:, seg. pers. plur. imperai, del 
verbo irregular ir«/r;— ma, adj. pos. fom. sing. de la nrim. pers. sing.; el 
mase, es 7non, plur. de ambos géneros 7ncs;— oh, adv. de lug. que también se 
usa como pron. relat. de cosas, en cuyo caso equivale al castellano « gue, en 
gue;-d’o ii, en este concepto, equivale á de gue;— recevrai, prim. pers. sing. 
del fut. del verbo regular recevoir, dela tere, conjugación reg. Eos verbos reg. 
en oír forman el fut.y el condicional, perdiendo la vocal compuesta oí del in- 
lilliti  ̂o , y tomando las terminaciones propias de estos tiempos, que son para



todos los verbos de la len/íiia francesa, a i, as, a , ons, e¡r, oni, en el ful. ; y 
nis, ais, ait, ons, iez, aunt, en el condicional. Los verbos en oir reg. ofrecen 
"Ira parlicnlaridiul : y es que las lerminaclones mudas de lo.s tiempos, que son 
Ja 1ère. del plur. del près, de indie., las tres del sing, y la tere, del plur. del 
pres, del siibj., cambian la e muda del parlicipio de près, de que se derivan en 
la vocal compuesta oi, para que no sean mudas todas las vocales del verbo; y 
aside recevant, primil. del plur. del pres, de indie, y del subj., formamos 
j'croivent, queje reçoive, que Iti reçoives, qu’ il reçoive, qu’ ils reçoivent; pero ad- 
viéiiase que no se verifica esta mudanza en las pers. que tienen una termina
ción que se pronuncia, porque no la necesitan : y asi de-irnos, conservando la 
€ muda de la radical recevant, nous recevons, vous recevez, que nous recevions, 
quevous receviez.'FA imperativo, como que no hace màs que tomar sus pers. 
al près, de indie, v subj. la seg. del sing, á l;i prim, del sing, del pres, indie., 
la prim, y .seg. del pUir. à las correspondientes del mismo pres, de indie. ; y la 
tere, á las correspondientes del pres, de subj., sigue las reglas e.«lablecidas.

(I'2 0 ) Venez, VOUS serez ma consolation dans celle solitude, et je ferai voire 
bonheur,-pourvu que vous sachiez en jouir, venid, vos seréis mi consuelo en 
esta soledad, y yo haré (labraré) vuestra dicha, como sepáis ilisfrutaihi : serez, 
seg. pers. plur. del ful. del verbo irreg. Hre; —  celle, adj. demoslr. fern, slug.; 
el mn.se. es ce ó cH, según ya .se ha dicho en la nota 4.“, v el plur. de entrambos 
géneros es ces;--ferai, prim. pers. sing, del ful. del verbo irreg. [aire ; —  sa
chiez, scg. pers. plur. del près. subj. ilei verbo irreg. savoir; —  en jouir, dls- 
fnitiir «le ella. (Véase sobre el C« lañóla t il.]

'lá lj Télémaque suivait la déesse enviroìinée d’une foule de jeunes nymphes, 
Telémaco seguia ala dio.sa, rodeada de una mulliliid de ninfas jôvenes:'.mmî7, 
1ère. pers. sing. del inqierf. de indie, del verbo irreg. suivn-e;— environne'e, 
part, de prêt, usado como adjetivo, lo mismo que en castellano, v concertando 
con el nombre á «pie se refiere.

(Í2 2 ) au-dessus desquelles elle s’ élevait de toute la téle, por encima de la.s cua
les «lescollaba su cabeza; au-de.s.sus, expresión adverbial, compuesta de prop., 
articulo y susl. {dessus puede ser sust. y adv., según su oficio en la oración); 
— desquelles, gen. plur. fern, de lequel.

(123) comme un grand chêne aans une forêt élève scs branches épaisses au- 
dessus de tous les arbres qui l'environnent, como una granile encina en un bos
que levanta sus ramas fron«losas sobre todos los árboles «pío la rodean : éli-re, 
ter., pers. síng. del près, indie, del verbo «7crer; en eVer«; se pone el acento 
grave en la segunda c muda en el inllnil., porque e.s muda la terminación;— 
épaisses, adj. fern, plur.: el mase, sing, y plur. es epa?.?, pues los adjetivos en 
015 forman el fern, duplicando la í ,  menos înflKi'fli.s, malo, niais, bobo, que 
hacen el fern, maornii, niaise.

(124) Il admirait l’éclat de sa beauté, la riche pourpre de sa robe longue H 
pollante, 61 admiraba la lozanía de su hermosura, la rica piirpura de su vesli- 
«io largo y ondeante : poUnnic, adj. verbal fern, tomado del verbo potter; a«juí 
es adjetivo, y como tal «lobe concertar con el sust.. porque expresa una cali
llad , y no una’ acción. Más adelante se hablará de este punto, que es otra diíi- 
«•ultad (le la lengua francesa.

{iì'ò'j ses chevev.T noués par derrière négligemment, mais arec gréce, su ca
bellera cogida á la espalda desciiitladamcule, aun«]ue con gracia : cheveur, 
s'isl. nlur. de cAerc»;— nmoiî, pari, de prêt, usado como adj. y concertando 
con chevevT; —  par derrière, expresión adverbial; —  négligemment, adv. de 
:iodo formado del adj. négligent; los adjetivos en enty ani forman el advcrbîit 
liuulamio respectivamente estas terminaciones en emment, amment, como pru- 
dent, prudemment ; constant, constamment; excepliianse prcw il, presente; 
lent, lento, que forman el adjetivo regularmente de la terminación femenina,
, rrsrníement, lentement.

il2ß) h  feu gui sortait de. ses gruT, et la douceur qui tempérait rellertra—
' 7c, cl fuego que salia brotaba j de sus ojos, y la afabilidad quemoderalia- 
{.quella viveza: sortait, tere.pers. sing.del imperi.indie, del verbo Îrreg.50î7îî'.
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H 2 7 ' Nenior, íes yeux haûse.<i, gardant un süencc modeste,_ suixaxl Tvléma- 
me, Mentor, bajándola vista, y giiardamiq un mocleslo sdçncjo,_seguía a T e- 
lémaco • les yeux baisses, sujiueslo con participio al).'‘Olulo ; locución rr.nj u;a< a 
en francés ; —  gardant, participio de près, del verbo regular garder, de a 
prilli coniiig., uue expresa la acción bêcha por Mentor, y no trae la partícula 
e«, pnrqiie sc considera como participio independiente del verbo determinante

1 1 2h‘) 0 « arriva à fa porte de la grolle de Calypso , llegaron á la puerta de 
la irniia de Calip.so : on, proii. pers. indef. (véase la nota 85 ). Este pi oii., aun- 
qu^le sino indelìnido y colectivo, se û 'a aveces en lugar de una sola persona, 
corno on demande àvovsparler, alguien desea hablar con \ y aunque, pio 
piamente hablando, pertenece á la U re. pers., usase a veces no obstante en 
vez de la primera ó segunda ; ejemplos: si encuontio a uno que estino enfei 
ino hab'ando fnmiliaimenle, podré decir: se porte-l-on nmyx au.omfUvx.  ̂
1 e-.’là \ . nieiov ho> ? on est fort content, uno (esto e s , y o) esta muy conten, o. 
A este pron. se le antepone el articulo (apostrofado í cuando va precedido 
de^n si; et, v; ou, ó;oü, dónde; para evitare! encuentro de vocal_es, cornu 
si l’on fa it , sí sc hace, etc. Cuando le precede la couj. r/w, se le anade tam
bién á veces el artículo, mas no si el verbo empieza con í , o tiene por resimen 
un nron pers. de tere, pers., como ou on l i t , o uno lee; eí on luí d 'l, y le di- 
ieron. Empléase con este pron. el adj. fcm. cuando sc refiere claraiueníe a una 
mujer, como i/iíani/Olí est jolie, on n e  l’ignore pas long-tcìnps, la miijii bonita 
no ignora por mucho tiempo su hermosura- .

(HP) o ù 'fetemaque fut surpris de voir, avec ttne apparence de sunplwlr 
rnsligue tout ce gui peutcharnier les yeux, donde Telemaco quedo p-asmaiio al 
ver ron una apariencia de rústica sencillez, cuanto puede embelesar la vmta: 
surnris parí prêt, del verbo irregnbr surprcndie, derivado de prcnrfrc, 
part de près prenant; ol que duplica la n, en todas las personas demada.s 
que iieneii muda la terminación, como ils prennent, que je prenne, prennes, 
prenne, prennent;— peut, lcre. pers.sing. del près, indie, del verbo irregular

 ̂ Ti at) ) il est vrai qu’onn'y voyait ni or, ni argent, hî marbre , ni colonnes, ni 
tableaux, ni stalues, es verdad que allí no se veia ni oro, ni plata, m mar
mol, ni columnas, ni pinturas, ni estatuas : r/, part, impers. [veas( «̂ da
] is l-_vrai, adj. por el .siist. del castellano, pues los fianceses dicen es ver _
dade.ro por es verdad; -  y, adv. de lug. ó pron. pers. regido de la prep. ini o 
à • cuando esta partícula va con el mi.cmo verbo qnc la partícula en, u.̂ ad.i 
como pron. pers. ó demost., se antepone <á esta, como nous y en parlerons,  ̂ allí 
hablaremos de esto , pero so. pospone al en, cuando esta partícula no cqun ale 
á pronombre, v es tan sólo la que acompaña al participio de iiresenlc en cier- 
oreaso" como cm y allant, yendo allá. E.sta pnrliciila, lo mismo que la otra 

m m on., se colocan rcsperlo'del verbo enei mismo lugar que losjironombres 
personales regidos del verbo;— tere. pers. de! imperf. mdic. del verbo 
irregular voir; aquí no se usan los adv. pas ó poxnt, porque en la mi.sma liase
hav el adv. negativo ni,  ̂ , . , .,,

h q t  i xnais ente grotte était taillée dans ìerge, en vop.tes pleines de rocaxlhs 
et de coguilles; elle éta t tapissée d'une jexine vigne, gu> elendaU cgahmml «m 
branches snvpley de tous co/c'.«, pero esta gruta estaba corlada en (form-.ni.o 
bóvedas llenas de piedrecilas y couchas; ella iy que] estaba enlapizadade una 
tierna vid que exlendia igualmente sus flexililes ramas por lodos lados, cidi 
iàrt lele, pers.sing. dHimperf. indie, del verliq reg. r tori«  , de la cuarla
coniu". nrim. clase;— /o'/.ì, adj. plur. mase., el sinp. es

14.12 1 Les douxzépliyx's conservaient en ce /ó  » ,  maigre les ardeurs du soleil, 
«MC délicieuse /7 rtiV/o'«r,'los dulces céfiros conservaban en este siUo, a pesar 
de los ardores del sol, una delicio.''a frescura : doxix, adj. ma.c. sing. y plur., 
lem. douer; — en, prep- indeterminada, usada aquí por la determinada dans, 
—  (inicieuse, adj. fem. ; el inascu'ino es déticxeux.

(433)  des foiita’nes, coûtant avec un dou,Tmurmxirest:i despus semes d ama-
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rnnles et de nioleHe!!, formnienl en divers Hevœ des bains aussi purs et cUiirs (jue 
le cristal, «nas fiienles corriendo ((]«e corrían) con suave niiiniuirio s( bre{por) 
«nos prados sembrados de amaranlos y violetas, formai an en diversos parajes 
baños tan puros y claros como el cristal ; des, plur. del arl. iinlef. un, une;—  
coulant, part, de près, del vcrlio rcp;. couler; no concierta con fontaines, por
que SC usa como verlm, por expresar «na acción, y no una calidad;—íwr, prep. 
que denota situación superíicta!;— í/c.5, artículo partitivo, plur. de entrambos 
géneros elsing. masc.es rf/í,elfora. déla ( véase la nota 62 ); los franceses 
usan e.ste articulo con los nombres indeterminados que en caslclliino no traen 
ninguno, como deine T. ae/ua , i/o vendo libros , que se Iraducirii en francés 
por donnez-moi de l’cau, 'je venas des livres;-~atmi, adv. comparativo de adi. 
y adv. (véase la nota 1 \i);-t/ne, conj. comparât, de superioridad é igualdad, 
y que por tanto equivale al gue y como del castellano.

(t.3l) mille (leurs naissantes cmaillaient leslapis veris dont lagrolicélaH e/itf- 
mil llores nacientes esmallaban las verdes alfombras de que estaba 

rodeada la gruta; naissantes , adj. verbal derivado del part, de pros, del verbo 
irregular naUre, y concertando con el susl. porque le califica.

Ít3.'j) là on trouvait un bois de ees arbres touffus gui portent des pommes d’or, 
et dont la (leur, gui se renouvelle dans toutes les sarsons, repaud le plus doux de 
tous les parfums, encontrábase alli un bosque de aquellos árboles frondosos 
que producen manganas de oro, v cuva flor, uue se renueva en cada estación, 
exliala el más grato de lodos los aromas;— fu, adv. de lug. que, por el acento 
grave que lleva , se distingue de ta, arl. fem. siug. y acus. del pron. pers. de 
tere, pers. fem. sinft.-,—portent, terc.pers.plur.de! verbo reg. po.ícr, que 
significa f/et'ar, prorfxcj'r, rfnr (la tierra).

(t36) ce bois semblait couronner ces belles prairies, cl formait une nuilgne lcs 
rayons du soleil ne pouvaient percer, este bosque coronaba al parecer aquellas 
hermosas praderas, y formaba «na noche que los rayos del sol no podian pe
netrar; belles, adj. fem. plur.; el mase. sing. es beau y bel; plur. beaux (véase 
la nota 4 2 );—  ne pouvaient, no trae el pas ó point, porque este verbo puede 
negar sin dichas partículas. , , ■ i.

¡137) là on n’entendait jamais gue le chant des oiseaiu, ou le bruit d un ruis
seau gui, se précipitant du haut d’un rocher, tombait à gros bouillons pleins 
d’eciime e,i s’enfuyait au travers de la prairie, no sc oía allí mas que el gorjeo 
de los pájaros, ó'el ruido de un arrovo que, precipitándose de lo alto de una 
peña, descendía en gruesos borbotones llenos de es|unua, y luna al travos de 
la pr!\t\trii:— n’enlcndail, no trac el pus ó el point, por dos ra/.ones; porque 
el verbo está ya negado por jamais, y ademas poi que sigue la adversa tiva gue. 
Ahora vamnsáoxplicar los casos en que se siqirinien aquellasparticulasnoga- 
tivas : t.° Cuando hay en la frase otra palabra negidiva, como jamais, nunca, 
jamás; ri'cu nada ; personne, nadie (usado vcrbalmenle, pues coino sust. 
no es voz negativa); nul, aucun, ninguno; ni, ni, etc. : ejemplos, je u ai i len 
vil, x\o hit y\slo je ne connais personne, no conozco a nadie. 2. Cuan
do .se usa la adversativa gne para negar lo negado ántes,
mar. ...................... ' ............. '
el

y seguida del verbo en subjiinlivo, como y a-l-il guelgu'nn gui nc le sache ? 
/, hav alguno que no lo sepa' i>.» Con el adverbio cuamlo no es compa
rativo, sino negativo, equivalente al ya del castellano, como je n rludie plus, 
yo va no estumo. Pero »\plus fuere comparativo, no podra suprimirse el pas, 
como je n’eludie pas plus gue (oi, vo no estudio mas que tu. 6. Con las voces 
mol y gonlle, usadas advcrliialmcnle, en cuyo caso son negaciones, como jc ne 
dis mot, vo no chisto, pero si se usaren como mimbres , no había dicha su
presión.?.® Con los verbos cesser, oser y pouvoir, se pueden suprimir o no, 
según ya se ha dicho en lañóla 3. 8.® Con el verbo savoir, saber, denotando 
incerlidiimbre como je ne sais s’ il viendra, yo no se si el vomira, pero si se 
expresa ignorancia absoluta, no se suprimen, como je ne sais pas, o je ne sais

U .>»15 UNI la ilUv»5l >iUÍVcl 'l"i- p>u<> ■ /y ’
lar, como j í  n’ai gu’un Uvre, no tengo mas que un libro. 3. Cuando se usa 
i interrogativo <?«'’ por porqué; como (/«d « ('/««i«-ví)«v. ¿pof-
ué no estudia V . ? 4.® Cuando la negación ne, va precedida de pi ón re laliv o
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noili la leçon, vo no sé la lección. 9.® Con el condicional del verbo savoir, 
cuando sé emplea e,n vez dcl pies, del imiic. del verbo pout-oiV, como/ene íaw-

la he visto ; pero si el verho estuviese en presente, no hay tal supresión, 
como il y a ’deux nns (jue je n’eivdie pas ó point, hace dos anos que no estu
dio. 1 1 . ’En las oraciones verdaderamente condicionales pretéritas, como si je 
7ÌC VOUS aimais, si \o no ama.se á V. Esta regla no puede llamarse eeneral, 
porque también se encuentra usado el pasópoinl; en estos casos. 1á. 1 amblen 
<e omiten esla.s partículas con la locución de ina vie, en mi vida; como je ne 
l'ai vu de ma vie, no lo be visto en mi vida; — íe précipitant, este participio de 
presente no trae el en, porque su acción no es simultànea con la expresada por 

■  el verbo tombail;~-s’enfuyait, verbo que, cuando es reflexivo, pide la partícu
la en, como parle integrante del verbo; lo propio sucede con dormir, que, re
flexivo, es sendormir, dormirse.

Ít38) La (¡rolle de la déesse était sur le penchant d’une colline; de ¡(ton décou
vrait In mer,'quelquefois claire et unie comme une glace, (quelquefois follement ir
ritée contre les rochers, où elle se brisait en gémissant el elevanl ses vagues comme 
des montagnes, la gruta delà diosa estaba (situada) enei declive de una colina; 
desde allí se descubría el mar, à veces claro y terso como un cristal, otras ve
ces locamente embravecido contra las rocas, donde se estrellaba bramando y 
alzando sus olas como montanas;—pcncAa«/, susl. derivado del vQvbopencher, 
ladear inclinar;— /o//cmc«/, adv. de modo formado del adj./o?/., fol, fem. folie; 
— en gémissant, part, de près, del verbo reg. gémir, de la seg. conj.; trae la 
partie, en porque denota el modo y expresa una acción simultánea con la de 
brisait; no sucede lo mismo con la expresada por el otro parlicip. que sigue, 
élevant, v por esto no trae dicha partícula.

(139) a’un autre cote, on mqaü une ìivière où se formaienldes îles boi'déesde 
tilleuls fleuris et de hauts peupiiei's qui portaient leurs têtes superbes jvs(jue dans 
les nues, por otro lado se veia un rio, donde se formaban (babia) islas corona
das de tilos floridos v de altos álamos que alzaban sus soberbias copas hasta 
las nubes on, pron’ pers. indef. que se usa aqui por no citar quien veia 
(véasela nolíi \ 2̂ ];— se formaient des iles, aquí va el supuesto después del 
verbo porque va precedido del adv. de lug. où, aue equivale á un relativo 
(sobre el se véase la nota -4);— fenr-v, adj. pos. que denota pluralidad de po
seedores y de cosas poseídas ; adviértase que leur es posesivo que indica ser 
muchos los poseedores y uno lo poseído; y que también es dat. plur. dcl pro», 
pers. de tere. pers. para entrambos géneros, y significa les.

'140) Les divers canaux qui formaient ces iles semblaient se jouer dans la 
campagne, los diversos canales que formaban estas islas jugueteaban al pare
cer por la campiña : canaux, plur. de canal.

(141) les uns roulaient leurs eaux claires avec rapidité; d’antres avaienlune 
eau paisible el dormante, los unos hacían correr sus aguas cristalinas con ra
pidez, otros tenían una (eli agua tranquila y remansada;— ro«/atc«í, tere, 
pers. plur. del imperf. indio', «le rouler, verbo transitivo;— rforwan/c, adj. ver
bal derivado de dormir, y concertando por esta razón con su sustantivo.

(142) d'autres, par de longs détours, revenaient sur leurs pas, comme pour 
remonter vers leur source, et semblaient ne pouvoir (juitler ces bords enchantés, 
otros, tras largos rodeos, volvían atrás, como para subir otra vez á .su ma
nantial, v parecían no poder ( cual si no pudiesen ) dejar aquellas riberas embe
lesantes:' (}’autres, adj. indef. que, cuando no se determina, pide en singular 
un ó une, y en plur. des ; pero como los partitivos, du, de/a, dei se mudan 
en de cuando van seguidos de adjetivo, se dice d'autres, quitando la e de la 
prep. de, y señalando el apóslrofo;-^pflr, prep. que se usa en francés para ex
presar la causa, el motivo , ol medio, el inslrunienlo , el modo, el orden , el 
lugar, el movimiento, el tránsito, la relación, el cotejo, el tiempo; ejemplos;
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ü aailnar bonté, él obra por bondad, ri fobliní par la force, ol lo alcanzo con 
la fuerza • fai rangé les livres p«r«K/ewji, lie colocado los libros por autores; il 
tomba par terre, éf cayó en tierra; il passa par celte rue, él pasó por esta ca
lle- nouswrmcons par le beau ¿e»ípí, viajamos en el buen tiempo, ómiéntras 
hace buen tiempo ; Phomme juge le cœur par les paroles, et Dieu Juge les paro
les par le cœur, el hombre juzga cl corazón por las palabras, y Dios juzga las 
palabras por el corazón ; je préfère la vieillesse au.t belles années. par la gran
de Iranunillité dont elle me laisse jouir, preliero la vejez á los años lozanos, á 
causa (lel sumo sosiego que me deja disfrutar. De par, signiliea de parte de, de 
orden de como rfe par fe roí, de orden del tq)’ par déla, allende ; par rfe â, 
aquende- par devers, se usa para denotar posesión, como AewrewÆ a par 
devers soi une action grande, noble, hér digue, feliz quien recuerda como pro
pia una acción grande, noble y heroica ; por trop se usa familiarmente por 
beaucoup frop, como il (ait trop froid, \\ae.t trio en demasía. Adviértase 
que el por del castellano, que es el equivalente del francés par, se debe tra
ducir por de crainte de, ó de peur de, cuamlo denota temor ; por à cuando de
nota falta ó una acción no acabada. y por faute de, cuando denota carencia; 
ejemplos; yo no liajé por no caer, j'e ne descendis pas de peur de tomber ; esta 
carta está aún para copiar, cette lettre est encort à copier; yo no escribí por no 
tener papel, je n’ecripi.îpa.î/"aaia de papier;— revenaient sur leurs pas, loca
ción francesa muy usada por ee/ar, volver atrás, desandar lo andado.

(143) On apercevait de loin des collines el des montagnes guise perdaient 
dans les nues, et dont la figure bizarre formait un hoi-izon à souhait pour le 
plaisir des yeux, veiaiiso de léjos colinas v montañas que se perdían en las nu
bes, y cuya forma rara formaba un horizonte cual podiadesearse para el recreo 
de la vista; apercevait, tere. pers. sing, del pres, indie, del verbo reg. aper- 
ceimr, de la 1ère. conjug.;— pcrrfaieai, tere. pers. plur. del imperf. de inilic. 
del verbo perdre, de la cuarta conjug , prim, c l a s e à sow/rntf, expresión 
adverbial. , .

( 144) Les montagnes voisines étaient couvertes de, pampre vert gtix pendait 
en festons. Le raisin, plus éclatant gue la pourpre, ne pouvait sc cacher .çomî les 
feuilles, et la vigne était accablée sous son fruit. Le figuier, l’olivier, le grena
dier et hus les autres arbres couvraient la campagne et en faisaientun grand 
jardin, los montes vecinosestaban cubiertos de verdes pámpanos que colgaban 
en íá modo de) festones. La uva, más brillante que la p^úrpura, no podia

campiña, y hadan de ella un gran jardín: ee/aía«í, adj. veruai uerivauo ut 
éclaier;— en, pron. pers.ind.: aquí seria un error grave el emplear el genitivo 
del pron. pers. d’elle, porque los pron. luí, elle  ̂ e iu , eltes se emplean lo me
nos posible regidos de preposición con referencia á cosas; y como las partí
culas e / ie q u iv a le n ,la  primera áde c7, de ella, de ellos, iiic., y la segunda 
á á é l, en él, a ella, etc., deberán usarse en dichos casos cuando rijan prep. 
de, en, ó , por.
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ADVERTENCIA.— H a s t a a q ü í  sì h a  i d o  s i g u i e n d o  k l  t e x t o  , p e r o  e n  a d e l a n t e
ï  HASTA EL FIN DEL PRIMER LIBRO , SOLO SE HARÁ .MÉRITO DE LO MÁS DIFÍCIL.
f U5] reposez-vous, descansad ; imperat., segunda persona plur. del verbo 

reílexii o , y por consigulenle el vous es pron. reflexivo y no personal.
( 146} le lieu le plus secret el le plus recule:, el sitio más secreto y retirado; 

aqai está el artículo delante de plus, porque es superlativo relativo precedido 
•de su sustantivo.

f 147) cellcoii, la en que, aquella donde; celle, pron. demoslr. fem. sing. 
que pierde el ci ó el là, ) equivale al artículo determinado del castellano.

(148) Ti Uinaque voyant, Telemaco viendo : voyant, partie, de près, que no 
trae el en porque no es simultánea su acción con ía del verbo siguiente.

(149) en considérant celle magnifìccnce, considerando esta magnificencia. 
Aqui trac el partie, de près, la panie, en, porque equivale à cuando, y expre
sa una acción simultánea con la del verbo anterior prit le plaisir.^

( loü) est-ce donc là, 0 Télémaque, les pensées, son esos pues, ó Telémaco, 
los pensamientos ; est-ce donc là, locución muy usada cu francés, compuesta 
<lel verbo être impersonal que pide la partie, ce. de la conjunción done, y del 
adv. de Ing. là. El verbo être, impersonal, pide la partie, ce, cuando va se
guido de sustaolivo ; adjetivo, no determinado por verbo, adverbio (menos 
tard, malin, de bonne heure ) \ pron. pers.

( 161 ) vaincre, vencer; inifml. de verbo irreg. y hasta cierto punto defec
tivo. pues si bien tiene todos los tiempos, algunos son poco usados, como son 
el participio de presente vainquant y sus derivados, el près, de indie, je 
mines, tu vaincs, il vainc, <|ue se forman generalmente de la circunlocución 
¿íre i'rtí'/ií/í/eMr; los tiempos usados son el prêt. def. je vainquis, el derivado 
de este, el imperi, de subj. (/«e je vainquisse, el ful. y condicional, derivados 
•del influii, je vaincrai, Je vaincrais.

{i62) qui aime à se parer, que gusta de ataviarse; usan los franceses el 
verbo aimer à por gustar .seguiao de infinil.; pero si va seguido de nombre, se 
.suprime la i>rep. como j ’atme la musique., me gusta la mii.sjca; hablando de 
cosii.s de corner y beber, emplean también el verbo aimer, como j ’aime le 
fromage, me gusta el queso.

(1Ü3) que les dieux me fassent périr, los dioses me bagan parecer: 
oración imperai, usada como optativa con la conj. que;— /‘aíseaí, tere. pers. 
pl. del près. subj. ó imperai, del verbo irreg. [aire.

(164) /'arcar f/ii Cíc/, que favor del cielo : , se usa aquí como
pron. iiilerrog. 6 admirativo : cuantió es relativo, pide el artíc. delerm., y 
también lo requiere cuando es interrogativo, si no va seguido de nombre a 
quien se refiera, como lequel voulez-vous? ¿cuál quiere Y.?

(166) craignez, répartit Mentor, XvoMid, repuso Mentor : craignez 
pers. pl. del itiiperat. del verbo reg. craindre, de la cuarta conjug. cuarta 
clase. En rc'par/i/J/ca/or, se pospone el sujiuesto al verbo , porque con los 
verbos di‘ e , répondre, continuer, e tc ., cuando se usan para expresar las pa- 
labra.s dichas por otro 6 por uno mismo en otras circunstancias , se coloca en 
francés, como en castellano , el supuesto despees del verbo.

( 166) qu’elle ne vous accable de ma«,r, que ella os agobie de infortunios: aquí 
se usa la negación expletiva ne, porque la emplean los franceses en los ca.sos 
siguientes: I .“ En las comparaciones de superioridad ó inferioridad, ó que de- 
noian un estado diverso: ruando el segundo término de la comparación vaacora- 
pañailo (le verbo, debe este llevarla negación expletiva ne, como il est moins 
riche, plus riche qn'on ne croit, él es ménos rico, más rico de lo (|ue se cree ; 
il chante mieux qwil ne chantait, él canta mejor de lo que cantaba. Pero si la 
proposición principal es negativa, no se snclc emplear la expletiva ne en el se
gundo término de la coin])aracion , como cette guerre ne fut pas moins heureuse 
qu'elle éiaii Juste, eslA guerra no fué ménos feliz que justa. Lo propio sucede 
cuando la proposición principal esinlerroga (iva ó dubitativa no negativa, como 
croyez-vous qu’un homme puisse être plus heureux que vous ¡’êtes, ¿cratts vos



<iue pueda un liombrc ser más feliz que vos? Pero sL el verbo principal inlerro- 
¿ l iv o  del primer miembro lleva ne ,ms ó nr po-nt, hay que emplear la exple
tiva ne con el seírundo verbo, como: ne poU-on pas mwix [aire que von.in avez 
fait? ;no cabe obrar mejor que vos? 2.» Después de « nmni que, de peur me 
de crainte que, como: je ne sors pas a moins quhi ne fasse beau, _yo no salgo k 
raénos que haga buen tiempo. 3.'' Con avant r/oe, cuando se quiere expresar 
ser incierta la acción del verbo siguiente, como: fermez la cage avant que I oi
seau ne sorte, cerrad la Jaula, no sea que el pajaro se escape. se
quiere denotar duda, no debe emplearse el «« como;/e/'oi voulut xoir h- T ^  
iuffe avant qu’il ful achevé, el rey quiso ver el ¡lipocnla antes de estar conclui
do i  “ Conlos verbos nier, negar; rfwe.íprrer, desesperar; rfiíconwiíc, no 
estar de acuerdo; douter, dudar; empêcher, impe llr, cuando ellos mismos son 
negativos, y van seguidos del subj.; ejemplo :̂ anres ce qu il vous a dome 
vous ne pouvez nier qu’ il ne soit le plus generi;u.T des hommes, despucs de |o ([ue 
él os ha dado, no podéis negar que es el hombre nias generoso: on ne 
rail nas que tioMs ne devinssiez riche, no desesperaban de que V. \ime>o a scr 
rico; ie ne disconviens pas que vous ne soneztnslnal, yo cqnlieso que sms ins
truido: aucun physicien nedoule aujourd’hui que la mer n ait couvert une grande 
partie de la terris habitée, ningún físico duda en el ilia que el mai h i cubierto 
una gran parle de la tierra habitada : tV marche, dort, mange et boit tout ço»i- 
me les autres; mais cela n'cmpêche pas qu’il ne soit fort malade, e! anda, duer
me, come y bebe lo mismo que los demás; pero no por esa deja de estar en 
ferino. Lo mismo sucede con los verbos nier, disconwnir y douter, cuando son 
interrogativos; como: peul-on nier que la .sanie ne soU pnfvraole aux richesses. 
;,cabe negar .me la salud es preferible á las riquezas? pom z-vqus disconve
nir que ce remede ne soit meilleur que tous les autres? i podríais dejar de confe
sar que más vale este remedio (jiie todos los otro»?
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Quand on est bien portant

como: IC crains gu'u ne vienne, icmo que ci vuiif̂ a. jc -------- - -
estov temblando de que esto suceda. En estos casos, según se ye, se usa m c . - 
pleliva ne para dar á entender que se teme que se realice la acción, y poy Çinto 
no se desea : sí conviene expresar lo contrario, esto es, que desea, y que se 
teme que no se verifique, habrá que añadir pas ó point, lú verbo 
sar la verdadera negación, como: je crains gu'i! n’arrive pas, loojo que U no 
llegue. Si el verbo craindre ó el que denotare temor, nA
po'nt, o (le alguna otra palabra que im pliqueneíjacion, ó es iníerrogaluo, no 
se usará la expletiva ne con el verbo final, ejemplos: 

l' on ne craint pas \
\ on craint peu ) . , , , .

on craint moins [quelesoxces incommodent.
/ doit-on craindre \
[ on \ il sans craindre /

C(in toJo, si craindre es negativo el interrogativo à un J.''“J,,J“
emnle ir él ne como: ne craiqnez-vnus pas qu’ il ne ci.'w/ic.'’ 6 0 o terne >. q'*ee
vcnga?6 * CoÆocucioni/Vcn/-fl«i,precedidade "cgacionó < e aspaU^^^
peu fiuère etc que son negativas, como; peu s en est fallu qu il ne se soif tur 
por poco sé mîla^ U ne s'en%Uut guère qu’il n'en vhil a bout , estuvo al canto de 
alcalizarlo Pero si falta una de las circunstancias expresadas, no se usa el nc, 
como : il ,ïVn faut beaucoup que l'un soit du ménle de ¡'autre, mucho dista el uno

qu’elles avaient percées,(l An los animales 
traspasado: iwcifM, pirticip. de prêt, femenino plur. del verbo peieer, icg. 
Vaoi etmcicrlaesle participio con su acusativo que, que se refiere á bêtes, par- 
¡me cil francL el paaicipiS de pretérito concuerda con su aensahvn cuando es
te sft le antepone Si el participio en este caso va seguido de infimln o, puede 
ocí?r¡^ Î.M ueaqieU ea traisilivo, y este intransitivo; î.- lo contrario, esto



que ambo>̂

K

es, que el participio sea intransitivo, y el intiuiliyo transitivo ; 3.® que 
sean transitivos. lün el primer caso, el participio lia de concertar con el ac usa- 
Uvo que tiene delante, porque es suyo, y no del infimlivo, como : je les ai tus 
arnver, yo les he visto llegar. En el segundo , no debe concertar con el acu- 
sativo anterior, iiorque este pertenece al inünituo, como ; le ¿es ai ¡¡u ioir, yo 
les lie podido ver. En el tercer caso, siendo entrambos verbos transitivos , es 
obvio que ambos admiten acusativo: por consiguiente hay que atender al sen- 
lido que se quiera expresar para escribir el participio como corresponda: asi 
pues  ̂ie íes ai vus voler, signilica yo los he visto como robaban, en donde se ve 
que, concertando el parlicio tv í con el acus. anterior, se denota que /w e> 
acus. suvo, y supuesto del intinitivo voter, pero si escribimos les ai vu voler,^
sin coneértar el participio con el acusativo, basta esto para darnos a entender 
que les es acusativo de voler, y no de vu, y por tanto el smgniíicado sera «o he 
visto que tos robaban. A veces esta tácito el iiiünilivo que debería seguir al par 
ticipio intransitivo. en este casono debe concertar el participio con un acusa 
livo que no puede tener: ejemplo, ;e lui ai donné tous les livres que j  axjiu \̂ u  ̂
pie há donner], yo le he dado cuantos libros he podido. Los participios de los 
verbos co«/er y costary valer, iiablanüode precios.no han de concer
tar con el acusativo, como: les d u  mille francs que cette maison a contee o vaiti. 
los diez mil francos que ha costado ó valido esta casa. Pero si se usa de valoir 
por lìrvììoi'cionar, y de coûter por causar, concertara el participio con el acu- 
sati\ o anterior, como; les peines qu’ il m’a coûtées, las penas que el me ha cau
sado ; les honneurs que relie victoire lui a valus, los honores que je ha propor
cionado esta victoria. Advicrlase<iue los participios y de los verbos
craindre y plaindre, no concuerdan con cl acusativo, cuando este es femenino 
aara que no se eiiuivoquen con crainte, temor, y plainte, queja; y asi diremos 

mort qu'il a craint ,1a niuerle qu’il a temido ; la (emme que i ai plaint , la 
imiier que lie compadecido. Cuando el nombre a quien se retiere el relativo 
acusativo del participio va precedido de oop ó pe«, con articulo, puede cl 
participio concertar va con estos adverbios, >a con el iionibie que les sigue, 
puesto que el relativo puede referirse á uno ó a otro, según la impoi'lancia que 
se dé, ya al adverbio, ya al nombre; y asi podemos decir; le trop de richesses 
qu’ il a acquis ó acquises, las demasiadas riquezas que el ha adquirido; te peu 
de pulienre qu’ U a cit óí’iíc, la poca paciencia (jiie el ha tenido. Adviértase que 
el parliciiiio e/c del verbo eíre, es siempre invariable. .

M;)8) elvoíre naufraqe même ne vous (laranlirailpas aemonìn(liqnation,yrii 
aun vuestro naufragio ós libraría de mi indignación.La palabra ademas
(le ser adjetivo, en cuyo caso equivale á mismo, f¡c usa como advorPio. Luamo 
vá con verbo negalivo signilica ni aun, como en el caso anterior; y cuando 
va con verbo alirmalivo, signilica hasta, aunque sea , como : / homme aune a 
commander, même h ceux qu’ il méprise, cl hombre gusta demandar, aumnio 
sea à aiiiieilos a (luicnes menosprecia. De même, significa del mismo modo, 
como: bien mal acquis s’en va de même, fortuna mal adquirida se va comi) vino. 
A même, significa en estado, capaz, como: nous sommes a même de lui resister, 
nos hallamos en estado de resislirle. Doire à même, significa beber sin tasa, 
ejemplo: puisez dans ta coupe, du plaisir, mais ne buvez pas a meme, bebed en
la copa del placer, pero .sin tasa. , . . . . ,

;i :í9) il n’a tenu qu’à lui d'y vivre, en su mano estuvo ehivir;^^«,part.de 
prêt del verbo irreg. (|ue se conjuga como rentr. Este verbo se usa
muchisimo en francés, ya personal ya impersonalmente, en la acepción en que 
aquí se emplea, seguido de dativo. .

160) j ’avais pris soin de le leur cacher, connaissant leur peipdie, v o había 
tenido la precaución de ocultársela, porque conocía su perfidia: le leur, hti'- 
raliiienle io, les, poriiue los franceses no emplean el reflexivo íc en es e caso 
como nosotros [véase la nota 4); y ademas, cuando ambos regímenes dativo y 
acusativo son de tere, pers., anteponen siempre este a aquel, al reves de lo 
que se hace en castéllano. El participio de presente connotm«í no trae la 
partícula en, porque expresa aquí la casual.
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(Í6f) oü j'avais oui dire, (ioTiúQ yo había oido decir; o«f, parUeiiiio de pre
térito del verbo defectivo o?tïr, de ijuien sólo se usan dicho paiiicipio y el pre
térito definido, y aun para eso es preciso que vaya seguido de los infinitivos 
dire, parler, raconter. Fuera de estos casos y áun en ellos, se usa entendre.

(162) que c'élaivnl les vaisseaure d’Énee, qué eran las naves de Fiieas; 
c’étaient trae la partícula impersonal ce, porque no tiene supuesto, y va se
guido de sustantivo; enestecaso, si el nombre ó pronombre es plural, se colo
ca el verbo être en plural. Adviértase no obstante <jue si le sigue pron. personal 
de prim. ó seg. personas en plural, se usa el verbo en la tercera del singular, 
corno e'élait nous, éramos nosotros c’était vous, erais vosoiros. ( vease la no
ta 70 ).

( 163 ) c’étail lui qui m’eneouraíjeaií, él era quien me alentaba. Sobre c'etaH 
(véase la nota anterior). Aquí se usa lui y no il, porque cuando el pronombre 
pers. es predicado del verbo iHre, se usan los seg. nominativos de los cuatro 
pronombres que lo tienen, que son je, moi, tu, loi, il, lui, ils, ettr. lainbien se 
usan los segundos nominalnos de estos pronombres, cuando se calla el verbo, 
como qui a fait cela? moi, ¿ quién ha hecho esto ? yo ; y también cuando el 
pronombre está separado de su verbo por un relativo ; pero en este caso se 
emplea el primer nominativo delante del verbo determinante, como moi qm 
/appwníí, yo que estudio aprendo. - . • •

(161) po«/v/M0 i ai~je refuse de suivre vos conseils! i por que rehusó seguir 
vuestros consejos,! El supuesto je se coloca entre el auxiliar y el participio 
porque la cláusula es admirativa, la que se construye como la interrogativa. 
Muciias veces, siendo el supuesto pron. pers. se construye la clausula inler- 
rogalivamenle, aunque no lo sea; y esto sucede ; I p o r  elipsis de quoique, 
aunque, quand même, áun cuando, estando el verbo en imperf. ó pUiscuamporf. 
desubj.como fût-elle riche, je ne l’aimej'úisjpus (suple quoique o quand meme 
elle fût riche, etc.}, áun cuando ella fuese rica, yo no la amaria; 2 .® por su
presión (le si, cuando este no es verdaderamente condicional, y equivale mas 
bien á cuando , denotando hábito ó costumbre, como ordonne-l-il quelque cho
se, tout le inonde lui obéit (por s’ il ordonne, etc.), si él, ó cuando él manda al-̂ ' 
gutia cosa, lodos le obedecen; 3.® cuando la oración empieza con *'■
peine, encore, en vain, toujours, au moins, etc-, se coloca cou mucha elegan-- 
cia el pron. nominativo despues del verbo, y si este fuere compuesto, entre el 
auxiliar y paiTii ipio, como éu’híí par/a-í-e/Zí, así habló ella; a peine me con— 

apenas él me conoció. ,
(163) Mentor,en souriant,mcrépondil. Mentor, sonrieiidose, me respon

dió: aquí trae el participio la partícula en, porque son siiiiullaneas su acción

 ̂ (166) ta faute que vous avez faite, la falta que habéis cometido. ( Véase la

(I6 7 ') il suffit que vous lasenliez, basta que la conozcáis. (Véasela nota \ 18.)
(168) mais, quand le péril sera passé, pero cuand() baya pasado el nesgo- el 

verbo passer, como intransitivo, admite ambos auxiliares, el avoir para deno
tar la acción, y el éíre para expresar el resultado (le la misma.

(169) maintenant ii faut, ahora es preciso : r//̂ omí, verbo impers. tere, 
pers. sing. del [ires de indie. de falloir, que tiene lodos los tiempos en tere.
pers. del sing., ménos el participio de presente.

H70) presque semblable au nólre, CASI sm e]m o  al nuestro : el pose.Mvo
notre trae aquí el circunfiejo en la o, porque es pronombre ; lo mismo sucede 
con vôtre en este caso ; cuando adjetivos, se escriben notre,

(171) la poupe en était couronnée, su popa estaba coronada. ( Véase ia no-

(Vt^  ü ordonna à tous nos rameurs de se baisser, mandó á todos nuestros 
marineros que se bajasen; de se baisser ha de estar en infmil. con la prep. de, 
porque los verbos ordonner, commander, prier, conseiller, d¡re, implicando 
mando, piden Infmit. con de, cuando el que ha (le ejecutar la acción del verbo 
siguiente es régimen de uno de dichos verbos. Si no fuere asi, piden subj. lo



mismo que en castellano ; como j ’ordonne qu’ il fasse Ielle chose, mando que él
haga tal cosa.

(173) .les compagnons qu'ils avaient crus perdus, los compañeros que ellos 
habían creidosperdidos. (Véaselanota 157.)

(174) c’était la que régnait le vieux Aceste, allí reinaba el anciano Acesles;
¡nver.sion muy común en francés, y para la cual sirve el verbo être impersonal 
con la partícula ce; en vez de decir le vieux Áceste, sorti de Troie, régnait là, 
es mucho más elegante decirlo como el autor. ,

¡175) ordowjicVw’on eni’Oÿàf, mandó que nos enviasen. (Vease la no
ta 172.)

(176) tout le peuple emu , todo el pueblo conmovido : emú, part, de prel. de 
emoucoir, verbo deieclivo que no tiene más que estos dos tiempos; se deriva 
de mouvoir, mover; este, que no es defectivo, se usa en sentido material, el 
otro en sentido moral.

(177) vous, el celui qui vous mène, vous périrez, vos y el que os acompaña,
moriréis. Aquí se repite el vomì delante del verbo, porque los supuestos son 
de diyer.sas personas. En este caso, hay que usar el pronombre pers. corres
pondiente ala terminación del verbo. . ,

(178) quand il saura un tel sacrifice, cuando tenga noticia de este sacrificio. 
El pies, de suiq, del castellano, precedido de cíwndo, se traduce siempre en

4 0 2  CHA.NTEEAU , BEIlGNES T  OLLENDORFP

otros: locución muy usada en francés.
(180) 5 0 MÌ les armes, sobre las armas : usan los franceses en esta frase la 

preposición contraria á la castellana.
(181) souoenez-vous, qu'on ne doit pas ôter la vie à ceux de qui on la lient, 

tened [iresenle que no se debe quitar la vida à aquellos de quienes se recibió; 
úsase en francés el verbo lenir para denotar obligación , procedencia, origen.

(182) les bœufs mngi.ssant et les brebis bêlantes, los bueyes bramando y las 
ovejas balantes; el primer participio mugissant se usa como verbo para denotar 
una acción, y el segundo bêlantes como adjetivo para denotar una calidad, por 
esto no concierta el primero, y concierta el segundo.

(183) il pensa m'ccrascr, por poco me mala: usan los france-íes este verbo, 
cuyo significado recto os pensar, en la acepción que aquí se le dá.

(184) je revins trouver Aceste, volví á encontrar á Acesles. En castellano 
usamos aquí dos veces la prep. à, que debe suprimirse en frauccs ; la primera 
porijuc no se usa en dicho idioma entre verbo de movimiento é infinitivo; y la 
segunda, porque el acusativo va siempre sin ella.

(185) aepeur qu’ ils ne fussent trop exposés, de miedo que estuviesen sobra
do ex[Mieslos. ¡Véase, sobre la negación expletiva ne, la nota 156.)
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FR A N CE S  AL CASTELLANO

DES CADSES QU I I |O N ?iP .M  À N O TR E RACE
LA SUPÉRIOR ITÉ SUR TO UTES LES AU
T R E S ,  DANS LA NA TURE.

Eq considérant le genre humain sur 
la terre, on ne neul se dispenser de 
Techercher quelles causes l’ont élevé 
si hautement au faîte parmi tous les 
êtres, et commeut ces causes émanent 
surtout de la civilisation, du dévelop
pement de notre intelligence tlans 
l’état de société, de la s c i e n c e  , mer
veilleux apanage de notre seule race.

Que deviendrait, en effet, l'homme 
■ sur ce globe, si, lermanl volontaire
ment ses yeux à la lumiere du ciel, il 
refusait l'élude qui l’enrichit (les tré
sors (h* la vérité, il dédaignait la con- 
lemplalion de ces magnifiques phéno
mènes qui forment son héritage et sa 
puissance! Ce n’est plus désormais 
qu'une brute, se repaissant comme le 
iiœuf dans une prairie, s’abandonnant 
à ses passions grossières, ne songeant 
qu'à satisfaire ses honteuses volup
tés, puis mourant, comme l’animal, 
indigne d’avoir vécu, et méconnais
sant même les œuvres du grand Etre 
qui lui donna son empire.

Sommes nous créés pour subir dans 
la turpitude le joug de rignorance 
avec ses terreurs, ses superstitions, 
as. solle crédulité, pour végéter dans 
une éternelle enfance à côté des ani
maux immondes qui peuplent les ro
chers et les forêts?

Pourquoi donc la nature nous alln- 
bua-t-elle ces mains induslrieuses, (ie 
cerveau pensant et ces besoins imp(j- 
rieux (le connaître, ce désir insatiable 
de bonheur, tous ces moyens de per-

DB LAS CAÜ.SVS QUE EN LA NATURALEZA
HAN V NÜESTRV ESPECIE  LA S U P E R I O R I-
UAO SOBRE TODAS LAS O T R A S .

Si consideramos al género humano 
tal como se halla sobre la faz de la 
tierra, no podemos ménos de examinar 
las causas que lo colocaron en la cum
bre de los séres, y basta (jué punto 
estas mismas causas emanan especial - 
mente de la civilización, del desarro
llo (le nuestra inteligencia en el estado 
social, esto es, de la c i e n c i a ,  maravi- 
I I0.S0 patrimonio de nuestra gerar- 
<iuia.

En efecto, i qué seria del hombre en 
este globo, si, cerrando voluntaria
mente los ojos á la luz del ciel(i, des
preciase el estudio que le enriquece 
ca>n los tesoros d» la verdad ; si desde
ñase la contemplación de esos magní
ficos fenómenos que constituyen su he
rencia y poderlo I No vendría á ser 
enlónccs más que un irracional , pa
ciendo como el toro en la delmsa, en- 
cenegándose en sus torpesapetilos, no 
pensando más que en saciar sus ver
gonzosos anhelos, y muriendo des
pués, cual un cuadrúpedo, indigno de 
haber vivido, y sin conocer las obras 
del Sór excelso que le entronizó en su 
soberanía.

¿ Nacimos acaso para rendir la cerviz 
al yugo Indecoroso de la ignorancia, 
acompañada de sus terrores, de sus 
desvarios, de su necia credulidad; pa
ra yacer en perpetua infancia, al par 
de los animales inmundos que pueblan
las rocas y las selvas?

¿Por qué nos deparó la naturaleza 
esas manos industriosas, ese cerebro 
pensador y esa urgencia incontrastable 
de saber, ese anhelo insaciable de fe
licidad, lodos esos medios de perfec-
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fecUonnementdoRt nous nous plaisons 
à faire usage depuis l'enfance jusqu’à 
l’approclie du tombeau? Car la science 
est un accroisseinnient de puissance, 
puisque l’inveiUion des inslruments 
soutncl à notre disposition, et les vé
gétaux, et les animaux, et l’Océan, 
et presque la nature entière, pour 
nous élever au faite de notre perfec
tion. A.insi l’ignorance est toujours une 
misère et une pauvreté d’intelligence, 
comme la science en devient la ri- 
clicsse.

Contem|ilonson effet l'Iiommc igno
rant et liarbare, et malgré la pein
ture enchanteresse que s’est plft à 
nous en tracer l’éloquence, voyons 
dans la vérité ce ipi'il est. Qui nous 
fera croire que le fruit ligneux elacer- 
be du sauvageon est préféralile à celui 
dont la culture sut attendrir et sucrer 
la chair, l’imprégner d’un |)arfum dé
licieux, dans nos jardins? Qui mettra 
au-dessus d'un l’énélon ou d'un Mon
tesquieu, le stupide Iroquois, l’inepte 
Omagtia , fussent-ils aussi vertueux 
qu’on voudra le siijiposor?

Certes, nous sommes loin de mé
priser riiomme que l’infortune repous
se dans les derniers rangs, et prive de 
l’instruction , car nul n'a le droit d’hu- 
milier son semblable ; mais le vice 
est-il donc l’apanage nécessaire de la 
science, et la vertu cherche-t-elle 
louji) urs l’ignorance pour sa compagne 
et sa sauvegarde? Combien ont pensé 
différemment les sages les plus illus
tres, de l’aveu de toute la terre! So
crate démontra surtout, que l’igno
rance devienl la source de tout vice, 
comme la science est l'origine de toute 
noire grancieur véritable. N’est-ce pas 
en effet la connaissance de la morale

3ui seule peut montrer le bien, faire 
iscerner le mal, et nous tracer ainsi 

la route de la vertu ? car l’homme qui 
méconnaît la laideur du vice, qui ri’a 
jamais appris dans une heureuse édu
cation à triompher des penchants vio- 
lenls et honteux qu’excite une nature 
brutale et inculte , celui-là ne saurait 
être vertueux, comme le deviendra 
plutôt l’élève des sciences et de la 
philosophie, qui connaît la dignité de 
son être, qui ne veut pas dégrader la 
noblesse de son caractère par des ac
tions déshonorantes.

cion, de que echamos mano con ansia 
desde el primer asomo hasta la despe
dida del múñelo ? La ciencia es un me
dro de pujanza, pues la invención do 
los instrumentos somete á nuestra dis
posición , así los vegetales como los 
animales, el Océano y casi la natura
leza entera, para encumbrarnos al úl
timo grado de perfección. La ignoran
cia, embolando nuestros alcances, trae 
siempre consigo el desvalimiento y el 
desamparo.

Contemplemos un instante al hom
bre idiota, y á pesar do la halagüeña 
pintura que de él hizo la elocuencia, 
veamos it) que realmente viene á ser, 
¿Quién podrá persuadirnos que el fru
to leñoso y áspero del árbol bravio sea 
preferible al del árbol cultivado en 
nuestros vergeles, donde el arle supo 
enternecer y azucarar su carne, co
municándole exquisito aroma ? ¿Quién 
pospondrá Fenelon y Monlesquieu al 
estúpido Iroqués y al incapaz O ma
gua, por más virtuosos que se supon
ga á estos vinimos?

Lejos (leñoso tros elintento de menos
preciar áaquelá quien el infortunio pos
tra hasta el último punto negándole toda 
inslruccion, pues no cabe en el hombre 
el derecho (le bumillarásu semejante. 
Pregunto ahora, ¿es cierto que el vicio 
acompañe necesariamente á la ciencia, 
y que la virtud se abrigue siempre ba
jo el manto de la ignorancia? i Otra 
fué en verdad la opinión de los sabios- 
más esclarecidos de la tierra! Sócrates 
demostró, con su ejemplo y con sus 
virluíles. que la ignorancia es el ma
nantial (le todos los vicios, como lo eŝ  
la ciencia de toda nuestra verdadera 
grandeza. ¿Cómo podremos, sin el co
nocimiento (lela moral, distinguir la 
virtu(l del vicio, para (lesviarnos de 
esley seguir el rumbo de aquella? Des
engañémonos ; el hombre que no co
noce la fealdad del vicio á quien una 
feliz educación no enseñé) á contrastar 
las violentas y vergonzosas inclinacio
nes que en él excita una Índole irra
cional y selvática, nunca será virtuo
so, como puede serlo el alumno de las 
ciencias y déla íilosofia, empapado 
en su intimo señorío, y ageno de man
cillar la nobleza de su carácter con 
desbarros afrentosos.
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f c U í c e l  i n g e n u a s  d i d í c h s e  l l ü e l i t e r  a r t e s  
E i i i o l l l t  m o r e s ,  n e c s i n l l  e s s e  t e ros .

Combien les anciens sages avaient 
une opinion plus juste de l’ininense 
ascendant (lu savoir, lorsqu’ils repré
sentaient les tigres mî rae et les lions 
furieux amollis par ces chants divins 
d’Orphée qui civilisèrent les premiers 
humains 1 Et ne sait-on pas qu’en exal
tant nos âmes vers les deux , qu’en 
les rappelant h leur sublime origine 
vers le grant Être, les pen.sées reli
gieuses ont ennobli l’homme, ont pu 
le soulever hors de la fange des pas
sions viles et basses, et conquérir 
enfin unecélestc récompense à la ver- 
tupourprix de ses plus douloureux 
sacrifices en cette vie? L’exemple mê
me des animaux domestiques nous 
moiitreque. domptes cl dirigés par la 
main de l’homme, ils gagnent des 
(iiialilés précieuses , plus de courage, 
d’intrépidité, une adresse, une fines
se même que ta sauvage indépendance 
n’eût pas ainsi perfeclionéesche/.eux. 
De même, l’homme exhaussé par l’Idée 
souveraine de la divinité, et pour ain
si dire resplendissant de cette lumière 
éclatante des sciences, rayon d’une su
prême intelligence, marche plus fier à 
la tête de toutes les créatures dont il 
se sent le roi; il méprise les actions 
ignobles qui nous humilient; cette âme, 
glorieuse des trésors du génie, ilevienl 
désormais trop magnanime pour ram
per dans l’inculte barbarie; et igno
re-t-on que (le vrais sages ont préféré 
volontairement l’amour de l’élude aux 
couronnes même de la terre ?

D E  L.\  DURÉE DE L. \  M E  nUMAlNK.

La longueur de la vie est presque 
toujours proportionéi* à la quantité 
iiu’on a reçue et à celle qu’on dépen
se; elle enlre surtout en rapport avec 
la durée de l’accroissement du corps. 
L’expéricncea fait connaîtrequel'hom- 
mc, de même que les (luadnipèdes, 
pouvait vivre six à sent fois le temps 
qu’il menait à s'accroître jusqu’à la 
puberté. Comme il devient pubère vers 
l’âge de quatorze ans environ, sa vie 
peuls’étendrejusqu’àcent ans ctplus; 
s'il n’allcinlpas souvent ce grandàge, 
l ’est encore plus sa faute qu(^celle de 
la nature, puisque ses'pasions, ses

Scilicftl ingcDues didícissefldetiter artes 
Emollit mores, iiec slnU esso teros.

|Cuán justa y enérgica era la opi
nion que en orden al sumo predomi
nio del saber concibieran lo.s antiguos, 
representando á los tigres y leones sa
ñudos amansados por los divinos can
tos de Orfeo que civilizaron á lo.s pri
meros moríales I Y ¿quien ignora tjue, 
encumbrando nuestro espíritu basta 
los ciclos , y recordándole su descen
dencia sublime del Sér supremo , en
noblecieron al hombre las ideas reli
giosas , levantándole del cieno de las 
pasiones ruines, y ofreciéndole, en 
pago de sus dolorosos sacrificios en es
ta vida, celestial recompensa? Vemos 
á los animales domésticos amaestra
dos por la mano del hombre, adquirir 
cualidades preciosas, valor , intrepi
dez, destreza y astucia, que nunca 
hubiera perfeccionado en ellos la an
churosa morada en las selvas. No de 
otra suerte, el hombre engrandecido 
por el concepto soberano de. la divini
dad , y brillando , por decirlo así, con 
la re.splandeclente luz de las ciencias, 
destello de una inteligencia suprema, 
le reconoce más digno de ponerse al 
frente de todas las criaturas, de que 
con razón puede titularse rey, menos
precia las acciones viles que nos hu
millan; y esa alma , ufana con los te
soros del ingenio, es ja  solirado mag
nánima para encenagarse en el indulto 
suelo de la barbarie. ¡Cuántos sabios 
verdaderos antepusieron el amor del 
esluíJio á las coronas perecederas de 
la tierra!

DE LA DUR.XCIOX DE LA VIDA HUMANA.

La duración de la vida es casi siem
pre proporcionada á la cantidad (|iic 
se recibió y á la (jue se gasta, y esta 
especialmente aneja al tiempo que em
plean los medros corjiorales. La ex
periencia ha probado que el hombre, 
bien asi como los cuadrúpedos, ¡luede 
vivir el séptuplo del tiempo que em- 
))lea para crecer hasta la pubertad. 
Siendo mancebo el hombre a la edad 
de catorce años poco más ó inénos, sí
guese de ahi que su vida puede exten
derse liasta ciento y más años; y si ge
neralmente no alcanza esta edadavan- 
zada, suya es la culpa, no de la nalu-
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excès et les maladies qui en sont la 
suite, abrègenlextrèmemcnl sesjours.

11 existe de nombreaux exemples de 
longévité dans noire espèce, et à cet 
égard nous avonstovtdenous plaindre 
de la brièveté denotro vie.'Ne Caul-il pas 
bien mourir un jour? Que sert d’en re- 
culerleterme, si nous ne pouvons plus 
gi^ûler les douceurs de rexistenco; et 
pourquoi boîreà longs trnilslalie amè
re du vieil âge? Il n’ y a de bon que le 
milieu de la vie ; encore est-il rempli 
d’ardentes passions et de profondasmi
sères. Si nous savions mieux employer 
notre temps, nous n’aurions pas tant 
de regrets de sa perle. Combien d’an
nées perdues pour le bonheur?Si noms 
séparons denoire existence toute la du- 
réedu sommeil, toute celle des infirmi
tés de Veufancc et de la caducité de 
la vieillesc; si nous retranclions les 
temps des maladies, ceux des maux 
que nous avons éprouves, les heures, 
écoulées dans les dégofils , le désœu
vrements, le chagrin, et toutes les 
douleurs de l’âme, il nous restera à 
peine quelques journées de plaisir.

Maupertuls a calculé qu’une vie 
moyenne donnait à peu près trois an- 
néesdelioiihenr, délayées dans soixan
te <a qiiatre-\ingls ans de misères ou 
«l’insipidité ; cl cepemlanl, tous tant 
que nous sommes, nous buvons avide
ment dans la coupe des âges, nous la 
vidons jusqu’à la lie. L’exi'tence ri'S- 
semble à la boîte de Pandore, d’où 
sertenl tous les biens et tous les maux 
qui coin rent la terre, l’espérance seu
le démeurc au fond de notre vie : c’est 
sous cette Ix'lle allégorie que les an
ciens nous l'ont représentée. Pour ce 
nue nous faisons dans le monde, notre 
(luréeesl toujours assez longue. Com
bien d'iiommes se traîneni dans la car
rière de l ’existence inutilement pour 
eux et pour leurs semblables! Ils se 
laissent négligemm« ni charrier par les 
années dans l’ocean de la mort ; ¡1 leur 
faut dans ce voyage des délassements 
à leurs ennuis; iis ne vi\ ent que par 
hasard.ba terre est couverte de trou
peaux humains qui n’ont point ileman- 
dé la naissance a leurs pères, et qui 
regrettent le néant, si préférable à 
une vie malheureuse et précaire.

raleza , puesto que sus pasiones, sus 
excesos y las dolencias consiguientes 
acortan cii extremo su existencia.

Nuestra especie ofrece muchísimos 
ejemplares de ancianidad; y por cier
to que nos quejamos sin fundamento 
del breve plazo de nuestra vida. ¿No 
hemos de morir un dia? ¿Para qué re
tardar el término , si ya no podemos 
disfrutar la existencia, y por qué (le
seamos beber sin de.scanso la amarga 
hez de la edad caduca? Sólo la mitad 
de la vida es útil y agradable, y áun 
está llena de impetuosas pasiones y de 
.'uimas desdichas. Si supiésemos em
plear mejor el tiempo, no nos pesara 
tanto su malogro. ¡ Cuántos años vivi
mos agenos déla felicidad! Si separa
mos dé nuestra exi> l̂encia lodoel tiem
po que dura el sueño, el de las enfer
medades de la niñez y de la anciani
dad, si cercenamos las dolencias, los 
malos que hemos padecido, las horas 
(pie hornos pasado en el alnirrimiento, 
el orlo, la tristeza y todas las pesa
dumbres del alma, ‘ apenas nosrestan 
algunos dias de complacencia.

Waiiperluis calculó que una vida 
media daba á poca diferencia Iresafios 
(le felicidad (lesleidos en sesenta ii 
ochenta de fatalidades ó insulseces, y 
sin embargo lodos bebemos con ansia 
en la copa de los siglos, y la vaciamos 
hasta la hez. ba existencia se pareceá 
la caja de Pandora, de donde sa’en lo
dos los liienes y lodos los males que 
cubren la Uerra; la esperanza solapíir- 
manece en el fondo de nuestra vida; 
bajo tan adecuada alegoría nosla pre
sentaron los antiguos. Nuestra vida es 
aún solirado larga para lo (pie hace
mos en este mundo. ¡ Cuántos hombres 
se van desmoronando por el carril de 
la existencia, inservibles á si mismos 
y á sus seinejanlesl Déjansc arrebatar 
^ñoHentamcnte por los años al océa
no de la muerte ; y para este viaje ne
cesitan (le algún recreo que burle el 
tedio que lo acom|)afla : los tales sédo 
viven por casualidad, ba tierra está 
cubierta de grey humana que no pidió 
á sus padres al nacimiento, y que, eu 
mcflio de su dolorosa existencia, por 
momentos celia de menos la nada, que 
antepone á una vida desventurada y 
contingente.
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Niiu.s demnmlons en vain une, longue 

vie, nous espérons en vain quelques 
iournéés de plus sur la terre ; il est un 
terme inévitalile: il faulmourir un jour. 
La mort amasse à soi toutes les nations 
et recueille tous les peuples.

Tl faut mourir! cette idée ronge <ie 
chagrin la plupart des hommes. Le 
chemin de la vie est terminé iiar cette 
triste perspective; et, à mesure que 
nousavançons, les soucis nousaccom- 
pagnent et nous en remleiil les appro
ches plus afillgeanles. Gloire, renom
mée, fortune . beauté, plaisirs, joies 
du monde : la lomlie va tout englou
tir. Qu’esl-ce donc que la vie? un son
ge , et rien de plus.

Tant d’hommes sont passes sur la 
terre, tant d’aulics doivent être pré
cipités à leur tour dans cel abîme, la 
vie est si courte et les siècles sont si 
longs, enfin nous sommes entourés de 
choses si grandes et si incompréliensi- 
blesdans le monde, qu’on ne peut rien 
(lire d’un être aussi passager, aussi 
n-aglle que l’homme.

I.ui seul prévoit la mort; elle ne 
fait point le tourment des animaux : ne 
la connaissant pas, ils la subissent 
sans regrets.Leshommesles plus gro.s- 
sier, les sauvages les plus stupides; 
les enfants, ne songent presque jamais 
à elle. L’homme dans la force de l’âge 
fait glo're de la mépriser; c’est notre 
faiblesse de corps dans la vioillesc, 
c’est celle prévoyance déscspéranlede 
l’avenir, qui nous fait boire à longs 
traits toute l’amertume de notre der
nière heure. L’insouciance , la dissipa- 
lioii, nous dérobent la redoutable vue 
de notre fin ; mais la mort nousenlrai- 
ne à la tombe ciiaque jour, à chaque 
lievirc., à chaque minute: et de tous 
les Jours, le plus meurtrier pour l'en
fant est celui lie la naissance même.

L'henre sonne, l’homme n’est plus ! 
ce roi du monde est lerrasé, cette 
main puissante qui ordonnait la mort 
a succombé elle-même. Six pieds de 
terre font désormais toute la grandeur 
d’Alexandre, de cet homme qui rem
plit l'univers de sa renommée; il est 
foudroyé au sein de ses lnom))hes, et 
la terre demeure dan.s le sileneo.A'oiia 
un petit dérangement dans le corps 
d’un Macédonien; c’en estasses, la

DE LA MUERTE T EL SUlCmiO.
lín balde podimo.s dilatada vida, en 

balde coiiíiamos consumir algunos dias 
más sobre la tierra; el plazo se cum
ple: fuerza es fenece-run dia.1.a muer
te arrolla todas 'as naciones y recoge 
todos los pueblos.

¡Fuerza es fallecer! Kslc pensa
miento roe las entrañas de los más de 
ios hombres. El camino de la vida ter
mina en tan melancólica perspectiva; 
y cuánto más nos acercamos á ella, 
agólpanse las zozobras y los que
brantos. La gloria, la nombradla, la 
fortuna, la hermosura, el deleite, la 
alegría; lodo se empoza en la tiimba- 
¿Qiíé es la vida? un sueño.

Son tantos los hombres que fueron 
y que ya no son, tan bre> c la vida , y 
tan dilatados los siglos, y por último, 
son tan desproporcionados é incalcu
lables los acaecimientos que en este 
mundo nos asaltan, que no cabe afir
mar proposición alguna acerca fie un 
ente tan frágil y tan transitorio como 
el hombre.

Sólo él prevé la muerle, pues los 
animales, ágenos á este tormento, la 
padecen sin pesadumbre. Los honilires 
más idiotas, los salvajes más cstüpj- 
(ios, y los niños casi nunca piensan en 
su iiieiitable paradero. El lionibre, en 
su lozanía descollante, se jacta de me
nospreciar la muerte; la endeblez de 
nuestro cuerpo en la anciaiiidafl, la 
aterradora previsión dolo venidero, 
acibaran más y más la copa de la vida 
en nuestra hora postrera. La indife
rencia, la relajación, nos roban la 
Iremeníln vista de nuestro fin ; pero la 
muerle nos arrebata á la tumba cada 
dia , cada hora , enfia minuto, y de, to
dos los dias , el más aciago y más 
mortífero para el hombre es el de su 
nacimiento.

¡Cúmplese el término, dala hora, 
v el hombre no existe ! E.ste rey del 
numflo yace on la tumba , esta mano 
poderosa que mandaba á la muerte es
tá ye.'ta y lielafla. Seis p'és de tierra 
tienen encarcelado al Gran Alejan
dro, á ese hombre, cuyas excelsas ha
zañas llenaron el universo ; póstrale la 
muerte en medio de sus triunfos, y la 
tierra enmudece : sfibrei iene un leve 
trastorno en el cuerpo del Macedón;
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face de l’Europe et de l’Asie est chan- 
gée.

Qui peut comprendre les mystères 
de notre vie? Qu’est-ce (jiie la’ mort? 
et pourquoi laredouler, si elle devituit 
l’alfrancliissemeii tde nos misères? Est- 
ce à cause du lourmenl qui l’accom- 
jiagne? mais nous souffrons souvent da
vantage sans périr; une jambe qu’on 
ampute cause plus de douleur qu’une 
înortde maladie, ou même qu’un trépas 
•■ subit. Combien deniorlssont tranquil- 
!es et douces! Quelle paix, quelle séré
nité dans les regards des mourants! 
Quel rayon d’espérance, quelle joie 
pure, Imitlent sur le visage de l’Iiomme 
de bien 1 11 ne péril pas, Il s’élance à 
une nouvelle v ie , cl c’est alors qu’il 
ajiparaîl dans toute sa granileur.

Mais ce qui rend la mort effrayante, 
ce sont les atlacliements que nous rom 
pons sur la terre; cepemlanl ils sont 
si périssables , si fragiles, que nous 
devrions apprendre à les quitter sans 
regret. Le passé est un long apprentis
sage du trépas, pour (juiconque sait 
réfléchir. Placés dans un point du cer
cle de l’éternité, tout ce qui nous 
environne atteste noire néant. Com
bien de milliards d’hommes sont mois
sonnés tour à. tour dans ce monde, 
semblables à l’herbe des prés sous la 
faux de l'agriculteur! Pourijuoi doue 
élever nos désirs au-del<à de notre co- 
muiie destinée? Enfants du temps, il 
doit un jour noiir dévorer. Tel est le 
triliul nécessaire que la nature lève 
sans cesse, et dont elle taxe chaque 
<50n tréc. Ses victimes sont dénombrées, 
elle ne fait de grâce à aucune d’elles; 
elle va saisir les rois mêmes sur leur 
Irène , et lc])bilosophe qui médite sur 
ce mobile hasard dont nous sommes les 
enjeux dès notre naissance:

nero tan poco basta para trastornar 
basta los cimientos la Europa y el Asia.

¿Quién podrá calar los misterios de 
nuestra vida? ¿Qué es la muerte? 
¿ Por qué la tememos, si nos redime de 
lan'as zozobras y sobresaltos? ¿Pro
cede acaso nuestro pavor del tormen
to que la acompaña? Más padecemos 
aún à veces sin perecer; el cercen de 
una pierna es más doloroso que la 
muerte de enfermedad , y áun que la 
repentina, j Cuántas muertes no he
mos visto que nos parecieron envidia
bles por su serenidad y sosiego ! ¡ Qué 
paz, que contento destellan las últi
mas niiradasdel moribundo! ¡Qué rayo 
de esperanza, (¡ue puro gozo resplan
dece en el rostro del hombre virtuoso! 
Ya no perece, lánzase á otra nueva 
vida, y enlónces se muestra en toda 
su grandiosidad.

Eí pavor que nos causa la muerte 
nace las más veces de los cariñosos 
vínculosqucvamos áquebrantar: sin 
embargo, son estos tan perecederos y 
tan frágiles, que parece debiéramos 
romperlos sin dolor. Lo pasado es un 
largo noviciado de la muerte para el 
hombre que sabe renexiomir. Coloca
dos en un punto del círculo de la eter
nidad, todo cuanto nos rodea está de
mostrando nuestra nonada. ¡Cuántos 
millones de hombres se ven sucesiva
mente arrebatados á la vida, cual la 
yerba de los prados bajo la hoz del 
labrador ! ¿Por qué hemos de tramon
tar con nuestros anhelos nuestro ám
bito común? El tiempo, cuyos liijos 
somos j se apercibe á devorarnos. Tal 
es el tributo forzoso que la naturaleza 
reparte sin cesar, y que impone á ca
da región. Sus víctimas están enume
radas , á ninguna perdona; y lo mis
mo arrebata a los reyes del solio que 
al lilüsofo recapacitando sobre esta 
suerte veleidosa de que somos juguete 
desde nuestro nacimiento;

N á f r e n l e s  m o r l m u r , l l n i s q u e  » b  o r i g i n e  p e n -  N a s c e n t u s  m o r l m u r ,  í l n i s q u e a b  o r i g i n e  p e n -  
o c i .  d e t .

Quelque chose donc qui puisse arri
ver au gemrc humain, il ne faut pas en 
être surpris, il a ses naufrages et ses 
tempêtes. Puisque notre vie et notre 
mort, la grandeur el la bassesse , la 
pain relé ou l’opulence, les révolutions 
dans les étals el les religions, ne sont,

No es razón que extrañemos las tor
mentas y los naufragios que está pa
deciendo el género humano. Ya que 
la vida y la muerte , el señorío v la 
humillación, la escasez y la opulencia 
ylasrevoliicionesno son, cual las pes
tes, las guerras y el hambre, más que



G11A.MÁTICA. FRANCESA. —  PARTE SEGUNDA 409

«nmmelesnesles, les iriierres Piles fa- el curso de la naturaleza, como ios 
m irs  n S  COI rs delanature, coin- giros de las cslacioncs del grande imi- uunes, <I"e'CCUUISUOĴ  fuérzaos que nos avengamos a

nuestra suerte sin vanos lamentos ni 
murmullos. ¿Qué otra cosa es nuestra 
existencia y la del género liuniano, si
no una corta cantidad de materia que 
por breves dias se agita y revuelve 
))ara desbaratarse después? Así que,

me les changements des saisons du 
grand univers,nous devons subir sans 
murmure notre sort. Qn’est-ce que 
notre existence et celle <lu genre hu
main, sinon un peu de matière qui 
s’agite quelques jours sur ce globe et 
se décompose? ainsi, a l’exception de

<'el univers. de este unii erse nuestro cuerpo de
leznable.

I a nlnlosoubienous apprend à vivre U  nio.sofía que nos ensena ii morir 
on nous montrant à mourir ; c’est du nos amaestra a vivir; delà lobreguez 
sein deia tombe qnesorlcnt loshaulcs de la tumba salen las altas verdades
vérités (lui nous (létrompenl du mon- que nos desengañan de este mundo, y 
de eYla sagesse sabiduría no es nms que lamedi-
Iion sur irm orl raison ne se locion de la muerte. Nuestra razón no
S e c i e  el n̂  ̂ .s’agrandit même puede alcanzar su cabal medro , sino 
ini’au milieu de celte sombre pensée ; cuaniio esta envuelta en este opaco 
elle seule nous donne nos véritables |>ensamienlo, porque es el unico que 
d m e S n s  i a science el la verlu, nos ajusta nuestras inconle.slables di-
scmblables à la toison d’or, ne s’ac- mensiones. “oVo "sóìo^se
niiièreni mi’cn affrontant les terreurs mejanles al vellocino de odio se 
lili trénas Tous les grands liommes alcanzan haciendo rostro al terror y a 
t.nl trouvé le génie au sein des medi- la muerte. Todos los 

étions nue leur su""érail l ’étude de les labraron su numen en medio délas 
iS u r ^ e  hunminc eîÎa vie de sa fin.
A mesure que les hommes réfiéchis-  ̂ ^

« - " ^ 3 1 ? Î5 5 S
“ pan^^ro oaa.lo  ,os'm ..™ .os se

rarement, Uindis qu’elle est un objet cüS¡n i'o vemos
d’effroi chez les‘ nations civilisées,

l i l i  lï=S--SS
.■ ônge a peine au lendemain, l homme m ï .  ,dp.„sa anénasft p e i n e  •«»* *v i j » * > ■ J .
civilisé, comme le vieillard, reaoulc 
ntl avenir qui le tourmente sans cesse;

bien asi como eliuiio, |uensa apénas
un avenir qui le to-m en^ sans ce^e; ^  f
la sagesse la P ' f  . J f , ; ' ^ c m i S S o  el porvenir (jue sin 
ainsi une vraie maladie de I esprit. ra îo j-ai>¡,|„na mas

perfecta y cabal se convierte en una 
verdadera enfermedad del ánimo.
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A  FLORE

Présidez aux jeux de nos enfants. charmante fille de l’Aurore, aimahlc rio-

yons d’or et de pourpre sur leurs régions de neige. Pour aous, suspendue au- 
dessus de nos ^erles campagnes ; portée part Parc-en-ciel au sein des nuages 
pluvieux, vous versez des Heurs à pleines corbeilles dans nos vallons et sur 
nos forêts ; le Zéphyre amoureux vous suit, haletant après vous, et vous 
poussant de son haleine chaude cl humide. Déjà on apciçoii sur la terre les 
traces de votre passage dans les cieux; à travers les raislmntainé de la pluie, 
les landes apparaissent toutes jaunes de genêts fleuris; les prairies brumeuses 
de bassinets dorés; et les corniches des vieilles l'uirs, de giroflées safranées! 
Au milieu du jour lopins nébuleux ,ou croirait que les rayons du soleil luisent 
au loin .sur les croupes des collines, au fond des vallées, au sommet des an
tiques monuments; des lisières de violettes et de primevères parfument les 

haies, et le lilas couvre de sus grappes pourprées les murs du château loin
tain. Aimables enfants, sortez <lansle.s campagnes; Plore vous appelle au sein

de la vie; connaissez scs dons.rîans comme votre Age. Les prairies seront 
votre école, les ficurs votre alphabet, et Horc votre institutrice.

( HicuvAitDix iiF. Smnt-P ikriu' , Unrindnic.s (h la nature.)

L ’ EX ILÉ

Il s’en allait errant sur la terre. Que Dieu guide le pauvre exilé !
J’ai [lassé à travers les peuples, et ils m’ont regarde, et je les ai regardés 

et nous ne nous .sommes point reconnus. L’exilé partout est seul.
Lorsque je voyais, au déclin du jour, s’élever du creux d’un vallon la fu

mée (le quclque'chaumière, je me disais: Heureux celui qui retrouve le soir 
le foyer domestique , et s’v assied au milieu des siens! T.’exilé partout est 

seul.’
Où vont ces nuages que chasse la tempête? Elle me chasse comme e u x , el 

qu’itnporle où “/L ’exile, partout est seul.
Ces arbres sont lieaiix.ces Heurs sont belles; mais ce ne s nt point les fiour-; 

ni le.s arbres de mon pays ; ils ne me disent rien. L’exilé partout est seul.
C(i ruisseau coule miillemenl dans la plaine; mais son murimirc n’esl pas 

celui qu’entcMidit mon enfance: il ne rai(penc à mon Ame aucun souvenir. 
L’exile partout es' seul.

Ces chants son doux, mais les tristesses et’lcs joies qu’ils réveillent ne sont 
ni mes Iri.-îlesses ni mes joies. L’exilé partout est seul.

On m’a demandé:Pourquoi pleurez-vous ? El (¡uand jel'ai d it, nul n’a pleu
ré, parce qu’on ne me co:iiprenait point. I/exilé partout est seul.

j ’ai vu des vieillards entourés d’enfants, comme l’olivier de ses rejeton'; mais
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aucun de ces vieillards ne m’appelail son lils, aucun de ce» enfants ne m’ap ■
pelait son frère. L’exilé partout est seul. . . u - .

J’ai A U des jeunes filles sourire, d’un sourire aussi pur que la brise du ma
tin, à celui que leur amour s’était choisi pour époux; mais pas une ne m’a 
souri. L’exile partout est seul. • i .-t

J’ai vu des jeunes hommes, poitrine contre poitrine, s’etremdre comme s i s  
avaient voulu de deux vies ne faire qu’une vie ; mais pas un ne m’a serre la
main. L’exilé partout est seul. . , , . •  n  -i-

Il n’y a d'amis, d’épouses, de pères et do freres que dans la patrie. L exile
partout est seul. , . . . • ,

Pauvre exilé ! cesse de ijérnir, tous sont bannis comme loi : tous voient pas
ser et s’évanouir, pères, épouses, amis. , ,-i I

La patrie n’est point ici bas, l’homme vainement l’y chevclie, ce qu’il piemi
pour elle n’est qu’un gîte d’une nuit.

Il s’en va errant sur la terre. Que Dieu guide le pauvre exile 1
( D k L a Mknnais.)

lî^ C E N D IE  D E  L A  F L O T T E  TU R Q .U E  A  T É N É D O S

Les Hydriotes avaient à peine relâché à Psara. qn'on vota unanimo.menl 1‘̂  
destruction de la ilotte otlomnneqni était à l'énédos.Une division navale, coin" 
posée de douze bricks de Psara, avait observe sa position. L enlro.pri.<e élai 
ilifficile- les Turcs sans cesse aux aguets dejiuis la catastrophe deLliio, se gar
daient avec soin et visitaient les moindres tiâlimenls. Cependant, comme rami- 
ranté avait une confiance entière <lans Kanavis, qui s’offrit encore pour celte 
périlleuse mission , on se dwida à la hasardor.

On aioula un hràlol à celui que le plus intrépide »les hommes de notre siec e 
devait monter, et malgré le. temps oracenx qm régnait, les deux annemcnls 
mirent en mer le » novembre, à sept heures du soir, accompagnées de deux 
bricks de guerre , fins voiliers. Arrivés, le jour .suiyaul, a leur destination , les 
cardes cftlc« de Ténédos les virent sans defiance doubler un d» s cap> de 1 île, 
sons pavillon turc Us paraissaient cliassés par les bricks de leur escorte, (|ui 
Imitaient flanimo et pavillon de la Croix : et le costume oUnman, que portaient 
leséauipages des brftlols complétait l’iliiision, lorsijue- «leux frugales turques, 
placées eh vstletto.s à rentrée du port, les signalèrent, comme pour les diriger
vers le noinl nu'ils cberchaieiit. . . . . . .  ,

Le jour commençait à baisser, cl il était Impossible de distingiier le vaisseau 
amiral, au milieu d’une forM de mâts, quand celui-ci répomUt aux signaux 
dosfréWlcs d’avant-garde par trois coups de canon. «Il est anous! dit au.v 
siù’tl Kanaris à son équipage; courage, camara»lcs! nous U; tenons! » Muno’u- 
W ant^ircclmncntvelli point .l’où le canon s’élail ' f ’
l’énorme citadelle flottante, en enfonçant .son mât «le beanpre dan> un de se.s 
sabords et le vaisseau s’embrase, ave«- une telle rapidité, que. de plus d«i deux 
mille individus qui le nipnlaienl, le capilan-paoba et une Irer.lame des sien»
parviennent .seuls à SC «liTober à la mort. _

Au même instant un second lai.sseau e.<t uns en feu par le brdlot de Cyna- 
one et la rade n’ofTre plus qu'une scène deplorable de cmvnage . de «lesordre 
èt «le confusion. Les canons, «jui s'écbauirenl, tîr«uit succesivemm e i.u par bor
dées et iiuelmies uns chargés de bonl«-ls incendiaires uropagenl le feu, limths 
que la fi.rforessc de Téné«los, croyant les Grecs entré.» au port, canoniie .ses 
propre» vaisseaux. Ceux-ci coup.’nt leurs bossages, ou s eclioucnl, et la ma- 
cure partie avant réu.ssi à s’éloigner, malgré la confusion inséparable d une 

semblable catastrophe, est à prine portée au large , qu elle est as.sailbc par 
une «le ces temp«Hes qui rendent une mer droite .aussi lerrible «pie « angorcuse 
iiemlaiU les longues nuits de novembre. Les vaisseaux vi.gmml a avcnlurc, 
s’abordent dans-l’obscurité, et s’cmlommageM. riusieurs pcris-sent. corps cl 
bien • douze brick» font cidc sur les plug » de la Tniade ; deux frégates d  une
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corvette, abandonnées, on ne ^aîUomment, de éciuipages, son empor-
tées par Ip  courants ] ^  milieu des flammes, et en luttant

Pendant , fonnant un total de dix-sept liom-
contre les flot., destruction de la flotte du sultan. Ils virent
mes, assistaient .¡niiral et celle altesse tremblante se sauver
successivement quelques minutes auparavant, le
a terre dans l’Orient.’ Le second vaisseau s’abîma ensuite
plus beau navire ^  ^  que deux individus a demi-

î>;Slés!'qid M lfe s
plagesur laquelle ^v̂  ̂ Conkantin Kanaris, Cyriaque
et^îurs biïv2s! présentant 'leurs voiles à la tem ple, et navigant sur la cime
des va-^ues reparurcnl le 12 novembre au port de Psara uesva^ues, i (Pouqdevillf. , Hist, âe la rerien, delà Oièce.]

P R IS E  DE JÉ R U SA LEM  P A R  LES CROISÉS

çrM |co u ra i™ tau ^v a„ .^

îéap7 ai“rüàns les ?ou™ l!rsSa dans leurs mosquées, où ils ne purent se
dérober à la poursuite des yomar oii les Sarrasins s’étaienl de-

Les croisés, maîtres de Ip« srènes déplorables qui souillèrent
tendus ’t It les cavalie?s y entrèrent pMe-nuMe
la conquiHe c e T.lu . L ^  n’entendait que des
avec les vaincus . Au milieu nu imm » n i marchaient sur des monceaux
gémissements et des cris te chercbaient vainement à fuir. Raymond

les momagiie» vui îuca 
entendait dans le temple. scènes de dé.solation, et peut à

L’imagination Æ  des cbVéti4ns de
peine, au milieu du A  hriser les fers A peine la ville venait-
Jérusalem, des vainqueurs; ils par-
dle d’ôtre conquise, qu on les vi Sarrasins ; tous re-
tageaient avez eux les viv res fl“ te f  ' faîi^ompher les armes des soldats de 
merciaient ensemble J  ^.,n^ravant avait promis d’armer POc-
la croix. L’ermite Pierre, cmq an. . p. » P.  ̂ spectacle 
cident pour la délivrance des fidèles sainte, au mi-
de leur reconnaissance et de leur ^  voir que le cénobite
p lu îq û i  t e  aval! v S te  ùarieurs souffrances, ci dont toutes les promesses



GRAMÁTICA FRANCESA— PAUTE SEGUNDA

ICUl UÜClulCUl 1 1»̂  I v/i.- .w« .MW.»- , ,  ̂ ,
son absence* ils pouvaient a peme croire ce qui se passait sous leurs yeux; 
el dans leur enlhousiasme, Ils s’ctoniiaieiil que Dieu se fût servi d'ùu seul 
homme pour soulever lant de nations et pour opérer tant de prodiges.

( MiciiAüD, IHsl (les Croisades, torn. 1, liv. IV.]

MORT DE M IRA BEA U

I e 1 avril 1791 , une foule immense encombrait les abords d’une maison de 
la Chaussée-d’.Vntin. Celle foule était moine, silencieuse, consternée, profon
dément triste : il v avait dans la maison un lionime qui agmiNail.

Tout ce peuple' inondait la rue, la cour, l’escalier, Panlichambre; plusieurs 
étaient là (lepuis trois jours, on parlait lias , on semblait eraimlre do respirer, 
ou Interrogeait avec anxiété ceux qui allaient et vciuiUmt. Cetle foule était 
pour cet homme comme une mère pour son enfant. Les médecins n’avaicnl plus 
d’espoir. J)e temps en temps, des bulletins arrachés par mille mains se dis
persaient dans la multitude, et l’on entendait des tommes sangloter, l n Jeune 
homme, exaspéré de douleur, offrait a haute voix de s’ouvrir 1 arlève pour 
infuser son sang riche et pur dans les veines appauvries du mourant. Tous, 
les moins intelligents même, semblaient accalilés sous celle pensée, que ce 
n’était pas seulement un homme, que c’était iiu peuple qui allait mourir.

On ne s’adressait plus qu’une question dans la ville.
Cet homme expira. . . . , , , » ,
Queliiuesmoments apres (pie le médecin, (|ui était debout au chevet du mou

rant eût dit; «Il est mort,»le président de rAssemblée Nationale se leva en 
disant: «Il est mort.D ou ce cri fatal avait en peu d’instaiils rempli Pans.

Ce« homme, c’était Mirabeau.
( \. Hugo.)

AVANTAGES DES SCIENCES

Jelétaibleet nu à la surface du globe, l’homme paraissait créé pour une 
destruction inévitable; les maux l’assaillaient de toutes parts, les remedes 
lui re.slaicnl cachés, mais il avait reçu le génie pour les découvnr.

l.cs premiers sauvages cueillirent dans les foiMs (pielques Iruits nourriciers,
queUiuesracinessaUilaires, elsulninreiit ainsi à leurs plus pressants besoins;
lûc ç’.nnPTiMiront nue les astres suivent une marche réglée, etIl 1 oriKniC UC» W iCin c» vv --------------- - r .  . . J . . .  . ^

Uïi6 fois nssuré (juMl pouvait ccniibnllrc l<v riiilurc pni 6liC“mc me, le {ïéniô 
ne se reposa plus, il l épia sans reb'tclie; sans ce.sse il fit sur elle de nouvelles 
confiiiétes, toutes marquées par (pielque amélioration dans 1 é al des peuples.

Se succédant dès lors sans inlerriiplion, des e-pnt méditatifs, depositaires 
fidèles des doctrines acquises, consUimincnl occupés de les ber, de les vivilier 
les unes par les autres, nous ont conduits, en moins de quarante siècles, des 
premiers essais de ces observateurs agrestes, au profonds calculs des Newton 
cl des baplace, aux énuméralioncs savantes des LinniPus cl des Jpsieu. Ci* 
précieux héritage, toujours accru, porto de la Chaldeeenhiiypc, de l Egypte 
danslaiîrèce, caché pendant des siècles dcmalheurs etdçtenebrcs. recouvre 
à des époques plus heureuses, inégalement répandu parmi les peuples de l Eu
rope a été sui\i partout delà richesse et du pouvoir; les nations qui 1 ont re- 
eueilli sont devenues les maîtresses du monde; celles qui l’on négligé sont 
tombées dans la faiblesse et l’obscurité. . v > ■ i\

Il est vrai que, longtemps, ceux-mônics qui eurent le bonheur de révéler 
quelques vérités importantes, n'aperçurent pas dans leur entier les grands rap-
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porls qui les unissent toutes, ni les conséquences infinies qui peuven découler 
(le chacune. . . .  . . , ,  ,

Il n’aurait pasóte naturel que ces matelots Phéniciens, qui virent le sahle des 
ri\ ases de la Bétique se transformer au feu en un  ̂erre Iransparenl, pi essen-
t i  . ....... jt! A* .... ̂  /V 'a crc^r nnnr lAft VlAHliiriK
vrirait au naturaliste un petit monde aussi peuple, aussi riche en merveilles 
<iue celui qui semblait seul avoir été offert à ses sens et à son etude; qu en lin, 
son usage les plus simple, le plus immédiat, procurerait un jour aux riverains 
(le la mer Baltique la possibilité de se construir des palais plus magniliques 
que ceux de Tyr et de Memphis, et decullivcr, presque sousiesglaces du cer
cle polaire, les fruit les plus délicieux de la zone torride.

Lorsqu’un bon religieux, dans le fond d'un cloître d’Allemagne, enflamma 
pour la première fois un mélange de soufre et de .salpêtre, quel mortel aurait 
pu lui prédire tout ce qui allait naître cle son experience? Changer I art (Je la 
guerre, .'soustraire le courage à la supériorité de la force physique, rotablir en 
Occident T autorité des rois, cnqn'clier (jue jamais les pays cnilisesne pussent 
(Je nouv eau ('̂ Ire la proie dos nations barbares, devenir enfin une des grandes 
causes de la propagation des lumières, en contraignant à s’instruire lespeuples 
(lue jusqu’alors avaient été presque partout les néaux de l inslruclion ; telle 
était la destination de l’une des plus simples compositions de la chimie.

En s'élevant ainsi au-dessus de tout, la science a tout alleinl deses regards; 
tous les arts lui ont été .soumis; l’industrie l’a reconnue pour sa régulatrice, 
elle a suiv i cl pi oLégé l’homme dans tous ses étals, et elle s’esl entrelacée, de 
la manière la plus intime et la plus sensible, à tous les rapports de la société.

Déjà, avant qu’elle ne fût parvenue é celte hauteur de généralité, il n’avait 
pas été difficile de s'apercevoir que ses observations, en apparence les plus 
humbles, les plus indifférentes pourraient faire naître des changemens aussi 
importants qu'inattendus dans les usages, dans le commerce, dansla fortune 
publique.

1 JOUI u|ic t’il I < ui OUI U00 1 w J proportionnées, ... .........- - ,
(luic et de la Perse, elle est devenue un grand article de commerce et d agri
culture. . , „  •

L’ii autre botaniste, à répoifue de la Regence, fit passer a la Marlimque un 
pied de café, de cet arbuste d'.Vrabie, (jue lui-même n’av ail commencé il mre 
connu en Europe que dans les premières années de Louis XIV. Ce pied unique 
a donné tous ceux (le nos îles; il a enrichi les colons. L'usage de ^^tlc graine 
est (iévenii vulgaire; et cevtaincnienl a élé plus efficace que toute l éloquence 
des moralistes pour déli'uir l'abus du vin dans les classes supérieures de la 
société. •

Qui pourrait répondre qu’aujourd’hui même nos jardins de botanique ne 
recèlent pas qucli|ue herbe méprisée, destinée a produire dans nos mœurs ou 
dan s notre économie politique de tout aussi grandes révolutions?

(CuVlCR.)

LE FAT

J'entendsThéodocledel’anlichambre;il grossitsa-voix àmesure qu'il appro
che. Le voilà entré: ilr it, il crie, il éclate; on bouche ses oreilles, c eslun lon-

bienséance 
ü n’est pas

is et des sottises, li a si peu u egan*s au leiiips, au.v *u.v
es. que chacun a son fait, sans qu’il ail eu intention de le lui donner; 
s encore assis, qu’il a, à son insu, désobligé toute l’assemblée. A-t-on
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servi il se met le nreraier à table, el daos la preuiière place ; les femmes sont 
à sa (Iroileel à sa gauche: il mange , il boit, il conte, il plaisanlo, il inter
rompt tout à la fois; il n'a nul discernement des personnes, ni du maître, ni
des conviés ■ il abuse de la folle déférence qu’on a pour lui. hsl-ce lui, est-ce 
fiutvdèmeuui donne le repas? Il rappelle à lui tonte Imilorile delà table; et il Y a un^moindre inconvénient à la lui laisser enliere qu’a la lui disputer : le 

M viandes n’ajoutenl rien à son caractère : si l’on loue, il Siiffiie au 
eut railler celui qui perd, el il l'offense. Les r

on joue, il gagne au
.ui.u.uo. .........J., i-v,-.,...........  .. fieurs sont pour lui: il

a’v a sorte de faluilcs qu’on ne lui passe. Je code enlin , et je disparais, inca
pable de souffrir plus longtemps 'Ihéodocle el ceux qui le souffrent.

vin elle 
jeu, il veut

L.\ BitL\KRi:.'

GITON ET PHÉDON

Giton a le teint frais, le visage plein elles joues pendantes, l’œil fixe et

l u c u i u c i e i i i c i H  u M u .  « ..t. » l u  »■ ■ J » " • *> ................... r - - ,  -- -, -  . . ,
avec grand bruit ; il crache fort loin , et il éternue fort haut ; il dort le jour, i l 
dort la nuit ot profondément, il ronlle en compagnie; il occupe a table el a la 
promenade plus de place qu’un autre; il ticnl le milieu en .se promenant avec 
«Pi iiffaiiY- 1 «’¡•irn'ift. p,l Pon s’arrête, U continue démarcher, et Ion mar-

1, sur lui : il interrompt, il redresse ceux (lui ont la parole, 
ws, 011 l’écoute aussi longtemps qu'il débite. S’il s’assied, 
oncer dans un fauteuil, croiser les jambes rime sur l’autre,

l i l U U l C l I a U C  M U »  U ü  u u f c v s /  X I v * . ^ v i w ,  . .  w x , . .  -  . . . . . .  -

ses éiraux-il s'arnMc, Cl ron s'amMe, il conlimie démarcher, et Ion mar
elle; tous se règlent.... ''««'v <•»! l.n n̂ iroto
on ne l’interrompt P ,
vous le voyez s’enloncer V,,,.... ........... ..............- j - ;
froncer le sourcil, abaisser son chapeau sur les yeux pour ne voir personne, 
ou le relever ensuite, et découvrir sont front par lierle ou par audace. U est 
enjoué, grand rieur, impatient, présomptueux, colère, hberlin, politique, 
niyslcrieux sur les affaires du temps : il se croit des talents et de 1 esprit, il

Phédon a le.s yeux creux , le teint échauffe, le corps sec, cl le visage mai
gre: il dort peu, eld’un sommeil léger: il est abstrait, n veur, et i a, avec 
lie l’esprit, l’air d’un stupide ; il oublie de dire ce qu il sait , nu (le parler 
d’événements qui lui son connus ; el s’il le fait , quelquefois, il s’eu lire mal - 
il croit peser a ceux il qu’il parle; il conte bricvemenl, mais froidement; il 
ne se fait pas écouler, il ne tait point rire ; il appliuulil, il sounl, a ce que 
les autres lui disent il est de leur avis; il court, il vole pour leur rendre de 
petits services : il est complaisant, flntleur, empres.sé; il est mystérieux sur 
•ses affaires, (iiieiqiiefois menteur; il est siipersiiticux, scrupuleux . limnle, 
il marche doucement et légèrement; il sem ile craindre de fouli'r la terre, il
marche les yeux liaissés, et U n’ose les lever sur ceux qui passent. H ne.t 
jamais du nombre de ceux qui forinent un cercle pour discourir, il sc met (1er- 
rière celui qui parle, recueille furtivement ce que sc dit ; el se relire, si on le 
regarde. Il n’oiîciipc point de lieu , il ne tient point de jdace ; i va les épaules 
serrées, le chaiicau baissé sur ses yeux pour n être point vu ; il sc replie et se 
referme (lans son manteau ; il n’y a point c e galeries, si embarra.sees cl >i 
remplies de monde, où il ne trouve moyen dij passer sans çfforl. cl de ce (.ou- 
ler sans être aperçu. Si on le prie de s'asseoir, il s;- met a peine sur le bord
d’iiiKiègc; il parie bas dans la conversation, e il articule mal : libre néan
moins sur les affaires publiques, chasrin contre le sk'cIc , médiocrement pré
venu (les ministres et du ministère, il n’ouvre la bouchf que pour répondre, i 
tousse, il sc m .uc’ie sous son chapeau, il crache presque sur soi, et il atleml 
qu’il soit seul pour éternuer; ou, si cela Im arrive, c’est a 1 msu de la com
pagnie ; il n'en coûte «à personne ni salut ni comp imcnl ; il est pauvre.

(Ia  BauïKRE.’



L A  3STATURE B RU TE ET L A  N A TU RE CULTIVÉE
La naUiro est le trône extérieur de la magnifirence divine. L’homme qui la 

contemple, qui l’éludie, s’élève [)ar degrés au trône intérieur de la toute- 
puissance. Fait pour adorer le Créateur, il commande à toutes les créatures; 
vassal du ciel, roi de la terre, il s’enrichit ; il établit entre les êtres \ivanls
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résidé, couvertes, ou plutôt hérissées de bois épais et noirs, dans toules les 
parties élevées ; des arbres sans cime , courbés, rompus, lombanl de vétus
té ; d’autres, en plus grand nombre, gisant au pied des premiers, pour pour
rir sur des monceaux déjà pourris, étouffent, ensevelissent les germes prêts à 
éclore. La nature, qui partout ailleurs brille par sa jeunesse, paraît ici dans 
la décrépitude ; la ferre, surchargée par le poid.«, surmonté par les débris do 
ses liroduclions, n’offre, au lieu d’iiue verdure florissante, qu’nn espace en
combré, traversé de vieux arbres chargés de plantes parasites, de lichens, 
d’agarics, fruits impur.s de la corruption. Dans toutes les parties liasses, des 
eaux mortes, crou[)issanles , faute d’être conduites et dirigées, des terrains 
làngeuxqui, n’étant ni solides ni liquides, sont inabordables, et demeurent 
également inuUlcs aux iiabitants de la terre et des eaux: des marécages <{ui, 
couverts de [lianlcs aquatiques et félidés, ne nourrissent que des insectes 
venimeux, et servent <lc repaire aux animaux immondes.

Entre ces marais infects qui occupent les lieux bas, et les forêts décrépilés 
qui couvrent les lieux élèves, s’étendent des espèces de landes, des savanes, 
qui n’ont rien (Iccommun avec nos prairies: les mauvaises herbes y surmon
tent, y étouffent les bonnes; ce n’est point cette pelouse émaillée qui aiumco 
sa brillante fécondité: ce sont des végétaux agrestes, des herbes dures, épi
neuses, entrelacées les unes dans les autres, qui sembient moins tenir à la 
terre (ju’elles ne tiennent entre elles, et qui, se desséchant et se repoussant 
successivement les unes sur le.s autres, forment une bourre grossière, épaisse 
de plusieurs pieds. Nulle route, mille communication, nul vestige d’intelli
gence dans ces lieux .sauvages.

L’homme, obligé de suivre les sentiers de la bêle féroce, s’il vent les par
courir, estuontraint de veiller sans cesse pour éviter d’en devenir la proie ; 
eflVayé de leurs rugissements; saisi du silence même de scs profondes solitudes, 
il rebrousse chemin, et dii: «l,a nature brute est hiilcuse et mourante: c’est 
moi seul qui peux la rendre agréable et \ i vante. Desséchonsces marais, animons 
CCS eaux moiics, en les faisant couler: fonnons-en des ruisseaux, des canaux, 
employon.s cet élément aclif et dévorant ipi’on nous avait caché, cl que nous 
ne devons (|u’à nous-mêmes; mettons le feu à celle bourre superflue, à ces 
vieilles forêts (léjà àdemicon.sumées: achevons de détruire par le for ce que le 
feu n’aura pu consumer : bientôt,au lieu du jonc, du nénuphar, dont le crapaud 
composait son venin , nous verrons paraître la renoncule , le Irèfle, les herbes 
douces et saluta 1res; des troupeaux (l’animaux bondissans fouleront celte terre, 
Jadis inipralicablc: ils y trouveront une subsislcnce abendanic , une paliire 
toujours renaissante; ils sc mubiplii'ront pour se imillipücr encore. Servons- 
nous de ses nouveaux aides pour achever notre ouvrage ; que le heeuf soumifi 
au joug emploie ses forces et lo poids de sa masse à sillonner la terre ; qu’elle 
rajeunisse par la culture: une nature nouvelle va sortir de nos mains.»

Qu’elle est liello cette imture cidlivéc ! Que par les soins de l’honmie, elle 
est brillante et pompeusement paré-e! Il en fait Uii-mêmeleiirincipal oi nemenl, 
il en est ta production lapliisnolile ; en .se multipliant, il en multiplie le germe 
le plus précieux : elle même aussi semble se multiplier avec lui; il mot au jour, 
par son art, lout ce qu’elle recélail dans son sein. Que de trésors ignorés! que 
de riches.ses noiive.llcsl l,es (leurs, les fruits, les grains perfectionnés, mnliî- 
pliés a l’inlinl; les espèces utiles d’animaux transportées, propagées, augmen
tées sans noin()re; les espèces nuisibles réduites, coniinées, reléguées ; l’or et
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(fue lecomio, uaus

ct íib fnuts > leurs uriKUí»« n-ir til! neunle ¡niiucusc» niu i circultuit s<in>

s c c n i - d .  t».ü ü i- .a so
aveclaníilurc.

nombre, qui n’est fort <iue par «a ’'»J™ ^ \[q coniballrenoiir sa ruino: excité
a la fureur de s’armer pour  ̂ cncorcnlusmsatiablc.ilrcnoiice
par l’Insaüable avUlile chercha
airx senliriictilsdMiumani e.to i no tomes ^  .lecarnaae, lorsoric la

îBukkos. Histoire nalnreUe.)

LA  CATARACTE DU N IA G A R A .

Nous arrivâmes Hvi^lc’̂ N^asara ! ( p S ' t  "liu^a  ̂Érié, et se
mugissements. Elle est nrmet P̂ ^̂  ncrpemliculairiS est tic cent quarente- 
jette.dans le lac ® s a u t , le lleuve arnve toujours en
quatre J "  « ' an‘ moment de la chvUe ,c’eslmoins un neuve

deux chûtes s-avanee une ^  au midi sVrondit
.sur le chaos nci’ge et brille au soleil de
en un 'astccylinilrc, P
touleslescouleursrccllequiiomnt-Y»^ Mille arcs-en-ciel se courbent et se 
on dirait ^  I n n u e ^  en tourbillons
croisent sur 1 ; S „ Æ f o r t ' t s ,  comme les fumées d’un vaste embra-
(1 ecnme, qm ® des rocl.crs taillés en tome de fanb.-
semen . Des F  , , Î  entraînés par le cornant d’air descendent
mes, ‘««corcntlascene. D raroayoux se suspendent par leurs

cadavres brisés des élans et dos (!rnù dn rJiristianismr).

l e s  r u i n e s  d e  PA L M Y R E .

Le soleil venait de secouchcr ; un bandeau rougcâtremariiuait encore sa Ira-



ce à l'horizon lointain des 
vait sur un fond bleuâtre aux 
calme et serein; l’éclat mourant 
fraîcheur naissante de la nuit calmait les feux de la terre embrasée; les pâtres 
avaient retiré leurs chameaux ; l’œil n’apercevait plus aucun mouvement sur 
la plaine monotone et grisâtre ; un vaste silence régnait sur le désert ; seule
ment, à de longs intervalles, on entendait les Ciûs lugubres de quelques oiseaux 
de nuit et de quelques ckakals... L’ombre croissait, déjà, dans le crépus
cule, mes regards ne distinguaient plus que les l'aiitùmes blanchâtres des co
lonnes et des murs... Ces lieux solitaires, cette soirée paisible, cette scène
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d’une colonne; et là , le coude appuyé sur le genou, la tôle soutenue sur la 
main, tantôt portant mes regards sur ledéserl, tantôt les iixanl sur les ruines, 
je m’abandonnai à une rêverie profonde.

«Ici, me dis-je^ ici fleurit jadis une ville opulente, ici fut le siège d’un em-

cesse le bruit des arts et des cris d’allégresse et de fêtes; ces marbres amonce
lés formaient des palais réguliers; ces colonnes abattues ornaient la majesté 
des temples; ces galeries écroulées dossinaicnt les places publiiiucs! Là, pour 
les devoirs respectables de son culte, pour les .soins louchants de sa subsistan
ce, affluait un peuple nombreux. Là, une induslrîo créalicc de jouissances, 
appelait les ricnosses de tous les climats, et l’on voyait s’échanger la pourpre

■ ........................ ..... ■ ■ ■ ■■ niocUeux de Cackemii-e
pour les perles et

puissante; un lugubre 
squelette! Voilà ce ¡lui reste*d’une vaste domimilion; un souvenir obscur et 
vain ! .\u concours bruyant qui se pressait sous ses porlii|ues, a succédé une 
solitude de mort.' Le silence des tombeaux s’est substilué au murmure des pla
ces pul)liques. L’opulence d’une cité de commerce s’est changée en une pau
vreté bilieuse. Les palais des rois sont devenus le repaire des bêtes fauves; les 
troupeaux parquent au seuil des temples, et les reptiles immondes habitent le 
.'iancluaire des dieux!... A.h! comment s’est éclipsée tan de gloire?... Comment 
se sont anéantis tant de travaux?... Ainsi donc périssent les ouvrages des 
homme.s ! ainsi s’évanouissent les empires et les nations!»

( Y o l n e y ,  le s  I l u i n c s . )

M A RIE-A NTOIN ETTE 
au cacliot de la conciergerie.

Ce cachot de la Conciergerie n’était pas alors revêtu d’un marbre noir; ses 
murailles n’avaient pas disparu sous des draperies de deuil ; il élail alors habité 
par la reine de France, dans toute son horrible nudité; l’air qu’on y respirait 
était infect, le jour en élail alTreux; pour plafond, de vieilles ogives, desti
nées aux blas[)liémateurs sons le règne de Saint l.onis ; pour murailles, de lar
ges pierres, humectées par les fosses du diàleaii; pour parquet, une terre hu
mide et glacée, et pour meubles, une chaise, un grabat, un paravent troué, 
derrière lequel se tenait nuit et jour une senlinelle en bonnet rouge, comme si 
pour garder Marii'-.Vntoînelte ce n’clait pas assez de largos portes à triples 
verroux, qui s’élaienl renrennées sur elle pour ne [)lns s’ouvrir qu’une fois.

Ce jour-là, notre jeune reine sortit plus tôt que de coutume de l’accaljle- 
menl de chaque nuit, que scs bourreaux appelaient son sommeil. Le geôlier île 
la Conciergerie lui avait appris la veille, le sourire sur les lèvres, et commes’il
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RftUô niprre nue le roí était cooduinüe a morí ; et 

«ul Dar e a ténéb?es, la reme avait pu à loisir méditerpeiKlaut ces vingl-aualre neures ^ personne ne

I t t ’q l ïX lù U ’S h r X u f  u\ue. o(^^ o a -  -  - I -
le bruyant sommeil du gardien P *¡1:^ . je^^^ours pour qu’un pâle et faible 

Aussitôt qu’il üt assez ‘ce grabat sans rideaux et
rayon de soleil yml silence, de peur de réveil-
sans sommeil, la reine ga Vobo les trous du paravent qui les
1er la première fois que la jeune et belle princesse
séparait; au reste cen etad̂ ^̂ ^̂  misérables: elle était encore reine de
avait ete exposee aux r e g a i d ^  ,on ht par la na-

entre les bras de son royal voix basse; en France, il fallait
Quand la reine fut Í  ‘f Jf/uÎoN ïiSe'': ÎrpriS-e était un crime que la

 ̂ La-réine pria ensuite pour
et qu’elle ne devait plus pendant qu’au-dessus
u tE f ; te 1 l 'cv ? rd r,o l^d a^“iS¡iíe -  eolendre, co„,»,o »’il »e fùtag.

U reine, el quand elle « ! ; > di e a;ocç„^
son grabat pour la Îc A  à sa place accoutumée,
tout ce vide épouvantable ; puis elle P l ia ie n t  plus pauvre que la dorniore
et choisissant parmi les hardes qm lu pour se faire
femme de son royaume, elle chercha <iuclquts lanmc
un deuil. .. , „v.,:,., ,i„ ,miiii nniiuel elle s’était condamnée

Justement il lui rptait princesse de l.amballe, portée
le jour où elle avait vu la U\te de son aime, u  i
en triomphe au bout d’une pique , ' loitolto de chaque malin, laissa

Et quand l’auguste victime, "%eg cheveux l.londs, il lui
tomber sur ses épaules cl sur son eo d était changée, et iju’ils
sembla, en les mellanl en u ^ u ,  q e û̂ r c ^ ^  sur son
étaient aussi blancs que ]j®”ic chevelure, que toutes les meres
ciEurenlui disant adieu. En cf e t , celte fols qu’e.lle.s voyoïen la
de France souhailaicnl a leui s jcuu esnril et son cœur ; cette belle ebe- rftin<> PAmm« MIfts leur souhailaiciit soii espm ei su> miD lu TAÎne. setrom-

, ce temps neuif.u-v, . .w
,/x.x. V.——  - Il „-(.¡vaii on ii'ranceioycusemcnl escortésuc ses

l’amour de tout un PeuP‘Ç; ‘ mère.  ,\lors seulement
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d’une reine, se précipilèrent sur ses pas, comme pour mieux féliciter son énoux 
Aujourd hui tout était bien changé. *

Le père du peuple était condamné à mort.
Pourtant rient n’était plus vrai: une seule nuit avait suffi pour changer la 

couleur dos cheveux de la reine ; une seule nuit avait effacé d'une si belle 
tete les attributs de la jeunesse : la reine ne s'en aperçut que plus lard, beau
coup plus tard : un Jour que le bourreau vint pour la délivrer, le froid la sai- 
sit sur la charrette ; la reine lire sa coiffe sur ses yeux, et elle vit alors une 
loutle de ses cheveux, fragile jouet d’un vent d’automne, aussi blanche que 
son visage pale et soutirant, aussi blanche que sa blanche main; celte main 
que, pour sauver la France, craintive et timide princesse, elle avait osé con- 
lier un soir a Mirabeau.

Cela se passait dans la France du dix-huitième siècle, et il n’y avait pas 
centans, qir’à propos de Henriette d’Angleterre, Jlossuel s’était étonné de la 
quantité de pleurs contenus dans les yeux des rois! Quel n’eût pas été son 
etonnemcnl et son effroi, s’il eût vu notre jeune reine, les cheveux blancs de- 
puis vingt-quatre heures, raccommodant au fond de son cachot la robe noire 
(fil elle devait porter sur l’échafaud teint du sang de son époux I Si les larmes 
des rois épouvantaient le grand Bossuet, quelle n’eût pas été son épouvante à 
1 aspect (1 une douleur royale qui ne pouvait même pas pleurer! Pour de pa- 
reillê s rioiileurs, la voix seule de Bos.suel pouvait élever le langage des hom-

...........- '1“ "" put juuiiuf» rue oumie : au contraire, U
s appesantissait sur les moindres détails, se tenant deliout sur l’échafaud de 
Muarl, jusqu a ce que la UMcdc Stuart fût tombée. Sovez donc assuré nue si 
Bossuet vivait de nos jours, il parlerai des cheveux blancs de Marie-Antoinette 
en pleine chaire, avec celte voix terrible et solennelle qui lit trembler la ville 
et la cour lorsqu il s’écriait ; Madame -le meurt ! Madame est vwrte /

; Joles Janix.)

LA  M ÉDISANCE

C est un feu dévorant qui flétrit tout ce qu il touche , qui exerce sa fureur 
sur le bon grain comine sur la paille, .sur le profane comme sur le sacré ; qui 
ne laisse, partout ou il a passé, que la ruine et la désolation, qui creuse ius- 
ques dans les entrailles de la terre, et va s’allacher aux choses les plus ca
chées ; qui change en de viles cendre.s ce qui nous avait paru, il n’y a qu’un 
moment, si précieux et si brillant ; qui, dans le temps même qu'il paraît cou
vert et presque éteint, agit avec plus de violence et de danger que jamais; qui 
noircit ce qu’il ne peut consumer, et (iiil sait plaire et briller (luelquefois avant 
que de nuire. ^

C est un orgueil secret qui découvre la paille dans l’œil de notre frère, et 
nous cache la poutre qui est daqs le nôtre ; une en\ie basse, qui, blessée des 
talents pu de la prospérité d’autrui, (it fait le sujet de sa censure, et s’étudie à 
obscurcir 1 éclat de toute ce qui l’efface ; une haine déguisée, qui répand sur 
ses paroles 1 amertume cachée dans le cœur; une duplicité HHligne, qui loue 
eu lace, cl déchire en .secret; une légèreté honteuse, qui ne sait pas se vain
cre et sc retenir sur un mot, et qui sacrilie souvent sa fortune et son repos à 
1 imprudence d une censure qui sait plaire; une barbarie de sang froid, qui va 
percer notre frore absent. ® ^

La médisance est un mal inquiet que trouble la société, qui jette la dissen
sion dans les cités, qui désunit les amitiés les plus étroites, qui est la source 
des Dames et das vengeances, (iiii remplit tous les lieux où elle entre de désor- 
dres et (le confusion; partout ennemie de la paix, de la douceur et delapoliti's- 
^.Liilin, c’est une source pleine d’un venin mortel; tout ce qui en part est in- 
lecteet infecte toulcequi l’environne; scs louanges mêmes sont empoisonnées.
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ses applaudisseraenls, ses regards, lout son poison, eUerépand à sa ma
n ière -  (M assillon .)

L’ESPÉR A N CE

Il Pit dans le Ciel une puissance divine, compagne assidue de la religion et 
de la vertif Elle nouVaiS^ supporter la vie, s’embarque avec nous por nous

c :S é t^ a " o V e t ‘u  S l é t u i  disen^^.Ma scEnr I. Elle se nomme l'Espe- 
rance. (Chatiîaliiriand.)



F A B L E S

Le ra t et l ’huître.

Un val, hôte d’nn cliamp, ral do peu de cervelle,
Des laves palernels un jour se trouva sou.
U laisse là le champ, le grain et la javelle,
Va courir le pays, abandonne son trou.

Sitôt qu'il fill hors de la case,
Que le monde, dit-il, est grand et spacieux !
Voilà les Appennins, et voici le Caucase!
La moindre laupinée était mont à ses yeux.
Au bout de quelques jours, le voyageur arrive 
En un certain canton où Thélis sur la rive 
Avait laissé mainte huître; et notre rat d’abord 
Crut voir, en les voyant, des vaisseaux de haut bord. 
Certes, dil-il, mon père était un pauvre sire.
U n’osait vovager, craintif au dernier point.
Pour moi, i’âi déjà vu le maritime empire:
J’ai passé les déserts, mais nou.s n’y bûmes point.
D’un certain magisler le rat ttniait ces choses.

Et les disait à travers champs,
N’étant nas de ces rats qui, les livres rongeants,

Se font savants jusques aux dents.
Parmi tant d'huîtres toutes closes,

Une s’était ouverte; e t , bâillant au soleil,
Par un doux zéphyr réjouie,

Humait l'air, respirait, était épanouie,
Blanche, grasse, et d’un goût,à la voir, nomparell.
D’aussi loin que le rat voit celle huître qui bâille: 
Qu’apercois-jc? di-il ; c’est quelque vicluaillel 
Et si je ne me trompe, à la couleur des mets,
Je \ais faire aujourd’liui bonne chère, ou jamais, 
là-dessus, maître rat, plein de belle espérance,
Approche de l’écaille , allonge un peu le cou,
Se sent pris comme aux lacs, car l’irnître tout de un coup 
Se renferme, et voilà ce que fait l’ignorance.
Celle fable contient plus d’un enseignement •

Nous y s oyons premièrement,
Que ceux qui li’ont du monde aucune expérience,
Sont. aux moindres objets, frappés d’étonnement ;

Et puis nous V pouvons apprendre 
Que tel est pris qui croyait prendre.

{L\ Fontaine.)



Le chêne et le roseau.
Le cli&ne un jour dit au roseau :

Vous av67, bien sujet d’accuser la nature, 
tû  roitelet pour vous est un pesant fardeau;

Le moindre vent, qui d’aventure 
Fait rider la face de. l’eau,
Vous oblige à baisser la UHe ;

Cependant que mon front au Caucase pareil,
Non content d’arracr les rayons du soleil,

Brave l’effort de la lempcMe.
Tout vous est aquilon, tout me semble zephyr,
Encore si vous naissiez à l’abri du feuillage,

Dont je couvre le voisinage,
Vous n’auriez pas tan a souflnr;
.le vous défendrais de l’orage:
Mais vous naissez le plus souvent 

Sur les humides bords des royaumes du yenl.
La nature envers vous me semble bien injuste.
Votre compassion, lui répondit
Part d’un bon naturel: mais quittez ce souci,

Les vents me sont moins qu a vous redoutables;
Je plie et ne romps pas. Vous avez jusqu ici,

Contre leurs coups épouvantables 
Résisté sans courber le dos;

Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots,
Du bout de. l’horizon accourt a\ee furie 

Le plus terrible des entants 
Que \e nord eiil porté jusque-la dans ses dancs. 
L’arbre tient bon ; le roseau plie.

Le vent redouble ses efforts.
Et fait si bien ‘I«’»'

Celui de oui la IMe an Ciel était \o sme 
Erllônl iS  pieds Umetaienl à l’empire ^  ^

Les animaux malades de la peste.
L'n mal qui répand la terreur,
Mal que le Ciel eu sa fureur 

Inventa pour punir les crimes do la 1er e .

On n’en vovail point <1 occupes
A clmreher le siulienl d’une mourante vie;
Nul mets n’cxcuaii leur envie.
Ni loups, ni renards n épiaient 
La douce et rinnocenlcproie:
Les tourterelles se fuyaient;  ̂ ^Plus d’amour, pnurtiinl plus de jok..

Le liou tint conseil, et <lil : Mes cbers ami. ,
Je crois que le Ciel a permis
Pour no  ̂péchés celle infortune.
One le plus coupable de nous 

Se saVrilic aux »rails du celeste courroux;
Peul être il obtiendra la guérison comraune.
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L’histoire nous apprend qu’en de tels accidents 
On fait de pareils dévofimenls.

Ne nous dallons donc point, voyons sans indulgence 
L’état de notre conscience.

Pour moi, satisfaisant mes appétits gloutons,
.l'iii dévoré force moulons.
Que m'avaient-ils fait? nulle offense.

Même il m’est arrivé quelquefois de manger 
Le berger,

•le me dévoilerai donc, s’il le faut; mais je pense 
t^u’il est bon que chacun s’accuse ainsi que moi:
(’ar on doit souhaiter, selon toute justice.

Que ie plus coupable périsse.
Sire, dit le renard, vous êtes trop bon roi ;
Vos scrupules font voir trop de décalitesse.
Kli bien ! manger moulons, canaille, sotte espèce, 
Lsl-ce un péché? Non, non; vous leur files, seigneur, 

En les croquant, beaucoup d’honneur.
Et quant au berger, l’on peut dire 
Qu’Il était digne de tous maux.

Étant de ces gcns-là qui sur les animaux 
Se font un chimériq^ne empire 

Ainsi dit le renard ; et tlatleurs d’applaudir.
On n’osa trop approfondir 

Du tigre, ni de Vours, ni des autres puissances 
Les moins pardonnables offenses ;

Tous les gens querelleurs,jusqu'aux simples mâtins, 
Au dire de chacun, étaient de petits saints.
L’âne vint à son tour, et dit : J’ai souvenance 

Qu’en un pré de moines passant,
La faim, l’occasion, l’herbe tendre, cl je pense. 

Quelque diable aussi me poussant,
.Te tondis de ce pré la largeur de ma langue.
Je n’en avais nul droit, quivSqu’il faut parler net.
A ces mots on cria haro sur le baudet.
Un loup. quelque peu clerc, prouva par saharanj^e 
Qu’il fallait dévorer ce maudit animal,
Ce pelé, ce galeux, d’où venait tout leur mal. 
vSa peccadille fut jugée un cas pendable.
Manger l’herbe d’autruiî quel crime abominable!

Rien que la mort n’élail capable 
D’expier sont forfait. On le lui fil bien voir.
Selon que vous serez puissant ou misérable.
Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir.

(Lv Fontaine. )

L a feuille.
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De la lige détachée, 
Pauvreieuille desséchée.
Où vas tu?—Je n'en sais rien ; 
1/ orage a brisé le chêne,
Qui seule était mon soutient. 
De son inconstante haleine,
Le zéphyr ou l’aquilon.
Depuis ce jour je me promène 
De la forêt à la plaine,
De la montagne au vallon.



Je vais OÙ lo venl me m^iie,
Sans me nlaindre ou m'effraycr,
J e vais ou va lo 11 te chose,
Où va la feuille <lè rose 
El la feuille de laurier.
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La violette.
Aimable tille du printemps,
Timide amante des bocages,
Ton doux parfum flatte nies sens,
El tu semblés fuir mes hommages. 
Comme le bienfaiteur discret,
Dont la main secourt l’indigence,
Tu me présentes le bienfait,
Et tu crains la reconnaissance.
Sans faste, sai>s admirateur,
Tu vis obscure, abandonnée,
Et l’œil encore cherche la fleur.
Quand rodoral l’a devinée.
Sous les pieds ingrats du passant 
Souvent lu péris sans défense ;
Ainsi sous les coups du mécnaiil, 
Meurt quelquefois rhumble innocence. 
Pourquoi tes modestes couleurs 
Au jour n’osent elles paraître?
Auprès delà reine des fleurs 
Tu crains de l’éclipser peut-être. 
Rassure loi, même a la cour,
La bergère sait plaire encore ;
On aime l’éclat d’un beau jour,
Et les doux rayons de l’aurore.
Viens prendre place en nos jardins, 
Quitte ce séjour solitaire ;
-Te te promets tous les malins
Xîne eau toujours limpide et claire.
Que dis-je? Non ; dans ces bosquets. 
Reste, ô violette chérie!
Heureux qui répand des bienfaits,
Et comme toi, cache sa vie !...

La chûte des feuilles.
De la dépouille de nos bois 
L’automne avait jonché la terre :
Le bocage était sans mystère,
Le rossignol était sans voix.
Triste et mourant, à son aurore,
L’n jeune malade, à pas lents, 
Parconraîl une fois encore 
Le bois cher à ses premiers ans :
Bois que j’aime! adieu... Je succombe, 
Votre deuil me prédit mon sort ;
El dans chaque feuille qui tombe 
Je vois un présage de mort.
Fatal oracle d’Épidaurc,
Tu m’as dit; Les feuilles des bois

’ (Dubos,
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A tes yeux jauniront encore.
Mais c’est pour la dernière fois.
L’éternel cyprès t’en\ironne ;
Plus pâle que le pâle automne,
Tu t’inclines vers le tombeau.
Ta jeunesse sera flétrie 
Avant les pampres du coteau.
Et je meurs !... de leur froide haleine 
M’ont touché les sombres autans :
Et j'ai vu, comme une ombre vaine, . 
S’évanouir mon beau printemps.
Tombe, tombe, feuille éphémére !
Voile aux yeux ce triste chemin,
Cache au tÎé.^espoir de ma mère 
La place où je serai demain.
Mais, vers la solitaire allée,
Si mon amante éclievelée 
Venait pleurer quand le jour fuit,
Eveille par ton léger bruit 
Mon ombre un instant consolée.
Il (lit, s’éloigne., et sans retour I 
La dernière feuille qui tombe 
A .signalé son dernier jour.
Sous le ciiène on creusa sa tombcu.j 
MaLs son amanti; ne vint pas 
Visiter la pierre isolée;
Et le pâtre de la vallée 
Troubla seul du bruit de ses pa.s 
Le .silence du mausolée.

(Mjli.e\ ovk. i

Prière.
O toi dont l’oreille s’incline 
Au nid du pauvre passereau,
Au brin il’herbe de la colline 
Qui .soupire après un peu d’eau I 
Providence, (jui Ie.s con.sole,
Toi qui sais de quelle humble main 
S’échappe la secrèje obole 
Dont le pauvre achète son pain!
Toi qui liens dans ta main diverse 
L’abondance et la nudité.
Afin que de leur doux commerce 
Naissent ju.slice et charité I 
Clïarge loi seule, ô Providence,
De connaître nos bienfaiteurs,
Et de puiser leur récompense 
Dans les trésor.s de tes faveurs 1 
.Notre cœur, qui pour eux l’implore, 
Arignorance est condamné, .
Car toiiioiirs leur main gaucie ignore 
Ce que leur main droite a donné!
Mais que le bienfait qui se cache 
Sous l’humble manteau de la foi,
A leurs mains pieuses s’attache 
El les trahisc devant toi!
Qu’un vœu, qui dans leur cœur commence.



^ue leurs soupirs les plus voilés 
Soient exaucés dans la clémence 
Avant (le t’Mre révélés!
Oue leurs mères dans leur vieillesse ,
Ne meurent qu’après des jours pleins,
Et que les fils de leur jeunesse 
Ne restent jamais orphelins !
Mais que leur race se succédé,
Comme les chênes de Membre,
Dont aux ans le vieux tronc ne cede 
Que quand le.jeune a prospéré 1 
Ou comme ces eaux toujours pleines,
Dans les sources de Siloé,
Où nul îlot ne sort des fontaines
Qu'après p e  d’autres ont coule t  ̂ ummomB.)

Hymne de l’enfant à son réveil.

O Père qu’adore mon père !
Toi qu’on ne nomme qu’a genoux I 
Toi dont le nom terrible et doux 
Fait courber le front de ma mere.
On dit que ce brillant solen 
N’est qu’un jouet de ta puissance,
Que .'ous tes pieds il se balance 
Comme una lampe de vermeil.
On dit que c’est loi qui fais naître 
Les petits oiseaux dans les champs,
Et qui donnes aux pelils enfans 
Une âme aussi pour le connaître l 
On dit que c’est loi qui produis 
Les Heurs dont le jardin se pare :
El que, sans loi, toujours avare,
Le verger n’aurait point de fruits.
Aux dons que la bonté mesure
Tout l'univers est convié:
Nul insecte n’esl oublié 
A ce festin de la nature.
L’agneau broute le serpolet ;
La chèvre s’attache au cytise ;
La mouche , «au bord du vase , puise 
Les bbinclies gouttes de mon laill 
L’alouette à la graine amere 
Que laisse envoler le glaneur ;
Le, passereau suit le vanneur,
Et renfanl s’attache à sa mcrc.
Et pour obtenir chaque don 
Que chaque jour lu lais éclore,
A mille , le soir , à l’aurore ,
Que faut-il ? prononcer ton nom ?
O Dieu ! ma bouche balbulie 
Ce nom des anges reiloulé.
Un enfant même est écoulé ,
Dans lecfBiirqui le glorifie 1 
On dit qu’il aime à recevoir 
Les Vieux présentés p-ar l’enfance,
A cause de celte Innocence
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Que nous avons sans le savoir/; '
On dit que leurs humbles louanges ''i ; •
A son oreille monteni:mieuxL • I-', . ___
Que les anges' peuplent les cieux'; 'î 
Et que nous ressemblons aux anges P " ■ ¡
Ail ! puisqu’il entend de si loin ;
Les vœux que notre bouche adresse,
Je veux lui demander sans cesse 
Ce dont les autres ont besoin. ’ i 
Mon Dieu, donne l’onde aux fontaines.
Donne la plume aux passeraux ,'*i loMuqi 
Et la laine aux petits agneaux, . •
Et Tombreet la rosée aux plaines.
Donne au malade la santé,
Au mendiant le pain qu’il pleure 

' A l’orphélin une demeure,
Au prisonnier la liberté.
Donne uno famille nombreuse ' • ' ‘
Au père qui craint le Seigneur;
Donne à moi sagesse et bonheur, ’i'
Four que ma mère-soit heureuse i n 
Que je sois bon, quoique petil; -o ol Im.l.
Comme cet enfant dans le temple;
Que chaque matin je contemple • ' l
Souriant aux pieds de mon litj •
Mets dans mon Ame la jusiicè ,
Sur mes lèvres la vérité,
Qu’avec crainte et docilité 
Ta parole en mon cœurmArissie l 
Et que ma voixs’élève à loi .
Comme celle douce fumée 
Que balance l’urne embaumée'
Dans la main d’enfans comme moi I

(Lamartine, //ftj’ínottfcí.}
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